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1.    SITUATION   LINGUISTIQUE   DE   LA   RÊGION   XÂRÂCÙÛ

1.1.   La   région   xârâcùù

La   "Grande  Terre"  de   Kanaky    (Nouvelle-Calëdonie)    est   dëcoupêe
transversalement  en  cinq  régions,  reprësentant  chacune,   pour  les  Ka-
naks,   une  entité  politique  et  coutumière. Du nord  au  sud,   chevauchant
la  chaîne  centrale,   sont  ainsi  dëlimitées  les  régions  appelées  : Hoot
ma  Whaap,   Paicî  Cèmuhî,   Ajië,   Xârâcùù  et  Drubea. I.es llesLoyauté for-
ment  la  sixième  région  de  l'archipel  calédonien.  Dans  le  nouveau  dé-
coupage  régional  is§u  du  "Plan  Fabius",  Xârâcùù  faitpartiede  la  ré-
gion  centre.

La  rëgion   xârâcùü  compte  6 322  habitants  kanaks  (sur  une  popula-
tion  totale  de  10 830) ï ,  répartis  administrativement en six  communes   :
Canala    (3233),   Thio    (1486),   Farino    (41),    Bouloupari     (470),    La    Foa
(704)   et   Sarraméa   (388) .   D'une  façon  générale,   la  région  xârâcùù  est
homogêne  au  niveau  des  principes  coutumiers  (deuil,  naissance,  maria-
ge,   rencontres,   etc.).  Les   alliances   anciennes,    les   pactes   et   les
liens  traditionnels  déterminent  les  relations actuelles entre les dis-
tricts,   les  chefferies,   les  clans  de  l'ensemble  de  la  région,  y  com-
pris  dans  les  bourgades  de  Thio,   La  Foa  et  Bouloupari,   où  la  popula-
tion  d'origine  européenne  est  assez  nombreuse. Les chemins  coutumiers
d'un  versant  à  l'autre  de  la  chaîne   demeurent    inchangës;   les  évêne-

]  Chiffres  extraits  du  dernier  recensement  INSEE   (15  avril  1983) .  Ce  mêne  recense-
ment  donne  pour  l'ensenble  de  l'archipel  les  chiffres  suivants   :   61870   Kanaks  sur
une  population  totale  de  145 368  habitants.
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ments  politiques  de  1984-85  ont  mis   en    évidence   le   maintien   de    ces
liens  et  de  cette  cohésion.

1.2.   Situation   linguistique

Linguistiquement,   la  région  xârâcùù  est  moins   homogène2.   Quoique
langue  de  compréhension  et  de  communication   (français  mis à part)   pour
l'ensemble  de   la  région,   le   nââ  xârâcùù   n'est  pas   la   langue  maternelle
de  tous   Ses  habitants.   La  carte 2 donne  schêmatiquement  la  répartition
des  différentes  langues  parlëes   dans    la   région   xârâcùù.   Environ  300
personnes  parlent  le   nââ  xâyââ    (ou   langue  de  Méa)  ,   principalement  dans
les   tribus  de   la  chaîne   au-dessus    de   Kouaoua,    à   Konëi,    Wérupimé  et
Wââbe    (Mëchin),   â  Facha,   et  dans    quelques    familles    à    Méa  Mëbara.   On

parle   aji.é    (houaîlou)   de  Méa  Mébara   à   Kouaoua,   et   à  Ceynon;   tîrî3     (on
dit   "cîîrî"   â  Canala)   de  Couli   à  Sarraméa   (environ  500   1ocuteurs) ;  nââ
xârâgurè+    à  Thio-Mission   (Saint-Philippo   li) ,   en  partieà Saint-Michel,
Saint-Paul  et  à  Saint-Pierre,   et   dans   tous   les   villages  du  littoral
entre  Thio  et  la  rivière   N'Goye    (environ   600    locuteurs);    â   Wîînârî
(Ouinanê) ,   les  adultes  (40-50   ans)  sont  bilingues   nââ  xârâgurè/drubea,
les  jeunes  parlant  surtout  le  français.   Partout  ailleurs,   on  parle  le
nââ  xàrâcùù,   ce  qui  reprêsente  plus  de  4  000    locuteurs,    la   plupart    se
situant   sur   la  commune  de  Canala   (3 233) ,  le  restantàThio   (un  millier
environ)  .

La  carte  3  permet  de  situer  les  dif f érents  villages   xârâcùù   ap-
partenant  â  la  commune  de  Canala.  A  ceux-ci,   il  faut  ajouter  les  vil-
lages   d'Uruè    (Ouroué),   de    Wîyôô     (Windo),    de    Xwârâgwii     (Kouaré),     de

Nèpu   (Saint-Philippo  1) ,   et  partiellement   Saint-Pierre,    Saint-Michel
et  Saint-Paul,   sur   la  conmune  de  Thio;  lesvillagesdewiipwê   (Ouipoin)
et   de  Kwâdê   (Koindé)   sur   la   communedeLa  Foa,   quelques   famillesàpoc-

quereux  et  à  Sarraméa;   enfin,   Nassirah,   sur   là  commune  de  Bouloupari.
Le  nââ  xârâcùù  est  ainsi  parlé  sur  un  vaste  territoire,   très  ac-

cidentë  puisqu'il  traverse  la  chaîne  centraledecanala  à  La  Foa,   s'é-
tend  de  Kouaoua  à  Thio  le  long  d'un  littoral  coupéde fortes  collines,
et  remonte  dans  les  hautes  vallées transversales.  Cettedispersion géo-

2  Sur  la  diversification  linguistique  de  la  Nouvelle-Calédonie,  voir   la   présenta-
tion  et  la  planche  de  J.i:.   Rivierre   (RIVIERRE,1981),   et  HAUDRICOURT,1961.
3   pour   ie   tîrî,   voir   ie   dictionnaire  de  G.   W.   GRACE    :   Gz.cned  Cowzé   Z)Zctéc>7'zczr'g    /jveù;

CczZ,é2d-o7îéczJ,   Canberra,   A.N.U.,1976,   Pacific   Linguistics,   Series   C,   No.12,113   p.
k  cf .  p.   27   :   Notes  sur  le  xârâgurè.
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graphique,   avec  des  enclaves  relativement  isolêes   surtout   en  pêriode
de  pluies,   corrme  Amââ   (Ema)   ou  Wîyôô,   explique   l'existence  de  varian-
tes  phonétiques  ou  lexicales  d'une  vallée à l'autre,  variantes qui per-
mettent  de  localiser  l'origine  géographiquedes locuteurs.   L'êtude  dé-
taillée  de  ces  variantes  est  dëlicate àmener  à  cause  des  déplacements
de  population  assez  anciens   (suite  aux  révoltes   de    1878   et  de  1917),
ou  plus  récents   (travail   à  la  mine  ou  dans  les  bourgades) .    Nous    nous
contenterons  d'indiquer  celles  qui  paraissent  les  plus  significatives
(cf.   2.5.),   au  risque  de  heurter   bien   des  susceptibilités  linguisti-
ques!  Auparavant,   nous  présenterons  les   principales   caractéristiques
phonologiques  du  nââ  xârâcùù.

2.    LA   LANGUE   XÂRÂCÙÛ

2.1.   La   structure   sylLabique

Les  syllabes  sont  toujours ouvertes,  c'est-à-direqu`elles se  ter-
minent  toujours  par  une  voyelle.   Les  successionsdeconsonnes  sont  im-
possibles,   et  il  y  a  toujours  au  moins  une  voyelle  entre  deux  conson-
nes.   Par  contre,   les  successions   de   voyelles    sont   possibles  et  même
frëquentes .

Cette  structure  syllabique  est  contraignante  :  les  mots  empruntés
comportant  une  succession  de  consonnes, ou une  consonne  finale,   voient

'.'

leur  structure  modifiée,   af in  de  répondre  aux  exigences   de   la  struc-
ture   syllabique  du  nââ  xârâcùù   (cf .   2.6.)  .

2.2.   Les   consonnes

11   existe  26  consonnes  en  nââ  xârâcùù,   que   l'on   peut  classer  en
fonction  de  deux  critères    :    leur   mode   d'articulation   et   leur  point
d ' articulation5 .

Les  modes  d'articulation   rencontrés    en   nââ   xârâcùù  définissent
cinq  séries   (occlusive,   continue  sourde,   continue  sonore,   semi-nasale

5  Pour  la  définition  de  ces  termes  et,  en  général,   pour   la   compréhension   de  tous
les  critères  définitoires  en  phonétique  et  en  phonologie, se reporter  à  l'introduc-
tion  de  F.   Ozanne-Rivierre   :   HAUDRICOURT   et  czZ. ,   1979.
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et  nasale) .  Les  points  d.articulation  permettentde dëfinir  six  ordres
(labial  vélarisé,   labial,  apical,  palatal,   vélaire   et  vélaire  labia-
lisé) .   Pour  ces  26  consonnes,   nous  avons  adopté   le    système  de  trans-
cription  présentê  dans  le  tableau  ci-dessous   :   les  caractères  en  gras
sont  ceux  de  l'êcriture  proposée,   les  caractères  entrecrochets carrés
sont  la  réalisation  phonétique  des  phonèmes  correspondants.

Labialesvélarisées Labiales Apicales Palatales Vélaires Vëlaireslabialisées

tûa)1œè;

Nasales mw m n ny   [rl] ng   [o]

Semi-nasales bw   [mbw] b   [mb] d   [nd] j    [r`J] g   [0g] gw   [Ogw]

Occlusives PW P t C k kw

sourdesContinuessonores f ch   [J] s[ç] X XW

W V r,   (1)  1 y   [ J' ]

ï   Seulement  dans  des  mots  d'emprunt.

A  chaque  phonème  correspond  ainside façon  rêgulière  un  seul  gra-
phème,   composé  en  général  d'une  lettre,   sauf  dans  neuf  casoùon  a  re-
cours  à  des  digrammes   (deux  lettres) .   La  valeur  du   graphème    est  tou-
jours  la  même  quelle  que  soit  sa position ou son contexte. D'autre part,
les  successions  de  consonnes étant structurellement  impossibles  en  nââ
xârâcùù,   les  digrammes   consonantiques    représentent   toujours    un  seul
phonème .

La  réalisation  phonétique  des  phonèmes  du  nââ  xârâcùùne sera  pas
détaillée  ici,   puisque  ce  dictionnaire  s'adresse  surtout   à   des  locu-
teurs.   Cependant,   nous   signalerons    succinctement    quels   sont  les  pho-
nèmes  xârâcùù  qu'on  ne  trouve  pas  en  français,  et quels   sont  ceux  qui,
bien  qu'existant  en  français,   ne  présentent  pas  tout  à  fait  les  mêmes
réalisations  phoniques   :

-phonèmes  xârâcùù  n'ayant  aucun  êquivalent  français   :   s   /ç/    se   réa-

lise  comme  une  continue  dorso-palatale  sourde  comparable   à  la  conson-
ne  finale  du  mot  allemand   "ich".11   ne   faut  pas   le  confondre    avec    le

phonème   ch   /Ï/   qui,   lui,   se  prononce   à  peu  près   comme`  en   français.   Le
phonème   x   n'existe  pas   en  français,   mais  correspond  à   la   "jota"   espa-
gnole.   Le  son  le  plus  proche   en    français   est    le  r  [B]   parisien.    Le
phonème   ng   [r)]   s'entend  parfois à la   fin   du  mot   "camping",   ou  dans   des
emprunts  anglais  du  même  type.
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-le  phonème  w  mis  à  part,   les  labiales  vélariséeset les  vélaires  la-
bialisées  n'existent  pas  en  français  en  tant  que  phonèmes;   cependant,
les   successions   "occlusive  +  w"   sont  courantes  (par exemple  dans   /kwa/
"quoi",   /bwa/   "bois").   En  xârâcùù,   il   ne   s'agit  pas    d'une    succession

de  consonnes,   mais  d'une   émission  unique.

-  la   série  des   semi-nasales   se  réalise  comme les occlusives  sonores  du
français,  mais  avec  une  prë-nasalisation   homorganique,    c'est-â-dire,
de  même  point  d'articulation  que   l'occlusive   :   [mb],   [nd],   [n3],   [0g]

pour,   respectivement,   b,   d,   j,   g.
-  le  r  est  réalisé  très  légèrement  roulé   (souvent   avec   une  seule  vi-
bration) ,   la  langue  touchant  les  alvéoles.
-1e   ny   est  proche  du   "gn"   français   (dans   "pagne"   ou   "règne") ,   ou   en-

core  de  la   succession  n  +   i    (dans   "panier"   ou   "nièce")  .

La  distribution  des  consonnes   est   identique   â   l'initiale   et   à
l'intervocalique.   Cependant,   leur  fréquence  d.apparitiondans l'une  ou
l'autre  des  positions  varie  :  par  exemple,   le   r,   très  fréquent  à  l'in-
tervocalique,   est  rare  à  l'initiale  où  il  n'apparaît  que  dans  une  di-
zaine  de  mots,   tous  grammaticaux.

2.3.   Les   voyelles

Les  diffërents  sons  vocaliques   s'obtiennent enmodifiant  la  forme
des  lèvres,1a  position  de  la  langue  et  l'ouverture  de  la  bouche  :  les
voyelles  peuvent  être  étirées  ou  arrondies,   antérieures    (langue   mas-
sée  vers  l'avant  de  la  bouche),    postêrieures    ou   centrales,    fermées,
moyennes  ou  ouvertes.   En  plus  de  ces  trois  critères,  lesvoyelles   sont
orales   (l'air  ne  passe  pas  par   le  nez)   ou  nasales.   En  xârâcùù,   on  no-
tera  que  les  voyelles  nasales  sont  moins  nombreuses    :    il  n'y  a  qu'un~
degré  d'ouverture  moyenne  pour  les  voyelles  nasales,   au  lieu  des  deux
degrés  pour  les  orales.   La  voyelle   nasale   centrale  du  xârâcùù  est  Â;
le   son   ï   n'est  attesté   que   dans   deux  mots   relevés   à  Tliio  :  k`ljr.u.   [kmï]
"bancoulier"    (prononcé   ailleurs    [kïrî]),     et    .a.à.    [ïî]   "oui"    (prononcê

ailleurs  [ÏÏ]).   Nous  n.avons  pas    tenu   compte   de    cette  variante  dans
notre   système  de  transcription.

Enfin,   il   existe  des  voyelles   brèves,    et   des   vc)yelles  longues,
dont  la  durée  d'émission  est  supérieure, ce que  nous   notons  par  un  re-
doublement  de  la  voyelle.

L'ensemble   de   ces   critères   permet   de   définir   ]7       rj`\7i``1]eE:[    }3rèves
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et  autant  de  voyelles  longues   :

Orales Nasales

Antérieures   Centrales   Postérieures Antérieures   Cent.rales   Postérieures

Fermées i    [i]                  Ù[t]                     u[u] î   [ï]                'ü[Ï]                   û[ti]

Semi-fermées é[e]                 e[¥]                   o[o] ê[ë]                 à.[Â]                    6   [5]

Semi-cuœrtes
)           é   [e]                  `é   [^]                     b'   [o]

â[â]

ouverte a[a]

L'utilisation  de  diacritiques  nous  a  paru  prëférable   à   celle  de
digrammes   ("ô"  de  préférence  â   "on") ,   d'autant  qu'elle  tend  à  être  a-
doptêe  pour   les  autres  languesde la  Grande  Terre6. Les premiers  essais
d'alphabétisation  avec  ce  mode  de  transcription  semblent  positifs.

On  a  d'abord  utilisë  les  caractères  disponibles  sur  les  claviers
des  machines   à   écrire   françaises  :  é  pour  [e],   è   pour   [e],   Ù  pour   [i].

Les  trémas  sur  le  o  et  le  e  signalent  une  plus  grande  aperture   :
b.  pour   [o]   et  .é  pour   [^],   convention  qui   existe  également  en  ajië.   La
nasalité  est  génëralement  marquée  par   l'accent   circonflexe   (î,   ê,   â,
û,   ô).   Pour   les  voyelles  nasales   correspondant    à  ù   et  .é,    l'usage   de
l ' accent  circonflexe  ajouté aux diacritiques  apparaissait  peu  coittmode.
D'où   le   choix  de   .lj   et   à.,   pour   [Ï]   et   [Â].

La  notation  de  la .longueur  vocalique   (à  l'aideduredoublement  de
la  voyelle)   est  indispensable.   De  nombreux  mots  monosyllabiques  ne  se
distinguent  que  par  cette  oppositionde longueur  vocalique.   Exemples   :

Xa       "hirondelle"

chi     "construire"

ce       "chuinter"

nyâ     "herbe  buffaio"

tb.      "fuir,  goutter"
nô       "poisson"

etc.

xaa        ''rame "

chiî     "pêcher  à  la  ligne"

cee       ''décortiquer  par  plaques"
nyââ      "maman"

tb'b.       " creuser"

nôô       "moustique "

Et  quelques  dissyllabes,   comme   :

mara     ''travailler  aux  champs"                          maara     "être  las,   fatigué"

6    Cette  transcription  est.  déjà  utilisée  pour  le  paicî,  qui  possède  le  même  système
vocalique.
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kb.tb.    ''chenille"
etc®

kô.tb~d     "torchis,   terre  bc>ueuse"

Nous  avons  systématiquement  notê la longueur  vocalique, même lors-
que  aucun  risque  de  confusion  n'existait.

La  notation  des  voyelles  nasales  devant  consonne nasale ou  préna-
salisée  est  discutable.   En  effet,  comme le  souligneG.  W.   Grace   (GRACE,
1975) ,   la  nasalisation  de  la  voyelle  est  automatique  dans  cette  posi-
tion.  Mais  ce  qui  est  vrai  à  l'intérieur  du  mot  ne  l'estpas au  niveau
des   syntagmes,   et  même  de  certains  composês   :   ainsi,   paa-nâ   "ma   jambe"
se  distingue  de  pââ-nâ   "ma  dent",    par    l'absence     de   nasalisationdu  a
long  de   paa;   de  même,    kènyûû   signifie   "percer    avec    les  dents",   alors
que   kênyûû  signifie   "percer  avec lesdoigts";   mèmè    "poisson  :  petit  per-
roquet",   mêmè    "jaloux,   envieux".   Le  mot  xa   "parler" conserve  l'oralité
de   sa  voyelle  dans   xamt;Ô    "raconter  une   lëgende   inëdite";  demême,   le   a
de   abaa   "apparaître"   ou  de    aguu   '.bruit"    n'est    jamais    nasalisé.    Nous

proposons,   dans  un  premier  temps, de transcrire  les  mots comme ils   sont
effectivement  prononcés,   sans  se  soucier  de  la  pertinence  de  la  nasa-
litë  des  voyelles  devant  consonne  nasale.

2.4.    L`accent

Le  nââ  xârâcùù  est  une  langue à accent  démarcatif  :  "L'accent  por-
te  sur  la  première  more  des  unités  brèves,   ne  comportant   pas    plus`  de
trois  mores,   alors  qu'il  frappe   les   deux   premières   mores  des  unités
qui   en  comptent  quatre  ou  davantage".7  C'est  une   langue    à    "morphèmes
accentogènes",   liês   entre   eux  par  un   "phénomènede c'c)24pZczge   Par   lequel
se  constituent  des  groupes   accentuels    formés   d'unitës   hiérarchisées
entre  elles".7

2.5.   Les   variantes

Le  nââ  xârâcùù  prësente  des  variantes  d'une  vallée â 1 'autre  :  des
diffêrences  de   "prononciation"   sont  perceptibles  dans  la  régionde ca-
nala  même,   entre  Koh  au  nord,  Ema dans  la  chaîne,  etouassé   sur  le  lit-
toral.   A  ces  différences  assez  minimes  s'ajoutent,    si    TL'on   prend    en
compte  l'ensemble  de  la  région   linguistique,    de   légères   diffêrences

7   T.-C.   Rivierre    (RIVIERRE,   1978)  .
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dans   le   lexique,   particulièrement  à  Nakéty  et  à  Thio.   Exemples   :

Ca.ri ala                                                                                            Nakéty/Thio

géé                          "grand-mère"    (appellation)            yaaya
nû                              '' envoyer"                                                       Suu

xwâmwêrê   pwî      "fleur  de  bananier"                              nyaxè

dîgwéé                         "piante    :    Lcz7?tczncï   c?czmczz.cz"                   kasia

k a.                                 "papaye ''                                                               mwâmî âp.d

Certains  des  termes  ci-dessus   sont  empruntés  à    la    langue  de  Bo-
rindi,   le  nââ  xârâgurê,  en contactpermanent avec le nââ  xârâcùù  à  Thio.

Les  différences  de   "prononciation"   sont   également    localisables.
Mais  d'une  variante  à  l'autre,   les  aires  géographiques  diffërent.

•  Var'ècmtes  consomr.tÉques

La  plus   importante  de  ces   variantes    concerne   les   deux  phonèmes
ch   /J/   et  s   /Ç/.   Dans  toute  la   zonelinguistiquexârâcùù,1'opposition
ch   ~   s   existe,   et   nul   ne  confond    chuè    "souffler"   et  suè    "poser",     chôb.
"marée   basse"   et    sÔ.d     "danse,   pilou",   chùù     "plein   (pour   un   crabe)"   et

sùÙ    "tendre  la  main'.,   par  exemple.   Cependant,   certains  mots   sont  pro-
|oncés   avec   un   s   à  Canala,   Mia,   Kuiné,   La  Foa,  etavec   un   ch   à  Nakéty,
rr'hio,   Ema   et   Nanon   Kenerou    :

Canala

Se                  "alène  de  toiture"

Sikwè             "flétri"

sûûârâ         "cacher,   enterrer"

nèsapè          "séchoir  à  ignames"

saù                 "à  c.haque  fois"

Nakéty

che

chi kwè

chûûârâ

nèchapè

chaù

sè-                 "manière  de"   (préfixe)                                Chè-

sirirèbù     "petite  chauve-souris"                              chirirébù

etc.

A  Thio,   on  constate  la  même  tendance  à   la  vélarisation  qu'en  xâ-
râgurè    (cf .   Z7cfr.cz)  ,   mais   seuls   quelques  mots   sont   concernés   :

Canala                                                                                          Thio

chaa           "un   (numérai) "                                                           xaa

sâânîî      "touc`her  avec   ia  main"                                    xâânîî

Sîja          "bracelet  de  coquillages"                            Xîja

nânî          "souvent,   toujours"                                          xânî

tisê          "près  de''                                                                    tixê

kwa              "ievier"                                                                            xwa
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kacô                 "jeu  de   ficelle"                                           xacô

kwé   fariè     "caiebasse"                                                           kwé   xariè

sôpi si             "balayer"                                                             sb.pi xi

Certaines  variantes  sont  propres  à  une   classe   d'âge   :   les  vieux
(et   les   gens   d'Ema)    disent   mwîjô.   pour  wîjb.   "boire",  mwînâ  pour  wînâ  "lais-
ser",    naasi   et   non   laasi   "riz".

•  Vari,cmtes  vocaz,Èques

Les  doublets  ci-dessous, présentant desvariantes vocaliques,   sont
plus  dif f iciles  à  localiser   :
-variante   i/é    :   xai   /  xaé                      "où"

nênyôwi   /   nênyôwé     "tarodière"

Cicôb.   /   Cécôô                "n'importe   comment"

jai   /   jaé                        "dépasser"

-variante   è/a    :  witè  /  wîta                 "ne  pas  faiioir"

sèmwâsa   /   samwâsa      "grand-mère"

simèé   /   simaa               "coquillage"

chuèmè   /   chuamè          "étoile"

-   variante   Ù/e    :   kù   /  ke                           "tu"   (pronom)

nùi   /   nei                         "îie"

kaù   /   kae                        "est-ce  que?"

xâdù   /   xâde                    "saie"

-   variante   î/ê    :   mââî   /  mââê                  ''précéder"

xwînêî   /   xwênêî           "comment  faire?"

-   variante   u/o    :   bumè  /  bomè                  "suffoquer"

bumôu   /   bomô.u                "somnambule"

-variante   i/u   :   citia  /  cutia             "dëchirer  en  fibres"

Siwiti   /   Suwiti           "exorciser"

-variante   i/e   :   faàri   /  faare             "demander"

•   U7?  p7?é7?omÉ`?7ie  cze   c!é-ZczbzoîJe`Zcz2.éscztécp'z,    fréquent  chez  les  jeunes,    donne   nais-

sance   à  de  nombreux  doublets.
La  perte  de  la  labiovêlarisation  entraîne   un   changement  dans  le

timbre  de  la  voyelle  suivante, qui devient  postérieure  et  arrondie   (u,
o,   Ô,   û,   ô)  .   L'ensemble  des  consonnes   labiovélarisées  paraissent  tou-
chées  par  cette  évolution.

Voici  quelques   exemples  de  ces  doublets   :



18

-   m   :    "âdb.b.ya  +  môdb.b.ya

mwâsôô   +   mb.sb.Ô

"êgé  +  mûgé

-  pw    :     pwaka  +  pooka

pwau  +  pb.b.u

pwèkè  +  pôkè

pwénîî  +  pb.nîî

''oiseau   :   chouette"

"chapeau"

''retourner,  de  nouveau"

''cochon''

"après,  derrière"
"piquer   (à  la  sagaie)"

"pourvu  que"

pwipwiri   +  pupwiri      "correc'tement"

-   bw    :     bwau  +  bb.Ôu

-kw    :     kwéxii   +  kôxii

-   xw    :     xwayu  +  xb.yu

xwèrii   +  xôrii

xwi   +   xu

xwîjô.u   +   xûj.Ôu

jaxwâj.u  +   jaxûju

wégii   +  ogii

nênyôwé  +  nênyôu

xôb.wa   +   xôb.a

"oiseau   :   sorte  de  grosse  buse"

"bouteille"

"grive"

„vouloir"
„exister"
„récif„

„taquiner"

''pome  liane"
" tarodiêre "
"frais   (temps) "

•   Notons   enfin,   toujours  chez   les   jeunes,   la  dzspŒ2îéÉéo7?,   dans   certains

iûot.çs ,   du  r  Énter.`i)ocaztque    ..

mèrès.a.ba  +  mèèsà.ba     "fougère   arbcirescente"

mîrî   +  mîî                           ''ces"

tara  +  taa                      "surprendre"

tatari  +  tatae             "trop"
xûûbwèri   +  xûûbwèi      "se  réjouir  de"

Certaines  des  variantes  évoquëes  ci-dessus  ont  êté  incluses  dans
ce  dictionnaire,  mais  notre  enquête  est  loin  d'être  systématique;   les
locuteurs  connaissent  ces  régionalismes  ou  ces   particularismes;    l'ê-
criture  devrait,   du  moins  dans   un   premier   temps,    rester  très  souple      (
pour  respecter  ces  diffërences  dialectales.

2.6.   Les   emprunts

-  Emprunts  antérieurs  â  la  colonisation
Des  contacts,   des  échanges   existaient   entre   la   Polynêsie  et  la

Nouvelle-Calédonie  bien  avant  l'arrivée   des   Européens.   L'importation
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de  produits  nouveaux   (ou  l'introduction  de  maladies)   ont  donné  lieu  â
des   empruntss   polynêsiens   (kumwara   "patate  douce",  akôb.fi    "pincettes  de
feu",   kacia   "lèpre",   tb.ngâ  "avoir  des   chancres",   taiki  "chien",  fao"fer",
etc . )

-Puis,   au  tout  début  de  la  colonisation,    des   emprunts  à  l'anglais
ou  au  bichelamar   apparaissent    :    baèkè    "sac",   siitè    "drap",    sukwa   '.su-
cre",   karapuusi  "prison",  tapwaka    "tabac",    géréési    "graisse",bèrètè    "cein-

ture",    satètè   "samedi",   dakata   "mëdecin",   kaapéci    "chou",   etc.

-Plus  rêcents  sont  les  emprunts  au  français,  mais  ils   sont  de  plus
en  plus   nombreux   :    lotoo   "voiture",   buruatè  "brouette",   kéréyôô   "crayon",
kèèmêêsi   "kermesse",   pwarito  "paletot",    sitôrôô   "citron",   péépé  "bêbé",  fù-
rùsète   "fourchette",   bèè   "beurre",   pwatôrôô   "pantalon",     surii      "souris",
sééroo   "zéro",    arape   "arabe'',   sââsé   "changé",   etc.

Tous  ces  exemples  montrent  que  les  emprunts, quelle que  soit  leur
origine,   se  moulent  dans  la  langue  d'accueil    :    leur  structure  sylla-
bique  est  modifiée  si  nécessaire   (intercalaged'unevoyelle  entre  deux
consonnes   successives,   suppression  de   la  consonne   finale   [maak.é.e.   "mar-

queur" ],   ou  ajout  d'une  voyelle finale  [f.a.rà'boasé  "framboise" ])  ;  1es  sons
inconnus  en  xârâcùù  sont  rêinterprétés   au   regard  du  système  existant
(par   exemple,   le   "s"   et   le   ''z"   du   français sont interprétês  comme  un   s
[ç]   xârâcùù,   le   "1"   devient   en  général   un   r,   mais   commence   à   se  main-
tenir,   commedans    balôô   "ballon"   ou   lotoo  "voiture'')  .   Les  voyelles   sont
également  rëinterprétées  :  le   "u"   [y]   françaisdevient soit  Ù   [+],   soit
i    (sipôô  "jupon");    le   [æ]   français    devient    â   [â]    (mwâgasââ    "magasin"),

alors   que   le   [â]   français    est    plutôt    interprêté    comme   un   .a.   [Â]   (b-à.a.
"banc",  gà.r.a..a.    "grand")  .

-Les  consonnes  labiovëlarisêes,   qui,  nous l'avonsvu,  tendent  â  dis-

paraître  dans  le  parler  des   jeunes  générations,  sont,  par  un  phénomène
d'hypercorrection,   paradoxalement  très  frêquentes  dans  les  mots  d'em-
prunts   :   mwâtoa,   du    polynésien    matua,     "grand-père",     pwarito    "paletot",
mwâgasââ    "magasin",    mwânëê   "monnaie,   argent",   pwatôrôô   "pantalon",  tapwaka  /
"tabac",   etc.

Tout  comme  les  créations  de  mots,   les   emprunts   permettent  à  une
langue  de  rester  vivante.   Le  fait  qu'ils   s'intègrent  phonologiquement
dans  la  langue  d'accueil  démontre,  si besoin  êtait,   la  force  et  la  vi-

8   Cf .   les   travaux   de   K.   1.   Hollyman    (HOLLYMAN,    1986)  .
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taiité  de  cette  langue.   C'est  pourquoi  nous  avons  inclus  dans  ce  dic-
tionnaire  certains  mots  d'emprunts  fréquemment  utilisés. Enfin,  la  fa-
çon  dont  les  emprunts  sont  intégrés  en  xârâcùù   permet   d'entrevoir  la
richesse  d'une  étude  contrastive  xârâcùû/français.

2.7.    Une  grammaire  du  nââ  xârâcùù  esten cours  d'élaboration.   Nous   in-
diquons   ici   simplement  le  système  des  modalités  personnelles.

Tableau   des   modalités   personnelles

Pronom Pronom Pronom suffixe
indépendant sujet. Objet pssessif

1 gu nâ nâ /nû l 0 -nâ/-râl 1
singulier  2 gé ke rb' -rb./-Ô12

3 nl'è rè,é é -rèl-è\2-

1   inclusif9 ûrû ûrû rû -rû

duei             iexclusif9 ngôô ngôô ngôô -ngôô
gdu güu gb'u -gôu

3 nuu ru ru -ru

1   inclusif îrî îrî rî -rî

Pluriei      i  exclusif ngêê ngêê ngêê -ngêê
wîrî wîrî wîrî -w î r î

3 nil. ri ri -ri

3.    ÉLABORATION   DU   DICTIONNAIRE

3.1.   Premières   transcriptions

Les  plus  anciennes  notations   dont    nous   disposons    sur   la   langue
xârâcùù  proviennent  d'un  père  mariste  :  il   s'agit  d'une  ébauchededic-
tionnaire,   vérifiée   et   corrigée  par   le   P.   Colomb   (COLOMB,    1888)    :   "A-

Inc.lusif    :    l'interlocuteur  est  inclus   dans   le   "nous";   exclusif    :    il  est  exclu
(''nous   sans   toi")  .
"  Laformenû  est  utillsée   uniquement   après   la   modalité   aspectuelle   du  pass\e  na
(ex.    ke   pè   nâ   "tu  m'emmènes",    ke   pè   na   nû   "tu  m'as   emmené")  .
"  La forme-râ  est  utilisée  après  quelques  noms  dépendants,   à  possession  inaliéna-
nable,   qui  se  fiéchissent  selon  la  personne  du  suffixe  possessif  (ex.  "inyâ-râ  "ma
mère",   mwînyô-rb.   "ta  mère",   mwînyè-rè   "sa  mère")  .

;:y::Lfe°=,ea=:îm:Îem:mîr:U:±:ôÎ°+m:d;èéteîfëu:î=±:Îe+a:::St::.r:::t::rn:è,,,m::n:o::
teau",   nea   rôô   `'ton  couteau",   nea   rèé   "son  couteau")  .
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yant  eu  l'occasion  de  faire  prononcer  tous   les  mots  â   un    indigène  de
Thyo,   nous  avons  constaté  combien  l'orthographe  française est impropre
â   représenter   les   sons  de  cette   langue."    (Colomb)  .    A    côté   des    nota-
tions  francisées  du  père  mariste,   Colomb  fait  figurer   entre   crochets
''les   sons  qu'il  a  entendus"   :

père  rraïriste     CoZ,orrb
moisiô                   [mûasiô ]

câsi                      [kâsï ]

chounrou              [ shunru ]

cérura                 [ khioerûra ]
ouîngio                [ uindjo ]

écri,buï.e  aetuezle
mwâsb.Ô

kaasé

chûrû

c`érùa

wîjô

±r.aducti,on
"chapeau"

"fête,   tas  de  vivres"
"cuire  au  feu,  griller"
"trembler   (de  froid) "

„boire'`

gioufouenni       [giuhûêni ]            juxwârî                              "cracher"

Le  recours  aux  diacritiques    semble   dëjà    inêvitable.    Colomb  est
sensible  à  la  pertinence  de  la  longueur   vocalique,    qu'il  note  -   (vo-
yelle  brêve)   et  -   (voyelle  longue) .

Le  catéchisme  publié  en   1892  utilise  la  même  êcriture  francisée.

3.2.     Maurice   LEENHARDT    (1946)    donne    quelques     indications   phonétiques

et  grammaticales  très  approximatives   sur   le  xârâcùù   (appelé  anesù)   et
un  lexique  de  plus  de   i 000   entrëes.    11  utilise   la  même  transcription
que  pour   l'ajië   :   "Mêmes    consonnes    et   voyelles    qu'en  ajië,   mais   l's
est  accompagné   d'un   fort  chuintement,  s'."   Le   [J]   est  noté   2.ft,   le   [xW]
'zJ  et  le  [n]  æ.   Les  diffërents   timbres   vocaliques   sont   bien  distin-

gués,   et  notés   à  peu  de  chose  près comme dansnos propositions.   Le  pas-
teur  L.   Bo   emploie  le  même  système  de  transcription,   sauf  pour   le   son
[xW]   qu'il   note   q   comme   en   drehu   (Lifou)  .

3.3.    I.e  dictionnaire  du  père   J.-B.  NE¥RET  (cahiersmicrofilmés)  a  êté é-
laboré  â  Nakéty entre 1960 et 1977 .  Les  mots sont souvent illustrés par des
expressions ou de  courtes phrases.  La  transcription  évolue pour les  con-
sonnes   :   apparition  des   labiovélarisées;   mais   le  [J]  est  noté   sc#,   et

::s:;:s:eàï;::s:n:9::,[;o:::::eessttntortaéns:rîttcogT,eààïF.îîdn]jïeîsoeù::yî::
toujours  noté  ng.

3.4.   Le   dictionnaire  d'A.-G.   HAUDRicouRT    (non   publié)   marque  un   tour-
nant  important    :    il  tient  compte  des  documents   existants,    incluant
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sous  chaque  entrëe  les  notations  antérieures   (Neyret,    Colomb,    Catë-
chisme,   Nouveau  Testament  du  pasteur  Bo,   M.   Leenhardt) ,   mais   il  pro-
pose,   pour  la  première  fois,   une  écriture  phonologique  pour  ses  pro-
pres  ent.rées.   Le  lexique  est  enrichi,   spécialementdans le  domaine  de
la  faune  et  de  la  flore,   jusqu'ici  peu  répertorié.  A.-G.   Haudricourt
a  enquêté   en   janvier   1963   à  Nèxë,  village prèsdeNakéty,   auprès  d'Au-
guste  Shiiko  Kaichu,   et  en  avril  1963, âwiipwê,  auprèsd'HippolyteMê-
j ara .

3.5.    G.   W.   GRACE   publie   en   1975   un   dictionnaire   xârâcùù-anglais   com-

portant  près  de   2 500   entrées.   Grace aenquêté  les   étés  de   1971   à   1973
auprês  de  César  Kasovimoin   et  d'Arsène  Méoualnon   à  Nanon  Kenerou,   et
auprès  de  Lucien  Nédénon   à  Mêhoué.11   s'est   ëgalement    servi    des  ma-
tëriaux  recueillis  par  le  përe  Neyret  et  par  A.-G.   Haudricourt.   Mal-
gré  la  qualité  des  notations,   ce  dictionnaire  est  d'unaborddiffici-
le  pour  les  locuteur§  xârâcùù  puisque les mots de la langue sont  trans~
crits  à  l'aide  de  caractëres  phonétiques,   et  traduits  en  anglais.

3.6.   Le  travail  que  nous  présentons  ici  a  largement  bênêficië  des  é-
tudes  antérieures  et  le  dictionnaire  de  G.W.   Grace  a  servi   de   point
de  départ  à  notre  enquête.  Nous  l'avons  d'abordvërifié ettraduit sur
place,   avec   Thëodore   JARiMWÂ,   de   Gélima,   lors   d'une  mission    CNRS    en
juin-juillet   1982.11  fut  ensuite considérablement enrichi avec Marie-
Adèle  JORÉDiÉ,   lors  de   son  sëjour  à  Paris   en   janvier   1984,   puis   lors
d'une  nouvelle  mission  que  j'effectuai en juillet-août  de  la  même  an-
nëe   :   parallëlement  à  une  enquête  gramrnaticale,   je  pus  alors  me  con-
sacrer  à   l'enrichissement  des  nomenclatures du monde  naturel,   princi-
palement  des   plantes,   identifiëes   à   l'ORSTOM  par  Jean-Marie  VEiLi.oN.

D'ultimes  corrections  ont  encore  étê  effectuées  en  août   1985  a-
vec  Marie-Adèle  Jorédié.

Notre  dictionnaire  présente  actuellement   environ    4 000 entrées.
11  comporte  encore  certainementbien des  oublis  et  des   imperfections.
C'est  une  pierre  ajoutëe à d'autres  pierres.   Que  d'autres  continuen`!
Pour  la  plupart  des  entrées,   une  expressionou une  courte  phrase  per-
met  d'en  saisir  le  contexte  grammatical.   Lorsqu'il s'agitde  composés
(notamment  les  composés  verbaux) ,   des  renvois   sont  faits  pour  chaque
élément   (exemple   :    chétia   "séparer,   déchirer",   cf.   chè-+,  tia).  Les  va-
riantes  contextuelles   sont  également.  indiquées   (exemple   :   -gô.rb.2,   va-
riante  de   -kb.r.d    après  voyelles  nasales,   "casser  en  mille  morceaux") .
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Les  dérivés  apparaissent  généralement  en  sous-entrées,  légêrement dé-
calës.   Le  dictionnaire  xârâcùù-français  est  suivi de nomenclatures  du
monde  naturel   (oiseaux,   coquillages,    poissons   et   plantes) ,    et  d'un
index  français-xârâcùù.

L'orthographe  que  nous  avions  proposée  en   1982   a   étê   expérimen-
tée  dans  le  cadre  de  sessions  d'alphabétisation  d'adultes,  principa-
lement  des  parents  d'élëves  de  la  région,   sensibles  â  une  revendica-
tion  d'authenticitê  culturelle.  Depuis,  seule une   légère  modification
a  été  effectuée :  transcriptiondu phonème  /ç/  par s  (auparavant  trans-
crit   "ç") .

La  création,   en   1985,   de  treize  ëcolespopulaireskanakes   sur  la
commune  de  Canala,   regroupant  plus  de  400   êcoliers, a totalement  bou-
leversé  les   "habitudes"   scolaires,   en  donnant  une   place   primordiale
à  l'enseignement  de  la  langue  et  de  la  culture  locales.    Depuis   mars
1985,   les  élèves  apprennent  à  lire  et  à  écrire  en  xârâcùù,   leur  lan-
gue  maternelle,   avant  d'apprêhender   le  français comme langue  seconde.
Nous  espérons  que  ce  dictionnaire  leur  sera  un  outil  de   travail    sa-
tisfaisant,   en  attendant  la   confection   d'un   dictionnaire   unilingue
et  d'un  petit  lexique  mieux  adaptê  aux  plus   jeunes.

Nous  voudrions  à  prësent  remercier  tous  ceux  et  celles   qui   ont
contribué,   sous  une  forme  ou  sous  une  autre,   à   l'aboutissement  de  ce
travail.  Tout  d.abord  le  Centre  National   de    la  Recherche  Scientifi~
que,   et  plus  particuliërement  J.   M.C.   THOMAs,  Directeurdu  Laboratoi-
re  de  Langues  et  Civilisations â Tradition  orale  dont  je  fais  partie,
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NOTES  SUR   LE   nââ  xârâgurè

Les  différences  entre  lenââ xârâgurèl et le nââ xârâcùù  sont  d'or-
dre  dialectal.   Ije  lexique  est  en  grande  partie  commun,  le systême  pho-
nologique  est  identique;   l'intercompréhension  est  rapidement  acquise.
Cependant,   certains  mots  très  cc>urants  sont   totalement   différents  et
le  systême  pronominal  n'est  pas   le  même. Quelques correspondances  pho-
nétiques  viennent  de  plus  dé§orienter  les  locuteurs,   qui,    très   poin-
tilleux  sur  leurs  particularismes,   ne  sont  guère  enclins  à  considérer
leur   langue  comme  trës  proche  de  celle  des  voisins;   sans   compter   que
les  conflits,   les  guerres,   les  rivalitês  ont  ëté   frêquents   entre  les
deux  régions.   Un  mythe  rappelle  comment  Firèègûs etYoora,   l'unde lan-
gue  xârâcùù,   l'autre  xârâgurè,   parlaient  autrefois  la  même  langue;   a-
près  une  dispute,   ils  se  ser3ient  séparês,   et,  depuis,    leurs   parlers
diffèrent.

Sans  chercher  à  énumérer  toutes  les  différences  existant entre le
nââ  xârâgurè  et  le  nââ  xârâcùù,   nous  donnons  ci-dessous   les   plus  im-
portantes;   nous  espërons  ainsi  que  ce  dictionnaire,   avec  les  rëserves
suivantes,   pourra  aussi  être  utile  aux  locuteurs  xârâgurë.

1.   Le  süstème  phonoz,og£que  est  4dentique

-Cependant,   la  réalisation  de  la  continue  sourde  vélaire   /x/   est,
en  xârâgurè,   tantôt   [x],   tantôt   [h]    (ex.   xêvâdi    [hêvâdi],    xapârî   [hapârï]
"voir") ;   de  plus,   les  mots   oosi   "cheval"   et  paii  "malade"  sont ne>tement

prononcês   [hôçi]  et  [pahi]    (parfois   [paçi])  en  xârâgurè,  cette aspiration

ï   D'après  W.   G.   GRACE,   Questionnaire  Trip,   1955   (notes   de    terrain)   et   mes   propres
enquêtes  en   1976  et   1980,   à  Borindi  et  Thio.
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n'apparaissant  pas  en  xârâcùù.

-Les  correspondances  ci-dessous  montrent  également la vélarisation,
en  xârâgurê,   des  continues  labiale,  apicaleou  palatale  du  xârâcùù.   Ce
fait,   déjà  relevé  dans   les  parlers  de  Thio  et  Nakëty,   est  plus  êtendu
en  xârâgurè,   sans  toutefois  mettre  en  cause  la  pertinence  des  opposi-
tions   f   ~   ch   ~   s   ~   x    :

xârâcùù         xârâgurë

baaru              baxuru

f a-                  xa-

chaa                   xaa

sêdènûrû        xëdènûrû

sêdèyaa          xêdèyaa

-D'autre  part,

„deux"

préf ixe  causatif
"un   (nuéral) "
"droite"
„gauche"

dans  une  vingtainedemots,   un   "r"   intervocalique  en
xârâgurè  correspond  en  xârâcùù  à  un  "t"   :

xârâcûù        xârâgurë

bata                bara

bèti/bètù     b.e.rù

k.o.t6                  kôr.6

kùtù                 kùrù

kwèti                 kwèri

mata                  mara

m.é t.é                      m.e. r.e.

mètù                   m.éru

peta                pera

"avoir  peur.'

"partager"
"ver  de  bancoul"

"pOu"

''être  fatigué"
"cru,  vert,   neuf"
„sec"

„domir"
"tamanou  de  montagne"

xârâcùù    xârâgurè

Pètù           peru              "tresser"
simataa     ximaraa        "acné"

xata            xara              "mûrier"

xete           xere              "puiser  de  l'eau"

x.ét.é           xêr.é              "difficiie"

xiti            xùri               "fête,   sacré"

xôtô             xb.rô                ''mâle '.

xwata          xwara             "écouter"

-Au  niveau  des  voyelles, dont le   système  phonologique  est  identique
lui  aussi  pour  les  deux  parlers,   on  assiste  â  des  variations  non  sys-
téma\tiques,   concernant  peu  de  mots  à  chaque  fois   :

xârâcùù        xâr âgurè
kwââ                  kwêê               "arbre"

kârâmè             kêrêmè          ''oeii"

et   dans   quelques   mots   déjà   cités     (mètù/m.e.ru,   pètù/peru),   oufè.i   (xârâcùù)/
f.di   (xârâgurè)    "attacher",   bereda/bb.r'dda    ''flèche   de   guerre",   nû/no   "coco-
tier",   par  exemple. /
2.   Le  Zerique  est  Zar.gement  corr"n

-Mais  quelques  mots,   dontcertainsd'usage  très  courant,   sont  tota-
lement  dif férents   :
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xâr â cùù                 xârâgurè

chapwari,  jia      xârû               "casse-tête''

ché                               xà.                     ''dire"

dôü                            dawa              " terre "

duru                          bb.                   "banian "

kwétaa                      cooro             "sei "

m.a.r.a.                              mâdù                 "oi seau "

mîrî                              amè                   "ces"

xârâcùù    xârâgurè

mwè                  di

mwi ri             âgwè

ni i. ra          nôôgwèri

nô                   maé

pânô

pichb.ô.         xâde

s êgè             p.e.ru

"taro"
"tout  à  l'heure"
"plaine"

"poisson''

"dent"

„niaouli„

"pierre"

-D'autres  diffêrent  légèrement,   comme  par  exemple   :

xârâcùù                 xârâgurè                                                    xârâcùù    xârâgurè
dèèri                         déèn.a.             "les  gens"                              nuô.               nènô.b.             "forêt."

mêrê                           mêdè               "avoir   faim"                        tai ki          tooké            "chien"

mîâ                             méa                 "rouge"                                     tèpe            têêbe            "paroie"

mwaa                          mwaé               "iong,   loin"                        wita            uta                 "ne  pas  falloir"

nû                                no                    "cocotier"                              xaipè          xaékèè          "comment"

3.  I,e   plus   dêroutant   est,   sans   nul   doute,   le  s#ste`me  prionom2:7œz,    tz'e`s   c!éf-

fér'erï±  de  cezué  du  Ûoaï.âcùù    (c£ .   2 .7 .)  .
I,e  xârâgurë  ne  présente  pas   (ou  a  perdu)   de  diffêrence  entre  les

premiëres  personnes  du  pluriel  exclusif  et  inclusif ;   duel    et  pluriel
3e   persor}ne   ont   également  une   seule   forme,   ny.ürü.

indépendant sujet Objet possessif
1 gurè gô' gurè -nâ/-râ

singulier  2 garù kô garù -mû
3 nyî nyî rè -rè
1   inclusif ngûrè ngûrè ngûrè -ngûrè

duei             !exclusif gwîi gwii gwii -gwi i
wèè wèè wèè -wèé

3 nyù-rù` nyù'rü nyljrlj -ny'lir'ù

1 inè inè inè -inè
pluriel      2 niè niè niè -niè

3 ny'ljrù' nyù`rù' nyür'ü -nyù`rù`

4.  Les  modalités  aspectuelles  sont  identiques,  mais  le  xârâgurè fait la
distinction   entre   un    ¢raczccompzz  c.eptczén    (modalitê   pa)    et   un  é7eczcc!ompzz pz'o-

Û.ete'     (n.a....    ré)     :

xârâcùù

è  nà.  fè   ré     "il  viendra"
xârâgurè

nyi   n.a.  fè   rè     "il  viendra   (probablement)"

nyi   pa  fè            "il  viendra   (c'est  sûr)"



ORDRE   ALPHABÊTIQUE

A    (a,    à..    â)    -8   -BW   -C   -CH   -D   -E    (e.    è,    é,    è..   ê)    -F   -G   -GW   -i   (i,   î).    J    -

K   -   KW   -   L   -   M   -MW   -N   -NG   -   NY   -0    (o.   Ô.    ô)    -P   -   PW   -   R   -   S   -T   -   U  (u,  Ù.    ù'.

û)    -   V   -   W   -   X   -   XW   -   Y

L'ordre  alphabétique  adopté  dans  ce  dictionnaire  est  en  partie  calqué sur l'or-
dre  alphabétique  français,   mais  prend  également  en  conpte  la  phonologie du xârâcùù.
L'utilisation  courante  du  dictionnaire  suppose  donc  la  mémorisation  de  l'ordre  al-
phabétique  ci-dessus,   associé  aux  remarques  suivantes   :

1)   I.a  voyelle  répétée   (voyelle  longue)   es€  classée  avec  la  voyelle simple  (voyelle
brève)   :   il  n'en  est  pas  tenu  compte  dans  l'ordre  alphabétique,   sauf  si  elle  cons-
titue  la  seule  différence  entre  deux  mots.   On  aura  donc  dans  l'ordre   :
mê          "venir''                                              pi        ''frai"                             pané        "monnaie  européenne"
mëê       "érythrine àépines"                pii     "palmier"                     panèè     "père"
mêbb.     "léger"                                           pia     "se  battre"                panèa     "tante  paternelle"

Cette  solution  permet,  en   cas  de  différences   individuelles   ou   régionales,  ou
encore  d'une  mauvaise  transcription  de  la  longueur  vocalique,  de retrouver  aisément
le  mot  recherché.

2)   Les  diacritiques  sur  une  même  let.tre  apparaissent  dans  l'ordre  suivant :  1ettre
nue  -accent.  aigu  -accent  grave  -tréma  -accent  circonflexe.   Exemples   :

"gaule  â  fruits"
é     "caresser"

„ feu''
variante  de  nè  "feu"
„feuille"

a     "coquillage"
a    "relationavec  qui je

ma               "se  défaire'.
mà.               "écume,   bulle"
mâ              "être  reconnu"
mà-a.bwi      "respirer"
mâbwi        "fatigué   de    nais-

sance "

nuu     "enveloppe  du  bounia"
nù       "avoir  le  hoquet"
nû       "cocotier"

peux  me  marier"
nêâ     "ainsi"

3)   Les  digrammes  se  comportent  comme  les   lettres  uniques.   Dans  l'ordre  alphabéti-
que,   Ch,   ng  ou  ny  ont  droit  à  des   "chapitres"  come   C  et  n.   Ainsi,  les mots  commen-
çant  par  "Ch"   se  retrouveront  ensemble  dans  un  mëme  chapitre, etnon  classés,   comme
en  français,   sous  "c".   Dans  le  corps  du  dictionnaire, cette identité  est  maintenue,
et  on  aura  l'ordre  suivant  :

péci          „ livre"
Pèchîi     "rouleau  de  fil  à  pêche"
pèda          "pome  d' Àdam"

xacè                 "appeler"
xacô.                "jeu  de   ficelle"
xachèpuru     "raccourcir  un  mot"
xachô             "inviter  qqn  à,£ester"

De  même,    r`g    ne    s'intercale    jamais    entre    "ne"    et    "ni",    mais    entre  tous   les
"n..."  et  tous   les   "ny.. .".   Nous  aurons   la  succession  suivante   :

nèni        "rangëe"                                                                                 nêng.ürü          "ancien ,   passé "
nènuu     "enveioppe   du  bounia"                                                  nènyîngê       '.nid"
nêngè     "récolte"                                                                             nènyb.wé          "tarodière"
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ABRÊVIATIONS   EMPLOYÊES

<                    provi.ent   de

angl.          anglais

c3f.               co7ifer'   :   comparer,   se   reporter   à

empr.           emprunt

fr.              français

polyn.        polynêsien
var.           variante

/
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*.

aï     ce,   cet,   cette   (dëmonstratif  prêposê
au  non)
a   kwé   n.a.     cette   eau-1à
a   kàmûrù  bwa     cet  home-1à

a2     ci   (dénonstratif  postposé  au  non,
marquant  la  proximitê  par  rapport  au
locuteur)
a   m.a'râ   a     cet   oiseau-ci

a3     ici   (1ocatif)
è  n.dô  a     il   est   ici

aL     excla]nation  marquant la surprise  :  eh!

a-5     celui  qui   (prëf ixe  nominalisant
sert  à   former   les   noms   d'agent)
acaa     pêcheur,   chasseur
apaii      le  malade
ayaaru    celui  qui  raconte  des   devi-
nettes
taiki   a   axwèré  d.d     ce   chien,   c'est  un
nangeur  de  poules
niè   axwirè   kwiè     lui,   c'est   un   faiseur
de  pluie

(cf .   pluriel   pa)

a-6     préfixe  adverbialisant
abwi      doucement
ad.àd.à     tranquillement
apôô     profondément

aa     un  peu,   légèrement   (dans   l'indica-
tion  d'une  direction  ou  d'un  üouve-
ment)
aa   chéé     descends   un  peu
aa   ché     un  peu  plus   loin
aa  f è     recule  un  peu
aa   mê     avance  un  peu
aa  péré    monte  un  peu
aa   pé  fè    mets-1e  un  peu  plus   loin

ââ     exclamation  en  réponse  à  un  appel
ou  pour  demander  de   rêpéter   :   hein  ?

abaa     apparaître,   surgir
(cf .   baa)

abiri   wéi   nâ  dô.b.     jeteur  de   sorts   ("ce-
1ui  qui   fait  tourner  la  terre")

aburèburèku     grosse  mouche   ("qui   serit
l'odeur  de   l'ignaine")

abwi     doucenent,   lentement
kâmûrû   a   f.âdè.  abwi      cet  home  marche
lenteœnt

(cf.    a-6,   bwil)

âbwia     plante   :   bois   de   fer,   CcïgetŒr.é7ic[
sp. ,   Casuarinacêe   (teme   gênêral)

acaa]     quinze   (=   duchêëxê   më   kêrênür.ü,
chêëchééxë)
acaa   më   chaa      seize

acaa:cf?ê:Ïïrèa:T;sseur

acii     cousincroisé; belle-soeur  (femedu
frère,   soeur  du  mari),   beau-frêre   (ma-
ri  de  la  soeur,  frère  de  la  feme)

acîjairè   bwaakwè     poisson   :   bonite,
KŒtsîÆo7ez4e  pezcris   (Linné) ,   ("celui
qui   saute  par-dessus   la  montagne")

ac.6Ôrè  mwè     pouce   ("qui   êpluche le  taro")

ac.du     poi§son   :   Monacanthe   rayé,   Ccz7?±7ze-
ré7?é'g   d2me2réz.¢   Hollard,   Balistidé

achaa     enseDble

achârè  nuudaa     nom  d'une   êtoile   ("celle
qui  défaic   les   anciens  jour8")

achèèrè   xà.â     index   (=   atâârè   xà'.a.)
("celui  qui   tire  la  gachette")

i=
achinê     coquillage  de  palétuviers   :

"coquille   longue"

achuèrè  nè     guêpe  maçonne   ("celle  qui
active  le   feu")
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âda    nourriture
é   chuè   xû  .a.da     il   souffle   sur   la
nourri ture
è   XÙ   bwèrè   xuu  .a.da     il   donne   un  peu
de  nourriture

(cf.   dal)

adéé    attendre
nâ   adéé  pa   axa   ré   nâ     j'attends   mes
chefs

adè     plante   :   sorte   de   gros   jonc  qui
sert  à  tresser  des  paniers  ou  des
nattes

à.d.é     f ardeau•a.d.é   rôô  mêséé     ton  fardeau   est   lourd

adôanû     le  plus   loin  possible,   le  der-
nier  des   rangs

adop,:f.u:j:u3:p::Te,  une  jeune  fille

ad.dubwa     cela,   cet£e   chose,   ce   fait

adu    pierre  sacrée  utilisée  en  sorcel-
lerie   (on  place  dans   la  cavité  de   la
pierre   des   débris   de  nourriture  pro-
venant   de   la  personne   que   l'on  veut
tuer   ;   celle-ci  meurt  à  petit   feu)

adurè   mwââkwé     poisson   :   chapeau   de
méduse   ("celui   qui   coiffe   la  méduse")

adurè  mwâxara     poisson   :   anguille   de
mÊr ,   Du:y!:l<eroeairrpus   ccmLZ,er.Ü£
c72czp7zŒné   Chabanaud,    Schulcz

aee     plante   :sorte  de  jonc  qui   sert  à
attacher  la  paille

aéé    traditiomel,   vieux,   authentique
è  aéé  ngë   tépe   nâ     cette  parole  est
authentique

aèé     se   courber,   être  courbé
kwâà  wâ   aèè   xuré  kwâdè     l'arbre   s'est
courbë  à  cause   du  vent
k.àdé  n.dô  nâ  è   xuu   aèé     le  pin  colon-
naire   là  en  bas  est  un  peu  courbé
fa-aèè     courber

kwâdê   faaèé   mèi.      le   verit   courbe
1 ' herbe

aéaé     chant   traditionnel  "aéaé"

af.a.d.e.    cz.   êtranger,   nouveau,   importé
ku   af.a.d.ë     igname   importëe
Z>.   voyageur,   étranger

afârârè   daa     oi§eau   :   coucou  à  éven[aii,
Caoomanti,8  pgr.r.:hop:hams  pyrr.hopharïus
Vieillot   ("celui   qui   compte les  jours")

afimûda     poisson   :   perche  blanche  et
noire,   4Æoozor.  nègerî   (Forsskal) ,
Lutjanidé

âgé     coquillage   :   "araignée",   Z;a:mz)és
ZŒmzJés,    Strombidê

agôôchê     pois§on   :   grosse   anguille   de
palêtuviers   ou  de  mer

aguu    bruit
nâ   xwata   aguu-kwâ     j'entends   le  bruit
du  bateau
nâ   xwi   aguu-nâ     je   fais   du  bruit
aguu-xa    bruit  de   voix

(cf .   guu)

agwii      t:out  entier,   entiëremenc,   com-
plètement
è   nô-d   Numéa   ngê   kâmiâ   agwii   a     il   est
à  Nouméa  pour   toute   la  journée

ai     quel   (pronom  int:errogatif )
îrî   nà'  xè.rù   tiwâ   tèpe   ai   ?     nous   éle~
von§   nos  enfants   selon  quelle   coutume  ?

aimêai     nom  d'une   grande   cérêmonie   cou-
tumière,   avec  échanges   de  vivres   ou
de   biens   (kaasé   aimêai)

aipa     cz.   plante   :   clone   sauvage   et  non
textile   de  E*4ez.Œrz¢   ZobŒÉa,    Légumineu-
§e   Papilionacée   (tubercule   consominé   en
période   de   disette)
Z).   sorte   d'algues   sur  le   récif
c3.   étoile   de  mer   gris-bleu

ajari     inutilement,   pour  rien
xa  ajari     parler  pour  ne   rien  dire
xwi   ajari     faire  inutilenent,   pour
rlen

aji     voici,   voilâ   (toujours   suivi   d'un
démonstratif  précisant   la  localisa-
tion)
xwâdo  ai.i   a   xacè   rè  dèèri     voicita
conque  pour  appeler   les   gens
nû   aj.i.   nô.b.     voilà   le   cocotier



ajii     oiseau   :   Méliphage  à  oreillons
gris,   "oiseau-suceur",   "couyou",
"long-bec" ,    £éc7?mer.Œ   é?racczncz   é7?c?Œ7îc!,

Méliphagidé   ("celui   qui   suce")

ajiirè   kêrêmîâ     poisson   :   Gomp73osîJs
îJŒr.Zws   Lacépède,   ou   girelle,
T7?czZcZS6omcz   sp.  ,    Labrides    ("celui

qui   suce   le  coquillage   rouge")

aaj.dpuru     vagabond   ("celui   qui  prend
les   raccourcis")

(cf .    jôpuru)

-akè     (var.   -èkè.   -.e.kè.   -b.kè...)   de   fa-

çon  serrêe,   femement
(dans   :   bèèkè.   biaké.   chiaké.
f.e.è.kè,    fîakè,    gwéakè,    m-o..6kè,
s.6Ôkè,    etc.)

akêërèkat.6    crustacê   :   crevette  de   ri-
vière  à  grosses  pinces   (elles  pullu-
1ent   dès  que   l'igname   arrive  à  matu-
rité)

akii      (var.   êêkii,   üükii)      exclamation
mrquant  l'incertitude   :   je  ne  sais
pas!

akô    cz.   por[er  avec  un  harnais
sîbëêrî   ak.6  nèkéé-rè    la  feme  porte
son  panier  à  l'aide   d'un  harnais
Z).   hamais,   bretelles   de  portage
ak.6Ô-nâ     non  harnais

ak.Ôb.f i     pinces   à   feu  pour  manier   les
pierres  chaudes  du  four  (traditiomel-
1ement   faites   avec  la  nervure   centrale
d'une  palme   de   cocotier  pliêe  en  deux)

akb-dsê   xurèka     plante   :   Cczssüt7zcz  f{Zé-
fc>rmés  L. ,   Lauracée   (variété   aux
t:iges   plus   épaisses   que   kumè)

ak.Ô.dtéé     crustacê   :   petit  crabe  bleu

akwèè     là,   un  peu  plus   loin   (parall.èle-
nent  à  la  côte)

amââbaa     nouveau-nê   ("celui   qui  vient
juste   de  naître")

am.àr.â     se   reposer
nâ(::îr.:aràç)me  repose

améï     être  paralysé
nâ   amé     je   suis  paralysê
nâ   wâ   amè     je   suis   devenu  paralysé
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amè2      (var.   -èmè,   -.dmé...)   tout   à   fait,
de façon dêfinitive, entraînant la  mort

(dans    :   boèmè.   chaamè.   chuuèmè,   kwi-
amè,    pwââmè,   saamè,    sôômè,    taamé,
etc . )
(cf .    -mè+)

amètù     poisson  de  palétuviers   :   périoph-
thalne   ("qui   est  couchë")

amîâ     ouvert   (porte)
xwâxûâ   amîà     la  porte   est   ouverte
f a-amîâ     (=cûû)     ouvrir
cûû   amiâ      (=   cûûnîâ)      ouvert
xwàâmîâ     grand  ouvert

amîâô.Ô     crustacé  :  crabe auxpinces  rouges

amiido     étincelle,   brandon

amû    hier,   passé,   antérieur
è  f è  na   amû    il  est  parti  hier
ngê   xwàda   amû     l'an  passê
wépu  amû     la  fois   dernière

amwârâ   sô-Ô     pitres   des   pilous   de   guerre

anà.     enbas
ri   wâ   toa   rô   an.à   pwanâwâ     ils   sont   ar-
rivês  en  bas  sur  la  plage

anâ    maintenant
è  f è  anâ     il  part  maincenant
xaarè  anâ     l'êpoque  présente
anâ  toa     toutde suite,  ici etmaintenant
kéwâ  anâ     à  partir  de  maintenant,   dé-
somais

anana      (enpr.)      plante   :   ananas,   47œ7ifl#g
comos%s    (L.)   Merr.,   Bromëliacée

aanà..ù     oiseau   :   t:ourterelle   verte,   C7ÎŒZ-
cop:haps  Lrd±ca  chr.gsocmora,   CoL`inbLdé

ânë     interjection  pour  interpeller  qqn   :
quoi!,    eh!

anêà     c'est   ainsi   (=   vanêâ)

anene     mot  exprimant   l'affection

anîî     quand   ?      (pronom  interrogatif)

::î{èmênî:  :.a  ;:  ::r;  qàâ::dîvas_tu
partir  ?
d.du   na   anîî    xwàdou   n.a.   rô   w.a.   rü   ?
quand  as-tu  été  blessê   ?
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aniê    "gamelle",   part  de  nourriture
cuite  à  amener
aniê   rè   nâ     ma  "gamelle"
xai   na  aniê   rèé  ?     où  était  son
man8er   ?

anoa    en  plus,   en  trop
baaru  mêdè  anoa     il  y  a  deux  oranges
en  plus•a.da  anoa     supplément   de  nourriture

anû     tout  à  fait,   pour  de  bon,   trop
b.  fè  anû  ti   kamè-rè     elle  part  chez
elle  pour  de  bon
è  tèpe  anû    elle  parle  trop
da  anû     manger  pour  de  bon,   manger
trop

angâri     gardien,   gardienne
angàrî   rè  pa  xûûchî     gardienne   d'en-
fant8

(cf.   a-5,   ngârî)

angê     cz.   possêder
nâ   n.à  angê   rè   chaa   lotoo     j'ai   une
voiture
b.   garder  des  enfants  à  donicile
aangë    nourrice  à  domicile
c.   être  enceinte
nëëwa-r.6  angê     ta  fille  est  enceinte

anyàâ    nanan   (appellation)   (=  nyââ)

-anyî     (var.   -ènyî...)     de   façon  à  as-
sourdir

(dans   :   tèanyî.   téényî.   xaanyî.
etc . )

anyîî     oiseau   :   hirondelle  ordinaire,
CoZLc)ocïzin  spodopggi,a  Zewopijgla  Grzry ,
Apodidê

anyîdè  kùré    pierres  pour  soutenir  la
namite

apaa     papa   (appellation)   (=  paa)

apaii     le  mlade
(cf.   a-5,   paii)

apêrëdaa    étoile  qui  brille  encore  après
le  lever  du  jour

apii     deuilleur,   responsable  des  enter-
rements,   de  la  répartition  des   tas  de
vivres  servis   lors   d'un  deuil   ;   son
visage  est  enduit  de  teinture  de  ban-
coulier

(pluriel   :   pâàpii)

apôôtcË:o::gîé;ô:;

apu    celui-ci,   celui-là  (toujours  suivi
d'un  démonstratif  précisant   la  locali-
sation)      (=   apwê)
apu  a    celui-ci
apu  nâ     celui-1à
apu  akwèè     celui   là-bas

apuu    maître,   patron
apuu  caa    patron  des   pêcheurs
apuu  pia     chef   de   guerre
apuu  tèpe    porte-parole

(cf .   pluriel   pââbuu)
Apuubwaakwè     nom  d'un  personnage   my-
thique     ("maître   de   la  montagne")

apuujé     sorte   de   roussette   ("maître   du
nid")

apwé     crustacé   :   crevette  noire   des   cas-
cades

apwê     celui-ci,   celui-1à   (suivi   d'un  dé-
monstrati£)      (=   apu)

apwèi      (var.   apwéni)   hélas!    (exclamation
de  regret  envers une personne  disparue)
apwèi   ngêë     hélas   pour  nous!
apwèi   rô    hélas   pour   toi!

à.r.àné     bois   d'un   feu•âr.ànè  mîâ     tison  ardent

âr.ànè  mè     bois   éteint   d'un   feu

arape     arabe
pa  arape     les  Arabes

arawida     plante   :   pourpier,   Poz.t2tz,czc?cz
ozez.Œoecz   L. ,   Portulacacée

are     faire   signe  à  quelqu'un  avec   la
main,   pour  le   faire  venir
are  è     fais-1ui  signe  de  venir   !
are  mê     signal

arèï     demain,   plus   tard   ;   à   demain   !
arè  mèchéé     tôt   demain  macin
a  daa  bwa  arè     le   lendemain

arè2     voilà   (suivi  d'un  démonstratif
précisant  la  localisation)
arè  a     voiià  ici,   à  côté
arè  nôb.    voilà  là-bas

arérépa     êchasse  en  banbou
arérépaa-nâ     mon  échasse



àrî     oiseau   :   pigeon  vert
mwîî   ârî   =  ârî   nu.d     pigeon  vert   de

à::Î±:  gïoîî:Ë:ËÉéztg  kê:3êêïéo„  Tem_
xuu  âri     pigeon  vert  des  Iles,   Ptézé-
7opœ    gre#é    Bonaparte,   Colunbidê

arîmwàgu     sorte   de   roussette

arî    ...xoro    expression  marquant   l'éton-
nement  ou  l'admiration
ari    Fabio   xoro     oh!   Fabio!
ari   taiki   n.à   xoro     oh!   ce   chien!

asarènè     insecte   :   peti.tes  nouche§   qui
sont  attirées  par  le  feu

asèrènyôô    lent,   tardif   ("qui  recule")

at.à     calmement,   avec   attention
fè  at.à    (=fè   dâd.à)     aller  calœment,
en  faisant  attention
xa   at.à     parler  calmement
îrî   cuè   at.à     nous   somes   assis   calme-
ment

atàârè   x.à.â     index     (=   achèèrè   x.â.à)

aaté    morceaux  de  bois   sculptés   fornant
un   faux  plafond  pour   renforcer ou sou-
tenir  les  poutres   de   la  case

a t:::11:::e:ïaàc: ï gâ:?àgo;g:é:::3:he :

7?#poe7œc!7îz.ocÏ   Gould,    Col\mbidé

atîrî     compter   sur  quelqu'un
nâ  atîri   xû   r.6     je   compte   sur   toi

atitîrî     cz.   faire  con£iance
dèèri   atitîrî   r.d     lesgenstefontcon-
f iance
b.   con£iance
atitîrî   xwi   r.6  sè   ri     la  confiance
rëgne  entre  eux

at.d     contenu  du  panier  sacrê,   boucan
nèké   at.ô     panier  sacré

at.Ô.d     toutle  temps,  sans arrêt,   toujours
è  da  at.6.ô     il  mange   tout   le   temps
è  fé   at.d.d     il   avance   toujours
è   ju   at.o-6   mèrè   xwâkwé      il   suce   sans
arrêt  la  pointe  de  ia  source

atù     lâ-bas,   vers   le  pied  des  montagnes
r.6  miî   kû   kètè   atù     là-bas,   dans   ces
fonds   de  vallée
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auuè     (var.   auu)   exclanation  marquant
la  surprise

augoti     crustacé   :   sorte   de   crabe

aùm.üü     douceur

aùxa     celui  qui   fait  les   discours   sur   le
bois   ("celui  qui  est  sur  la  perche")

awara     tacheté  de  blanc,   couleur  claire
nêmè   ré  pwî   an.à   è  awara    les  feuilles  de
ce bananier là-bas sont  tachetées de blanc
pwî   awara    bananierà  feuilles   tachetées
de  blanc
tâbwa   awara      clone   d'igname   D.   czZcztcz   à
feuilles   tachetées
ku   awara     enserible   des   ignames   à   feuil-
1es  jaune   clair
kwèi   awara     ensemble   des   ignames  depré-
rices
mèxaawara     presque   mûr   (bananes)

awârâ    crustacê   :   petite  crevette  blan-
che  des   rivières

axa     chef
pa   axa   rè   nà     mes   chef s

ax.a.     brouillard

axèi      adopcif
xuu-ré-axèi     enfant   adopté
mwînyè-rè   axèi     mère   adoptive
xûûchî   n.â  axèi     cet  enfant  est  adoptê

axérèsêrê     coquillage   :   Pze%z.opZoccz
fézcmé!ntoscï  Rôding,   Fasciolariidé
("celui   qui   couche   avec   sa  soeur")

ax.d     grosse   cigale  qui  vit  dans   les  nia-
oulis  et  qui   chante   le   soir  en  été

axûrè   xarooda     spêcialiste   du  xarooda,
billon  d'ignanes   rêservé  au  chef   de
clan,   à  l'aîné

axwaérè     dans   :
axwaérè   tépe     juge

axwè    en  haut,   vers   le  haut,   vers   le   Sud
a  wéi   axwè  anû     celui   le   plus  haut
nôt;  axwè     tout  à   f ait  en  haut

axwèrè  d.d     oiseau   :   éperviëT`à  ventre
blanc,   Accépétez.   72c¥pZc>c7?r>ows   Sclater,
Accipicridé   ;   autour  australien,  AocZ-
pétep  fciscéczt2/s   îJégé£cïæ  Wetmore,   Acci-
pitridé     ("celui   qui  mange les poules")
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axwèrè   j.ora     tortue   "grosse-tête"   ("cel-        axwiréka     ogre,   ogresse
le   qui  mange   le  bênitier")

axwiré     créateur,   constructeur     ("celui
qui   fabrique")
axwirè   mwâ      maçon

axwire   ngurij     clone   d'igname     Oéo8co2.ecz
aLata
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baï     extrêmité   contondante du casse-tête

ba2     pétiole   de   la   feuill.e   de   taro   (que
l'on  donne  à   sucer  aux  enfants)

ba3      groupe
ba   rè   déèri      groupe   de   gens
ba   rè   pa   dopwa     groupe   de   jeunes

ba-+
(notament   dans   :   basùù,   bachè.e,   ba-
gwéré)

ba5     travailler  au  champ   (tout   travail
de   iabour.   t)êchage,   piantation...)

ba6     ehbrasser
ke  ba   è     tu   l'embrasses

baa     naître,   §e  montrer
nâ   baa     je   suis   né,   je  me   montre
dèèri   wà   baa   kérè   j.d   mê   j.ia      des   gens
apparaissent   avec  des   sagaies   et   des
casse-tête

b.a..à      (empr.   fr.)      banc

baabwi     séduire,   attirer,   dévergonder
nà  baabwi   r.d     je   te   séduis

bacaa     pc>sition   jambes   éeartées
tââ  bacaa     être   deboutjambes  écartées

bachéé     trois
bachéé  pââü   rè  na     j'ai   trois  enfants
panèè-nâ  bachéé   mwââ-rè     mon  père   a
trois  maisons
fa-bachéé-ré     troisième

è  fa-bachéé-réè     il  est   troisième

bach.e.e     manquer  son  but   (pour laparole)
è  bach.e.e   ngê   tèpe     la  parole   a  manqué
son  but

(cf.   ba-Ll,   -chè.e,   bagwéré)

baèkè     (empr.   angl.)   gros   sac  en   toile
de  jute  utilisé  pour  la  vente du cafê

baéxo     o.   oiseau   :   aigle  pêcheur,   Æcr
ZZczstt42?   3p7?e7cÎÆ.tt6   Vieillot,   Falconidê
Z).   nom  d'une   dan§e   (dansedexwâchuii)

bagwéré     rêussir,   toucher  son  but   (pour
la(:::°::|+,   _gwéré2,   bachè.e)

balôô      (empr.   fr.)   ballon

bama     petit  massif   d'ignames   (un   des
trois   xarooda)

baame     jeu  de   devinettes   à  l'aide   de
traces   dessinées   dan§   1a   cendre

bamû     plante   :   Féc"s   sp.,   Moracée

banîî     combien  ?
banîî   nô   ke   sa   na     combien   de   poissons
a§-t:u  attrapés   ?
banîî   daa     combien   de   temps   ?

banû     grand  casse-tête   de   cérémonie,
porté  par  les   femes   lors   de   danses

banyâê     ne  pas   se  croiser,  nepas   se  ren-
contrer

bara     tige   (taro)
baraa-rè    sa  tige
baraa-mwè     tige  de  la  f euille  de   taro
nêbara     fourche  de   la  tige

baramaxa      plante    :    Œ.é7%777   czsécït4c%Ar7z   L.  ,
Amaryllidacée

baraa-mwè     cz.    tige   de   ia   feuiiie   de
taro   (pétiole)
b.   cicatrices  effectuêes   sur  le  bras
en  signe   de   deuilà l'aide   de   tiges   de
taros  brûlées   ;   accuellement   :   bandeau
noir  portë   au  bras   en  signe  de   deuil
c?.   fête  marquant   la  fin  du  deuil  pour
la  nort  d'un  chef

bare     également,   aussi,   encore
bare    moi   aussi

sa  na  bwè  më   nô  bare     il   a   attrapê
s   crabes   et  êgalement   des   poissons
xwi   bare  na  chaa  kwâ     iïi  aussi

construit  un  bateau
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bââre     grossier   (pour  me  physionomie)

baréé      (empr.)   cz.   plante   :   "herbe   à  ba-
1ais",   Séc!cz   czc?€4tcï   Burm. ,   Malvacée
Z'.   balai
c!.   balayer
baréé   tè   toaa   a   midee  a     balaye   au
dehors   ces   saletés   !

bari     bander,   entoiirer  de   cordes
nà.  wâ   bari   nârâ   kèè-kêê   ngë   rê   kwââ
et  on  entoure  bien   (1es   feuilles)   pour
(1es)   porter  avec  un  bâton
bari   mê   curu    bander  et  attacher

baaru     deux
è   n.a..lj  baaru   d.ô   x.du     elle   plante   deux
pandanus
kêrên.ljr.ü   mê   baaru     sept
xê   baaru  du   kâmûrû     quarante

b.âsiè     Œ.    absoliment   pas
b.  ne  pas  admettre  (èntransèt±f.)
è  b.àsiè     il  n'admet   pa§

basüü    être  bloqué,   rencontrer  un  obsta-
cle,   se   coincer
è  basùù  è     il   s'est    coincé    dans  qqch
gwé-basùù     cahoter.   être   secoué

(cf .   ba-4,   -sùù+)

basùùè      (dans   :    kwè   basùùè     les   grandes
marées  hautes)

bata    cz.   craindre,   avoir  peur   (+   taa)
è  bata  taa  tèpe    il  a  peur  de  parler
fa-bata     inquiéter,   faire  peur
bata   xwi   cara   (var.   bara   xwi   cara)  res-
pecter
b.   peur
xuru   ngê   bata   kwêrê   mè   ri   xâdùrù   wîrî   !
fuyez  de  peur  qu'ils  vous   attrapent   !

baatàâ     position  jambes   relevées,   re-
pliëes  et  serrées
cuè  baatââ     êt:re  assis   dan§   cette
position

bawa     crustacê   :   sorte   de  crabe

bawé     base   de   la  tige  de   la  palme
bawéé-nû    base   de   la   tige   de   la  palne
de   cocotier

bawi      remplacer,     échanger
é   bawi   mwè   ngê   ku     il   remplaceuntaro
par  une   igname
ùbawi      remplacement
xêbawi      remplacer  à   la  main

beï     les   fesses
bee-nâ     mes   fesses
puu-be     bas   du   dos

be2    barrière  en  gaïac  autour  de   la  chef-
ferie,   que   les  ennemis  ne  peuvent  fran-
chir
be-mwêrê     clôture

bee     clopiner
paa-rô  bee     tu  clopines   (=   con  pied
clopine)

bé     compagnon,   f rêre.   soeur
béé-nâ     mon  compagnon
du  bé     deux  frères.   deux  soeurs
pa  bé     les   £rères,   1es   soeurs

(cf .   béé)

béé     aller  de  pair,   aller  avec,   accompa-
8ner
nû  béé   ku     le   c.oco  va   de  pair   avec
l'igname   (quand  on  récolte  les  ignaines,
les   cocos   sont   secs)
mêdé  béé   nà.ü   ré   nû   nb-o.     1'oranger  est
planté  avec  ce   cocotier
du   sèèsi   béé   taap.e.r.e.   n.o..d      les   deux
chaises  vont  avec  cette   table
pa  béé   fà.dè.   rè  nâ     mes   compagnons   de
route
sikaa  va   nà.  béé   a   f.a.d.e.  a     `m   tabac  va
accompagner   ce   voyage

bé-]     1e  cul,   le  derriëre
bè-nâ    mon  derrière

`    bè-kùrè     cul   de   la  marmite
bé-mîrî     le   dessous   de   l'assiette

bè2     morceau  coupé   dans   le   sens   de   la
largeur
bé-dé    morceau  de  canne  à  sucre   (uti-
1isê   pour  envoyer   des   messages)
bè-chô.d     instrument   de  musique  à  vent
bé-buburu    pièce   de  bois  horizontale
qui   fome   le  haut  de   la  corbeille   du
toit
kwâ  bè-yee     radeau  en  bambou

bé3     poisson   de   riviêre   :   "1ochon  blanc"
(se   cache   sous   les   cailloux)

bè-L     entourer  avec  des   lianes   (dans   la
construction  de   la  case  ou  de   la  p€=
rogue)

(notamient   dans   :   bèfagb..   bèèké.
bèkwii.,   bènêî,   bènênê,   bèpipiri)

bèé     (empr.   fr.)   beurre
di   bèè     du  beurre



bè.L     morceau  coupé   dans   le   seng   de   la
longueur
b.e.è.-yee     bambou  fendu  en   iong
bè..é-kwââ     planche

b.e.2     bouger
(forme  de  nombreux  composés,   notam
nent    :    b.e.cîchü.   bè.cÔ.6.   bè.châ.
bêk-dr.6,   bè.pèrii.   bè.puru.   bè.sè.
b.éti.a,   b.e.wi,    bè.xuu)

bébéré     regarder  autour  de   soi   (+   tara)
nâ  bébéré     je   regarde  autour  de  moi
nâ  bébéré  tara  dèéri     je   regarde   les
gens   autour   de  moi

bèbèri     derrière   (postposê   au  verbe)
è  tâà  bèbéri   nà     il  se   tient:   derrière
moi
é  k.dô  bèbèri   kwâà     il   se cache  derrière
un  arbre
fè  bèbèri     aller  à   l'ombre,   aller  par
derrière

béébwa     cz.    compagnon   habituel
Z).   rester  avec  qqn,   demeurer  auprès
de   qqn
nâ(ÎÎ:b::'r3'wai;  reste  avec  toi

bè.cîchü   (=  bè.cî)     être  ëtonnë,   sursau-
ter  de  surprise
nâ   bè.cîchlj   t.6   wâ   kèè-kaxê   rè   bwè   nôô.
je   suis  étonné  par  la  grosseur  de  ce
crabe

(cf.    b.e.2,    cîîl)

bè.c.dô     dépiauter,   déchirer,   tirer  sur
des   vêtements   (dans   une  bagarre,   ou
poï:£:es.e2:r:3:;r)

béchâ     plat   (caillou,   sol)
d.6Ô  è  béchâ     la   terre  est  plate

bè.châ     se   détacher,   défaire   ses   liens
en  bougeant
bwè  n'â  bè.châ   kwii-rè     le   crabe   dëfait
ses   liens

(cf.    bè.2,    châ)

béch.6.d     cz.   instr`ment   de  musique   à  vent
en  roseau,   sorte   de  f lûte
b. (:Îï3Ë2,   ch.dô])

bèî:.gquîào:gaâ::e:àuËr::::ràï::tîenter

îrî   wâ   nââbu   bèèd.à   mè   mara   mê   xwi   xûâ
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mê     nous   commençons   à  nous   organiser
(en  vue   de   la  fête),   à  cultiver  et  à
construire   une  maison

bèdé    cz.   morceau,   noeud  de   cameà  sucre
b.,:::s:82,   dél,

bèfagô    entourer  avec  des   lianes  sans
serrer

(cf.   bè-+,   -fagô.)

bè.è.faô    morceau  de   fer,   médaille

bèg.a.r.a.     se   ramifier,   se   répandre,   se
multiplier
rè  wâ   sé   më   bèg.a.rà.  ngë   tépe     la  parole
a  grandi  et  s'est   répandue
xwâmwââdb.  nâ   bègà.rà.     ce   clan   se   multi-
I,lie

bèj.éxwa     ent:revoir
nâ  bèjéxwâ   na   r.d   mwiri      je   t'ai   entre-
vu  tout  à  l'heure

bèèkè    Œ.   entourer,   attacher  solidement
Z).   faire   attention
sÙ  bèèkè   nî   n.a.     écris   ce  nom  en  fai-
§ant  bien  attention

(cf .   bè-h,   -akè)

békb'::'f:a;ê.2:  ÎË::o;n  bougeant

bèkwé      (dans   :   békwé   rè   déé  bois   emporté
par  l' inondation)

bèkwii     fibres   pour  attacher  des  bouts
de  bois   (construction   de   la  case)

(cf.    bè-L,    kwii)

bènachë     coeur   du  "bois   de   fer"   (Casua-
rinacêe)   qui   a  séjc)urné   dans   l'eau  et
esc  devenu  inputrescible

bènêî     se  souvenir,   garder  en  tête
(=  bèpipiri)

(cf .   bè-4,   -nêî2`

bènênê     boucle   d'oreille
(cf .   bè-4,   nênê)

benyi     pénis \
b.épaii     mladif

xÛûchî   b.épaii      l'enfant   e§t  maladif

bèpè    avoir  le  vertiï.`   se   sentir  fai-
ble
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bèpèrii      sous-estimer  qqn
(cf .   bè-+,   -pèrii)

bé.périi.      imiter,   singer  qqn
ka::::rà:2,a::::îi;e

bèpipiri     se   souvenir,   garder  à   l'es-
pr{:È.Pà:îÎ:  ::::::;vement  à  qqch

bèpuu     fondateur  d'une  généalogie,   an-
cêtres,   ascendants   d'une   lignêe
bèpuu   xûâ     fondateur  de   la  tribu
bèpuu   tèpe     fondateur  du  clan

b.epu::f .CÊ:.Î:rp:::?  en  bougeant

bèpwé     intervalle  entre   deux  noeuds
(canne   à   sucre,   bambou)
bépwé  yee     intervalle  entre  deux
noeuds   de   bambou

(cf .    bè2,    pwèl)

bere    cz.   être   en  colère,   être  méchant:
(+   wâ)
kâmùrû  a  é  bere     cet  home  est  méchant
è  bere  wâ  dèèri     il  est  en  colère   a-
près   les   gens
fa-bere     mettre  qqn  en  colère
Z7.    colère

béré    cz.   voir,   regarder  avec   des   jimel-
1es   (+   tara)
mwà-béré     se   tourner  pour  regarder,
lever  la  tête  pour  voir
béré  cè     regarder  dans  un  but  prêcis
bébéré    regarder  partout  autourde  soi
b.   paire   de   jumelles
chaa  béré  une  paire   de   j`melles

-bèré     (var.   de  -pèrè2   après  nasales)
(notamnent   dans   :   xêbèrè  attraper)

bereda     flèche   de  guerre,   petite  sagaie
à  plusieurs   dents

berekâmè   mwéa     nom  d'une   constellation

beremîê     poisson  :  "poisson-chirurgien",
Ctenochaetus  strigos:us   (BenT\ecc) .
Acanthur idé

bèrèpwé     être  enceinte
chaa  sê  bèrèpwé     une   feme  enceinte
é  bèrèpwé     elle  est  enceinte

bèrèté     (empr.)   ceinture  moderne,   cour-
role

be:::::    (dcéff.enbderree ,qqtnù}Ù}d)éfendre  une

béréuru     plante   :   kaori   grisâtre,  .4gcz-
t73és   sp. ,   Araucariacée

bëêrî     vieux
è  bêêrî     il  est  vieux
è  nà.  béërî     il  devient  vieux
é  nà.  bêêrî   rè    il  va  vieillir

^    Sîbêêrî    vieille   feme,   ''la  vieille"
xuubêêrî     vieil  horme,   "1e  vieux"

bè.sè    être  pris  sur  le  fait  et:  ne  plus
saï:i:  g:2:  ::È;e'  rester  interdit

bèti     (var.   bétù)     séparer,   diviser,
parta8er
ru  wâ  bètù   na   ru  gwèè     tous   deux  se
sont  séparês   autrefois
t.6wâ   kèè-fètaa   rè   ru.   ru   bèti   x.dru   rè
ru     lors   de  leur  sêparation,   ils  par-
tagèrent  leurs  biens
ku-bètù-rè     tas   d'ignames  à  partager
Ùbèti      (var.   ùbètù)     endroit   où   on
fait  le  partage

bè`tia     dêchirer  en  bougeant
(cf .   bè.2,   tia)

bètikùré     nom  d'une   constellation,   "1es
Plêiade§"     ("partager-mamite")

bètô     (empr.   polyn.)   natte  rustique  en
palmes   de   cocotier   ;   pan  tressê  pour
faire   des   cloisons

bèuu     nom  d'un  poisson

bè.wi.     bouger  pour   se   détacher
bwè   b.e.wi   kwifè.i    rèè      le   crabe   bouge
i)our   ge   dêtacher  de   ses   liens

(cf.    bè.2,   -wi2)

bè.xa     coquillage   :   nom  d'un   troca

bèxê-    extrémité  inférieure
bèxê-mwè    partie   infêrieure   du  tuber-
cule   de   taro
béxê-pè    pied  du  lit

bexirinyâ     plante   :   nom  d'me   liadle   sau-
vage  utilisée   dans   la  construction  des
case§,   Smùz,czr    p7;{pp2/r.Œtcz     Forst. ,   Smila-
Cacee

bexu:cf?t::.2:a=:::2;ans  Ses  nouvenænts



bèyee     morceau  de  bariou  coupé
kwîcî:y::2.r;::;U  de  banbou

bi)     vulve
bii-rè    §a  vulve

bi-2     (<  biril)     tourner,   tordre
(notarment   dans   :   biakè.   biasô.   bica.
bicaa,   bichâ,   biché.e.  bifag.o.,  bikakôrô.,
bik.ôrô.   bimwêrê,   bipuru.  bitia.  bitùrù.
biwi,    bixwêê)

bii     dégonflé   (fruit),   blet
pwâ-mêdè   bii      orange  blette

biakè     visser  à   fond
(cf .   bi-2,   -akè)

biasô     (var.   biisô)   décrocher,   faire
tomber   (fruits)

(cf.   bi-2,   sô)

biaxwêê      (var.   bii.xwëê)    tourner   (qqeh)
pour  faire   tomber

(cf .    bi.-2,    xwêê)

bibiri      (var.   de   pipiri   après   nasales)
près,   de   façon  serrée

(dans   :   xêbibiri.   tenir  serré  dans
sa  main)

bica     casser  une  branehe   en  la  fai§ant
tourner   d'un   seul   coup

(cf .    bi-2,    -caL+)

bicaa     cueillir   (fruit,   grappe)   d'un
mouvement   tournant

(cf.   bi-2,   -caa3)

bichà     desserré   (écrou),   déroulé   (corde)
(cf.   bi-2,    chà)

bi.chââ     crustacé   :   1a  plus   petite   cre-
vette   d'eau  douce

bichè.e     visser  de   travers
(cf .   bi-2,    -ch.e.e)

biichêù     plusieurs   sortes,   toutes   sortes
bi.ich.ëù   rè   déèri      toutes   sortesdegens
biichë.Ù   ré  .àda     toutes   sortes   de  nour-
ritures
bi.iché.Ù   rè   kwââ     toute§  sortes  d'arbres

bifagô     desserrer,   dévisser
(cf .   bi-2,   -fagô)
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bikakôrô     dênonter,   mettre  en  morceaux
bî{:Ï?rgj:Î:P.±:.:ko::ronter  une  table

bikôr.Ô     moudre   (café),   casser  en   tour-
nan t:

(cf.   bi-2,   -kôrô)

bimwêrë     ferrner   (un   robinet)   en   tournant

binë     à  côtê   de,   prês   de
tô  binë   rêê     à  côté  de   lui
binê   rè   xwâî      le   long   du  chemin
è   nôô  binê   rè   nâ     c'est  proche   de   moi

bïïn::f .P:;::ï,q:::îÎ;US   le  bras

-biô     (var.   de   -pio2   après  nasales)   abî-
nÉr  les  plantes

(dans   :   xêbiô   abîmer   les   plantes
avec  la  main)

Diôté     poisson  :  "sauteur"  depalétuviers,
périophthalme

bipuru     casser  en  deux  en   toumant
(cf.   bi~2,   -puru)

biriï     cz.    tourner,    t:ordre
ô.   godille   ;   godiller
o.   faire  mal   au  ventre   (nourriture)
géréési   nâ  biri   ré   pwéé-rb.     1a   graisse
te   fait  mal   au  ventre

birî2     marcher  au  même   niveau,   se   dépla-
cer  le   long  du  rivage,   aller  et  venir
è  biri   fè     il  s'en  va   le   long   du  ri-
Va8e
è  métù  biri     il   est   couché  parallèle-
rnent  au  rivage

biriwéé      clone   d'igname   DZc>scor.ecz   czZcztcz,
Dioscorêacée

bitété     crustacé   :   sorte   d'écrevisse   ?

bi.tia     déchirer  en   t:ournant
(cf.   bi-2,   tia)

bitùrù     faire   rentrer  en  vissant:   ou  en
toumant

(cf.   bi-2,   -tùrù)

biwi      démonter,   dévisser
(cf .   bi-2,   ii2)

bo     taper  avec  `m  bâton  ou  un   casse-t:ête
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b.6ï     bouillir
kwé   b.d      l'eau  bout
kwé   a   bô      (=   kwé   dt;u  b.6)   eau  bouil-
1ante
îrî   niî    chéé[  r.d   wâ   dôu  b.d     nous   le
plongeons   dans   l'eau  bouillante

b.d2      cris   rythmês   pour  accompagner   des
mouvements   de   danse

b.dô.     vie.ux,   usagé   (pour   les   objets)
bôô  nea     `m  vieux   couteaü
b.dc)   séi     une   vieille   pelle

(cf .    jôô2)

bôô     débrousser   un  chanp   d'ignames

bochâï     médicaments   (en   général)
(=   kwé   mê   kwàâ)

bochâ2     saignements   de   nez

bochéxô     avoir   une   quinte   de   toux
(cf.    bo?,    chèxô)

boèm:cf:uâ:. `::m:Î?ant   avec  un  bâton)

bô..Ôkèési      malle   ("vieille   caisse")

b.6.dlé      (empr.    fr.)   bol

bomè      (var.    bumè)   suffoquer   (à   cause   de
la   funée,   ou  en  se  noyant)

boomè     poisson   :   grand   lochonde  riviêre
et  de  récif   (on  dit  que  c'est  la  fem
me   de   l'anguille)

b.Ôômè      f ront
b.d.dmè   ré  nâ     mon   f ront
b.d.dmè   rè   ca     f ront   fuyant
b.d.dmè   rè   kwâ     proue   ("front   du  ba-
teau")

b.d.dmè-rè-pÔô     clone   de   taro   à  collet
simple,   originaire   de  La  Foa

bom.du      (var.   bum.du)   somaubule
è   bom.du     il   est   somnambule

(cf .    môu)

bonà     cz.   queue   (animal)
bonââ-oosi     queue   du  cheval
bonââ-nô     queue   du  poisson
b.   éventail,   chasse-mouches

bôpè     morceau,   segment
bôpè-kwââ     morceau  de  bois,   bûche

bôpè-yee     morceau  de  bambou
b6?::ïO::!)   Phalange   ("morceau-doigt")

boro     se   tortiller   (de   douleur,   ou  sous
les   chatouilles)
é  boro    il  se   tortille

bôrôwââ     endroit   caillouteux  en  montagne

+Ôru     (var.   de   pb.ru  après  nasales)
éplucher

(dans   :   mêbôru   écorché)

bôôu     (var.   bwau)   oiseau   :   sorte   de
grosse  buse

bu     CZ.    sentir   une   odeur     b.    odeur
è  bu  bu   rè  nêdôkètè     il   sent  une   odeur
qui  vient  de  la  terre
bu   rè  nô     odeur   du  poisson

buu    mou   (fruit),   dêgonflé   (ballon)
balôô   buu     ballon  dégonf lé

bùï     roussette,   Pterc>pz/s   sp.    (terine   gé-
néral)
bù   kapwaa     sorte   de   roussette   ("rous-
sette   albinos")
bù  mîâ     sorte   de   roussette   ("roussette
rouge")

bù2     holothurie   (biche   de  mer)   courte

buburu     C{.   à   angles   droits,   perpendicu-
1airement   (tressage)
abuburu     dessins,   motifs   de   tressage
sur  les  nattes
Ùbuburu    point   de   tressage
xwâbuburu     partie   de  natt:e   tressée
Z).   en   travers   (par  opposition  à   xwaé
dans   le   sens  normal)
è  métù  buburu     il  est  allongé  en  tra-
VerS

buchééï     parfumé,   embaumer
pû   rè   kwàâ  buchéé     la   f leur  embame
pû   ré  kwââ  a  buchéé     f leur  parfmée
pû   rè   kwââ   è  buchéé     la   fleur  est  par-
fumée

buchéé2
(dan§    :    mwè   buchéé   clone   de   taro)

budu     giberne   de   fronde   (panier  pour
porter  les  pierres   de   fronde)

bûdûdû     marmotter,   bouder



bué     plante   :   ''bois   à  tabou",   ''bois  pë-
trole",   Fczgrczecï  sc#Zec72ter.é  Gilg   et
Ben.,   Loganiacée

buké     (empr.   fr.)   fleur,   bouquet  de
£1eurs

bukôdô      (terme  ancien   ;   =  bwaasikaa)
c!.   plante  à  tabac
b.   paquet  de  f euilles  séchées  que
l'on  fume

buuma      (empr.   angl.)   gui,   bôme

buraa     clone  de   taro  Cc>Zocczsécï
buraa  pwârâ    -  blanc
buraa  mîâ    -  rouge
buraa  ng.ljr.ü    -noir

buruï    bourrelet  de  paille  du  faîtage
de  la  case

buru2     crustacé   :   balane,   Cirripède
(recouvre  les  vieux  poissons  ou  les
vieilles  tortues)
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-buru3     (var.   après  nasales  de  -puru)
casser   en  deux

(notament  dans   :   ch.a.buru.   fîburu.
kêburu)

buru+     trou   (grignoté  par  un  rat)

bùrù    dessêché,   sans  jus   (taro,   fruit)
mwè  é  bùrù     le   taro  est  dessëchë
mëdè  bùrù     orange  sans  jus

burua     mollusque   :   nautile,   jvczt4Gézws
pompézé24s ,   Céphalopode

buruatè     (empr.   fr.)   brouette

bùrùrù     champignon  marron-noir,   cones-
tible,   qui  pousse  sur  les  arbres

~bùtù     (var.   après  nasales  de  -pùtù)
mettre  des   choses  ensemble,   coller,
ëcraser

(notament  dans   :   kêbùtù.   mêbùtù.
inîbùtù,   tôôbùtù,   xêbùtù)

/



BW

bwaï      tête,   sommet
bwaa-nâ     ma   tête
bwaa-r.d  paii      tu  as  mal  à   la   tête

bwa2     cz.   rester,   habiterde  façon  durable
bwa   chaari     rester  seul
bwa   ra     rester  encore  un  peu
kèèbwa    attitude,   manière  d'être
b.   place   ,
rè   wâ   n.d.d   bwa   rèè     il   resi:e   à   sa  place

bwa3      1à   (proche,   connu  mais  nonvisible)
(démonstratif  postposé   au  nom)
mîî   dèèri   bwa     ces   gens-1à

bwa+      (avec   d.d...rè)      marque   une   insis-
tance,   se  place   en  fin  d'énoncé
Dui    d.d   k.ô.d   x.Ôru   rè   bwa     Duis'estvrai-
ment   très  bien   caché
é  d.d   x.ëté.   ré  bwa     c'est   très   difficile
nà  dô  xùpè   rè  bwa     j'ai   très   froid

bwacu     Œ.    être   fumé   (pour   du  poisson)
nô   è   bwacu     le   poisson  est   fumé
Z7.     fumoir
bwacu   rè   nô     fumoir   à  poissons
bwacu   ré  pârâ     fumoir  à  anguilles

bwachaké     partie   de   la   tarodiêre   (1es
tarodières   §ont   divisées   en  plusieurs
bwachaké)

bwachè      (=   kwèè)    1à-bas    (1ocatif)
direct:ion  parallèle  au  rivage   (quand
deux  événements   ont   lieu  en  même   temps
le   long  de   cet  axe,   on  dira  pour  l'un
qu'il   a   lieu  bwachè,   et  pour   l'autre
kwèê)
wi.ta   fè   ti.   bwaché     ne   parspas  là-bas  !

bwach.ér.ë     moignon

bwaadôgié      (=   d.d   bwaagiè)   ancienne   hache
de  pierre

bwaafaô     c,orne
bwaafa.6   ré   purumwakao     corne   de   vache

bwafii       (var.   bwaxii)      cz.    fronde
Z7.   jeu  de   fronde   :   on   lance  des pierres
sur  des   gens  qui   sont  dans   l'eauetqui
plongent  pour  les  éviter

bwafîî     turban  de  deuil
mwââ   bwafîi      ensemble   des   turbans
(d'un  clan,   d'une   famille)

bwaagi.è     hache   en  pierre
dô  bwaagiè    hache  en  pierre   tradition-
nelle

bwâîî     poisson   :   "poisson  ballon",   A2'o-
t7tr.o7z   sp. ,   Tétraodontidé

bwaiti      champignon  à  poudre   noire   qui
pousse  sur  1' arbre pîyê;  utilisé   comme
peinture  par  le§   danseurs   de  pilou

bwaaketé     champignon  qui   pousse   en   touf-
fes   sur le bancoulier   ("tête dupoulpe")

bwaakôké     rangée   d'ignames   qui   se   trouve
du   côté   du   talu§   (en   ainont)

(cf .    dôrôôs.ljü,    pwéé2)

bwaakwè     montagne

bwamata     oiseau   :   sorte   de   buse

bwamîâ     chauve
(=   bwarica)

bwaamîâ     oiseau   :   diamant  psittaculaire,
" c.ardinal" ,  Fr'#t72r.2/2.cz pséttczcecz   Gmel in,

Estrildidé;   ou   bengali   à  bec.   rouge,
Fstz.ézdcï  czstr'ézcz,    Estrildidë    ("tête
rouge")

bwaamwâ      sommet   de   la   maison.  flèchefaî-
tière   ("tête  de   la  maison")

bwanà.     1à-bas   (1ocatif)    :   vers   le   bas,
vers   le  nord  de   la  Grande   Terre,   vers
la  mer

(cf .    anà)



bwaanùi     sud  de   la  Grande  Terre   ("tête
de   l'Île")

bwangû     aricre,   ancrage
gwéré   bwangû   (=   tê   bwangû)      jeter
1 ' ancre

bwaanyôwé   (var.   bwaany.du)      conduite
d'eau  à   ciel   ouvert

bwa.d     panne,   sablière,  gaulettes  servant
d'appui   aux   solives

bwaapwê     sorte  de   casse-tête   ("tête   de
tortue")

bwara     rat  autochtone  vivant   dans   les
palétuviers
bwara   mûrûgu     rat  blanc   autochtone

bwaraé     attendre  encore,   rester  encore
un   Peu
bwaraé   ra   tdem,  en insistant   sur i'at-
tente

(cf .    bwa2)

bwârâwê     toiture   de  paille   dont   les   ra-
cines   sont  placées   vers   l'extérieur

bwarica      chauve
(=   bwamîà)

bwaasé     ca§se-tête   à  grosse   tête

bwaasikaa      (terme   récen[;   =   bukôd.d)
Œ.    plante   à   tabac    :   Ezep7?cz7?tc>ptés
mozz,és   H.B.K.,    Composée
Z?.   paquet   de   feuilles   séchées que  l'on
fume

bwasùtuu     tas
bwasùtuu  rè  sêgé     tas   de  pierres

bwati      estomac
bwati   ré  nâ     non  estomac

bwaatuu     tas,   pile   (pour   le   sable,   les
noix   de   coco. . .)

bwatù     là-bas   (1ocatif)   :   vers   l'intê-
rieur  des   terres

bwawîî      émoussé
è   bwawîî   ngê   kwé-kwââ   nà'     ce   bâton  à
fouir  est   êmoussé

bwaaxâ     muet
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bwaaxê     genou
bwaaxâ-râ     mon  genou
bwaaxû-r.d     ton   genou
bwaaxè-rè     son   genou

bwaxîcârâ     scorpion

bwaxora     champignon  de  bancoulier

bwaxûmë     coude
bwaxûmê   rè   nâ     mon   coude

bwaxûnêî     oreiller

bwaxwè     là-bas   (1ocatif)    :   vers  lehaut,
vers   le   sud   de   la  Grande  Terre

(cf .    axwè)

bwé     exclamation  marquant   l'inquiétude
bwé  !     nâ   kôô  !     eh  !     je   vaisme  cacher  !
bwé  yaa   ?     c'est  vrai  ?    vrainent ?

bwè     crabe   (terme   gênéral)
kô.d-bwè     grandes  pinces   du  crabe
kô.Ô-mê-rê-bwè     petites   pattes   du
crabe

-bwéa   (var.   de   pwéa2     aprês   na§ales)

plier,   dans  :   ngêbwéa   courber   (une
jeune   pousse..  .);   mêbwéa   être  courbé

bwécha     crustacé   :   sorte   de   gros   crabe
de  palétuviers   jaune-blanc  qui   fait
des   trous   dans   la  vase

-bwèi      (var.   de   -pwèi   aprês  nasales)

(dans   :   ngêbwèi   incliner  qqch  pour
le  mettre  dans  la  position  désirée)

bwêkaas.ô     limites de  laplace  cout`miêre

bwèkè     crustacê   :   sorte   de  petit  crabe
vert,   "crabe  batailleur  des  rochers"

bwémwaa     crustacé   :    sorte   de   crabe   long
et  pointu

bwénâ     plante   :   "ambrevade"   (terme  gë-
néral)  .    Cczj.c27?2Æs   cc27.cïrz   Millsp.  ,    Légu-
mineuse  Papilionacée

(cf .    ji.rii,    xeawa)

bwénépe     crustacé   :   crabe  de   rivïtre

bwéb.     sorte   de   lêzard

bwèpwê     petite   tortue   (grosse  come  un
doigt)   qui  vit  dans   le  sable
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bwèrè    quelques,   un  certain  nonbre  de,
une  partie  de
chaa  bwèrè   kwââ     un  poteau
bwèrè  daa    parfois,   certains  jours
è  s.6kakb.rô  chaa  bwèrè     elle  est   dëno-
1ie  en  partie
bwèrè  pààübêêrî     quelques   vieux

(cf .   bwètè)

bwètè    quelques,   un  certain  nombre  de
(suivi   d'un  numêral)
bwété   ru   kwàà     deux  poteaux
bwètè   chéé   kwââ     trois  poteaux

(cf .   bwèrè)

bwèti     teinture  noire   (extraite  d'un
arbre   du  bord  de  mer)

bwéxèè     sorte  de   lëzard  au  ventre  vert
qui  se   tient  la  tête  en  bas  come  les
roussettes

bwèxe    crustacé   :   petit   crabe  de   sable
qu'on  utilise  come  amorce   de  pêche

bwèxé     plante   :   sorte   de   fougère,   P72gmcz-
€ode6   sc.oZopé>ndrricz    Ching,     Polypodia-
cêe

bwéx.d.d     nombril
bwéxb-6   rè   nâ     mon  nombril
kwâ-bwéxôô     cordon  ombilical

bwi      faible,    1ent,   mou,   doux
nènyôwé   wà   nà.  mè.tè.   bwi      la   tarodière
§êche   lentement
fè  abwi     aller  doucement,   1entenent
bwi   tôtô     très  doux,   très   lent
d.d.6bwi      la  boue
fa-bwi     adoucir,   soulager
faa-bwi     demander  doucement
kèè-bwi     douceur

bwiîï     demier   (d'une   §êrie...),   fin
bwii-rè     sa  fin
ke  n.à  bwii~rè     tu  es   demier
bwii-S.6Ô     dernier  chant
bwii-mwéa     dernier  mois   de   l'année   ;
dernier  jour  du  mois
bwii-nêda     dernier  repas   ;   dernière
table

bwii2      clone   ée   taro   C,oZc,cczs¢cÏ    (Premier
choix)
bwii    maré,   bwii    a   mîâ,   bwii    a   pwàra,
bwii   a   kôd.d,   bwii   dipu,   bwii   dipu   a
pwàrâ.   bwii   dipu   a   kôd.d  :  noms   des   dif-
férents  clones  de  taro

bwii3     plante   :   arbuste   de   forêt,   Acz'c>-
73gc372écz   Zaeïjés   Forst. ,   Rutacée   (on  uti-
1i§e   les   feuilles   de  cet  arbuste  come
purge)

bwiif.àd.e.    cz.   narcher  en  dernier,   à   la
queue,   loin  derrière
Z?.   â   la  queue,   derriëre   soi,  endernier
è   x.e.rù   bwiif.àd.é   r.d   dee   duè   du   sê   n.à
elle  enfante  en  dernier  après   les   deuxfe-s

(cf.    bwii.ï,    f.a.dè.ï)

bwipwi     coquillage   :   porcelaine   (teme
gênéral) ,   Cypraeidé
bwipwi   a  pwârâ     petite  porceiaine
blanche,   C'gpz.czecï   sp. ,   Cypraeidê

bwiri      clone   de    taro   C'oZocczsZcz

bwiyaa     sentir  mauvais,   puer
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caï     débrousser  au  sabre  d'abattis

ca2     exclamation  marquanc   1'inipatience
(à  propo§   de   ce   que   quelqu'un  est  en
train  de  dire. . .)

ca-3     dans   :
catoa     se  lever   (astre),   sortir
catù     se   coucher   (astre),   entrer

-ca+      (var.   -j.a3)   casser  d'un   seul   coup
mais   d'une  cassure  pas  nette

(notamment   dans   :   kica.   sbca.   Suca.
tùbwaca)

caaï     Œ.   pêcher,    chasser
Z).   pêche,   chasse
fè   ti   caa   (=   fè   caa)     aller  àlapêche
dééri   tèpe  wà  caa     les   gens   discutent
de  la  pêche
kèè-caa  méchéé   è  xôru     chagser  le  na-
t:in,   c'est  bien
Ùcaa     lieu  de  pêche

caa2     cueiiiir  des   fruits,   du  cafê

-caa3     s'êcarter,   s'ouvrir  en  deux
(notament   dans   :   bicaa,   gwécaa.
kicaa.   tôôcaa)

câ    être  suspicieux,   ne  pas   faire  con-
fiance

câda     gémir   (en  domant)
è   n'à   càda  ngê   kâmûru  n.â     cet  home
gémit

câdoa     couteau  en  bois   dur

Cai     donner  de   la  valeur  à,   remercier,
honorer
nà  cai   tëpe   nà.     je   donne   de   la  valeur
à  cette  parole
nâ   cai   kèè-mê   rb"o.     je   donne   de   la
vÊleur  à  ta  venue,   je   te   remercie
de   ta  venue

cameo     nom  d'un   oiseau

camideù     oublier,   ne  plus   se   rappeler

canêd.d      clone   d' igname   D2:c)sc'cJz.ecz   czZcztcz

canètoo      clone   d' igname   Déosc?orecz   czZ,czt;cz

cape     chant,   danse   de§   Iles   Loyautê

capuru     casser  qqch  en  deux  avec   la  main
(tige,   roseau...)

(cf .   -puru)

caputéré     plante   :   clone  d'igname  Déos-
cor.ea  gzcbr.a

cara     cÏ.   avoir  honte
nâ  cara     j'ai  honte
fa-cara     faire  avoir  honte,   rendre
honteux

é  facara  nà     il  m'a  rendu  honteux
xwâcara     honte
b.   être   êbloui   (yeux)
kârâmè   rè  nâ   cara   ri   kâmîâ     je   suis
ébloui  par  le  soleil

caasu    piquer  fort  (pour  faire  sortir
un  crabe   d'un  trou. . .)
caasu  bwè     piquer  un   crabe

catoa    se  lever  (astre),   sortir,   arri-
ver,  avoir  lieu

catù     se   coucher   (astre),   entrer
é  catù   mê     il   rentre

catùmê     la  bienvenue
è   xagèri   nâ  ngê   (chaa)   catùmê     il   me
souhaite   la  bienvenue
catù(mê).   catùmê   t.d   xwâjd.dchaa   Xwàùnù
bienvenue,  bienvenue  à  la  chefferie
de   Xwâùnù   (Couli)

ceï     chuinter,   siffler   (pour  `me  mamite
ou  `m   £our  à   l'étou£fée)
à.da  ce   rb.  nèkùré     la  nourriture  bout
dans   la  marmite•a.da   ce   rô.  nèpwéényîdè     la  nourriture

bout  dans   le   £our
fa-ce    faire  faire  des  inhalations

nyââ   face   chaa   xûûchî   ngê   nê-pich.ÔÔ
la  mêre   faic  faire  des   inhalations
de  feuilles  de  niaouli  à  l'enfant
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ce2     se   coincer  qqch.,   trêbucher
paa-nà   ce     mon  pied   se   coince

cee     décortiquer,   écorcer   (niaouli,   noix
de   coco)   par  plaques
cee  nû     dêcortiquer   le   coœ

cééï     enflê   (à   cause   d'une   maladie)
puunàâ-ré   céé     son  cou  est  enf lé

céé2     accoster   (bateau)
ri   wâ   céé   toa   rô   pwanâwâ   mwiri      ils
accostent   sur  cette  plage

céï     gonflê   (ballon...)
pwéé-rb.   cè   ngê   kwé     tu   as   le  ventre
plein  d'eau
è   cè  ngê   balôô     le  ballon  est   gon£1é
chué   Cè     gonfler   qqch.

cè2     pour,   dans   un  but  prêcis
cz.   sert   de   relateur   (préposition)
è   dù   kéè-soamè   rè   mûduè-rè   cè   mwânëê
il  pourrait:   tuer  son  frère  pour  de
1 ' argent
D.   postverbe   dans,   par  exemple   :
sa   cè     essayer  de   deviner  qqch.
sÙü   cé     tendre   la  main  pour  qqch.
ngû   cè     bouger  pour  qqch.
pii   cè     chercher  sans  bruit
xwi.    cè     faire   qqch.    dans   iin  but   préci§
c.   également   dans   :
pa  cuècèré     les   conseillers   ("ceux  qui
sont   assis   dans   un  but  précis")

cèè    cz.   côté   de   la  natte   où   se   termine
le   tressage
Z).   faire   un  noeud  pour  finir  une  natte

cece     accomplir  qqch.   avec  difficultê
(=   siîce)

céc.dô      (var.    cîc.dô)     n'importe   quoi,
n'importe   comment   (action  délibérée)
(postposê   aux  verbes   ec   aux  noms)
da  cécôô     manger  n'importe  quoi
kâmûrû   céc.dô     un  homne   quelconque
xa   cécô.d     dire  n'import:e   quoi,   parler
à   tc>rt  et  à   travers
d.Ôu   céc.dô     n'importe   quelle   chose

cèjè     (var.   cêjè)   pour  quoi  faire   ?   (in-
terrogatif ,   se  place  en  tête  ou  en
fin  d'énoncé)
cèjè  nea     pour  quoi  faire,ce  couteau?
ke  pè  a  nea   céjè     tu  prends   ce   couteau
pour  quoi  faire  ?
cèjè   ke   xwi   dôu  n.a.     pourquoi   tu  fais
cela  ?

(cf.    cè29    jè3)

cemîâ     avoir  mal   (douleur  vive   de  pince-
ment,   brûlure,   blessure...)
cemîmîâ     souffrir  beaucoup

cènéï     don  en   retour

cènè2     tenir  qqch.   sur  la  paume   de   la
main  à  plat

cepwâ     enlever   la  peau,   dépecer   (cochon)
nâ  cepwâ  pârâ     je    dépouille    l'anguil-
1e

(cf .   cee)

cè.rùa     treribler
kèè-cè.rùa     trenblement

ceu     exclamation

ci.i      se   rëpandre,   déborder   (eau  d'un
barrage),   stagner   (après   grosse  pluie)
kwé   cii      l'eau  stagne
chaa   kwé-cii-rè   aji-nôô-nà'     voilà   une
eau  stagnante

cîï     exorciser   les  mauvais   e§prits,   em-
pêcher  par   le   pouvoir   de   mêdicaments
l'accès   d'un  lieu  aux  esprits   diabo-
1iques
nâ   cî   kâmè-nâ     j'empêche   les  mauvais
esprit:s   d'aller  chez  moi

cî2     Îlot  bas   et   sablonneux

cî3     ime   fois  pour  toutes,   définitive-
ment    (avec   k.àL',    xêêkà)
ri   wà   xêêk.à   cî     ils  mettent   de   l'ordre
une   fois  pour   toutes
xêêkà.   cî   wakè   r.d.d      termine   bien   ton
travail

cîL      groupe   de   choses   ou   de   gens
cî   dèèri      groupe   de   gens
cî   nùi     groupe   d'îles

cîîï     sauter,   voler   (oiseau)
cî-toa     s'envoler
cî-jai     sauter  par  dessus
cî-mwâ     se   poser   (oiseau)
cî-nârâ     sauter  pour  voir  qqch.,   pren-

:ï:cîï v:àut::r:|eri.èidroit  à  |,autr"  (
de  branche   en  branche
ké-cîî     rebondir
bé.cîch.ü    sursauter  de   surprise
chuèmè-cîi     êtoile   filante



cîî2     répartir,   partager  les   ignames
lc>rs   du   "kaasé"
kèè-cîî   rè   kaasé     façon  de  partager
les   tas   de  vivres

(cf.   cîîrî)

ciaï     faire  du  filet

cia2     enfoncer  qqch.   dans   le   sol•6   mê   cia   chéé   i.Ô.o.-rè   mwiri       il   plante

sa   lance   (dans   le   sol)

cibé.d      clcine   d'igname   Z)¢osco2.ecz   czZŒÉcz
(planté  dans   les  caféries)

cicôôdè     oi§eau  :  martin-pêcheur,   "Al-
cyon   sacré    des    Canaques"   jJŒZc?go%
gcz7zct24s   c?cz7mco2?a4777   Brasil,    Alcédinidé

cichê     se  racler  la  gorge,   s'éclaircir
la  voix
nâ   cichê     je  me   racle   la  gorge

cîjai     §auter  par-dessus,   ne  pas   tenir
C0mpte

ci.kè     tricher

cik.6puru     traverser   (rivière,   chaîne
centrale),   i)asser  par-dessus   qqn  qui
est  couché                                                 .^

cinêî     pièce,   rouleau  de   tissu  non   coupé

Ciiô     oiseau   :   échenilleur  calédonien,
"s±££Leur" ,   CoÏ.acLna  caz,edon£ca   eaze-
c!o73éc?cz   Gmelin,    Campêphagidé

cipwîrî     rouler   (come   une  pierre)

Ciri      prospérer,   pou§ser  bien   (semences)

cîîrî     placer  les   tas   de  vivre§.   faire
les  parts   de  nourriture
xai    kèè-bwa   rè   chaa   mwâ   ri    cîîrî   mââî?
dans  quel   ordre   chaque   clan  place-t-il
les   tas   ?
cîîrî   kaasé     installer  les  parts   de
vivres  pour  le   "kaasê"
ùcîîrî     danse  effectuêe   lors   de   la
confection  du  "kaasé"   :   1es   danseurs
tatouês   avancent  avec   lance  et  casse-
tête   pour  aller  dêposer   les   ignames
sur  le   tas   de  vivres

(cf.    cîî2)

citee    emporter   (en   tenant  contre   soi)
(cf .   tee)
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citia     (var.   cutia)     dêchirer  en  fibres
(pandanus)

(cf .   tl'a)

citb.pwé     soulever   dans   les   bras
(cf .   tb'pwé)

ciwi.      trouver   le   thème   (d'un  chant,
d' une   réunion. . .)
ciwî   chaa   sôb.     trouver   le   thême   d'un
chant
ciwi   chaa   Ùcuè     trouver   le   thème   d'une
réunion

Ciiwi      aider  qqn  à   faire   qqch.,   soulager
qqn
Ùciiwi       aide
kèè-ciiwi      façon  d'aider

cixë     transplanter

cixwii      oiseau   :   stourne   calédonien,
"merle  noir",   4pzonés   stz'éc¥t2/8   stz.éc!-

tt4s   Gmelin,   Sturnidé   (=   piéroo   ng.ùr.u.)

cô.     détacher,   décrocher
c.o.  mê   nôô     décrocher   la  voile

cô..6     déchirer  en   fibres   (écorce   de  bana-
nier  pour  faire   de   la  corde   ;   folioles
des   palmiers  pour   faire   des  paniers)

coa]     peler,   tailler   (au  couteau)
coa   ku     éplucher   les   ignames

coa2     cz.   plante   :    liane   de   bord   de   mer,
("rose   de   Canala")
Z).   jeu  de  palettes  utilisant  les  grai-
nes   de   cette   liane

cokwa     f inir,   ce§ser   (intransitif)
wâ   cokwa     c'est   fini
fa-cokwa     cz.   f inir,   achever

b.   finalitë

cÔpwàârî     enlever   l'herbe   déjà   coupée

côôtè     chemise,   vêtement   (à  Thio)

cÔu     (var.   cou)      vers   qqn,   en   faveur  de
mê   CÔu   nâ     viens   vers   moi  !
è   f è   cb.u   rô     il  va  vers   toi

cuï     chanter   (pour   les   oigeaux)                    Ï
mà.r.a.   cu   mb..d   na,   n.a.   nâ   tàâtoa      au  pre-
mier  chant   d'oiseau,   j'étais   levê

cu-2   <   curu     nouer
(notamment   dans   :   cuaké.   cuchâ.
cuchb.,    cufâgô.   cunêî,    cupipiri)
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cùl     cz.   peigner
nâ   cù  bwaa-nâ     jemepeigne   (je  peigne
na  tête)
nà   cù  bwaa-ré     jelepeigne   (je   peigne
sa  tête)
b.   peigne
chaa   cù     m  peigne

cÙ2     gratter  une  allumette,   faire  `me
êtincelle  en  frottant  deux  bois  pour
faire  du  feu
nècùrè    petit  bois  pour  faire  du  feu
par  frottement

cûû    ouvrir   (porte,   marmite)
ücûû     ouverture

cuakè     attacher  fortement,   nouer  serré
(cf .   cu-2,   -akè)

cucu     essayer

cucuu     Jêsus

cùcuamètù     marsouin

cucuanë     serviteur  du  chef ,   nessager,
guetteur,   ambassadeur,   policier

cuchâ     défaire   un  noeud
(cf .   cu-2,   châ)

cuchô     courber  pour  pouvoir  faire   un
noeud

(cf .   cu-2,   chû)

cuè     être  assis
cuè  chéé     a§sieds-toi
cuè  gwèri      s'asseoir  en  attendant
cué  bwa     8'installer
cuè  fè  nû  =  cuè  tônû     s'installer  pour
de  bon
cuè  ngârî     veiller  un  mort,   attendre
ùcuè     se   rassembler,   réunion,   1ieu  de
rassemblenent
fa-cué     faire  asgeoir
pa   cuècèré   (=  dèèri   kèwa   Ùcué)      les
conseillers

cuf âg.d     faire   un  noeud  lâche
(cf .   cu-2,   -fâg.6)

cuumèi    (=   Ùcuuméi)      taquiner  avec   insis-
tance
è   cuumèi   chaa   kâmûrû     il   taquine  qqn
è   n.a.   sa   cuuméi    rè   béé-rè   (=   è   n.â   mèiî
rè  béé-rè)     il   taquine  sérieusement
son  ami

cunëî     attacher  ensenble,   faire   i-a  cou-
tume
è  wâ   cunêî   punèmûû-ri      on  attache
leurs   ceintures   (=  ils  s'installent
pour  re§ter)
wââîâ   pa   axa   dè   cunêî   chaa   moofà.dé.   ré
ru    les   chefs  à  leur  tour  leur  font  à
tous   deux  une   coutume   de  bienvenue

(cf.   cu-2,   nêî2)

Cupj?:::   c:±£:C:ç;;. rî;Uer  fortement

cura    poser  pami,   mettre  dans  un  tas,
se  glisser  entre,   se   faufiler
nâ   cura   xwâî     je  me   fais   un   chemin

cùrègaka`   plante   ("peigne   de   corbeau")    :
fougèrè ,  Drynarta  r.£gÉduz,a   (Swartz)
Beddome,   Polypodiacée
(on  l'utilisepour frotter  les   genoux
des  bébés   pour  qu'ils   se   metcent  à
marcher)   .

Curu    attacher,   nouer,   faire   un  noeud
ri   wâ   curu  ngë   nèmû   rèè     ils   attachent
sa  ceinture

(cf .   cu-2)

cùtia     faire  une   raie  dans   le's   cheveux
xwâcùtia   (=   ùcùtia)      raie

(cf.    cÙ`,    tia)
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chaï     construire,   créer
cha   mwâ     construire   une   maison
cha   xûâ     établir  un  village

cha2     couper  avec   une  hache   ou  un   sabre
d'abactis,   tenu  poing  femé
cha   kwà  ngê   giè     couper  un   arbre   à   la
hache

(forme   de  nombreux   composés,   notam-
ment   :    chacôô,   chaachëe.   chakai..
chakdrd,   chaamè,   chanyôô,   chanyûû,
chapanû.   chapèrè.   chapôru.   chapuru.
chapwèa.   chapwîrî,    chatia.    chatùrù)

chaaï     cz.   un   (numéral)
Z>.    ensemble
dèèri   xêêdi   wâ   da   c`haa   na     tous   les
gens   ont  mangë  enserible
chaapu     d'un   coup,   brusquement
chaaké     quelques
chaapwê     `m   quelconque
chaari.      seulement,   seul

chaa2     plante   :   arbre   de  forêt  à  f ruit
amer   comestible   (01acacée   ?)

ch.à     t:aper   (pour   le   soleil)
kàmîâ   ch.à   bwaa-rè     le   soleil   tape   sur
sa   tête
kâmîâ   chà.   pai.i   nâ     le   soleil   me   brûle
kâmîâ   ch.à   m.ët.ë   nêdôô      le  soleil  de§sê-
che   la  terre
fa-ch.à     êtendre   au  soleil   (1inge)

è   fach.a.   xÔu     elle   étend  du   linge
au   soleil

ch.â.à     taiite  paternelle   (désignation)    ;
bellemère   ;   belle-f ille;   nièce,   ne-
veu  d'une  feme
ch.â.a.-ré     sa   tante  paternelle
pa   ch.â.à     la  grand-tante

(cf .   panèa)

châ     défaire,   détacher
nâ   châ   kwi.i      je   dêfais   la   corde
châ  mââsü.6     lever  l'interdit

(forme   de  nombreux  composês,   notam
ment   dans   :   b.e.châ.    cichâ.   cuchâ.
chèchâ)

châba     épais,   grossier
k.â-r.d  châba     ta  peau  est  épaisse
ke  nîrî   chaa   x.6u   châba     tu  portes   un
vêtement  êpais

chà.bè     (var.   s.àbè)     mett:re   dessu§,   main-
tenir  en  place
chà.bè   ré  mwâciri      soutenir   ia  région,
le   chef
ch.àbé   ré   xarooda     2èœ  billon  d'igna-
ms   (cf .   xarooda)
chà.bé   rè   mwââké   (=   më-é)      monnaie   tra-
di t i onne l l e
chà.bè  bwaapoto     support  de   la  toiture

ch.a.buru     brûler  un  norceau  de  bois   en
S°îc:îL::.:,P:Ë:r:ç)Couper  en  deux

chacb-6     couper   l'êcorce   dans   le   sens   du
bois

(cf .    cha2,    cb..d)

ch.a.ch.a.      très       .

(dans   :    mëgi    châch.a.     très   chaud)

chââchêê     (var.   chââê)   partie,   norceau,
portion  de  qqch.   de   long  et  plat
chàâchêê   kwââ     `m  morceau   de   bois
chàâchêê   laasi    uneportion  de   riz
Chââchêë  kwé     partie   de   la  rivi`ère
chââchêê   tèpe     partie   du  discours
chàâê   péci     page   de   livre
chââchêê   pia     amée

(cf.   sêë-+)

Chacî::.   :;:E:r_:;e.:;avers

chââchêxë      cinq      (=   kêrên.ür.ü)

chà.dé     se   chauffer  au   £eu
nâ   chà.dè     je  me   chauffe   au   feu

ch.àga     §e   chauffer  au  so.1eil
ri   nà.   châga   rb.   wâ   kâmîâ   d.dbwa   ri    méô
ils  se   chauffent  au  soleil  car  ils  sont
mouillés
ru  wâ   ch.àga   cuè     tous   deux  se   chauf fent
assis   au  soleil

(cf .    chà')
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chagwéré   (=   chapèré)      couper  efficace-
ment  avec   iine  hache

(cf .    cha2,   -gwéré2)

chakai      réduire   en  miettes,   pulvêriser
avec   une  hache

(c£.    cha2,    -kail)

chaaké   (=   chaapuké)      plusieurs,   quel-
ques
ch::Ï:  EÎÊ,  pLusîeurs  fe_s

chakôr.d     casser  en  coupant   avec   une
hache

(cf .    cha2,    -k.Ôr'ô)

châmâ      (var.   de   tamwâ   à  Nakéty)   piège
àglu
kwî-châmà     liane   utilisée  pour  ce
piège

ChaaT:f. t:;:2çq:a::2;  une  hache

chàmwâ      (var.    chêmwàâ)      beaucoup,   plu-
sieurs
châmwà   dèèri      beaucoup   de   gens
chàmwâ   mèi      beaucoup   d'herbes
mwînyâ-râ   chêmwâà   xîja   rèè     ma   mère   a
plusieurs  bracelets
è   kapùtù   chêmwââ   nè     il   ramasse  beau-
eoup   de  bois   pour   le   feu•d   sa   môrô   chëmwââ   kwiitaa      il   a   dëjà

pêché  beaucoup   de   carangues

chanè     faire   un   feu  que   l'on  aperçoit
de   loin
mwéa   wâ   chanè     premier  et   dernier
quartier  de  la  lune

ch.a.n.ëù     pousser   le  bois   pour   attiser   le
feu
nâ   ch.a.n.ëù   kùrè   n.à     je   pousse   le   bois
pour  attiser le  feu sous  cette  marmite

chanyôô     couper  à  l'envers   avec   une  ha-
che

(cf .    cha2,   -nyôô2)

chanyûû     percer   avec   le   poing  ou  une
hache

(cf .    cha2,   ~nyûû2)

chapanû     lai§ser  êchapper  la  hache  en
cOupant

(cf.   cha2,   -panû)

chapaari     éclaircir  un  taillis,   couper
à   la  hache   des   arbres   ou  des  branches
P°ï:fçë8Îg2:  ::a::;rain

chapèrè   (=   chagwéré)      cciuper  ef ficaee-
ment  avec  une  hache

(cf.    cha2,   -pèrè2)

chap.dru     couper   l'écorce   de   chaque   côtê
du  tronc  avec  un  sabre   d'abattis

(cf.   cha2,   pôru)

chaapu     soudainement:,  d'un coup,   brusque-
menC
rè   xwi   chaapu     ii   le   fait  d'un   coup
déé   péré  chaapu     l'inondation  monte
brusquement
é  tââ  chaapu     il   s'arrête   d'un  coup
è  kwitia   chaapu  kwââ     il   £end   le  bois
d'un  seul   coup
è  fè  chaapu  na     il  est  parti  brusque-
ment

châpûdè     uri  paquet   de   cinq   poissons
(cf .   pûdé)

chaapuké   (=   chaaké)   quelques
chaapuké  dèèri     quelques   personnes
chaapuké   mèi      quelques   herbes

chapuru     couper  en  deux,   sectionner  à
la  hache

(cf .   chô2,   -puru)

chapwari      (var.   chapb.ri)      casse-tête
(teme  gênéral)

chaapwê     quelconque
chaapwê   kâmûrû     un  homie   quelconque
chaapwê   mèi      une  herbe   quelconque

chapwéa     tordre   sa  hache  en  coupant
(cf .    cha2,   -pwéa2)

chapwérèpwènâ     iine   des   quatre   façons   de
tresser   des  nattes  en  pandamus   (point
deux   sur   un)

chapwîrî     couper   sans  méthode,   sans   ex-
pêrience  à   l'aide   d'une  hache

(cf .    cha2,   -pwîrî2)

chaapwi.yd     plante   :   arbre   du  bord  de
mer,   Sciczeüc)ZŒ   .fz7z4tesce7t6    (Mill. )   Krau-
se,   Goodéniacêe   (donné  en  purge   contre
la  gratte)

chârâï     plante  :  algue  verte  de  rivière,
Pr.ot:,ocrjcclÀS   sp.



chârâ2     1aine

chaari     seulenent,   seul,   §pontanément
gu   chaari     moi   seul
baaru   chaari      seulement   deux
Dui   n.â   da   chaari    ré   nénè-rè     Dui  man-
gera  tout   seul   son  casse-croûte
è   bwa   chaari   na     i`1estrestëtoutseul
é   f axwata   chaari   chaa  tépe     il   racon-
tera  spontanément  une  histoire
è  mè  chaari   na     il   est  venu  spontané-
ment

chàârî     rendre  visite,   visiter

châârikété     ne  pas   reconnaître  qqn
nâ   châârikété   r'd     je  ne   te  reconnais
Pas

chaatii     couper   en  biais  avec  un  sabre
d'abattis      (cf .   cha2,   tiil)

chatîa     fendre  en  deux  avec  une  hache
(cf .    cha2,   tia)

chatùrù     enfoncer   sa  hache  ou   son  sabre
en  coupant     (cf .   cha2,   -tùrù)

chaù     à  chaque  fois;   autrefois  (cf .  saù)

chavaa     faire  attention   (à  ce  qu'on
dit...)      (cf.   tavaa)
chavaa  tépe     fais  attention  à  la  cou-
tume
nâ   chavaa  xûûchî   a     je  fais  attention
à  l'enfant

chawa     lêzard   (teme  gênéral)

châwâ      plante    :   Cer.Z)er.cz   sp.,   Apocynacée

che     alène  de   toiture     (cf .   seï)

cheeï     bâton

chee2     totem  d'un  clan
chee~nâ     mon   totem
cheef.a.d.é     tocem  qui   protège   en  voyage

chee3     cz.   jeûneretêtre  chaste,   être  en
ëtat  de  pureté   (avant  de  partir  à  la
guerre,   ou  pour  une  cérénonie)
pââdô   nâ   chee  anâ   tô  wâ   kwiôô-pêdô   rè
axa     les  homes  jeûnent  et  s'abstien-
nent  de  relations  sexuelles  en  vue  de
la  circoncision  du  chef
b.   jeûne  et  abstinence
chee  va   n-à   xwi   béé   s.d.o.     jeûne   et   abs-
tinence  vont  de  pair  avec  la  prépara-
tion  des  danses
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chee4     premiêre   rangée   de  paille  qui
dêborde   du  toit   (faite  avec   la  grami-
née   mémé)

ché     dire
nâ   ché   xù   Famuru   mè...      je   dis   à   Famu-
ru  que . . .
é   ché   na   mè   jè   na   axa   wâ   mîî   dô.d   bwa   ?
qu'a  dit le  chef au sujet   de ces  terres   ?

(et   dans   :    chégwéré'    chémèrè.   ché-
paa,   chétèpe,    chéxwaé)

kèè-ché     mot

chééï   c!.    descendre
b.   vers   le  bas,   vers   la  mer
è  tââ   chéé     il   se   tient  face  à  la  mer
kèè-chéé     descente

-chéé2     trois
dans   :
néchéé     dans   trois   jours
bachéé     trois
sêêchéé     trois   objets   longs
pôôchéé     trois   fois
puuchéé     la   troisième   (pile   d'ignames)

chéï   (=   chèi2)     domer  en   retour,   en  re-
rœrcienÊnt   (dans   les   coutumes    :    1es
tissus   dêroulês   qu'on    dispose    par-
dessus   les   tissus   reçus)

ché2     couper  la  bouture   (pour   le   taro
uniquement)
chè   mwè   (=   chè   rè   mwé)      couper   la  bou-
t:ure   du   taro

ché3     mollusque    qui    se  colle   sur   les
cailloux   :   chiton,   Polyplacophore

chè-L'   <   chééï     tirer
(not:amment   dans   :    chèaare.    chéchâ.
chèèkè,    chènyôô,    chèpuru.    chépwèi,
chèpwîrî,   chèsùù,    chètùrù,    chèvii,
chèwi  ,    chèxwêê)

ché-5    manière  de  faire,   d'être
(cf .   sè6)

chèèï     cz.    tirer
yaapè   wâ   chèè   nyinô   kèwâ   ru   ?
1equel des  deux va tirer la liane   nyin
S.d-chèé    porter  à  la  nain   (panier  p
1 ' anse )
jéï:Ï:èch::F;rqœràl'aided'unecorde

Z>.   attirer  me   £eme  avec  des  herbes
magiques
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chèè2      plante    :    fougère   PÉe2.{czé2#n   sp.  ,
Denns tae dt i a cée

chèï      couvercle
chë-rè     son  couvercle
chê-küré     couvercle   de  marmite

chê2     autre,   autre  partie,   autre   côtê
chê   sè   rèè  bwa     cetteautre  coutume-1à
chêai      lequel?       chêal     celui-ci!
chë  atoa     l'autre  en  haut
a  chê   kètè   bwachè     de   l'autre   côté,
là-bas
chê   bwaakwè     l'autre   versant   de   la
montagne
chê   xwàrè     l'autre   rive
chê   mwà   â     l'autre   côté   de   cet[e   mai-
S0n

chêê-     cf .   sëé-+

chea     frère  aînê,   soeur  aînée
chea   rè  nà     mon  frère  aîné

ch.e.a     clone   de   taro   sauvage   (terme   gén.)

chèaare     faire   un  moulinet   du  bras   pour
ap?:::rcËg:+ ,   are)

chèba     battre  lourdement   des   ailes

chééc.d     cz.   encerclement,   cercle
chééc.Ô  wâ   f.éi   è     le   cercle   s'est   re-
femé
chéécô   Wâ    Curu    è     le   cercle   des   at-
taquants  se  feme  sur  lui
Z7.   encercler   (1'ennemi)

chèchâ     défaire  en   tirant,   dérouler
(nî:::,c:ê:È:)châ,

chéchéé     sans   arrêt,   de  plus   en  plus
è   wîj.6   chéchéè   na   ngê   kâmîâ   agwii       il
a  bu   toute   la  journée
f è   chéchéé     continuer
ché   chéchéé     enchaîner   ses   paroles,
racc)nter  une  autre  histoire
chéé   chéchéé     desc.endrede  plus  enplus
péré   chéchéé     monter   de   plus   en  plus

chéchè     chercher  à   tâtons   (dans   le  noir)
nà   chèchè   cè   chaa   péci      je   cherche   à
tâtons  un  livre

chêèchééxê      (var.   sêêchééxê)   quinze
(trois  main§   posêes  à  plat)   pourcomp-
ter  les   poissons,   des   pierres...

chèèch.dô     diminuer   (1'irrigation dans  les
taro di ères )
nâ   chèéchb..6   kwé     je   diminue   l'irriga-
t:ion

chèdêê     tendre   l'oreille
wîrî   chèdêê   !      tendez   l'oreille   !

(cf .    dêê)

chêêdé     le   soir
Wâ   chêêdè     dans   la   soirée

chèèdêêmwaa     cz.   sans   arrêt,   sans   cesse
chèèdêëmwaa   mê   xwâ-xû   a   cokwa      il   faut
travailler  sans   arrêt  jusqu'à  ce  que
tout   soit  labourë
f.a.dè.   chèèdêêmwaa     marcher   sans   arrêt
Z7.   faire  qqch.   sans   s'arrêter
pââdd   chèèdêêmwaa   tiwâ   kéé-cokwa   ré
waké     les   hommes   Cravaillent sans  s'ar-
rêter  jusqu'à  ce  que  le   travail  soit
t:e miné

chèdûû     pLatLte   ..   Pbttosporrurn  pr.ongense
Guillaum. ,   Pittosporacée

-ché.e     rater,   manquer   son  but
(not.amnent   dans    :    bich.e.e.    chaché.e.
dùché.e,    gwéché.e,    jèchè.e,    jich.e.e,
môch.ée,    sÔ.chè.e,    taché.e.    téch.e.e,

[tèch'e'e)
chèfa     dësobéir,   transgresser   les   règles

ke   n.à   chèfa     tu  désobéi.s
nâ   xwata   chèfa     j'êcoute   sans   tenir
compte   des   paroles
mwârâ  chéfa     jouer,   rire   alors   que
c'e§t  interdit
tèpe   chèf a     continuer  à  parler  alors
qu'il   faut  se   taire
ngû  chèfa     faire   qqch.   d'interdit

chefèrè     s'appuyer   contre   qqch.
nâ   chefèré  wâ   pumwâ     je   m'appuie   con-
tre  un  mur
f a-chef èrè     appuyer  qqch.   contre

(=   féri)

Chég?:::  cÎ::ï=;wi::Z;mnt

cheii      plante   :   herbe   de   Guinée,   PcÏ7?é-
ce47r7   mczrimatm   JacLq.  ,    Graminée

chèiï      nom  d'un  poisson

chèi2   (=   chèï)      Œ.   coutune   en   retour
aji    a   chaa   si.kaa   chéi    rè   xwànârâ...
voici   iin   tabac,   coutume de  retour  pour
cette  pensée



Z7.   donner  en   retour
wâ   Chèi   kaasé     on   remercie   (on   donne
en(:::o::}2?our  le  "kâasé"

chèi3     se   torcher;   nettoyer  les   fes§es
d'un  bébé
nâ   chèi   bé  xuu   rè  nâ     je  nettoie  les
f esses   de  mon  bébë

ch.éi      taper,   battre   (êcorce)
chè.i   dd.dbwè     rythmer   une   danse   en   ta-
pant  dans   ses   mains   ou  sur  un   tambour

ché.i-è-pé-bwaa     grosse  étoile qui brille
tôt  le   soir  en  direction  de  Houaïlou

Chèè{:f.f:;:::,ï:aË:}S§°n

chêm.a.     restes   mâchés   de   canne   à   sucre

chéémérè      (var.   chéamérè)   expliciter,
dire   clairement   (cf .   ché.   méréï)

cheemwâ     bord  de   ia   toiture   de   la   case
(cf .    chee4)

cheeT:ÎTw:he:ï;,   vierge

chénêra     générali§er,   dire   les   choses
globalement

chénésuu    partir  en   lanïbeaux,   se   dépiau-
ter
Ô   chènésuu  na   kwii      la   liane   part  en
lambeaux

chèenyîî      amener   des   poissons   dans   le
filet

(cf .    chèè})

chényôô    mettre  à   l'envers
(cf .   chè-+,   -nyôô2)

chépaa    cz.   proclamer,   dire   la   vérité
nâ   chépaa   chaa   dôu   xù   chaa   kâmûrû     je
proclame   qqch.   à  qqn
b.   trahir,   dévoiler
nâ   chépaa  na   apaa     j'ai   [rahi  mon  pè-
re   (en  rapportant   des  secrets)

(cf .    ché)

Chépuru     casser  en   deux  en   tirant:
nâ   chèpuru   kwii      je   casse   la   corde   en
tirant

(cf.   chè-4,   -puru)
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chèpùtù    entasser,   accunuler
kô   chépùtù   ri      lesnuages  s'accumulent

(cf .    chè-Ll,    pùtù)

chèpwèi      tirer  â   sa  place
(cf .    chè-4,   -pwèi)

chèpwîrî     toumer,   retourner
è   chèpwîrî   mê   rêê     il   met   sa  min   à
plat   (paume  en   l'air)
rè   chèpwîrî   é     il   se   retourne  ;  il   fait
demi-tour
chèchèpwîrî     retourner  brusqueœnt
qq::i.°:h:ÎÏ, (:;:;r:T;  montrer  qqch.)

chere     molaires
chere   rè   nâ     mes   molaires

cheré     alène   de   toiture
(cf .   serè)

chéréï     arracher,   déterrer
chèré  ku     déterrer  me   igname
chèrè  mènyôô     dëterrer  du  manioc

chérè2     poisson   :   "blanc-blanc",   Ge2.pes
sp.,   Gerridé

chêrê     la  plus   faible   des   trois  marées
haute§

chereda     gosier
chereda   rè   nâ     mon   gosier

cherexa     roter   (adulte)
nâ   cherexa     je   rote

chêri     ët:aler  par   terre   (planches,   bois)

chèsùù     tirer  vers   §oi,   tirer  en  recu-
1ant
é   chèsùü   mê   mûgé   kwâ   mwiri      elle   fait
reculer  le  bateau

(cf.    ché-4.    -sÙÙ+)

chétèpe     dêcider,   se  mettre   d'accord
(cf.   ché,   tépe)

chèti.a     cz.    se   sëparer,    se  diviser
dèèri   wâ   chétia   ri      les   gens   se   sont
séparés,   les   geris   se   sont  divisés
fa-chètia     sêparer  qqn
é   fachétia  du  béé-rè     il   sépare
ses   deux  amis

(=   penyi)
Z7.    déchirer
è  wâ   chètia   mwanôô     ildéchire  l'étoffe

(cf.   chè-4,   tia)
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chét.d    passer  un  col,   franchir  un  obs-
tacle,   traverser  la  chaîne  centrale

chètùrù    bloquer,   tirer  pour  arrêter
ri   wâ   chètùrù  kwâ     ils  arrêtent   le
bateau

(cf.    chè-U,    -tùrù2)

chèvii     attacher  deux  choses  ensenble,
tirer  deux  choses   côte  à  côte

(cf.   chè-+,    -viî)

Chéw':cf:ï:Î:_Ë?r:wî2)Sa  Place>   arracher

chèxô     tousser
nâ   chéxô     je   tousse
kéè-chèxô     toux

kèè-chèxô   rèè  té     sa   toux  ré§onne

cheexuu     moisir   (nourriture)•a.da   cheexuu     la  nourriture  moisit

chéxwaé     expliquer
chéxwaé   chaa   d.du   xù   chaa   kâmûrû     ex-
pliquer  qqch.   à  qqn

(cf .    ché,    xwaé)

chèxwêë     tirer  pour  faire   tomber
(cf.    chè-+.    xwëê)

chi     assembler,   construire
chi   kwâ     construi.re   un  bateau

chi.iL       coudre
chiikè     coudre   serrê
chifag.d     coudre   de   façon  lâche

chii.2     cÏ.   pêcher  à   la   ligne
nâ   chii      je  pêche   à   la  ligne
nà   fé  chi.i      je  vai§  pêcher  à  la  ligne
b.   1i.gne   de   pêche
xê-chii      canne  à  pêche
kwâ-chii      fil   de   la  ligne
mèrè-chii      hameçon
nèné-chii      appât

Chi.a     oiseau   :   sorte   de   pigeon  noir  qui
ne   vole  pas

chi.kwè      flétri     cf.    sikwè

chimèé     coquillagede palétuviers:   Ve7"s
sp.,   Vénéridë

chi.dï     poisson   :   petit  mulet  de   rivière

chi.d2     cz.   nom  des   coquillages   utilisés
pour  dépiauter  le  fruit  du  palétuvier

Z).   dêpiauter   avecunde  ces   coquill.ages
chiô  nê    dépiauter  le  fruit  du  palétu-
vier

chirè     brindille.   sciure  de  bois,  miette
chirè-kwââ     sciure  de  bois
chirè-midee     débris
chirè-.âda    reste  de  nourriture  cuite

Chiixû     travailler  come  un  enfant,   pas
sêrieusement,   à  la  légère

choo     Œ.    écope     Z).    écoper

chôï     plier   en  arc  de  cercle
chô  paa-rb.     replie   ta  jambe
nêbôch.d     virage,   coude
Ùsapwâch.d  articulation  (poignec,  genou)

(et   dans    :   cuchô.   gach.d.   jachô.
kwichô,    tuch.d...)

ch.Ô2     abîmer  un  trou  de   crabe
nâ   chô.   mwââ-bwè     j'abîme   un   trou   de
crabe

ch.dôï     plante   :   roseau  blanc,  Æ"7Îdo
do7cŒœ   L.  ,    Graminée

ch.Ô.d2     petites   lattes  horizontales   entre
les   gaulettes   (case   ronde)

chb..d3      cz.   marée   basse
nâ   chéé   r.d  wâ   chô.d     je   descends   à  ma-
rée  basse

hb.Ô  s.dda     marêe  basse   au  milieu  du

vide
kùrè  chô.d     la  mamite  est  vide
achôô     vide   (adverbe)

è   wâ   jii   achb.Ô     il   a   aspiré   jusqu'à
ce  que   ce   soit   sec

chônô     conte,   histoire
ch.dnô  ê   xwi    rè   ngéê     histoire   que  nous
avons   faite
Ùch.dnô     raconter   un  conte

ch.6ri      dire   du  mal   de   qqn,   calomnier
ngôô   n`à   ch.dri    rè   chaa   kâmûrû     nous   di-
sons   du  mal   de   qqn   (nous   (nous)   disons
du  nal   au  sujet   de  qqn)
...    mè   kâmûrû   n.à   bare   chb.rî    rô.ô      ...et
celui  qui   dit  aussi  du  mal  de   toi
ùchôri      calomnie

ch.dr.dï      vide   (crabe)     (cf .   chùù2)
bwè   chô.rü     le   crabe   est   vide
wà   xaa-ch.6rô   rè  bwè     la   saison  où   les
crabes   sont  vides
bwaa-rô  ch.drô     ta   tête   est  vide   !



chôrô2     pacifier   (pays)
ch.dr.d  nèpwéé-kétè     pacifier  la  vallée

chôrô3      (var.   ch.6)   répliquer,   rétorquer
nâ   ch.dr.6   è     je   lui   réplique
nâ   ch.drô.   tèpe   rèé     je   rêplique   à   son
discours

chôuuï      plante    :   PoZÉ/go7e?m   stÆ)ses6Zze,
Polygonacée   (doimée   aux  enfants)

chb.uu2     clone   de   canne   à   sucre

chb..6xû     poisson   :   dorade   à   tache   noire
`a   L`^aëe   aàu\te.   Iiu±`ja"Às   f.ul,Véf.Z,a]')'ïma

(Forsskal),   Lutjanidê
(cf.    xûJ'i)

Chu]      1abourer   la   terre   avec   le   groin
( cochon)
pooka   chu  db..d     le   cochon   fouit   la
terre

chu-2   <   chuu]     marteler,   taper
(notamment   dans    :    chude,   chupwéi.
chutùrù)

chuuï     taper,   marteler   (par  mouvenent
sec,   de  haut  en  bas),   donner   un   coup
de   poing
nâ   chuu  ngê   chaa   gié     je   tape  avec  une
hache
nà   chuu   ngê   nâ   chaa   gié     je   me   tape
dessus   avec   une  hache
chuuamè     tuer   d'un   coup   de   poing

chuu2     sorte   de   lézard  blanc  qui  vit
dans   les   arbres   (et  qui   colle  à   la
peau)

chuu3      dedans,   sur
kùrè   xutàâ   chuu   rè   laasi      une   marmite
pour  faire  cuire  du  riz
chaa   pè   mé  mètu   chuu     un   lit  pour   dor-
mir  dedans
è  péré   chuu   xwârè     il   remonte   la   ri-
viêre,   il  va  vers   l'amont
è   chéé   chuu   xwàré     il   descend   la   ri-
Vlere
ri   wâ   n.a.  pia   chuu   f è   rè   xwâî      ils   se
battent  sur  la  route

chù     cueillir   (fruits),   ramasserdubois
nâ   chù  mêdè     je   cueilledesmandarines
xwâ-chù     la  cueillette   ("fait:  de  cueil-
1ir")
nè-chù     lacueillette  (ce   qu'onacueil-
1i)
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chùù]      fermé,   bloqué,   sourd
daa   chùù     temps   couvert

chùù2     plein   (crabe)
bwè   chùù     le   erabe   est  bien  rempli
wâ   xaa-chùù   rè   bwè     l'époque   où   les
Cr::::  ::::oÎ}eîns

chùù3     sans   bruit   (silence   total)
fè  chùù     aller  sans  bruit:
è  nà.   cuè  wâ   chùù     il   est   assis   en   si-
1ence

chuamè      (var.   chuèmé)      étoile
chuèmè-cîî     êtoile   filante

chuchuu     juste,   au  moment  même   (postposé
aux  verbes)
kaa   toa   chuchuu   xêrê   kâmîâ     le   car  est
arrivé   juste  à  l'heure
nâ   fé  chuchuu   ru  n.a.   ru  nà.  pia     j'arri-
ve   juste  pour  eux  deux  qui   sont   en
train  de  se  battre

Chùchù      très
(dans   :    xûbwè   chùchù      três   court)

chude     clouer  ensemble,   souder
ÙC::::  cÎ::£?r:àej;înture

chuè]     souffler   sur  qqch.
chuèmè     éteindre   (bougie)
chuè  miâ     souffler  sur  les  braises
(pour  ranimer  un   feu)
chuè  xiri     attiser  un  feu
chuè   cè     gonfler   qqch.
chuè   pwai.pi      fumer   la  pipe

chuè2      piante    :    PczspczZc+nz   2Æz.t;ézzeé
Steud. ,   Graminée

chuupi.ra      plante    :    fougère,   Z)éc>tg7técz
mettenü  Copel.

chupwéi     mettre   dans   la  bonne   position
en(::?a::u_2,   pwèi)

chùrùù     secouer   qqch.
kwâdè   chùrùù   nëmèrèkwââ     le   vent   se-
coue   les  branches

chûrû    brû_|er  qqch.   ;   fàire   |e  brû|is
(champ)   ;   faire   chauf fer
chûrû  kôf i     griller  du  caf ê
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ch.ür.üdaa     être  allongë   sur  le  dos
è  mètù  ch.ljr.üdaa     il   dort  allongé   sur
le  dos

chutàâ    mettre  à  cuire   (dans lamamite)

chutùrù     enfoncer
chutùrù  faô  tôwâ   kwââ     enfoncer  un
cï::fça::u=8:  :::::2;



D

daï     cz.   manger   (en   général)    ;   manger   du
poisson,   de   l'orange
da   caa     pique-niquer  avecle§ produits
de   sa  propre   chasse  ou  pêche
pa  da   caa     chasseurs   ou  pêcheurs   qui
vont  nanger  leurs  produits
ke   da   nènô-rô  nô     tu  manges   ton  pois-
SOn
da   chèm.a.     manger   et   laisser   ses   éplu-
chures   _s_ur  place
da   bwi      grigriàter
da  tara     goûter
dax.ët.e.     gourmand
Ùda      table•âda     nourriture

f â-da    nourrir
ri.   fàda  dèèri   ngê   nô     ils   nourris-

sent   les   gens   de  poissons
Z>.1e    repas
tôwâ   da   bwa     à   ce   repas

da2     couper,   être   tranchant
nea  da     le  couteau  esc   tranchant
nea   nâ   n.à  da   r.dô     ce   couteau  va   te
COuper

da3      s'êtendre   (plaie)

daaï     jour,   journée
daa  mèrè     il   fait   jour
daa  x.ôru     il   fait  beau
daa  mëgi      il   fait  chaud
daa  wà  daa     le   jour  se   lève
wà  daa   rè   kîî   cè   rè   ku     c'est   le  mo-
ment   de   dét:errer   les   ignames
daa   nà.  mê     un  jour  prochain
nêdaa     tenps   (atmosphërique)

daa2      (=   mwéa2)      menst:rues
ke   nà.   xwi    rè   daa   r.6Ô     tu   as   tes   règles
en   ce  moment   ("tu  fais   tes   jour§")

d.a.      oiseau   :    notou.   D24cz4Zcz   gozéczÉ¢   Gray,
C o 1 umb i dé

dà.d.à     tranquille,   calme
tàâ  d.âd.à     rester  tranquille
adâdâ     tranquillement

daadasd     oiseau  noccurne qui  sif fle  quand
qqn  va  mourir   (plus  petit  que   Sîrâ)

dâê     plante   :   arbre  dont  le  bois   dur
sert  à   faire   des   cas§e-tête,   Æczzfoz.décz
ker3cbc?k   Guil. ,   Rutacêe

dakata     (empr.)      docteur

damârâ     poisson   :    1ochon  de   palétuviers

damîâ     (=  manger-rouge)     cÏ.   rougir
nâ   damîâ     je   rougis   (de  honte)
Z?.   en  flame,   irrité   (peau),   écorché
k.à~nâ  damiâ     ma  peau  est   irritée

daamôô     lundi   ("jour-premier")

dane     menton
danee-nâ     mon  menton

daao     fourmi  qui   fait  de  grosses  galé-
ries   dans   la  boue

dapèxè.tè.     gourmand      (=   daxè.tè.)

dapichûrû     griller  et  manger  des  pois-
sons   en  guise   de   casse-croûte,   au  bord
de  œr  ou  à  la  riviêre

(cf.   dal,    chûrû)

dapôné     coquillage   :   tverritcï sp. ,  Nérit:idé

dapwii     avare,   êgoïste
nâ  dapwii     je   suis   avare
kèè-dapwi.i     avarice

daraa     large
è  daraa   ngê   mwâ-xùpè   rüô     ton  pull   est
large
nâxwâ-rô  daraa   !     tu  pleures   trop
fort  !,    tu  parles   trop   fort  !    ("ta
bouche  est   large")

daara     poisson   :   comissaire,   4déc>r.Üæ
spé7?éfez'   (Forsskal) ,   Holocentridê

daraumwéa     grosse  étoile   qui  éclaire   les
nuits   sans   lune

daré   (dans   :   pe   daré     bourao   comestible)
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dari     c2.   coutume,   grande   fête   (pour   la
mort   d'un   chef  par  exemple)   où   l'on
offre   de   la  nourriture   (1e   Ùnô  et   le
pérèmè sont:  des   "kaasé   dari")
ê   xwî   dari    réé   rô   a  on   faitlacoutume
''dari"  ici
b.   faire   cette   coutume
ê   wâ  dari   é   gwèé     on  a   fait  la coutume
"dari"  pour  lui  autrefois

dat.d     clone   de  bananier

dawa      poisson    :    dawa,    Nczso   w72écorî7t2:s
(Forsskal) ,   Acanthuridé   (Nasiné)

dawi      plante  :  "bois   bleu"duborddemer,
jJez.7'zcz7tdzcz   cc>rcz£Ç7er'cz Vieil .  ,  Hernandia-

[eée
daxè.rù     adopter

daxè.rù  xuu     adopter  un  petit
nâ   daxè.rù   chaa   xûûchi      j'adopte   un
enfant

daxè.tè.     gourmand     (=   dapéx.ét.e.)

daxû     poisson   :   mulet  noir   d'eau  douce
(mulet   de   caillou)

dayb.ru     terre,   pays   fertile

deï     plant:e   :   arbre   qui   pousse   dans   les
endroits  humides  et  dont   l'écorce  est
utilisée  pour  faire   de   la  corde  :  PZp-
t€t2i4s   Œr.ge7etee{s    (Forst.  f .)  Wedd. ,   Ur-
ticacêe

de2     Œ.   perche   (bateau)
Z).   pousser   un  bateau  à   la  perche
nâ   de   kwà     je   pousse   le   bateau  à   la
perche

-de3     actionde joindre   deux  choses   par
les   extrémités   ou  par   les  bord§

(notament  dans   :   chude,   tade)
Ùde     jointure,   joint,   union

dee]     coquillage   :   nom  gênéral   des   co-
quillages  utilisês  pour  lisser  les
fibres   de  pandanus

dee2     dos   ;   derriëre   (nom  dépendant
servant   de   préposition)
dee-nà     (var.   dô.Ô-nâ)   mon  dos   ;   der-
rière  moi
dee-r.6     (var.   dôô-rb.)   ton  dos   ;   der-
riêre  toi
dee-rè     (var.   dd.d-rè)   son  dos   ;   der-
rière  lui
(seulement  dee-aux  autres   persomes)

è   xè'rù  bwii.f.a.dè'  r.6dee   du   du   sê   nâ     el-
le  enfante   (un  petit)   en  dernier  après
les   deux  filles
dee-ku     igname   sans  valeur

dèL     came  `a  sucre,  Saceharurn  oîîbei,m-
z"  L.,  Graminée
xwii   dé     mâcher   de   la   canne   à   sucre
nèxwêê-ré  dé     sa  part   de   canne   à  sucre
dé   Siibù     clone   de   canne   à   sucre

dé2     base   de   la  pile   d'offrande
dé   ré   kaasé     base   du  "kaasê"   (tas   de
vivres)

déé     inondation
déé  pé  è     l'inondation  l'emporte
déé   pè   kwââ     l'inondacion   emporte   du
bois
é  toa  na  na  déé     l'inondation  est  ar-
rivée

dèï      (=   n.dô'])     être   quelque   part
è  dè  a     il   est:   ici,   de   ce   côté
é  dè  bwa     il   est   de   l'autre   côté

dè2     cz.    autre   (antéposë   au  nom)
dè  d.d  s.dô     une   autre   vraie   danse
è  mê   kérè  dé   kâmûrû     il  vient   avec   une
autre   personne
è   toa  mûgé  ngê  dè  daa     il  est   revenu
un  autre   jour
Z).    un   autre
n.â   dè   wâ   ché   nemè     et   un   autre   dit  :...
c3.   autre   (en   fonction  prêdicative)
mwéa   wâ   dè     nouvelle   lune
wé   daa   dè     lelendemain,  c.etautrejour
c7.   dégénérer   (pour  une   plante)

dèé     (cf.   dèpu)     au  tour  de,   à  son   tour
ri   dèé   kwé   mûgé     ils   dansent   à   leur
tour  à  nouveau
rè  déè  f è   rè     ce   sera  à  son   tour  de
partir

dê]      foie;   dêê-nâ     mon   foie

dê2     o±seau   ..   buse,   C£r.cus  appr.oo:ùTu2ns
Œppz'oœémcz7?s   Peale,   Accipitridê

dêêï     sourd   (surditê  dëfinitive)
è  dëê     il  est   sourd
é   nûû   dëê   na     il  est   devenu  sourd

(=   mêrêdêê)

dêê2     ia  pius   grande   des   gaulettes   cir-
culaires   de   la   case   ronde     (dêê-mwâ)

dea     argile  pour  poterie



dedee     dans   :   è  fè  dedee  taa  ngêê     il
part  sans  un  regard  vers  nous

dè.i      clone   de   taro

demêkwi      plant:e    :   Ber.c7ié>mza   fot4r.73éercz
Panch.   et   Seb.,   Rhamnacée

dénâb.ô     ro§ée

dèpi      term   d'appellation  envers   son
homonyme

dèpi.nê     homonyme
du   dépinê     deux  homonymes
ke   dépinê   rè   nâ     tu  es   mon  homonyme
dèpi.nê   r.ÔÔ   toa   na      ton  homonyme   est
arrivé

dépu     (+   ré)      au   tour  de      (cf .   déè)
dèpu   gu   rè     c'est   à  mon   tour
dèpu  gè   rè     c'est  à   ton   tour
dèpu  niè   rè     c'est  à   son
dèpu   fè   ti   rè   bwaché   ngê
tour  d'aller  là-bas,   toi
ke  dèpu  xa   rê     tu  parles
dépu   xa   ré  ngê   gè     parle
n.à   ri   dépu  kwé     puis   il§   dansent   à
leur  tour

déra     franc   (monnaie)
baaru  dèra     deux   f rancs

dééré     être   tendu
kwii.   wâ   dééré     la   corde   est   tendue
Chéè   adééré  kwii      tire   pour   tendre   la
corde    !

dèéri      les   gens
dèèri   xû  kwâ     les   navigateurs
dèéri   nuô     les   gens   de   la   chaîne
dèèri   xwâsèè     les   gens   de   la  baie

dete    être   trè§   faible
è  dete   na  bêêri   nâ     ce   vieuxestfaible

deù     baigner   le   nouveau-né   (pour  ce  pre-
mier  bain  on  creuse   un   trou  dans   le
sol,   on   le   tapisse   de   feuilles  et:  on
le   remplit   d'eau)

dèù      (avec   mûgé)      enfin
dans   :   rè   déù  abaa   mûgé     enfinilappa-
rut
é  déù  toa  mûgé     il   est  enfin  revenu
è  dèù   cué  mûgé     il   s'est  enfin  assi§

d.eù     (var.   de   tè.Ù   après   nasales)     enter-
rer

(dans    :   kîdè.Ù     enterrer)
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déwé     prospéritê
f a-déwé    enrichir   (valeurs)
puutè   rè   rî   f adéwé   rè   tèpe   rè  néaxa-ré
not:re   rencontre   enrichit   les   valeurs
de   la  chefferie

di.]     mettre   (pagne,   manou)
nâ   di    j.ÙÙ      je   mets   un   pagne
pàê   xânî   di   rè   j.ÙÙ     les   femes   portent
souvent   des   jupes

di.2     suinter   du  sol   (eau)
kwé   di      l'eau  suinte
dinyûû     s'infilt:rer
dinû    pënêtrer,   être  absorbé   (pour  une
peinture   sur   du  bois...)

di3     avoir  de   l'effet  sur   (en  parlant
d'aliments   ou   de  boisson)
sûbwia   nà.  di    axôru   wâ   nâ     cette   tisane
me   fai[   du  bien
kwé   asaa   wâ   di    famètù   ru      l'alcool   1es
a  soûlés
kwé   asaa   wâ   di   amét.dnû   ru      l'alcool  ies
a  tués

dii]     persister  dans   son   refus
rè  nââ  dii   taa  kèè-nésùù-ré     il   veut
refuser  de   se   retirer
è   dii.   taa   fè   wérè  nâ     il   refuse   de
partir  avec  moi
é   dii   taa   xù   dôu  nà.     il   refuse   de   don-
ner  cela
têî   dii     pleurer  en  persistantdans  son
refus
xa  dii     parler  pour  refuser
Ùdii      (=   puu   dii)      raison   du   refus
kèè-dîi     façon   de   refuser,   refus

è    angê    chaa   kèè-dii      ilal'habitude
de   refuser

dii.2      1e   restant,   1es   derniers
dii-rè     le   restant
di.i.-ku     le   re§tant   d'ignames,   les   der-
nières   ignames
di.i-mêdè      (=   mëdé  dii-rè)      le   restant
de   mandarines   (à  manger),  les  derniêres
mandarines

dia]     cÏ.   trop   salé,   trop   épicé,   gras
è   di-a   na   kwé      l'eau  est   trop   salêe
b.    rigolo,   amusant
kwéètb.-rô  di.a     ton  mari   est   amusant
kwèèt.d-rb.   ngci   dia     ton   mari   fait   des
choses   drôles

-dia2     (var.   de   tia   aprês   nasales)     ac-
tion   de   fendre,   de  déchirer

(notamment   dans    :    kêdia.    kwâdia.
mêdia,    ngîdia.   pwâdia)
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dibéréé     (du  fr."1ibêré")     bagnard   ;
vagabond  d'origine  européeme
pa dibéréé   les  bagnards

dibwa     rester  en  dernier   (quand  tous
les  autres  sont  partis)
ke  dibwa   chaari   na  t.6  a     tu  es   resté
tout  seul  ici

didi     três   (superlatif)
(dans   :   pwârà  di.di      très  blanc)

dîgwéé      plante    :    Z;cz7ztczrzc!   c}ŒmciriŒ   L.  ,
Verbénacée

(=   kasia   à  Thio)

dimèrè    être  plus   clair   (couleur)
è  dimèrè  ngê  kwé     l'eau  estplus  clai-
re   (qu'une  autre)
é  dimèrè  taa  béé-rè    ilestplus   clair
que  son  f rêre

dinû    être  absorbê,   pénétrer  (dans  du
bois  en  parlant   d'une   peinture  par
ex:Tf:eài2,   nû3)

dinyûû    s'infiltrer  à   travers  qqch.
(cf.   di2,   -nyûû2)

dipad6.6    pLante   ..   Grevtz,Z,ea  g4UÉvzay4¢
Hook. ,   Protêacée

diipââd'6    rare
è   diipââdô   ngë   mèi   n.à     cette  herbe   est

[ rare

dipu    Lifou

d.6]     poule   domestique,   volaille en gêné-
ral,   poulet
dti   xütô     coq
d.6  sê     poule

dô2     colonne  vertëbrale
d.dô-nâ    ma  colonne  vertébrale
dô.6-mwâ     poteau  central   de   la  case

dô3     poisson   :   poisson-coffre,   ostriczoécJ7î
sp. ,   Ostraciidé

d.6+     faible,   aveugle   (en  parlant  des
yeux)
kàrâmè   rô.d  d.d     tes  yeux  sont   f aibles

dô5    vrai,   véritable,   authentique
dô  ku     ignane  de  valeur
d.d  kèè-xa    vrai   langage,   1angage   cou-
tmier

d.6...rè    Œ.   vraiment,   três
jùù-rè  dô  mëdia   xëëdi   rè     son  manou
est  vraiu:ient   complêtement   dêchiré
Dui    n.â.â   d.6   n.6Ô   rè   Nèkètè  amû      Dui
êtait  vraiment  à  Nakêty  hier
nâ  dô   xùpè   rè  bwa     j'ai   très   froid
è  dô  paii   xôru  rè     il  est  vraiment
très  nalade
Z).   exprime   la   supposition   :
nâ  dô  târ"â   rè  mê   ke   nà.  f i     je  sup-
pose  que   tu  nens

d.d6     seul,   seulemnt
d.d   chaa     un  seul,   seulement   un
dd  baaru     seulement   deux
d.d   chaapa     un  peu,   quelques

dô7     peu  pro£ond
n.a..ü  dô     planter  peu  profond

d.6Ôï      terre
nêdb..d    par   terre   ;   1e   terrain
nôôd.d-d     sol

dôb.2     Œ.   piante  :  sorte  deroseau,  Graminêe
b.   flûte  en  roseau

dôb.3     sans  rien,   sans   fardeau,   8ans  but
è  dô.d   f.âd.e.     il  marche   sans   f ardeau,
il   §e  promène   sans  but
è  nà.   ra  d.6Ô  bwa   rè     il  est  encore   cé-
1ibataire   ("il  est  encore  sans   rien")

dôbwa     car,   parce   que
è   chuè   xû   .àda   d.dbwa   è   mêgî    sb.uwiri
il  souf fle  sur  la  nourriture  car  elle
est  trop  chaude
dobwa   mê      si

dôbwa   mê   rè   mê   puè   wakè   wérè   nâ,   n.à
nâ  x.dru  xù   rè     s'il  venait  aussi
travailler  avec  moi,   alors je serais
bien  avec  lui

db.bwa   n.à     pendant   que,   en  même   temps
que

è   nà.   f'a-dé.   dôbwa   n'a.   è   n.â   tépe      ii
marche  en  parlant
îrî   n.à   xô   d.6bwa   nâ   rî   n.a.   kwé     nous
chantons   en  dansant

d.6Ôbwè     cÏ.    tahbour   en  palmier   ou  en  peau
de  figuier  rempli   d'êcorce  de  niaouli
Z).    cadence,   rythme   (d'un  chantoud'une
danse)

dô.dbwè   réè   saa     son  rythme   est  mau-
Vals

d.db.bwi      la  boue
(cf.    bwi,    d.ÔÔ1)



dôchaa      (var.   d.6uchaa)      un   seul
(=   dôchaapwéï)

dôchaad.Ôu     pareil,   identique,   même
du   m.àr.a.   dôchaad.du      les   deux   oiseaux
sont  pareils
ri   x.6rii   xêêdi   d.dchaadô.u     ils   veulent
t:ous   le  même   chose
d.ôchaa   db.u   mê      bien   que

è   mwâra   nèkèxûâ   d.6chaadôu   mê   kwiè
xwa     il   joue   dehors  malgré   la  pluie

d.dchaapa     queiques-uns,   quelques
nâ   pè   d.dchaapa     j'en  prends   quelques-
uns
nâ  pé  dôchaapa   sêgè     je  prends   quel-
ques   pierres

db.chaapwé]      (var.   d.duchaapwê)      un   seul
dôchaapwê   sêgè     un   seul   caillou

(=   dôchaa)

dôchaapwê2     presque,   failiir
dôchaapwë   mê   é   paii      ii   a   failli  mou-
rlr
d.dchaapwê   mê   mwââ-nâ   kê     ma  maison   a
failli  brûler
d.dchaapwê   mê   péépé   dùkè   è     bébé   a
failli  se  blesser
dôchaapwê   mê   kùrèè-r.6  kêbütù     ta  mar-
inite   a  failli   cramer

db.db.u     faux,   inexact,   inutile
ri   ché  dôdôu     ils   disent   des  bêtises
wîrî   da   ddd.6u   t.d   sê   ngôô     vous  mangez
n'importe  quoi   chez  nous   deux

dookii     diable,   sorcier

dôkùtù     sorte   de  paille   avec   laquelle
on  danse   le   duubwia

d.d.6kwé      surface   de   l'eau

d.6maara      plante    :   Sc3czeuc)Z,Œ   sp.,    Goode-
nlacee

dômîà     poisson   :   rouget,   vieilie   de  pa-
Létuw±ers ,  I,utiams  argenti,macuLatus
(Forsskal) ,   Lutjanidé

d.6mô     clone   de   canne   à   sucre

d.ôômwâ     poteau   central   de   la   case   ronde
t radi t i onne l l e

d.dmwâârî      tourbillon   dans   1'air,   trombe
(eau,   vent)
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d.dp.dô    nouveau,   nouvellement,   diffêrent,
étranger,   importé   (=   af.ad'ë)
kàmûrû   dôpô.6     un   êtranger    (=   ad`op.db)
nîî   n'à   cué   nèmwâ   d.6pÔÔ    nous   so-s
assis  aujourd'hui  pour lapremière  fois

dô.6D.d     vents   du  secteur  nord,   nord-ouest

d.6b.pokwé     insecte   colêoptêre   :   coccinel-
1e   ou  chrysomèle

dopwa     jeune,   jeunesse
pa  dopwa     les   jeunes,   les   adolescents
sê  dopwa     jeune   feme

dôpwââ     en   faisant   semblant   (antêposé  au
ve rbe )
è  n.à   db.pwââ   xuru     il   fait   semblant   de
fuir

db"6pwé     bossu
è   dô.dpwé     il   est  bossu

d.dôpwîmêrê     poisson   :   1ongue   anguille
rouge   de  palétuviers   (s'enfonce  par
la  queue   dan§   1a  vase)

d.dria     vertical
pumwâ   d.dria     le   mur   est   vertical

d.dr.dô     principal,   important
d.dr.dô  kâmûrû     personne   la  plus   impor-
tante   d'un  groupe
dôrô.ô-rè     son  importance
è   dôrô-d   d.du   kaù     est-ce   que   cela  a   de
la  valeur  ?
fa-dôrôô-dôu     donner  de   l'importance

è  fadürôôdôu  nââ-xa   réè     il   donne
de   l'importance  à   sa  langue

dôrd.dsù.u.     partie   la  plu§   élevée  dumassif
d'ignames   (côté  mâle)

(cf .   bwaakb.ké,    pwéé2)

d.druï       plante    :    Er.ç/£7î2.é7'2cz   Z7îdéccz   L..
Légumineuse  Papilionacée

dôru2     poisson   :   jeune  barracuda,   bro-
che t   de   mer ,   Sp7}gr.cze7'3cÏ   Z>Œrr.cÏc2Ædcz   (Wal-
baum),   Sphyraenidé   (adulte  =wîyê)

dôte     couple   de  parentê
(notament   dans   :   d.Ôtecii.   d.dtekwèi ,
dbtexèrè.   dusêd.dtenê.   dukad.6tenê,
dôtechà"à)
(cf .   pluriel   pââde)

d.dtecii     couple   de  parenté   constitué  par
deux  cousins   croisés   ;   deux  beaux-frê-
res,   deux  belles-soeurs
du  dôtecii      les   deux  cousins   croisês
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dôtechà-â     couple   de  parentê  constitué
par  la  bellemère  et  sa  belle-fille
ou  la  tante  et  son  neveu  ou  sa  nièce

dôtekwèi      couple   de   parenté   :   nari   et:fe-
d.dtexèrè     couple  de  parenté  constitué

par  le  petit-fils  et  son  grand-pêre
ou  par   l'oncle  et:   son  neveu  ou  sa
nièce   ;   beau-père  et  son  gendre

d.dt.d     plante    :   Ææcc>ecczrécz   czgcïzzoc7za   L. ,
Euphorbiacée

dotu     plante   :   sorte   de  pandanus,   Pan-
danacée

d.6u     chose,   fait
da   d.du   mù.lJ     manger   froid
dûumé      (var.   dô.6mè)      si   (condition),
au  cas   où

panèè-nâ   è  dù   kèè-më   rê   dbumè   rè
x.drii   na    non  père  pourrait  venir
s'il   1e  voulait

dôunanà.     1orsque
Va  db.u   rè     destiné  à   (=   chose   faite
pour)

bwèrè   sêgè  va   düu   rè   nyîdè     quelques
pierres   destinêes   au  four
puè  va  d.ôu   rè  caa     filet  fait  pour
la  pêche

dôôü     côte   (os)      (=   nêjô)
d.d.6Ù   rè   nâ     mes   côtes

dôusaa     ordures   ("chose  mauvaise")
è  fè  tê  rè  dôusaa    il  part  jeter  les
ordures

dôuxiti     protection  magique   (par  ex.
dans   les   jeux  de   fronde,   protection
qui  fait  dévier  les  pierres  et  qui
permet   de  ne  pas  être   touché)

ddx.du     (=   katé)     cz.   pandanus   cultivé
pour  ses   fibres
Z).   natte   en  pandanus

dôyaa    baleine

düyee     cz.   plante   :   bambou  autocht:one
(=   vrai   bambou),    Gz.esz,cz7?¢cz   sp.
b.   couteau   de   bambou   (avec   lequel   on
coupait   la   chair  humaine)

du]     plante   :   sorte   de  grande   fougère
rouge   comestible

du2     coquillage   :   grande  palourde  noire
de  palétuviers

du3     mettre   (un   chapeau)
du   mbsôô   rb.Ô     mets   ton   chapeau

du+     marque   de   duel,   couple
duè  du   kâmûrû     deux  personnes
du  kârâmè   réè     ses   deux  yeux
du   xuu     deux   fils
du   bé     deux  amis,   deux   frères
du   wéi    !      eh  !     vous   deux  !
du  dôtexèrè     le  petit-fils  et  son
grand-père

duu    être   dom§tiqué
taiki   r.6ô.  duu    tonchienest domestiquë
fa-duu     doœstiquer

dù]     suffire,   être  en  quant:ité  suffi-
sante,   aller  bien,   être  possible   ;
assez
ré  wa  dù,   è  wâ  dù     ça  suffit,   cela
convient
è   dù   kaù   mé   rè   mê   wérè-nâ   ?     est-ce
qu'il  peut  venir  avec  noi   ?
è   si'è  dù     c'est   impossible

dù2    prix,   rétribution
dù   rèè     son  prix

dù3     cz.   plante   :    (utilisée   pour   la  pêche
au  poLsotL)   Der.r.ès   tr'èfoua±a  Lour.
(=   Dez.z.£s   %Zjgé?eoscz   Benth. )   Légumineu-
se   Papilionacêe      (=   kwâdù)
dù  rè  kura    autre  plante  poison  u[ili-
sée  pour  attraper  les  crevettes
¢.   empoisonner  à   l'aide  de  cette  plante
ré  nà.  dù   ré  nô     il   empoisonne  les  pois-
Sons
dù  chaa   xwâré     empoisomer   une   rivière

dù-+(n::Ë=nn:v::n:e:pâàïg| ,   dùchee,

dùaxwêê,   dùkari)

dù-5     se   blesser  en   tombant
dùkè      se    faire   mal   entombant
dùtùrù     se   faire  mal  en  tombant   sur
qqch.   de  pointu

dûû     ronfler,   ronronner  (bruit  de  voitu-
re.  .  .)
kèè-dûû   rè  lotoo   bruit  de   ronf lement
de   la  voiture

dùaxwëê     renverser   qqch.   avec   le   poing
(cf .   dù-+,    xwêê)



dubé     cerf
dubé   sê     biche

dubwaaxîja     oiseau   :   Pcïchgcep724Z.cz   sp.  ,
Muscicapidé

duubwia     nom  d'une   danse   de   guerre   ori-
ginaire   de  Nakéty,   composée   de   diffé-
rentes   parties   (ùtia.   tapwaaru.
xwàchii   et   xwâwîjô   rè   mà.râ)   ;  1es   dan-
seurs   ont  des  bouquets   de  paille
(kwéré   c>u   d.6kùtù)

ducii      dans   :   kwâducii      double   pirogue
(ancienne  pirogue  pontêe  à  balancier)

dùché.e     rater   son  coup   de  poing
(cf .   dù-4,   -ch.e.e)

duchêêxê     dix
duchêêxê   mê   chaa     onze

dùdù     être  pareil,   sur   le  même   plan,   au
meme   niveau
du  kàmûrû  a   n.à   tââ  dùdù     ces   deux  hom-
mes   sont  debout   côte  à  côte
ru   va  dùdù     ils   sont  pareils   (du  même
niveau  social)
fa-Ùdüdù     unir,   rendre   semblable

duè     deux   (pour  des   êtres  humains)   (sui-
vi   de   la  marque   du  duel)
duè  du   kâmûrû     deux  personnes
et   dans   :   mûduè     soeur  ou  frère   cadet
paduè     les   cadets,   duduè     deux  frères
ou  soeurs   cadets

(cf .   du'd)

duf.a.     jumaux
bachéé   duf.a.     triplés

duuji.i     poisson   :   anguille   de  palëtu-
viers

dukad.6tenê     couple   de  parentê   constitué
par  le  père  +   fils  ou  fille
du  dukad.dtenê     le   père  et  son  fils  ou
le  père  et  sa  fille

(cf .   d'dte)

dùka::f . tâE:f,aï::i ;e  poing

dùkè:cf?°Ï:=4,f=Î:g;r  avec   le  poing

dùké2     se   faire   mal   en  tombant
(cf .    dù-5,    ké3)
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dukwâ     double  pirogue
(=   kwâducii)

dùùmà"â     être  pareil,   resseinbler
è   dùùm.à.a.   nâ      ça  œe   ressemble
kwéé~rè  dùùm.a..a.   è   cette  photo lui  res-
semble

(cf .   dùdù)

duumè     plante    :   I¢{meétzericz   sp.,   Combré-
tacée

dumîî     couple   de  parenté   :   deux  frères
ou  deux  soeurs   ou  un  frêre  et  sa  soeur
ou  un  arrière-grand-père  et son arrière-
petit-fils

dunyè     couple   de  parenté   :   1es  parents
géniteurs   (i)ère  +  mère)
dunyâ-râ    mes  parents
dunyb.-r.d     tes   parents
dunyè-rè     ses  parents

du.d     duel   (pour  deux  choses),   paire
dut;   d.6u   n.a.     ces   deux   choses

(cf .   duè)

dupu     deux  premiers   d'une   série
dupu  nû  nôô     ces   deux  preniers   coco-
tiers-1à
dupu  du   xuu  n.dô     ces   deux  premiers
garçons-1à
dupu  ku   a     ces   deux  premières   ignames

duri     nom  d'un  petit  poisson  de   récif
noir  et  blanc   (sort:e   de  poisson-ange   ;
Pomcanthidé   ?)

duru     plante   :   banian,  Féc#ts   sp.,   Mora-
cée   (1'êcorce   est  utilisée  pour  faire
des   tissus)

-dùrù     (var.   de   tùrù  après   nasale§)     en-
foncer,   pénét:rer

(notament   dans   :   mîdùrù,   ngêdùrù.
tôôdùrù.   xêdùrù)

dusêc!dtenê     couple  de  parenté  constituë
de   la  nère  et  de  son  fils  ou  sa  fille

dusu     f lotteurs   du  balancier

dùtùrù     se  blesser  en  toubant  sür  un  ob-
je:cË:ïà:=5,   _tùrù,



E

ee     exclamation  pour   répondre  à  quel-
qu'un  qui  nous   appelle

éé     débuter  ou  finir  un  chant  ou  une
danse
wâ   éé  bare     c'est  aussi   la  fin  d'un
chant
xwà-éé     origine   d'une   danse   ou  d'un
chant:

xwâéé   rè   sÔÔ   n.à   nîî-rè   baéxo      l'ori-
gine   de   cette   danse,   c'est   son  nom,
baéxo

èï     il,   elle,   son,   sa   :   modalité  person-
nelle   3ëme  personne  du§ingulier   (=   rè)

è2     exclamation  marquant   le   doute

ê     on,   quelqu'un   :   modalité  personnelle
3ème  personne   du  singulier   indéf ini
ê   x.d  na   kwâà     on  a   arrosé   l'arbre
ê   xawitaa   na   tèpe   nà.   ngê   daa   n.à     on   a
supprimë   cette   coutume   ce  jour-là
è   n.a.   da   tô   mwââkuka     quelqu'un   mange
â   la   cui.sine

êê-     cz.   être   à,   appartenir  à   (=   ngëè-3)
êê-nâ     c'est   à  moi
êê-rô     c'est  à  toi
êê-rè     c'est  à  lui
va  êê-mwâciri    rè   wîrî     c'est  votrepays
b.   pour
ri   pi.a   na   êê-nà     ils   ont   combattu
pour  moi
fè   tù   xâdùù   rè  êë-wîrî     allez   en  ache-
ter  pour  vous

eeaa     exclamation   de   moquerie

éédu     passage,   piste   dans   la  brousse,
trace   (animl  ou  personne)
éédu   rè   pooka     passage   des   cochons

éê     bois   qui   tient   la  planche   fermant
l'ouverture   de   la  case

ei      cZ.    alors...`   eh   bien    !    (marque   une
paiise   dans   le   rêcit)
Z).    merci    (=   mêêsi)
ei   xb.ru     merci   beaucoup

êêki.i    (var.   aaki.i.   üù.kii)      "je   ne   sais
pas  !"   exclamation  marquant   l'incerti-
tude

éma      clone   d'igname   Oïoscc>z'eŒ   czZcztcz
éma   pwârâ     -  blanc
éma   mîâ          -rouge

ere     dons   (objets   de   valeur   seulement)
of ferts   en  remerciements

(=   xwâere)

êrê     produit:s,   contenu
siè  êrê     sans   contenu
êrê-caa    produit  de   la  pêche   (particu-
1ièrement   coquillages,   crabe§. . .)

a   mîî      êrêcaa    mwiri   êrë   kwâ   mwiri
ces   produits   de  pêche   contenus   dans
ce  bateau

êrê-mwâmwâ      ornements,  tenues,  cost:umes
êrê-j..6     cartouche
êrê-kèmè-dèèri      ("produit   de   chez   les
autres")      se   dit   d'une   femme   qui   va   se
marier  dans   un  autre   clan
êrê-kùrè     contenu  de   la  marmite
êrê-mara     produits   des   cultures
êrê-nèpwé     moelle
êrê-nyî     flèches  pour   tirer  à  l'arc
êrê-xû     produits   de   labour
êrê-xwâda     rêcolte,   produits   de   l'an-
née
et   dans   les   entrées   ci-dessous.

êrêkb.     averse   ("produits-nuage")

êrêkùrè     rituel   fait   lors   d'un  délit
pour  rechercher  le   coupable

("cont:enu-marmite")

êrêpwaéè     nourriture   réservée,   offrande,
qui   peut  être   destinée   aux  chefs,   aux
vieux,   aux  oncles   ou  aux  grands   frêres

(=   'a'da   xiti)
êrêpwaèè-rô     ta  nourriture   rêservée

ërêpwô.i      ensemble   des   clones   de   taro
"inférieurs"   ou  réce[ment   importés

ererea    berceuse   dont   le   refrain  est
ererea,   ererea



F

fa-cz.   préfixe   causatif  (très productif)
fa-bata     faire  peur,   inquiéter
fa-ji     allaiter
f a-muru     sauver,   faire  vivre
f a-mwa     perdre
f a-sé    honorer,   rendre  grand
f a-t.dpêrë     réveiller  qqn
f a-xwata     raconter   ;   renorrmée
b.      sert  à  former  les  adjectifs  numé-
raux  ordinaux
fa-baaru     deuxième
fa-bachéé     troisième

f aa     demander
faa   wâ   rè   mê   xai   péci   bwa     demande-1ui
où  est  le  livre

f.à]     mettre  en   tas,   construire   (mur),
faire  une  pile   (taros,   ignams),   con-
solider
fà.   mwâ     bâtir   une   maison

f.à2     plante   :   "tamanou  du  bord   de  mer",
Caz,ophüLZwïi  £nophgz,Z"n  L. ,   CLusïacêe
(=  Guttifère)

fââ    natte  en  feuilles  de   cocotier  qui
sert  de  porte   ou  de  pan  de  mur

faabaa     cz.   annoncer   (1a  venue  de  qqch .,.. )
révéler
nâ   nâ   ché   faabaa   xù   rè   wîrî   pa   dopwa
je  vous   dis   clairement  à  vous   les  jeu-
nes
Z).   marque,    signe
xù  f aabaa     donner  un  signe
chaa   f aabaa   xwi      un   signe   existe

(cf .   fa-,   abaa)

fabaaru     cz.   en   deux
è   mî   f abaaru   na   mwan.6Ô     elle   a  pliê
l'étoffe  en  deux
b.   deuxiëme   (d'une   série)
f abaaru   kâmîâ     mardi.   ("deuxiême   jour")
wâ  fabaaru  daa     le   surlendemain
ke   f abaaru   rèè     tu  es   deuxième

(cf .   fa-,   baaru)

fabé.   (=   sifabè.)      faire  bouger,   déloger,
faire  le  rabattage   (à  la  chasse)

(cf.    fa-,   b.é2)

fâbèrè     compter  juste   (=   fâgwéré)
(cf.   fârâ,   -bèrè)

fachaa    cz.   en  une   seule   fois
é   mî    fachaa   na   mwanô.Ô     elle   a   plié
l'êtoffe   une   seule   fois
Z).   mettre   ensemble
ri.   fachaa   =   ri   f ad.dchaa     ils   mettent
ensemble

(cf .   fa-,   chaa)

f aachaa     quelques
f aachaa   mêdè   mërê     quelques   oranges
sont   mûres

f.àd.éï      cz.   marcher
fè  fà.dè.    aller  faire   un   tour,   une  pro-
menade
dô.d   f.àdè.    narcher  à  pied  ;  marcher   sans
but
b.   arrivée,   marche   ;   voya.ge
chaa   f.a.dë.   nà.  mê      des   gens   viennent
sikaa   va   nà.   béé   a   fà.dè.   a      le   t:abac   va
accompagner   ce  voyage
f.a.dé.   réè     sa  narche
kèè-f.àdè.     1a   dêmarche
ku-f.âdé.     tas   d'ignames  mis   de   côté
pour  d'éventuels  arrivants
moof.a.d.e.     "coutime",   présent   que   l'on
offre  en  arrivant   chez  quelqu'un

fà.d.ë2     mycose,   taches   blanches   sur   la
Peau

fadù     mesurer,   estimer,   calculer,   parta-
ger  de   façon  équitable
ri    n.à   fadù   rè   kèé-mwaa   rè   d.du   mwiri
tixwânee   rè   chêêdè     ils   estiment   que
cela  va  durer   jusqu'au  soir
nâ   pè  .àda   f adù   déèri   =   nâ   f aaù   dèèri
ngê   .àda     je   partage   équitatjlement   la
nourriture  entre   les   gens

faè    attacher  à  un  tuteur
faè   ku     attacher   les   ignamesaututeur

-f agô     de   façon   lâche
(notamnent   dans   :   bèfagô.   bifagô.
chi i fagô)
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fajaL      plante    :    .È-éz)Z6`c.ws   sp.,    !1alvacée

faja2     cz.    rite   dans   l'eau   avant   de   ra-
"asser   des   ccquillages   pour   fabriquer
l,î  monnaie   traditionnelle
b.   faire   ce   rite

faakwa    ouvrir  et   faire   sortir  la  chair
d'un   coquillage   (bénitier,   moule...)
nâ   faakwa   jora     j'ouvre   et   je   fais
sortir  la  chair  du  bénit:ier

fam.a.     sédatif   puissant   contre  la douleur

famèséé     être  en  êtat  d'interdit  par
rapport  à  un  couple   ou  à  un  groupe
ke   f amèséé   nâ      tu    as   des   interdits
par  rapport   à  moi

famétù    ct.   allonger,   niveler
Z3.   manière   de   pêcher  les   crabes   à  ma-
rêe  basse
nâ   fè   famètù     je  vais  pêcher  les   cra-
bes   à  marëe   basse

(cf .   fa-,   mètù)

famîà    plante   :   Mor.£nda  c£tr£f.oLéa  L.,
Rubiacêe   (dont  on  extrait   une   teinture
rouge   aprês   avoir  gratt:é et fait  bouil-
1ir   la  racine)

famôô      plante    :    "hêtre",.Kez777czdé3c3éa   sé-
7?24cÏ±c!   Brongn.    et   Grîs,    Protéacée
famt;.d   amîâ      Z{ermŒdec!écz    rouge
f am.dü   apwârâ      Ké327nczc!ec?Zcz   blanc

faamû      coquillage    :   To7t72Œ  per>dzœ   (Limê)
(Tomidé)  ,   ouP77cz7,Zwm   Œr.eozcz   (Cassididé),
ou   Cczsmczz.£cz   e2.é7iŒce%s    (Cassididé)

(donné   avec   le   xîj.a   lors   du   dêcès
d'une   femme   à   ses   frères   ou  oncles)
kârâmé   rè   faamû     opercule   de   ce   co-
quillage

famwâ     menacer   d'un   geste

fang.ür.ü     plante    :   Psgo7zot2.éa   cZoî4a:z.z.ez,
Dànik.  ,    P`ubiacée

faô      (empr.   polyn.)      fer,   métal,   clou
kwé-faû     barre   à  mine

f ar.a     T>La.nte   ..   Jc)i,rwèLZ,ea  gœÀdÉclwudèam
ssp.   gzc{Z)r'cz   Brongn.    et   Grîs,   Flagella-
riaeêe

fârâ     eompter,   lire
f âbèrè   =   fàgwéré     compter  juste
f âche.e     compter  de   travers
kèè-f ârâ     la   lecture

f.âr.àboasé      (empr.    £r.)      framboise

faari.    (var.   faare)      demander
faari    chaa   dôu   taa   chaa   kâmûrû     deman-
der  qqch    à    qqn     (=   f atere)

fasia}     donner  desplants,  sereproduire
(taro) ,  cultiverpour  avoir   desplants
nâ   fasia   ku   mê   mwè   mê     jecultive  pour
avoir   des   plants   d'ignames   et   de   taros

fasia2      plante    :   Ané2Zze7ncz   Z)éfzcmw%
Commélinacée   (donnée   en   décoction   aux
enfants)

fatàâ     arrêter  qqch,   bloquer   ;   mettre
droit,   mettre   debout
fatââ  m.àr.â     accorder   le   repos   à  qqn
ùfatââ     endroit  où  on  arrête  qqch,
1 imi te

(cf .   fa-,   tââ)

faaté     poursuivre  qqn   (en  courant   après)
è  faaté  é     il   1e  poursuit

fatere     demander,   rëclamer     (=   faari)
fatere   chaa   kàmûrû     demander  quelqu'un
nâ   fatere   taa  é  xÔu   rè  nâ     je   lui   de-
mande   mon   linge
è   fatere   Famuru   taa  anyââ     elle   récla-
m  Famuru  auprès   de   grand-mère

fatoa    écarquiller
é   fatoa   kârâmé   rèé     il  écarquille   les
yeux

favaa     suie,   vernis  noir  de   la  fmée
(dan§   1es   cases)

fawâpwéérè     cz.   omettre,   oublier   (de   dire
qqch)
ke   fawâpwéérè   tèpe   bwe  nâ   ché   xÙ   na   rô
tu  oublies  cette   corission  que  je
t'avais   confiêe
xuu   r.dô.   f awâpwéérè   tèpe   ré   xôy.6  n.a.
ton  fils   a  oublië   d'annoncercemariage
Z).   perdre   (objets)
péépé   fawâpwéérè  nea   rè   anyââ     le  bébê
a  perdu  le   couteau  de   grand-mêre

fâwi      sélectionner   (des   gens)
é   wâ   f âwi.   chaaké   dèèri   mè   ri   wâ   f è
piicè   rè   ru     il   sëlectionne  plusieurs
personnes  pour   aller  chercher   les   deux
filles

faxêdè     produire   de  beaux   tubercules
nâ   faxêdè  ku     je  produis   de   beaux   tu-
bercules   d'ignames



faxwàsé     cz.   en  plusieurs   fois  ;  en   grand
nombre
è   mî   f axwâsé   na   "ân.d.ô     elle   a  plié
l'êtoffe  en  plusieurs   fois
ri   bwa   faxwâsé   na   ri   mê   ri    xuu   da
bare     ils   sont   restês  en   grand  nombre
manger  encore   un  peu
^b.    mult:ii)1ier

(cf .   fa-,    xwâsé)

fé]    aller,  partir
ri.   wà  f è     ils   partent
rè  f è  wakè   rè  nâ     il  part   travailler
pour  moi
fè   biri.      se   promener
fè  chéchéé   continuer,   aller   sans   s'ar-
rêter
fè  gii     s'en  aller  brutalement
fè  mûgé     s'en  retoumer
fè   mwaa     être   nu,   aller  nu

nâ   f é   mwaa     je   sui.s  nu
f è  nôd     arriver  en  retard
f è   ra     partir  pour  quelque   temps
f è  taa    quitter,   abandonner

fè2     vers   (directionnel)
t.d  f è  a     par  ici
tô   f è   n.a.    par   là
t.Ô   fè  bwa     par-ci   par-1à,  auxalentours
irî   wâ   gwéré   kere-xÔu   rô   fè   bwa  wâ
kâmîà     nous   jetons   les   fibres   de  pan-
danus   ici  et   là,   au  soleil

fèèï   dans   la  direction   de   (1ocalisation
imprécise)
ri.   fè   ti   fèé   Numéa     ils   vont   dans   la
direction   de  Nouméa

f èè2     piquer  un  poisson   (à  la  sagaie)
dans   un   trou  d'eau

fèè3      insecte   :   morpion

fè.-   <   f.e.i      attacher
(notament   dans   :   f.éfagô.   f.e..e.kè.
f.e.nyôô.    f.ëpùtù,   f.évii)

fechè     se  bat:tre
dèèri   nà.  fechè     les   gens   se  battent

f.éfag.d     att:acher   de   façon   lâche
(cf .    f.é-,   fagô)

f.ëi     attacher,   1ier
(cf .   f'e'-)

féjaakété     faire   la  cour§e,     lutt:er  pour
voir  qui va réussir,   ou  arriver  le  pre-
mier,   concourir   (sujet  pluriel   obliga-
toireHÊnt)
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ngôô   féjaakété     nous   faisons   la   course

fè.è.kè     attacher  £ernement,   lier
(cf .   fè.-,- akè)

f.e.nyôô     attacher  à  l'envers
(cf .   f.é-,   -nyôô2)

fè.pùtù     attacher  des   choses   ensemble
(cf .    fè.-,- pùtù)

fèraa     chasser   des   roussettes   en  guet-
tant  près   de   leur  nid  le  matin  avant
1 ' aurore

féré    cz.   mettre   des   tuteurs   (pour   toutes
les  plantes,   sauf  pour   les   ignames)
nâ   féré   dé   tb.   xû   nènyôwé     je   mets   des
tuteurs   aux  cannes   à  sucre   dans   la   ta-
rodi.ère
f éré   rè   ch.àbè   rè   xarooda     nom  du   troi-
sième  billon  d'ignames
Z).    tuteur,   support   (pour   tout,   sauf
pour  les   ignams)

fè.rè.     avancer,   passer  par
fè.rè.   kètè   ng.ùr.ü     avancer   dans   le  noir
ke   fè.r.é   niira     tu  passes   par   la  plaine
è   sii    xôrii    na   mè   xwâî   n.a.   fè.rè.   nà.      il
ne  voulait:   pas   que   ce   chemin  passe   par
là

fè.r.e.saa      (empr.    fr.)      forçat

f èri   (=   fa-chefèré)      appuyer  qqch   contre
autre   chose
è   fèri.    chaa   bwèrè   kwââ   wâ   chaa   pumwâ
il   appuie  une  planche   contre   un  mur

fètaa    quitter,   laisser,   abandonner,   se
débarrasser  de
mé   nâ   nà.   fètaa   rè  wîrî     je   vais   vous
quitter

(cf.   fèï,   -taa[')

f èèté     suivre   qqn   (en  marchant)
è  f èèté  nâ     il  me   suit
ri   fèété  mê   na   chaa   adopwa     elles   ont
suivi  un  jeune  home

fé.vi.i      attacher   deux   choses   ensemble
(cf .   fé'-,   -vii)

f i     mentir
è   f i   nâ     il  me  ment
kèè-f i     mensonge
a-f i     menteur
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fîï     cz.   bâton   sur   lequel   on  embroche   des
anguilles   ou  du  poisson  pour   le   fumer
Z).   attacher   le  poïsson  sur  un  bât:on
pour  le   fumer  ou  le   faire  cuire  à  l'é-
touffée

fî-2   <  fîda     taper,   frapper  avecunoutil
(notarrment   dans   :   f îakè.   f îatapô.
fîburu,   fîduu,   fîèmè,   fîja,   fîsôri.i,
fîvii.,    fîwi)

fîî     cz.   être   "emboucanë"   pour  avoir
transgressé  un  interdit
Z).    boucan

pa   fîî   rè   mwè     lesemboucaneurs  detaro

fîaké     clouer   (avec  un  marteau),   enfon-
Ceïci:nfïÈ2?e±ik:;en  à  fond

fîatapô     faire  éclater  qqch.   en  tapant
dessus

(cf .   fî-2,   a-6,   tapô)

fiaxô    siffler  avec  les   lèvres  étirêes,
la  lèvre  inférieure  rentrée  encre   les
dents

fîburu     briser  qqc.h.   en   tapant   dessus
(Pî:f:X:ïË2:  =g::uïe  barre  à  mine)

fi.ci     cz.   écailler   (poisson)
Z).   objet  servant  à  écailler
nâ   fici   nô   naê   fici     j'écaillelepois-
Son

f îda     taper,   frapper  avec  un  outil   (bâ-
ton.  .  . )
nô   f îda   kwé   ngê   pûbè-rè     le   pois§on
fouette   l'eau  avec   sa  queue
f îî:fiaaf:îr2;   taper  Sur  la  tatjie

fîduu     enlever  les  bourgeons d'une  plante

fîèmè     tuer,   assomer  d'`m  coup  de  bâton
(cf .   fî-2,    -amé2)

f îfangû     secouer  qqch   avec   un  bâton  pour
Le(:Îîr:î:2:8::-,   ngû)

fîj.a     casser,   briser   d'un   coup   sec
taiki    rô.d.   acaa   fîj.a   na   paa-rè     con
chien,   le   chasseur  lui   a  cassé   une
patte

(cf.    fî-2,    _jaî,)

fîji       cz.    clone    d'igname   Z)éo8c?c>recz   czZcztcz
Z).    clone   de   taro   CoZ,occzséa

f i.d    être   paresseux,   en  avoir  assez
nâ   fiô   ri    r.o.     j'en  ai   as§ez   de   toi
kèè-fiû     la  paresse
a-fi.d     quelqu'un   de   paresseux

fîsdrii     taper  sur  qqch,   et   rater  son
geste   à   cause   d'un   "dérapage"

(cf.   fî-2,   -s.ôrii)

fîvï{cf:°fï:Z,S=;jç?n  avec  un  bâton

f îwi      taper  sur  qqch  pour  le   déloger
(par  exemple,   §ur  un   fruit  avec  un
bâton)

(cf.    fî-2,   -wi2)

fiyu     pet:it  poisson,   long  et  mince,   qui
saute   dans   les  palétuviers

f.duu     clone   de   canne   à   sucre

f``Jù      plante    :    palétuvier  blanc,At)-;c.'É37?7?éc2
oîfLctnatts  L. ,  Verbènac-ee

-fùè     dans   :
kèrêfùé     quatre
nèfùé     dans   quatre   jours
pôôf ùè     quatre   fois
sêêfùè     quatre   objets   longs

fùrù}     fouetter,   taper  qqn  avec  un  bâton
ou  une   corde
nâ   fürù   r.d    je   te   fouette

(et   dans   des   composés,   notariment   :
gwéfùrù.   kwifùrù,   sôfùrù.   téfùrù)

fùrù2     tres§er   (cheveux,   nattes)
nâ   fùrù   bwaa-r.Ô     je   te   fais  des  tresses
nà   fùrù   x.du     je   tresse   les  bords   de   la
natte

fùrùpwépwé     avoir   une   sur£ace  bosselée,
grumeleuse,   rugueuse
mê   r.d.d   fùrùpwépwé      ta  mainest  rugueuse

fùrùsète     (empr.   fr.)      fourchette

fùtù     se  moquer   de
nâ   fùtù   rô     je   me   moque   de   toi
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gaï     sculpter   (bois),   donner  une   forme
kèè-ga     sculpture   (art)
d.du  ê   ga     sculpture   (objet)

ga2     Œ.    tatouer,   colorer
b.   couleur
gaa-rè     sa  couleur

ga3     gaine   (de   palmier)
ga   rè  nû    gaine   de   cocotier

ga+     jeu  qui   consiste  à   lancerdesbouts
de   palme   de   cocotier  surdes  cibles  en
écorce   de  bananier

ga-5     retourner  sur  ses  pas   ?
(dans   :    gach.d,   gapuru,   gasé)

gachd    faire   l'aller  et  retour,   revenir
sur  ses   pas,   virer  de  bord
kwà   bwa   wà   gach.d     ce   bateau   a   viré   de
bord
nû(:Î:h:a-5:n:::;r

gaga     très   (superlatif)
(dans   :    ngür.ü  gaga     très  noir)

-gagôr.d   (var.   de   -kak.drd  après   nasales)
disperser

(notamment   dans    nûgagb.r.d.   xêgagôr.d)

gaiï     visiter,   parcourir
ngôô   wâ   gai   môrô   kétè     nous   sonmes   dé-
jà  passés  partout

-gai2   (var.   de   -kai]   après   nasale§)   ac-
tion  d'aplatir,   d'écraser

(notament   dans   :   kêgai,   mêgai,
tôôqai,    xêgai)

gai3   (var.   de   kai2)      en  quantité
xê   gai      attraper  beaucoup   de   choses

gaka     oiseau   :   corbeau  calédonien,  C'or.î;tÆs
moneduLo4des  Lesson,   Corv±dé

gamî     garnir  le   fond  d'un  panier  ou  d'un
récipient  avec  une  feuille

gapuru     passer  de   l'autre   côté   (soleil
lors   du  changement   de   solstice)
kâmîâ   gapuru   è     le   soleil   passe   de
l'autre  côté

(cf .   ga-5,   -puru)

gara     araignée,   sorte   de   scorpion

gà.rà..a.      (empr.    fr.)      grand
pa   gà.rà"à   kè   xàrâcùù   f è   ti    na   Pwângara
le   grand   chef   de   Canala  est  part:i  en
France

qaraasi      (empr.   angl.)      glace,   miroir

-gari   (var.   de  -kari   après  nasales)
(dans   :    xêgari      taper   sur  qqch  avec
la  main)

gasè     revenir  vers   soi   (effet  de  boome-
rang)

(cf .   ga-5)

gawé     être   le   dernier   arrivant
agawé     dernier  arrivant

gèl     toi   :   modalitê   personnelle   (pronom
indépendant)
ke   toa  na  gé     tu  arrives,   toi
mê   gè     viens,    toi    !

de,   à  partir   de,   venant  de
gè   i      il   vient   d'où   ?
gè   Numéa     il   vient   de   Noumëa

gè   mê   ré   Numéa   aré     il   arrivera
de   Nouméa   demain
gèwâ     issu  de,   provenant   de

nâ   gèwâ   pa   Xâyââ     je   suis   issu   du
clan  Xâyââ

-gè3   (var.   de   -kè3   après   nasales)   action
de  blesser,   de   faire  mal  involontaire-
mnt

(notament   dans   :   kêgè,   kwâgè,   têgè)

gèè     grand"ëre   (tei-me.   d'`a.ppellation,
utilisé  â  Canala)

(=   yaaya      â   Nakei=,r?î
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gè.gè     technique   de   pêche   à   l'aide   d'une
nasse   tressêe   en  ro§eau  pour   les  mu-
lets   de   rivière

gèrègèré    cz.   fibres   de   l'arête   centrale
des   palmes   de   cocotier   servant   à
f aire  de   la  f icelle
b.   glaires

géréési       (empr.   angl.)      graisse

géri      [,lante   :    "kaori   blanc",   AgŒt72és
sp. ,   Araucariacée

qii      au   loin   (marque   l'éloigneïnent,   la
séparation  brutale)
fè  gi.i      s'en  aller  brusquement,   au
loin
pè  gi.i     enlever,   emporter  au  loin
tèpii   gi.i      dégager   (avec   la  main)
Xuru   gi.i      fuir  au  loin

gîî     faire   du  tort  à  qqn  indirectement
(en  abîmant   ses   affaires)      (+   wâ)
nâ   gîî   wà   mwââké   ré   bèé-nâ     j'abîme
les   affaire§   de  mon  ami

oibwaamêdia     hache   à   deux   lames,   dont
l'une  est  en   fome   de  pied  de  biche

giciï     frotter   (1inge)
nâ   gici   xôu   xâde     je   frot:tele  linge
sale

-gici2     act:ion  de   froisser,   de  pulvêri-
Ser

(notarment   dans    :    kêgi.ci.   m.6gici.
si.gici,    tègici,    xêgici)

gicira    petite  hachette  en  pierre,   atta-
chée   à   un  manche   en  boi§,  utilisée  pour
sculpter  ou  creuser   les   pirogues

giè     hache,   ''tamioc"   (terine   général)
dd   giè.   bwaad.daiè     ancienne   hache   en
Plerre
gié   fa.d     hache   en   fer

(et  dans   gibwaamêdia.gicira,   gi.ikira,
gi.inèpwépôô,   ginééré.   giwa   :    diffé-
rentes   sortes   de  hache)

gi.ki      chatouiller   (en   génêral)
(cf .    mârâl)

gi.ikira     petite  hache   en  pierre   attachée
au  bout d'un  manche en  bois  (pour  écorcer)

gi.mèrè   nùi      presqu'île

giinèpwépôô     hache   utilisêe  pour  creuser
le   fond   de   la   coque   de   la  pirogue

ginééré    hachette,  heminette
ginééré   rè  nâ    mon  heminette
ginéérôô  =  qinééré   r.dô     ton  her.minette
ginéérèè  =  gi.nééré   rèè     son  heminette

giipuru     récif ,   banc   de   corail

gi ré     nettoyer   (marmit:e   seuleinent)
nâ  girè  kùrè     je   nettoie   la  marmite

giwa     grosse  hache   ou  "tamioc"

gb.-     enfoncer  la  main
(notament   dans   :    gocôô.   g.d.dmârâi
gônyûû.   gôtia)

güô     vomir,  avoirdes  haut-1e-coeur

gôcô.d     déchiqueter  qqch  en  enfonçant   la
ma1n

gôkb.Ô]      oiseau   :   aigrette   des   récifs,``1ong  cou" ,   Ardea  §aeria  az.boz,£neata

Gray,   Ardéidé
g.dk.d'd   pwârâ      hêron   garde-boeuf ,   BtÀZ)%Z-
c?2Js    £Z)és   c?c>r'omcz?7d2/8  (Boddaert)  ,   Ardéidé

g.ôk.dô2     clone  d ' igname  Z){osc?o2.ecz pÉ>ntap72gz,Z,CÏ

gb.kô.wi.a     inf lorescence   du  bananier

g.d.dmârâ     chatouillerqqn   (en   lui   passant
la  main   sous   un  vêtement)

(cf .   gô-,   mârâl)

g.dnyûû     percer  qqch  en  enfonçant   la  main
dedans

(cf .   gô-,   -nyûû2)

g.drb.ï     gargouiller   (pour   le   ventre)
pwéé-nâ   gôrô     mc>n   ventre   gargouille

-g.drô2   (var.  de  kôr.d    après    nasales)    cas-
ser   en  mille  morceaux,   briser

(notamment   dans    :    kêg.6rôr   kwâg.6r.d.
mêg6rb',   nqîg.6rô,    pwâgôrô.)

g.dtia     enfoncer   la  main  pour   dëchirer
qq c.h .

(cf .    gb`-,    tl'a)

gôu     vous   deux   :   modalitê  personnelle
duel   2ème   personne

gôwi.      vomir   qqch.
(cf .    gôb.,    -wi2)



g-6y.dwia     rincer   (sauf   pour   le   li.nge)
nâ   g.dyôwia   mwââda    jerince  lavaisselle

gu     moi   :   modalité   personnelle   lère   per-
sonne   singulier,   pronom   indépendant
gu.   nâ   n.à  da    moi,   je   suis   en   train   de
man8er
nâ   da  ngê   gu     je  mange,   moi

guu     bruit.   son   (de   la  voix)
pa   xûûchî   nà.   xwi    rè   guu-ri    tôwâ   mwârâ
les  enfants  font  du  bruit  en  jouant

(cf .   aguu)

gû     agir  avec  subtilit:é,   de   sa  propre
initiative

guuj..d    bruit   (d'eau  qui   coule)
guujô   rè  kwé     bruit   de   l'eauqui  coule

(cf .    guu,    J.'6l)

75

gupwèi.     faire   du  bruit   lors   du  deuil
d'm  chef

(ef.   guu,   -pwêi)

guru     tescicules
gur`rrè     ses   testicules

gùrù     s'enfoncer  facilement   (dans   la
terre)
jô.d-rè  gùrù   chéé     sa   lance   s'enfonce
facilenœnt

gùrùrù     secouer  pour  enfoncer
pwèrè   gùrùrù     planter  qqch   dans  le  sol
en   secouant  pour  que   cela   s'enfonce



GW

gwa     jeune   pousse   (plante)

gwâï      descendant  (neveu,nièce)   d'un  on-
cle  maternel
gwâ-nà     mes   descendants   (oncle  par-
1ant   de   ses  neveux  ou  nièces)

gwâ2     discuter  pourprendre  unedêcision

gwâkâ     ëtroit

gwé-<   gwéréï     jeter,   1ancer  en  l'air
(ncitament   dans   :   gwéaké.   gwébasùù.
gwécaa.    gwéché.e.   gwéfùrù.   gwékôr.d.
gwénéi,    gwépanû,    gwépèré,   gwépuru.
gwéti.a,    gwétuu)

gwèè     en  d'autres   temps   (passé   oufutur)
ri    gè   mê   na   bwa   Xaji.é   gwèè     elles  sont
venues   de  Houaïlou  il  y  a   longtemps
gwèè   saù   na     cout`mes   du  pa§sé,  événe-
ments   d'autrefois
gwèè   na     jadis,   anciennement
gwéè   pwa   f è     bien  plus   tard

gwéa     arbre   de   forêt  dont  on  extraitune
teinture  de   couleur  jaune   servant  de
mordant  à   la   teinture  extraite   du
famîâ

gwéakè     jeter  pour   consolider   (pierres
pour   faire   un  mur),   bien  ranger

(cf .   gwé-,   -akè)

gwéakê     cuire   au   four

gwéaT:f .ï;::±:r_:::2;  mort

gwébasùù     secouer,   cahoter
nâ   gwébasùù   nà   xû   oosi      je  suis  secoué
sur  le   cheval
wiri.wiri.   gwébasùù   è     la  voiturecahote

(cf .   gwé-.   basùù)

gwécaa     casser  qqch.   enlelaissant   tom-
be{ci:r:::i,b::::9;)

gwéch.e.e     lancer  qqch.   et   rater  son  but
(cf .   gwé-,    chè.e)

gwéf::Ë.   :::2:s::::];qn  à  coups de bâton

gwékai      écraser  qqch.   en   le   jetant
pwâ-kâ  gwékai   è     la  papaye   s'est  écra-
sée

(cf.    gwé-,   -kaiL)

gwékakôrô     gaspiller,   disperserdans  tous
les   sens

(cf .   gwé-,   -kakôr.d)

gwék.dr.d     casser   qqch.  enmorceaux   (verre,
assiette)   en  le   jetant

(cf .    gwé-,   -kô.rô)

gwénéiï     êtaler   en  jetant
gwénéi   bwangû     jeter   l'ancre

(cf .   gwé-)

awénéi2      renforceT

gwépanû     lancer  qqch.   à  qqn   (pour   le   lui
domer)

(cf .   gwé-,   -panû)

gwépèrè     lancer  qqch.   et   atteindre   son
but

(cf .   gwé-,   -pèrè2)

gwépuru     casser  en  jetant,   se   fendre
(après   une   chute)

(cf .   gwé-,   -puru)

gwéréï     jeter,   lancer  en  l'air
sôgwéré     jeter  en  l'air  avec   la  main
gwéré   taa     jeter  dehors

(cf .    gwé-)

-gwéré2     avec   succès,   efficacement
(notamment   dans  :  cha§wéré,   chégwéré.
sagwéré,    tagwéré,    xêgwéré,    xwi.gwéré)



gwèri]     faire   qqch.   en  attendant  une   cê-
rêmonie,   passer   le   temps
è   gwèri   ngê   îrî   chââchêê    laasi      elle
nous  areçus   en   attendant   avec unpeu  de
riz   (en  attendant  la  vraie  coutume)
ri    wâ   mê   cuè   gwéri    rô   Wiipwê      ils   se
sont   assis  en   attendant  à  Wiipwê

gwéri2     faire   des   caprices
ke   gwèri      tu  fais   des   caprices
Famuru   gwèri    mwînyè-rè     Famuru   fait
des   caprices   à   sa  mêre
kèè-gwèri      caprice

gwèri3     tromper,   mentir  en  plaisantant,
(pour  empêcher un enfant de  faire qqch. )
kêrê-gwèri.      tromperie
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gwétia     trouer,   casser  en  lançant
gwétia   taapè.r.ë     faire   un   t:rou  dans   la
table

(cf .   gwé-,   tia)

gwétuu     cz.    casser   qqch.    (tige   d'une
f leur)   en  lançant  une  pierre  ou  en  la
pliant
b.   jeter  des   choses   sur  une  pile,   em-
piler  en  jetant,  entasser

(cf .    gwé-,   tuu)



i       petit  poisson  plat  de  mer

i       où  ?     (interrogatif)
ri   fè  ti   na   î     où  sont-ils  parti_s   ?
ke  fè  ti   i     où  vas-tu  ?
ke  gè  mê   i      d'où  viens-tu  ?
Nèkètè   tô   i      Nakéty,   c'est  où   ?
kâmîà   catoa   r.d   i     où se  lève le  soleil  ?
dôu   r.d   i   d.6bwa   îrî   toanôô   xwâdo     où
trouvons-nous   des   conques   ?
é  n.o-6  i     où  habite-t-il   ?

i       exclamation  pour  prévenir  d'un  dan-
ger   :   "attention   !"

ii      cz.   toujours,  sans  arrêt  (posti)osé  au
verbe)
ke  xa   ii      tu  parles   toujours
ke   fè   ii   tù   Numéa     tu  vas   toujours   à
Nouméa
è  wakè   ii   ra     il   reste  encore  au  tra-
vail   en  attendant
è   mê   n-6i.    ii   =   è   më   iî   nôî      il   vient
toujours  pour  rien
b.    quand  même,   malgré   tout
anyââ   fabwa   lda.   n.a.   è   fé   ii      maman   de-
mande  à   lda  de   rester  mais   elle   part
quand   même

ia     exclamat:ion  de   douleur   :   "aïe   !"

inû    cz.   apprendre  qqch.,   s'instruire
6.   enseignement
fa-inû    enseigner,   instruire

nâ   n.à   fainû   rèé   ngë   nâà-xârâcùù     je
lui   enseigne   la  langue   de  Canala
kéè-inû     leçon
mwâ-înû     êcole

ib.dva     Dieu  chrétien

îrî     modalité  personnelle   lère   pers.pl.
inclusif   :   nous   tous   (toi   compris)

(cf.    nîîL,    rî)
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jaï     creuser  avec  un  pieu  ou  un  bâton  à
fouir,   à  la  barre  à  mine
dué   bwa   du   axa   du   ja   na   rè   bwaany.du
atù     ces   deux-1à,   deux  chefs,   ils   ont
creusé   la  conduite  à  ciel  ouvert   là-
bas
ja  pô     creuser  un  trou

(et   dans    :    j.atùrù,    jawi.)

ja2     poisson   :   "blanc-blanc",   £eéog7'acz-
t72ws   eqz42ÆZ,2{s   (Forsskal) ,   Leiognathidé
ou   Gczzgcz   mé7'æ4tcz   (Bloch)  ,    Gerridé

-j.a3   (var.   de  -ca'   après  nasales)     cas-
ser   d'un   seul   coup,   mais  d'une  cassure
pas  nette

(notamment   dans    :    fîi.a.   kêj.a,   ngêja.
t ôô j a )

j.aaï     se   frayer  un  chemin  dans   les  hau-
t.es   herbes

jaa2     plante   :   petite   fougèrequipousse
dans    les   clairières,    Gzeéc.7ié'77Zcz   sp.  ,
Gleichéniacée

i..â     grott:e   des   falaises

jachô     contoumer  qqn  et   revenir  vers
lui,   femier  un  cercle,   courber  un  arc
j.achdmwêrê     prendre   un   raccourci   pour
dépasser  qqn  et   l'attraper

(cf .    ch'ô)

jai.    (var.    jaé)     cz.   surpasser,   dépasser
è    i.ai    d.du.  mwiri    wèi    mwi.ri    axa   ché   na
il  ne  respecte  pas   l'interdit   ("il
passe   au-dessus   de   ce   que   le   chef
lui  a  dit")
b.   sert  à   l'expression  du  comparatif
è  bêêri   i.ai   è       il   est  plus   vieux  que
lui
é   kaxê   i.ai   nâ        il   est   plus   grand   que
mo1
kéè-waké   ré   mwé   xè.té.   jai    kéé-waké   ré
ku     la  culture   du   tarc7  est  plus   dif fi-
cile   que   celle   de   l'igname
è   xuu   xè'tèL   jai    nâ     il   est   un  peu  plus
fort   que   moi

jaja     três   (superlatif)
(dans    :   mù..ü   j.aja     crès   froid)

jaaj.é    poisson   :   sorte   de   tout  petit"blanc-bl.anc"   de  palétuviers   (Gerri.-
dé?)

jakèrèkè     coquillage  :  "chapeau  chinois",
patelle,   Acw!czecz   sp.  ,   Acmaeidé   (utilisé
pour  râper   les   ignames   et   les   taro§
crus)

j.akwiè      se   moui.11er   sous   la   pluie
pa   xûûchî    n.a.   j.akwi.è      les   enfants   se
mouillent   sous   la  pluie

jana     cz.   narché   où   l'on   êchange  des  biens
entre   gens   de   la  côte  et  des   gens   de
1 ' intêrieur
Z).   échanger   les  biens,   troquer

janee     porter   (en  bandoulière)   autour  du
cou,   sous   le   bras   avecL   un  harnais)
nâ   janee   chaa   xîj.a     je   porteuncollier
autour  du  cou
è   nà.  pè   janee   fè   ré     il   (1')emporte
sous   le  bras

janyô     avoir   la  même   idée   que   qqn  d'au-
tre,   se   rencontrer   (idëes,   pai-oles)

jaao    prophèt:e,   guérisseur,   voyant,   de-
Vln

jaapuxû     poisson   :   sortede  "blanc-bl,anc"
(Gerridé)

j.ara     dis   donc,   est-ce  vrai?   (interrc>ga-
tion  dubitative)
ù.lj.    j.ara   ke   wâ   saxwêrê   na   tèpe   nà.   ?
oui,   es-tu  sûr  d'avoir  obéi  à  cette
parole   ?
j.ara   .ljù`   ?      oui   ?      tu   es   sûr   ?
jara   ke  wâ   toa   mûgé   ?     dis,   tu  es   re-
venu   ?

jarakb.Ô     propriété,   terre
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j.ariï     s'approprier  qqch   (terre,   maison)

j.ari2     clonede   taro  C'oZocaséa
dô   jari      (clones   de   C'oZocczs4cz  les  plus
importants)    :   jari   kwêrê.    jari   dèrèô.
jarî   mèchaa.    jari   pwârâ,    jari   kôa,
jari    jinûâ.    jari   chawa
ainsi   que    :    jari   ngù.rü.    j.ari    xâj.iè.

jaasù     terre   fertile,   bonne   terre

jati     cz.   travailler  exprès   pour  qqn
nâ   jati   axa   rè  ngêê     je   travaille  ex-
près  pour  not:re   chef
Z).   exprès   pour,   en  vue   de
wakè   i.ati     travailler  pour
mara   jati     cultiver  pour
xû   jati     labourer  pour
pétù   i.ati     tisser  pour (deuil,  mariage)

jatu    aller  chercher  des   tubercules  au
chanp

jatua    espion,   voleur   (on  ditqu'ilpas-
se   totalement   inaperçu)

jatùrù     se  blesser  sur  qqch.   de   pointu,
se(:::UÎ:i,   -tùrù)

jawi     extraire   un   tubercule   à   l'aide
d'::f?i::l,   -wi2)

jàâwi     crabe   de   rivière   (qui  se   cache
dans   les   cailloux)

j.axûju   (var.    jaxwâju)      taquiner,   plai-
Santer
rè   j.axûj.u  wà   nâ     il   me   taquine
nâ   jaxwâju  wâ   acii    ré   nâ     je   plaisante
avec  mon   cousin  croisé

jee]     nettoyer   (table),   se  moucher,   en-
1ever   (poussière,   tache)
nâ   nà.   jee   rè   kûû-nâ     je   me  mouche
("j'essuie  mon  nez")
kèê-jee     essuyage

j.ee2     fumée,   brouillard
jee-né     fuinée   du  feu
j.ee-dôô     vapeur d'eauqui  s'êlève  du  sol
j.ee-daa     lueur  de   l'aube
jee-kwé     brouillard
i.ee-kâmîà     vapeur  chaude   sous  le  soleil
jee-mêgi   ré  nè     chaleur  du  feu
jee-sêgé    poussière   de   la  pierre  mar-
telée

jé]     nidde  roussettes,d'oiseaux,  derats

j.é2     petitcorail  pointu,morceau  decorail
k'd.d-jé     branche   de   corail

jé3     piëge   (terme   gênéral)   ;  piègeàlacet

jéï     souffler   (vent)
kwâdè   jè     le   vent   souffle,   il   y   a   du
vent
kwâdè   jè  bi.ri      le   vent   souffle   le   long
de   la   côte
kwâdè   jé  péré     le  vent  souffle   de   la
mer  vers   la  montagne
kwâdè   jè  chéé     le   vent   souffle   de   la
montagne   vers   la  mer

jè2    être   suspendu,   s'accrocher
(et   dans   des   composës,   notamment   :
jèbiri,   jèchèè,    jènyôô)

f a-jè     su§pendre.   accrocher
Ùfajè     crochet

jé3     quoi   ?      (pronom  interrogatif)
ke   n.à   da   ré   jè   ?     qu'est-ce   que   tu
manges   ?
è   ché   na   mè   jè   ngê   axa   ?     qu'a   dit   le
chef   ?
et   dans   :
j.èropé   ?     qu'est-ce   qu'il   y  a   ?
wîj.é   ?     pour   quelle   raison   ?
kèwâjè   ?     pourquoi   ?
cèjé   ?     pour   quoi   faire   ?
jé  kii     peut-être  que
jè   kii   mê   nâ   nâ   toa   rè     peut-être   que
je  vais  arriver

jè-+     action  avec   le   pied
(notairment   dans   :    jèamwa,    jéchè.e.
jékari,    jèkè,    jèpi..d,    jèpwéa,
jèpwîrî,    j.èsùù,    jètùrù)

jèé     saison  des   pluies   (janvier,  février)

J.èam::f .PÎ:±::  :::2;   (avec  le  pied)

jééba     poisson   :   anguille   de   rivière  à
rayures   jaunes

jèbi.riï     passerd'une  branche   à   l'autre
(cf.    jé2,   biri)

jèbi.ri2      tornade   de   vent   en   "er

jéch::f.r;:8:q:::èî)1'aide  d'une  corde



j.èchè.e     rater  son   coup   de   pied
(cf.    jè-+,   -chè.e)

jèdo     prendre   des   objets   ou  des  biens
lors  d'un  deuil   (surtout   lors   de   la
mort   d'un  enfant  :  1es  oncles  viennent:
pour  l'enterrement et prement  des  ob-
jets,   ou un cochon. . ,  pour montrer  leur
mécontentement   devant   la  mort   de   l'un
de   chez  eux)

jéi     poisson   :   anguillede  rivière   (ter-
me   général)    ;   1a  plus   gros§e  des   an-
guil.1es   de   rivière   (rouge)

jèkari      donner  un  coup   avec   le  pied
(cf.    jè-4,   kari)

jèkè]      donner   un  coup   de   pied,   buter
dans   qqch.

(cf .   jèJ,   -kè3)

jèké2     plante   :   brède   pariêtaire,   AJ7?cÏ-
r'anthus  grac£LLs ,  DesE . ,  Àmaranthacée

jeek.dxu     clone   de   canne   à   sucre

jémô.d     plante   :   bois   de   fer   du  bord   de
mer ,   C:asuar.£m  equLseti,foLi,a  L. ,  Ca:
suarinacêe

J.émw::f .bî:3?  ::::ï;aper  les   roussettes

jèngûrû    écailler,   vider  et  laver  un
poisson
nâ   jèngûrû   nô     j'écaille,  jevide  et
je   lave   le  poisson

jényôô     être   suspendu   tête  en  bas   (rous-
settes)

(cf .    jè2,   -nyôô2)

jèpi.d     donner   un   coup   de   pied  pour   abî-
m{c::ej::Î?t:pio2)

jèpwéa     se   cogner  les   orteils   contre
qq ch .

(cf .    jè-+,    pwéa2)

jèpwîrî     pousser  pour  ranger   (avec   le
pied)

(cf.    jè-+,   -pwîrî2)

jééréré    petitecigale   (dans  les  cafêiers)
jééréré  kâbwénâwé   katuawé     chant   des
enfants  qui  appellent  les  cigales  pour
que   les   ignames  poussent

81

J.èr°?:f.qï;?;t-Ce   qu'il  y   a  ?

i.èsùù     se   planter  qqch.   dans   le   pied  en
mrchant
nâ   jèsùù   a   nea   nâ     je   me   plante ce  cou-
teî:fçaîêJ:  :#, (en  avançant)

j.eetaa     ef facer
(cf.    j.eeï,    taa+)

jètùrù     se  blesser  le  pied  sur  iin  objet
pointu

(cf .    j.è-+,   -tùrù2)

jiï     cz.   poitrine,   sein
ji   rè   nâ     mon  sein
nyî-ji     lait  maternel
mèrè-ji'      mamelon
Z,.    têter
xuu   ré   nâ   ji     mon  bébé   tète
fa-ji     allai.ter,   nourrir,   êlever  en-
s eïhb l e

mwînyè-rè   faj.i   xuu   rèè     la  mère   al-
1aite   son  bébé
nâ   faji   rè  nee   mê   kwiitaa     je   ferai
vivre  ensemble   le   requin  et  la  ca-
ran8ue

i.i2     paquet,   grappe
ji-nû     grappe   de   cocos

}i3     pLante   :   T£eghemopamæ  sub£neLsus
R.   Vig.,   Araliacée

ji-L     attacher   (en  enroulant)
(notament   dans   :    jiakè.   jifagô,
jimwâmwâî,    jinêî,    jipipi.ri)

i.i-5     raccourcir,   tailler
(nota[ment   dans   :    jikai.    jipôru,

t:Î:r:à2;"tia)

ji_6     iancer
(notament   dans   :    i.iché.e.   i.ipèrè.
j  i wi )

jii     aspirer   (1iquide),   sucer,   boire  à
la,:::1i:l)

jîî     lever  qqch.   en   l'air  avec  la  main

j.ia    cÏ.   lance   (teme   génêral)
jiaa-nâ     ma   lance
Z).   sorte   de   casse-tête
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jiakè   (var.    jièkè)      attacher  de   façon
serrée  en  enroulant   la  corde  en   tous
Sens

(cf.   jiJ,   -aké)

j.iakwîâ     siffler   avec   les   doigts   dans
la  bouche  pour  appeler  qqn

j.i.ava     plante    :   Acczzgp72a   sp.,   Euphorbia-
Cee

jiawé     poisson  de   rivière,   petit,   à  ban-
des

(c)n  dit  qu'il  est   l'équivalent   du
poisson   de   mer   Xi)

ji.bi     clitoris
jibii-rè     son  clitoris

jibwa     de   ce   fait,   ainsi

j.ibwaa     série   d'ondulations
j.ibwaa-d6     crête   d'un   coq
jibwaa-kwétaa     rouleaux   de   vagues

jichêê     porter  à  plusieurs,   à  deux
Ùj.i.chêê   rè   kwé     lieu  où   on  va   chercher
l'eau  à  plusieurs

j.ich.ëe     rater   son  but   avecunobjet   lancé
(ef .    j'i.-6,    -chëe)

ji.churu     manger   jusqu'au  bout,   "ronger
jusqu'à   la  moelle"   (pour   les   chefs   de
la  montagne   qui  mangent   les   têtes   de
poissons,   de   tortues,  oupour les  chefs
du  bord  de  mer  qui   doivent  manger   les
têtes   d'anguilles   ou  de   poissons   de
rivière)
nâ   j.ichuru   bwaa-nô     je   ronge   jusqu'au
bout   la   tête   de   poi§son

jiè     coquillage   :   grosse  huître   (qui   se
colle   aux  cailloux),   Ostréidé

jifagd     attacher  sans   serrer
(cf.    ji-+,    fagô)

j.ikai      cz.    couper   en   pet:its   morceaux
b. (:Î:Sîï_8:C±ia;T)Le   jetant  par   terre

i.ikara     brillant   (pour  les   astres)
mwéa   jikara     la   lune   brille
kâmîâ   jikara     le   soleil   brille

jikéï     navette   (pour   tisser  le   filet)

jiké2     poisson   :    "bec   de   cane"    (nom   gé-
néral )  , Iet7?r''!:7?ws  c!7îrgscJstcJr7æ4s   Ri chard-
sori,   Lethrinidé

j.ikèkè    cz.   support   de  barrière   de   la  pi-
rogue   à  ba.1ancier  ou  de   la  double  pi-
r08ue
b.   aiguille  pour  coudre   les   filets

jikêrêbwi      sorte   de   troca

jikiè     cz.   posséder  beaucoup,   être   riche
è   i.ikiè  d.du     il   est   riche
b.   richesse
i.ikiè   réè     sa   richesse

i.ikikiè     cz.   êt:re   très   riche
è   i.ikikiè   d.du     il   est   très   ric.he
Z).   grande   richesse
i.i.kikiè   rèè     sa   grande   richesse

jii.kônô     babiller  en   tétant   (bébê)

j.ikû     avoir  un  pied  bot
è   jikû     il   a   un  pied  bot
paa-jikû     pied-bot

jikwèé     prendre   racine,   faire   des   radi-
celle§
rè   wâ   tuè   mê    i.ikwèè   ngê   tèpe   rè   id.dva
la  parole   de  Dieu  a  poussé  et  pris   ra-
Clne

(cf.    kwèèï,    tukwéè)

jikwi.i       cime,    sommet
jikwii-nè     flamne   du   feu
jikwi.i-kwââ      cime   de   l'arbre

jimi       (empr.angl.)      foc   (i)etite   voile   à
l'avant   du  bateau)
jimi    rè   kwâ      foc   du  bateau

jimwâmwâî       décorer,    embellir
ri.    wâ    j.imwâmwâî    nèpwé   a   mwâ    mwi.ri.    ngê
bwèrè   nâkârâmè   ngê  pakwara      les   sujets
ont   dëcorë   l'intérieur  de   la  maison
av::f?UÎ#:Smï:::8Ê;  Sculptés

jimwêrê   wâ   nùi      presqu'île

jinàârî      lécher   et   aspirer  en  même   temps
(cf,    ji.i,    nâârî)

jinêî     attacher   une   chose   à   une   autre,
bout   à  bout:,   épingler,   seller   (cheval)
jinêî   oosi      seller   un  cheval

(cf.    ji-+,   -nêî2)

jinerè      plante    :    liane,   A7c>t7?oc73éc!e   r'epoyz-
dŒ   81.,    Urticacée

j.inia     visiter,   aller  partout,   c`hercher
daris   tous   les   coins



jinûbu     huître   qui.   pousse   sur   les   palé-
t:uviers

jingâ     Œ.   plante   :   "herbe   des   marais",
HeLeochar'£s   sp. ,   Cypéracée
Z).    couverture,   manteau  fabriqués   avec
cette  herbe

j.ipë     femme   qui   a  eu  son  premier  enfant

jipèré     atteindre   §on  but  avec  une   pier-
re   lancêe

(cf.    ji-6,   -pèrè2)

jipipiri      attacher  en  enroulant  (boucles
distantes)   et  en  serrant

jip.Ôru     tailler   l'écorce
(cf.    ji-5,   p.dru)

jipuru]     couper  dans   le   sens   de   la   lar-
8eï:f :C?Ïç:  ±:u::;n  en  morceaux)

ji.puru2     pâtê   de   corail

jiipwéé     presser   avec   la  main  pour  ex-
tr::::  ;ïf :ïg::gî;  essorer  (1inge)

jirèmwaa     cz.   insecte   :   mante   religieuse
b.   nom  d'une   diablesse

j.iirîi      (var.    j.eerii)      plante   :    sorte
d'ambrevade      (cf ,    bwénâ)

ji.ria     oiseau   :   1oriquet   calédonien,"perruche   êcc)ssaise",   fl.échogz.o8sws

haematodes  depzanchei:,   Ps±ttac±dé

jîtia     couper  en   long   (coco,   pain  coupê
en  tartine)

(cf .    ji-5,   -puru)

jiwi]     tirer  du  lait   (en  parlantdubébé)
(cf.    jil,    -wi2)

jiwi2     dêloger,   dégomer   (un   fruit)   en
ia?:Îïtjr_%,pi:ïz;

j.i.wî      coquillage   :   petit:e  huître   (qui
colle   aux  cailloux),   Ostréidé

jô]     couler,   saigner
kwé   jô     1'eau   coule
jô.   tù     monter   (pour   la  marée)
j.d  toa     descendre   (pour  la  marée)

(et   dans    :    j.6ch.d.d.   j.6mè.  jômûûchaa.
j 'd r-d . _  . )
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j.d2     sagaie,   1ance
j'ôÛ-nâ     ma   sagaie
jôpé     "sagaie-raie",   sorte   de  lance

jd3     piquant,   épine
îrî   witaa   mîî   jûd-rè   bwa     nc>us   enle-
von§   ces   piquants-1à
j.ÔÔ-mêdè     épines   d'oranger

J.b.-4      piquer
(notament   dans   :    j.dcôô.    j.Ôkè.
j.dk.dr.d,    jôtia)

jô.dï     ployer,   être  prêt   à  rompre   (régine
de  bananes,   arbre  £ruitiertrop   chargé,
paille   du   toit   gorgée   de  pluie...)
a   pwî   n.à   wâ   j.dô     le   régime   de  bananes
e§t  prêt  à  casser

jôô2     usagê,   vieux   (1inge,   outil)
j.ÔÔ   xÔu     linge   usagé,   vieux  vêtements
jdô  péci      livre   usagé
jô.6  kwéé     vieille  barre   à  mine
j.ü.d   mwââxê     chaussures   usagées

jô.d3     corbeille   du   t:oit   de   la   case

joobuu     plante    :   Xtwe72écz   cür!er.éccnta:   L.  ,
0lacacëe   (petits   fruits   jaunes   à  gros
noyau  appelês   "prunes  demer",   eoinesti-
bles)

jôc.do.     piquer  pour  enlever   la   chair   d'un
fruit,1'écorce...

(cf .    jû-4,    cÔ.d)

jôôchii      coquillage   :    1i[torine,   Fec}±cz-
r.{ws  pagc)c!ws   L.,   Littorinidé

jôch'db.     se   vider
xwârè   jô.chôô     la   riviêre   se   vide
bwaany.Ôwé   j.dchd.d     la   conduite   d'eau   se
vide

(cf.     j.d],    chô.d3)

jôkari     cz.   instruiœnt   en  bois   dur  pour
la   danse   du  wàpuè
b.   rythme   de   cette   danse

j.ôkè     cz.   picorer,   mordiller
nô   j.Ôkè   chii      le   poisson   mordille   la
ligne   (essayant   de  manger   l'appât)
Z).   marquer  qqch.   avec   dés  petits   trous
à   l'aide  d'un  instrument  pointu

(cf .    i..d-+,    -kè3)

j.dkôrb     casser  la  coquille   d'un  oeuf,
éclore

(cf .   jô-+,   -kôrô)
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jokûda     coquillage   :   bénitier  collé   au
corail,   Tridacnidé

jôkwa      clone   d'igname   Ddo6cor.ec!   czZcztcz

j..dkwâà     épieu  en  bois,   barre   à  mine   en
bois
ri   n.âà.   caa   ngë   ré   j.Ôkwàâ   na   pââ.übêërî
les  vieux  chas§aient   avec  un  êpieu  en
bois

j.6kwèi    (var.    jôkwèè)      jeter   de   l'eau
sur  qqn  ou  qqch.

j.dôkwii.      cz.    terme   général   pour   les   lia-
nes
b.    piante    :    C'c>ZÎ4bz'é7'ici   czsécztécŒ   (L.)
Brongn. ,   Rhamacée

jômââdéé      décrue
wâ (î`:Tâî:Î:  m:;Î:td::)dêcrue

j..dmè     cz.    s'êpuiser,   arriver   au  bout
(rivière,   route)
b.   dernier  descendant   d'une   famille,
après  qui   la  famille  disparaîtra,   (é-
coulement  qui   vient  à   sa   fin)    ;   veuf ,
Veuve

(cf.    jô1,    -mè4)

jômûùchaa    (var.    j.dmûrûchaa)      cz.    couler
goutte  à  goutte
b.(:=:m;:ï;S   goutte§   de  pluie

jomwârî      coquillage   :   sorte   de  bénitier
géant   (non   collé),   Tridacnidê

j.Ônaru     très   grosse   pluie

jonô     baisser  latête   (en  signe   de   res-
pect)
nà   jonô     je   m'abaisse   en   signe   de   res-
pect
mètù   j.onô     s'endomir   assis   la   tête
pendante

jô-pé     "§agaie   raie"    :   sorte   de   lance   au
bout   de   laquelle   on   fixe   des   dents   de
raie   dans   des   encoches

j.ôpè     houppe   de   cheveux,    tressêe   devant
ou  derriêre   la  tête
j.dpèè-nà     ma  houppe   de   cheveux

j.ôôpè      quoi.   ?,    comnent   ?
ngê   j.ô.dpè     avec   quoi   ?
mè   îrî   xwi    jb.6pè   nêxêê-rè   ?     que   pou-
vcins-nous   faire  pour   lui   ?

jôôpè   kii      disons...    (marque   d'hésita-
tion  dans   le   discours)

j.dpîï     allumer  du  feu,   enflamer
j.dpî-nè     allumett:e

j.dpî2      faire   des   ricochets   sur   l'eau

jô.piosîi      oiseau  qui   chante   tôt   le   matin

jop.d     chambranles   sculptés   (1osanges)   de
chaque   côtê   de   l'entrêe   de   la   case
j.Ôp.d.d-mwâ      chambranles   de   la   case

jôpuru     prendre   un   raccourci
xwâî    jôpuru     un   raccourci
kâmîà   j.dpuru     journées   courtes   d'hiver
("le   soleil   prend  m  raccourci")

jôpwanêî      disposer  en  étoile   (bois   d'un
feu)

jopwia      plânte    :    chiendent,    C'g7?c)dc)7t   dczc-
Éè/Zc>n   (L.)    Persoon,    Graminée

jora     coquillage   :   bénitier  géant,   Tri-
dacnidé  ;   nomgénêral  desbénitiers

j..drb     se   renverser   (eau),   se   répandre
kwé   j.dr.Ô      1'eau   se   renverse
fa~j.6r.d     renverser   qqch.

j.o.dsè      (empr.   angl.)      soldat,   guerrier

j.dsii      coquillage   gastéropode   :   petit
casq`ie,   Ccrsszs   sp.,    Cassidé

jotii     coquillage   :   bênitier   collé,   Tri-
dacnidé

j.dtii      piquer   (avec   une   fourchett:e).    pi-
rorer,   prendre   avec   le  bec

jôu     récif

jô.dxbô      plante    :    Æete2.cJpogo7?   c?c>rztor.t%s
(L.)    Beauv.    ex   Roem.    et    Sc.hult.,    Gra-
minée   ("lance   du   diable")
nêj..dbxô.d     champ   rempli   de   cette   herbe

j..dxoota     poisson    :   nom  de   la   plus   grosse
des   carangues,   qui   se  nourrit   de   sardi-
nes

j.Ôxutu     bouton,   abcès,    furoncle

juï     sucer  avec   force,   extraire   le   jus
de   façon  énergique

(cf.    jii)



j.u2     mince,   dépérir,   tuberculeux
è   ju     il   est:   mince

ju3      (=   kwinââ)      centre,    coeur   (bois)
ju   ré   kwââ     coeurdebois   sec   (planté
dans   un   lieu  pour  marquer  son  caractère
sacré)   ;   perche   devant   la  porte   de   la
Case

juuï      se   mettre   d'accord   sur   qqc`h
ri   ché   juu   saa   ré   ri      ils   parlent  pour
se  mettre   d'accord
ùjuu     Œ.    se   rêconc`ilier

ri   Ùj.uu     ils   se   réconcilient
Z?.    réconciliation
daa   rè   Ùj.uu   nêmwâ      c'est   le   jour   de
la  réconciliation

juu2     assemblëe,    groupe

j.Ù     plante   :   arbre   de   forêt

jùùï      gencives
jùù   rè  pââ-nâ     mes   gencives

jùù2     manou,   sarong   (pour   les   hommes)
d.Ô   jùù     jupe   traditionnelle  des  femmes
jù   x.étë     jupe   en   fibres   de   bourao   de
montagne

jû     guérir   (pour  une  blessure)
xwâdôu   a   wâ   jû     cette   blessure   est
guérie

jucunô     sifflet

jùùdô.d     croûte   superficielle   de  la  terre
qu'il   faut  gratter  avant  de   labourer

jumî      faire   un  bruit  de  baiser
nâ   jumî   tara   Dapé     je   fais   un  bruitde
baiser  en  direction  de  Dapê
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jumwàà     plante   :   "laiteron",   Sorac7?t#
ozerczc.é'zts   L.  ,    Composêe
jumwàà   ré   gaka     piante    :   Ænézéa   so72-
cmfoz,ba   (L.)   D.C.,   Cot[ïposée

jumwêrë     se   cicatriser
xwâd.du   jumwêrê      la   blessure   se
cicatrise
xwâ-j.umwêrê     cicatrice

j.unôô     grand  voilier

jupwaraï      coquillage   :   escargot   de   ri-
vière

]uplara2     pLante   ..   Styphez,La  cümbuz,ae,
Epacridacêe

i.Ùùrèkaano      plante    :    Co77mer.sc)7?écz   bczrt2.cz-
r7iécz   Merr.  ,    Sterculiacée

j.ùrù     crustacé    :   nom  d'un   crabe

jurufii      nom  d'un   lézard   (à   deux  queues)

jurumèa     pénis
jurumèa   rèè      son  pénis

jurunû     nervure   des   folioles   du  cocotier
(utilisëe  pour  faire   des   balais)

jutii      ulcère

juwiti      dépérir   (de  maladie)

juxwârî     cz.    salive,   crachat
(=   pèrè-i.uxwârî)

Z).    cracher,   saliver



K

kaï     cz.   victime   (destinée   à   êtremangêe)
è   xwè  na   ka   rèè     il   a  mangésavictime
Z>.   nom  du  petit   bâton   au  jeu   du  kanôô

ka2     exclamation  marquant   l'impatience

ka-3     celui   qui
(notamment:   dans    :    kabé.pèrii.    kâmîâ.
kâmûrû,    kamwaa,    kapwaa,    kapwêêdi)
(cf .   a-5)

kaL     piquer   les   yeux   (en  parlant   du   feu)
jee-nè  ka  nà     la   fumée   du   feu  me   pique
les  yeux

kaaï     passer   à   gué,   marcher  pêniblement
dans   l'eau
kaa   chéé     pénêtrer  dans   l'eau
kaa  cè     aller  chercher  qqch  dans   l'eau
kaa   fè     §'avancer  dans   l'eau

(et   dans   kamutu,    kanû)

kaa2     provenir  d'un  clan
gu.    nâ   kaa   NÔôme      moi,    je   suis   du   cian
Nôôme

k.âï      peau,   écorce
k'à-nà     ma   peau
k.à-ku     peau   de   l'igname
k.à-kwàâ     ëcorce   d'arbre
k.à-.àda     épluchures

k.à2      piante    :    papayer,    Ccïpéccz   pczpŒÊ/cz   L.,
Caricacée   (=   mwâmîâpô)
k.à  pokwétaa     plante   :   "arbre   à  pain",
4rtocczz.pz4s   czZ,t4Zés    (Park.)    Fosb.  ,   Mo-
racêe

k.à3     étroit
xwâî   k.à     le   chemin  est  étroit
f a-kâ    entasser,   faire  entrer

(cf .    gwâk.à,    kurupi)

k.â+     être  prêt   ;   être  en  ordre
wà   tara   mîî   mwâ   ri   wâk'a.   xêêdi      on   voit
ces  maisons  qui   sont  toutà fait  prêtes
népwééxûâ  k.a.    1a   tribu  est  en  ordre

kââ     maigre
è  kââ     il  est  maigre
kèé-kàâ   rè   xuu   rô.Ô     qu'il   est  maigre,
ton  petit:    !

kâbaè    non  d'un  lézard  à   la  queue   four-
chue   (on  dit  qu'il  permet   de  découvrir
les   voleurs)

kâbèkwâ      tôle

kabé.pèrii     annulaire   ("celui   qui  bouge
en  imitant  les   autres")

(cf.    ka-3,   bé.2,   -pèrii)

kabexwi      coquillage   :   sorte   de   troca

kabt;     oiseau   :   râle   noir,   f?czZZws  phéz?p-
pe7esés   stdd7îcJezzsé    Mathews,   Rallidë

kâbwi      cz.    ombre
b,   à   l'ombre,   ombragé
ùcué   kâbwi      emplacement   à   l'ombre

kacaa     plante   :   pandanus   de   forêt   ou  de
creek,   Pandanacêe

kacia    (empr.   polyn.)      la   lèpre

kacipwâde     poisson   :   petite   aiguillette

kaciri      dans   :
mwârâ   kaciri.      rire   de   qqch.

kac.d     cz.    jeu   de   ficelle      (=   kane3)
Z).    couverture   à   franges

kachéé     descendre   d'un   arbre   ou  d'une
échelle

kachi     panier  à  anse  en  feuilles   de  pan-
danus

kachuènaa     insecte   :   mouche  maçonne

kachuupôô     nom  d'un   rat  de   forêt   ;   égale-
ment  personnage   mythique



k.àdé     cz.   plante   :   pin   colonnaire,   Az.c!cJ-
c?czr'écz   cookéé   R.    Br.  ,   Araucariacée
Z).   plante   :  "épaulette   d'officier"
(fougêre) ,   £gcopoczéc+m   sp. ,   Lycopodia-
cée
k.àdé   rè   siibù      plante    :   Æ2.4gez.o7e   sp.,
Coiiposée

kâdee     insecte   :   sorte   de  hanneton
kàdee   x.dt.d     hanneton  mâle

kâdéi    (var.   kàdii)      clone   de   canne   à
Sucre

kae]       dans    :
kwiè   rè   kae     vent   du  sud-est   accompa-
gné   de   pluie

kae2      variante   de   kaù    est-ce   que   ?

kaéé     cz.   soulever   (action  du  vent)
kwâdé   kaéé   kâbèkwâ      le   vent   soulève
les   tôles   de   la  toiture
b.   ramasser   (1e   linge),   décharger
(bateau)
è   kaéé   x.du     il   ramasse   le   linge   (sur
le  fil)

k.àgè     plante   :   arbre   "bois   jaune"

-kaiï    (var.   -gai2)      action   de   réduire
en  miettes

(notament   dans    :   chakai,   gwékai.
jikai,    môkai.,   sakai.,   sôkai.,    tikai)

kaî2      en   quancitë,   beaucoup
sa  kai   nô     attraper  quantité   de  pois-
Sons

kaii     êclairer
nâ   kaii.      j'êclaire,   je   fais   de   la   lu-
mière
nâ   kaii   téé  mwâ    je   fais   de   la  lumière
pour  voir   la  maison
kaii-paari      éclairer

nâ   kaiipaari   mwâ     j'êclaire   la  mai-
Son

kakàba     plante   :   "patte   de  poule",   Cy-
péracêe

kakakôrô     rentrer  dans   un  banc  de  pois-
sons,   ou  dans   un   troupeauetprovoquer
Sa(:Î:PÎ::i:n_kakoro)

kak.d     intérieur  du  pays,   intérieur  des
terres
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kakôkô     poisson   de  palétuviers   qui   se
nourrit   de   dêchets   dans   les   eaux  sales

-kakdr.d     (var.   -gagôrô)      action   de   dis-

Perser
(notarment   dans   :   gwèkakôr`ô.   kaka-
kôrô,   makak.drô,   pikakôr.d,   sakakb.rô,
sèkakôr.Ô,   sôkakôr'd)

kakurusi.i     insecte   :   cafard,   blatte

kakwé     poisson   :   gros   mulet   de   rivière

kamè     (var.   kèmè)      endroit,   lieu  où   l'on
habite,   "chez-soi"
td   kamè-nâ     chez   moi
xai   kamè-rô   ?     où   c'est   chez   toi   ?

kâmîâ     soleil,   heure,   journée
nèpwèé-kâmîâ  nêmwâ   en   cette   journée
kâmîâ   jôpuru     saison   :   désigne   les
journëes   courtes   de   l'hiver
kâmîâ   xiti      dimanche
kâmîâ   wâ   tù      le   soleil   §e   couche
kâmîâ   wâ   catoa      le   soleil   se   lève

kâmûrû     être  humain,   honme,   individu

kamutu     couler,   disparaître   sous   l'eau
(cf.    kaaL,    mutu)

kaam?:Î.  ?à-g:j;::atîoigt)

Zj.   jeu   de   billes   (en   rangée)

kâmwâdi      plante   :    "magnania  blanc"   à
fruits   comestibles,   "pois   canaques",
Pi4ez'czz'éŒ   sp.  ,   Légumineuse   Papilionacée

kanadaL     ci.   ciseaux
b.   couper   les   cheveux
béé-rb.   panèè-rè   kanada   na  pûbwaa-rè
ton  ami,   son  père   lui   a   coupé   les   che-
VeuX

kanada2     rat   de   forêt   ;   également  person-
nage   mythique   (=   aképuru   ré   kwânyôômi.)

kane]     cz.   ramasser  des   fruits
nâ   kane   pwà-médè     je   ramasse   des   man-
darines
Z7.    gaule   à   fruits

kane2     cz.   étoffe   nouée   pour  porter   le§
bébés
b.   porter   un  bébé   sur   le   dos   ou  siir   le
côté  enroulé   dans   cet:te   ét:of fe

kane3      jeu   de   ficelle      (=   kacb.)
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kanêê     choisir
nâ   kanêê   baaru   kèwâ   miî   péci   nà.     j'en
choisis   deux  pami   ces   livres

kaanèa     oncle  matemel   (teme   de  dési-
gnation  ; =   pabwètè)
kaanèa   rè   nâ     mon  oncle  maternel

(cf .   néa)

kanôô     jeu  avec   des   bouts   de  bois,   le
petit  bâton   (ka)   doit   tomber   dans   un
trou,   alors  que  le  grand  bâton  doit
l'en  empêcher

kanû     s'enfoncer  dans   l'eau
(cf.    kaal,    nci3)

k.ànyî      corps
k.ânyî-nà     mon   corps

kanyônyôôketé     tiges  qui   supportent   les
COCOS

kaô     joue
kaôô-nâ     ma   joue

kapaari     découvrir   (enlever  ce   qui   cou-
vre)

(cf .   -paarî2)

kaapécaa    plante  :   ''herbe   bleue",   Stczc7?g-
tarpheta  jŒriaÉcen8£s  Vat\+ ,    Verbénacée
(=   pûrèkôdô)

kaapéci      (empr.angl.)      chou

kapowéé     jeu  de  billes   (disposées   en
cercle)

kapùtù     ramasser   (pois§ons   dans   le   fi-
1et),   rëcolter   (café)

kapwa     jeu  d'osselets   (on   utilise   des
coquillages   ou  des   graines   de  bancou-
1ier)

kapwaaï      albi.nos
è  kapwaa     il   est   albinos
chaa   kâmûrû   kapwaa     un   albinos

kapwaa2     roussette  blanche

kapwêêdi     Œ.   auriculaire
b. (::?jî:±¥,   pwêédo

kârâ     plus   (dans   le   temps  ou  dans   l'es-
pace   :   plus   tard,   plus   loin)
gwèè  na  kârâ     il  y  a   très   longtemps

é  toa  kârâ  ngê  na  dè  daa     il  e§t  arri-
vé  bien  plus   tard
suè  kârà   tè  toaa   pose-1e   plus  haut
é   toa   té   kârâ   kwèè   a   (=   è   toa   rd  kârâ
fè  aché)     il   arrive  un  peu  plus   loin

karaka     être   agité,   houleux   (mer,   flux
d'une   rivière),   gargouiller
kwé   karaka     l'eau  est   agitée

kârâmè     oeil,   opercuie   (coquiiiage)
kârâmè   rè   nâ     mon   oeil
kârâmè-rè-nûrû    voyant,   visionnaire

karapâê     être  habitué   (à  qqch  ou  à  qqn)
è  karapâê   rô    il  est  habitué  à  toi
è  karapâê  wakè   réé     il  est  habitué  à
son  travail

karapuusi      (empr.bichelamar)      prison

kare     vergiie   (pirogue)

karèèsi     charre[te,   chariot

kari      taper  doucement
nâ   kari    xuu   ré   nâ   ngé   chaa   k.db.kwââ     je
tape  mon  fils   avec  une   petite  branche
(et   dans   de_.nombreux   composés   notarrr
ment    :    dùkari.    j.èkari.    kwikari.   mdkari
sôkari.   tèkari)

(cf .   var.   -gari)

karii      ramasser,   rassembler
karii    X.du      rasseml31er   du   linge

karikô     (empr.   fr.)      calicot

kasache     recouvrir  pour  protêger   (à
l'aide   d'une   couverture)

kaaséï     cz.   grand   rassemblement   coutu-
mier,    avec    échange  de  vivres,
éventuellement   de  biens   (il   exist:e
différentes   sortes   de   "kaa§é"  :  aimëai.
kûmé,    nêêbwii,    Ùnô,    pèrèmè...)
Z?.    tas   de   vivres   mis   en  place   lors   des
grandes   cérémonies   coutumières

kaasé2     alphabet

kaséa     poisson   :   anguille   de   riviêre
(avec   des   taches   sur   le   dos)

kasia      plante    :    Z¢7etcz7'zŒ   cŒ7nczr'cz   L.,    Ver-
bênacée
(kasia   s'emploie   à   Thio   ;   =   digwéé   à
Canala)



kasôji.i      nom  d'un   oiseau   ;   également
personnage   mythique   ("celui   qui   aspi-
re   l'eau  avec   sa  bouche")

kas.ôvaxaao      (var.    kas.dxaao)      nom  d'un
oiseau  de   forêt  ;  êgaleinent   personnage
mythique   ("celui   qui   calme  la  tempête")

kata     être  penché,   incliné   (avion,   pi-
quet,   soleil   qui   dépasse le méridien)  ;
avoir  du  roulis   (bateau)
xaé   kata     le   tuteur  est  penchê
è  kata  kééré   chaa  nû     il   est  penché
come  un  cocotier
kàmîà   kata     le   soleil   dêcline

katara    masque  sculpté  placé  à   l'entrée
de   la   case   ronde   ;   statue§   de   bois

kate     rangée   d'ignarnes   située   aux  extré-
mités   du  champ

katé     plante  :  pandanus   cultivé   poiir   ses
fibres    (=   d.ÔxÔu)

katoaï     être   nonbreux,   beaucoup
ku   katoa     les   ignames   sont   nonbreuses
dèèri   katoa     il   y   a  beaucoup   de   monde
nô  katoa     il   y   a  beaucoup   de   poissons

katoa2     s'élever,   ëmerger
jee-nè   katoa     la   fumée   §'élëve

katoa3      dans    :
pwî   katoa      c.1one   de   bananier

katua      clone   d'igname   Z)Zosoc>2.ecz   cizcztcz,
Dioscoréacée

katùrù     passage   des   en£ants  mâles   dans
le  monde   des   adultes

kaù     (var.   kae)     est-ce  que   ?   (interro-
gation   simple)
ke  n.à   kaù   mwârâ     est-ce   que   tu  joues  ?
è   xwa   kaù   na   amû   (=   è   xwa   na   amû   kaù)
est-ce  qu'il   a  plu  hier  ?

kauukwa     oiseau  de  mer   :   sorte   de  héron
b 1 an c

kavere     fantôme   d'un  ancêtre  prenant
l'apparence   d'une   feme

kaviirekwé     poisson   :   nom  d'un   requin
qui   remonte   dans   les   rivières

kavisè.i       clone   d'igname   Z)éoscor.ecz   czZcztcz,
Dioscorëacêe   (prêmices)
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kavisè.i   pé   xûda     clone   d'igname
(comœ   le   kavi.sé.i,   mais   avec   les   feuil-
ies   du   xûda)

kawi.]      gout:ter,   avoir  une  fuite   (toiture)
mwâ   kawi      le   toit   goutte

kawi2     chasser,      éloigner   (en   agitant   les
main§
apaa   kawi   dô     papa  chasse   les   poules
nâ   kawi   taiki      je   chasse   le   chien
kawi   taa     chas§er  au  loin

kawi3     casse-tête  en  étoile   (en  racines
de   gaïac)

kaxê     cz.   grand,   gros
kâmûrû  a   kaxê     cet  home   est   gros
è   kaxê   na   mwà     la  mai§on  est   grande
kwé   kaxë   tû   xwâré     le   niveau  de   la  ri-
viëre  est  élevé
Z,.   quantité
kaxê   rè   kwâdè  wâ   fé      ("quantitédevent
s'en  va")   un   grand  vent   se   lève
kaxê   rè   kâmîâ     ("quantité   de   soleil")
il   fait  grand  soleil
ri.   xwi   saù   chaa   kaxê   rè   kèè-ngââ     il
pousse   à   chaque   fois   un   grand   cri

ke   (var.   kù)     modalitê  personnelle   2èm
persome   du  singulier   (pronom  sujet)    :
tu

kee     courbé,   tordu
kwââ  wâ  kee     l'arbre   s'est   courbé

kéï     modalitê  du  pluriel   restreint   :  cer-
tains,   des   (an[éposê  au  nom,   lequelest
suivi   d'un  démonstratif)
ké  mîrî   a     ces   assiettes-ci   (parmi
d ' autres )
ké   xûûchî   bwa   kèwà   ri      ces   enfants-1à,
pa-i  eux
a   ké   mwânêë   n.à     ces   piêces   de   monnaie-
1à
et   dans   :    chaaké     plusieurs,     pwéké
quelques

(cf.   vi,   mîî/mîrî     pluriel   1arge)

ké2     panier   de   jonc
dô  ké    panier  utilisë   dans les coutumes
pour  y  mettre   les   objets   de  valeur
("vrai  panier")
kéé-rè     son  panier

(cf .    kébt'')

kè]     dense,   serrê,   touffu   (arbre,   foule)
kwââ   wâ   kè     l'arbre  est   touffu
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ké2      de,   en  provenance   de
ré   kâmûrû   kè   i      d'où  vient-il   ?    (de
quelle   rêgion   ?)
îrî   dèèri   kè   xâràcùù     rious   soimes   de
Canala
ké   nâ     de   là
kè   xû     du  haut   de
ké   sê     de   chez  qqn,   de   dedans

kè    sâ-râ      qui  vient   de  moi     (=   kè
wâ   nà)

kè  mê     originaire   de
dèèri   kè   mê   Bwèrédii      personne§   ori-
naires   de  Borindi

ké  toaa    d'en  haut
kè  wà     parmi,   à  partir  de

-kè3      (var.   -gé3)     se   faire  mal   ;   bles-
ser  qqn  involontairement

(notainment   dans   :   dùkè.    jékè.    j.dkè.
kékè,   pwèkè,   sikè,   tèké)

kè-+     act:ion  avec   les   dents
(notaiment   dans   :   kèkè.   kèkôrô.   kè-
puru,   kèri,   kètia)

kèèï     s'enrouier   (tige)
ku  n.à  kèè     l'igname   s'enroule   (au   tu-
teur)
xaa-kèè   rè  ku     saison  où   l'igname
s'enroule  sur  les   tuteurs

kéè-2     préfi.xe   nominalisant  :  manière   de,
façon  de   (préfixe   t.rês   productif )
kèé-bwa     aspect,   style,   manière   d'êt:re

kèè-bwa   rè   mwâ     st:yle   de   la  maison
kèè-bwa   rè   chaa   kâmûrû     mêtier,   ori-
gine   culturelle,   façon  d'être  de  qqn

kèè-kôdô     verdeur
kèè-mîà   rè   kwââ     rougeur   de   l'arbre
kèè-n.d.d     coutume,   usage

kèè-n.dô   rè   nèpwéékètè   nâ     la   coutume
de   ce   pays

kèè-xa     façon  de  parler
kèè-xwi    rè   nâ     mes  habitudes

kêï     manger   des   tubercules,  des  féculents
(pain,   raci.nes   comestibles...)
nâ   kê   ku  je  mange   de   l'igname
kë   nèxô.mata     coutijme   lors   d'une  nais-
sance   ("manger   l'herbe   néxômata")  :  1e.s
oncles  viennent  voir le nouveau-në  avec
des   cout`mes   de   remerciement
nèkê-    part  de   tubercules

kê2    brûler,   être  brûlé
ku  kê     l'ignane  est  brûlée
kâmîâ  kê   nùi   a     le   soleil  brûle   l'Île
et   dans   :
kêgai     dévaster  par   le   feu
kêbùtù     cramer,   brûler  partiellement

kê3     bâton,   perche,   tige,   manche
kê   giè     manche   du   tamioc
kê  puè    bois  pour  planter  le   filet
kê   xata   mê   duru     perche   piquée   dans   le
toit  des   cases
kê   pwâwîyô     perche   avec   drapeau   (dêsi-
gne   actuellement   les  perches  piquées
dans   le   toit   des   cases)
kê   mââsôô     perche   d'interdit
kê   kuuwéé     poteau  de   danse   où   l'on  ac-
crochait   les   vivres   lors   de   cérémonies
kê   kwitamwâ     perche   qui   fait  partie
d'un  piëge   à  oiseaux
kë   nè     allumette   (=   jôpînè,   kerenè)

kê-Lt     action   avec   les   doigts
(notament   dans   :   kêbiô.   kêburu.
kêbùtù,   kêbwi,   kêdia,   këgai,   kêgè.
kêgici.,    kêg'drô,   këné,   kênyûû)

kêê     porter  qqch.   sur   l'épaule  ou  sur   le
dos

kèat:::.k::ÎîU::6îe:a::?ts

kéaxârâ     parcie   supêrieure  d'une   taro-
dière

kêbè     petits   poteaux  entre   les   poteaux
latéraux  et  les   solives
fa-këbè     renforcer

nâ   fakêbè   xu   mê   mûgè     je   renforce   le

?:::  Ê:3;e  kaori

kêbiô     casser  une   jeune  pousse   avec   les
dotî::kê-+)

kébô    panier  en   feuilles   de   cocotier
kéb.dô-mwè     panier   rempli   de   taros
kéb.dô-nû     panier   rempli   de   noix   de
COCO

kébô  chôrè     autre   sorte   de  panier  en
feuilles  de   cocotier
kébô   jopuruè     édem

këbo     poisson   :    1oche   gingembre,   Gr.cür7-
méstes   seæzé7?ecztws   (Thunberg) ,   Gram-
mistidê

kêburu     casser  en   deux  avec   les   doigts
(allumette,   morceau  de  pain)

(cf.    kë-L+,    -buru3)



kêbùtùï     cramer,   se   recroqueviller  §ous
l'action  du  feu,   (se) brûlersans   (se)
consumer   totalement
nè   kêbùtù   kâbèkwâ     le   feu  crame   la
tôle
é  kêbùtù   na   laasi     le   riz   a  cramé,   le
riz   a  accroché  au   fond   de   la  marmite

(cf.   kê2,   -bùtù)

kêbùtù2     écraser,   froisser  avec   les
doigts
nâ   kêbùtù   némêrè   kwàâ     j'écrase   une
feuille   entre  mes   doigts

(cf .   kê-+,   -bùtù)

kêbwi      ramasser  avec   les   doigts   (feuil-
1es)
anyâà   kêbwi   nênê-rî   mèrè   xôd.d     grand-
mëre   ramasse  des   feuilles  de  tétragone
pour  notre  nourriture

(cf.   kêJ)

kècîî     rebondir
Sè€:fïè:ÎÎï)[a  Pierre  rebondit

kèch.d     plante   :  "magnania  noir",  Z24er'Œ-
2oZcz   sp.,   Légumineuse   Papilionacée
Xwii    kèch.d     mâcher   du  magnania
kèchb.   xwiirè     magnania   comestible  (bon
à  mâcher)

kèdia     casser,   déchirer  avec   les   doigt:s
(cf.   kê-4,   -dia2)

këdô     avorton,   dernier  des  êtres
kêd.d   rè  nià     un  avorton   de   canard,    1e
dernier  de§   canards

kêgaiï     brûler,   dêvaster  par   le   feu
kâmîâ   d.d   kêqai    rè   nùi   a     le   soieil   a
vraiment  dévasté  cette  île

(cf .   kê2,   -gai2)

kêgai2     malaxer,   pétrir  avec   les   doigts
kê?:i.pÊÎ-t:  :::î2,pàâ,  pétrir dupain

kêgé     pincer  entre   ses   doigts
(cf.    kê-+,   -gé3)

kêgici      êcraser,   rêduireenpoudre   entre
ses   doigts

(cf.    kë-b,   -gici2)

kêgôrb.     casser  avec   ses   doigts
(cf .    kê-+,   -gb.rô2)

kèi      condiment   (viande,   poisson),  cequi
accompagne   les   féculents
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kèi-rè     son  condiment
nea   s.dpuru   ré  kéi-ada     un  couteau  pour
coiiper   la  viande

kêja     casser  qqch.   avec   les   doigts   (cas-
§U{:f?aîê:Î:t:}a3)

kéké     mordre
taiki   a  akèké     ce  chien  est  un  mordeur

(cf .   kè-+,   -kè3)

këêkêê     oiseau   :   cz.   pigeon   vert:,   Dr.eÊx2-
7îopéézcz   7iozose2.éc?eŒ   Temminck,   Colunbi-
dé    (=   mwîî    ârî)
b.   perruche  à   front   rouge,   C'gcueoz.cm-
phus  novaezez,cmdÉae  saÉssetï Verrea:ux
&   des   Murs,   Psittacidê

kèkô.rô.     croquer,   casser   au  eonca§seur   ;
se   casser  une   dent  en  croquant
nâ   kèkb.rô   pââ-nà   wà   nû     je   me   casse
une   dent   sur  une   noix   de   coco

(cf .    kè-4,    -k.ôrb`)

kêkwé     première   tarodière  d'une   terrasse
(celle   qui   permet  de  distribuer  l'eau
aux  tarodiêres   infêrieures)

kèémêêsi      (empr.   fr.)      kermesse

kémwêrê     recouvrir,   étouffer   (en  parlant
de   lianes,   de  plantes)
j.dôkwii    kémwêrê   chê   mwâ   nà.     1es   lianes
recouvrent  cette  partie  de  la  maison

kêné     prendre   avec   deux   doigts   seulement
ke   kêné   nia     tu  prends   les   lentes   en-
tr:c::sk::È;ts

kengai      piante    :   4ftm)ezzécz   Zepéc!otcz
Bail. ,   Sterculiacée  (feuilles utilisées
pour  faire  de   la  tisane)

kênyûû    percer  avec   les   doigt§,   trouer
la  toiture  de   la  case  lors   de  la   cou-
tume   du   kê   nèx.dmata

(cf .   kê-+,    -nyûû2)

kèpuru     casser   avec   les   dents
akèpuru     rè   kwânyôômi    ("celui   qui   cas-
se   entre  ses   dents la fougêre de forêt")
Peï:;Ïnîg:+ï::::re

kèpwiri      être   très   haute   (marée)
kwè   wâ   kèpwiri      la   marée   est   complète-
ment   montée



92

kere     brin  de   £ibre,   objet   longetmince
kere-XÔu     fibre   de   pandanus   (préparêe
pour  le   tressage   des  natte§)
kere-ké     f ibre  pour  tresser  des  pa-
niers
kere-kwii      fibrepour  faire de  la  corde
kere-nè     allumette   (=   kênè,   j.dpînè)
kere-fa.d     fil   de   fer

kèrè     avec
kèré-nà     avec  moi
kèrô.d     avec   toi
kèréè     avec   lui.,   avec  elle
kèrèè-rî     avec  nous
kérè-     aux  autres   personnes
mê   kèrè     apporter

è  mê   kèrè   chaa   kébô.d-nû     il   apporte
un  panier  de   cocos

fè  kèrè    partir  avec,   emporter
mètù   kèrè     dormir  avec

kèèrè     come,   être   corme
nâ   kèèrè   r.Ô   (=   nâ   kèèrè   gè)      je   suis
conme   toi
ke   kèèrè   nâ   (=   ke   kéérè   gu)      tu  es
come  mol
ke  kèèrè  niè     tu  es   come   lui
è   xapârî   x.6ru  kèèrè   gu     ii   voit   aussi
bien  que  moi,   il   voit   comme  moi
kéèrè-mê     de   sorte  que,   pour  que

da.   kèèrèmê   ke   kaxê     mange,  de  sorte
que   tu  grandisses   !
mânîrî   kéèrèmê   îrî   fè     dépêche-toi
afin  que  nous  puissions  partir

kèèrè-bwa     comme   cela,   ainsi,   voilà
è   kèèrébwa.   nâ   mênêi   tépe   nà.      c'est
ainsi,   j'ai  oublié
è   kèérèbwa  mê   ke   fè  piriri.      il   faut
que   tu  partes  vite

kèèrè-xâ     comme  cela,  ainsi  (+  démons.)
wâ   pia,   kéèrèxâ   n.à     en   temps   de
guerre,   c'est  come  cela
tê   chi.i.   mwiri   kèèréxâ   a     jettecette
ligne   coime  ceci
ri    ché   kèèréxâ   bwa   mê...   ils   disent
come   cela  que. . .

kêrê-    cz.   préfixe  noninalisant  :  contenu
de
kêrê-nôd.d    vérité   (nôdô  dire   la  véri-
tê)
kêrê-mwârâ     plai§anterie   (mwârâ   rire)
kêrê-mètù     rêve   (mètùsè     domir)
kêrê-f i     mensonge   (f i     mentir)
Z7.   partie   essentielle,   produit,   chair
kêrê-ku     partie   comestible  de  l'igname
kêrê-nû     chair  de   la  noix  de   coco,
amande   du   coco
kêrê-kwââ     racine  principale d'un arbre
kêrê-nèngè     produits   de   la.  récolte

kêrêbét.Ô    petit   lézard  blanc  qui  vit
dans   les   maisons

kêrêbô.     nomd'un  coquillage  (cf.  kêrêmès.d)

kêrêfùè     quatre
f a-kêrêfùè     en  quatre

è   mî     f akêrêfùè   na   mwan.6Ô     elle   a
plié   l'étoffe  en  quatre

fa-kêrêfùè   rè     quatrième

kereké     plante  dont   les   f ibres   servent
à   faire  des   paniers

kêrêku     poisson   :   barbet,   Pcz2"pe7ze%s
pozp7î#pG2/s   Jenkins ,   Mulli.dê
("partie   comestible   de   l'igname")

kêrêkwi      gland   (pénis)

kêrêmérèpwé     coquillage   :   sorte   de   troca
(=   xaxaé)

kërêmèsô.     nom  du  coquillage   qui   sert   de
t:ête  à   la  monnaie   traditionnelle
(=   kêrêbô)

kêrêmètù     rêve
é  xwi   chaa   kêrêmétù     il   fait   un   rêve
kerêmètù   saa     mauvais   rêve,   cauchemar

(cf .kêrê-,   mètù)

kêrêmîâ     nom  d'un   coquillage   rouge

keremîrî     plante   :   sorte   de   jonc   fin  qui
pousse  sur  les   terrains  miniers,   "jonc
à  corbeilles",  Cypéracée   (utilisé  en
tressage)

kêrênâwâ     jaune
mîi   nô   kêrênâwâ     les   poissons   jaunes
Ùkêrênâwâ     curry

kêrên.ürü     cinq
kêrênür.lj   mê   chaa     six
kêrênürù.   mê   baaru     sept
kêrênljrù.   daa   mê   baaru   t.d   nèpwé   chaa
nèkwaaxiti      il   y   a  sept   jours   dans   la
semaine

kèrèxwâ-     ci.    1e   dessous,1'au-delà
kèrèxwâ-rè     l'univers,   le   monde
tèpe   rè  kèrèxwâ-ré    histoire   du  pays
des   mort:s
Z).    sert   de   fonctionnel   (préposition)    :
dessous
kèrèxwâ-bwaakwé     au  piedde  la  montagne

kèri      ronger   (des   liens,   des   lianes...)
(cf.kèJ)



k.érùï      repasser   (1inge,   fibres)
nâ   k.ërù   xÔu     je   repasse   le   linge

ké.rù2     escargot   de   terre   :   "bulime
blanc" ,   ÆÆ'écctzcï  cz2/2.és,    Gastéropode
(êgalement  nom  donné   au  gro§   escargot
dévast:ateur   réceiment   introduit)

ketè     poulpe   (Céphalopode)
k.d.d-ketè     tentacule   de  poulpe

kétéï     graver   (en  creux),   sculpter,   en-
tailler
nâ   kété   chaa   bwaamwâ     je   sculpte   une
f lêche  faîtière
xwâ-kété     ent:aille   (=   xwàsupuru)

kété2     vite,   rapidement,   en  avance
fè   kété   (=   fè   mânîrî)      aller  vite

é   fè   kété     il  est  en  avance

kèté     endroit,   lieu,   moment,   époque
kètè-rè     son   t:errain
tù   kètè   mwaa     au   loin
kètè  a     ici,   à  cet  endroit
kètèbwa     où,   que   (introduit     une
relative)

tô   xû   nêd.6.6   kètèbwa   mâràdii   péré   na
c'est  sur   terre  que   le   serperit  est
montê
t.d  népwéé-kwé  kètèbwa   é   nâ   nôü   na
c'est   dans   l'eau  qu'il  habite
nâ   nà.   tàâ   rè   tô   a   ti   xwânee   kètèbwa
mê   ri   toa     j'attendrai   ici   jusqu'à
ce  qu'ils   arrivent

kètia     déchirer  avec   les   dents
(cf .   kè-+'    tia)

k.éù     plante    :    "pommier   canaque",  Et/ge7?éa
maz,aecens4s  L.   (--Syzyg£um  maLaccense
(L.)   Merr.   &   Perr.),   Myrtacë3

kèwâ      Œ.    parTni
kèwâ   dèéri      parmi   les   gens
chaa   kèwâ   ri.      1'un   d'entre   eux
chaa   kèwâ   mîî   nô   n.à      l'un   des   poissons
b.   à  partir   de,   provenir  de,   depuis
kèwâ   anâ     à  partir  de  maintenant,   dé-
s o rma i s
ke   f è   na   kèwâ   amû   ngê   chêêdé      tu  es
parti   depuis  hier  soir
kèè-mîâ   ré  pûbwaa-rè   kèwâ   xaté     la
rougeur   de   ses   cheveux  est:   due   aux
cendres
kèwâj.è     pour   quelle   raison   ?    (se   place
en   tête   ou  en   fin  d'énoncé)

kèwàjè   ke   nà   dii      pour   quelle   raison
refuses-tu  ?
(cf.    ké2,    wâ2)
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kêêy.d.6      plante   :  T2'Zz^mfetÉcz  sp.  ,  Tiliacêe

kiï     exclamation  marquant   la  surprise

ki-2      (<   ki.ri)      scier
(notaiiment   dans   :    kica,   kipuru)

kiiï     piante   :    "chêne-gome",   4r'ZZZcz-
stz''z47?   g2Ær7méfer'z4m   Panch. ,   Myrtacée

kii2   sert  à  exprimer   le   dout:e,   dans   :
nêkii     peut-être
êêkii      exclamation   :    "je   ne   sais   pas",
"ce   n'est   pas   sûr"

jèkii      peut-être  qiie,   quoi
jôôpé   kii      disons...    (hésitation)
tb.Ô.kii.       où   donc   ?

kii.3       (empr.    angl.)      clé
kicûû     ouvrir   avec   une   clê
kimwêrê      fermer   à   clé

kî]      gratter  avecles  doigtsou  lespattes
d.d   kî      la  poule   gratte   le   sol

kî-2      (<   kîî})      creuser   avec   la  main
(notaTment   dans   :    kîdé.ù.   kîgdrô..
kînyûû,    kîwi)

kîîï      creuser   avec   la  main  (cf .   kî-2)

kîî2     première   récolte   des   ignames
xaa-kîî     moment   de   la  première   récolte
des   ignames

kiamû      clone   de   taro   CoZoc.czsza

kica     couper   avec   une   scie   (1e   bois   se

::Î:;   a(Vcafn.t  kdî'_a2V:î_rc:ht)é   Complètement

kicaa     scier   (en  ëcartant   les   deux  par-
ti::f ?uk?:i:  f::gg)

kîdè.ù     cZ.    enterrer
b.   enterrement
è   f é   ti   na   wâ   kîde.Ù   a     il   est  parti   â
cet  enterrement

(cf .    kî-2,    dè.Ù)

kîg.drô     casser  en   creusant
(c£.    kî-2,    -gôr.Ô2)

kimwàï       piante    :    BtÀi'.r.eÉ4cJke72É4cz   Üéeéz,-
ZŒz.c!éé   Moore,   Palmiers
dé   kimwâ     clone   de   canne   à   sucre

kimwâ2   (var.    kùmwâ)      battoir   (de   danse)
ki.mwââ-kwé     battoir   de   danse
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kimwâânt}Û     nom  d'`me   plante

kiny::f. c:?:Î:r-:;Û3Î;ser  à  travers

kiü     oiseau   :   faucon  pëlerin,   Ft2Z,cc)  pe-
regr47eî4g   7¢eséo±,ës   Mayr,   Falconidé
mê-rè-kiô    motif  de   la  flêche   faîtiè-
re   de   style  Canala   ("bras   du  faucon
pèlerin")

kipuné     (empr.   angl.)   cuiller  à  soupe
(=   kwiy.d.dr.6)

kipuru     scier  en  deux,   jusqu'au  bout
(cf .   ki-2,   -puru)

kiri      cz.    scie     Z).    scier
(cf .   ki-2)

kîrî     faire  de   la  corde  en  roulant  des
fibres   sur  sa  cuisse   avec   la  paume   de
la  nain

kirica     fanine,   pauvreté,   disette
kirica  wâ   sa  dèèri     la   famine   a  at-
teint  les  gens

kirikici      tronc   sur  lequel   on   fait   rou-
ler  le  canot  pour  le  sortiroule  met-
tre   à   l'eau,   rouleaux  de  halage

kiwé     planche  pour  bloquer  la  porte   de
la  case

kîwf (c::eï;:Z,P::ï2;Xtraire  qqch

kix.à     abcès

ko]     attraper,   prendre   au  piège

ko2     gaule  à   fruits

ko3      plante    :   AZ,Z,op7?Ê/Zztts   tep7tczé2Js
Forst. ,   Sapindacée

kôl     nuage
ërê-k.d     averse
j.ee-k.6     nuages   dis§êminé§

k.d2     plein  de   (marque   la  quantitë,1'a-
bondance   ;   s'antépose   au  non)
k.d   f.àdë     rempli   de   mycose
kô   mèi      plein   d'herbe,   herbeux
kb.  mîdee     plein  de   saletés,   sale
kô-më-nènyôwé     cz.    région   remplie   de
tarodières    Z).   front   très   ridé
bwaa  kô  kùtù     tête  pleine   de  poux

nâxwâ-kô-mada     nom  d'une   ogresse
("bouehe  pleine   de  sang")
k.d   Ùmwî     plein   de   boursouflures

kô-3      (<   k.du)      gratter
(dans   k.Ôpôru     éplucher  en  grattant)

k.Ô.6ï     cz.   se   cacher,   caché,   secret
Dui   dô   kô.d   x.6ru   rè   bwa     Dui   s'est
vraiment  bien  cachê
kètè  kôô.     lieu  secret
Z).   en   cachette
è  da  kô.6     il  mange  en  cachette
è  mwàrâ   k.dô.     il   rit  en  cachette
Ùkôô     jeu   de   cache-cache

k.Ô.Ci2     pLat\te   ..   AÏ.ehàderu±ropsLs   fourrier4
(Vieil.)   Nielsen,   Lëgumineuse  Mimosa-
cée

k.d.d-3     extrémité   (d'm  membre)
kôô.-xê     doigt
k.dt)-mêrê     branche   d'arbre
kdô.-ketè     tentacule   du  poulpe
kôô-bwè     grandes   pinces   du  crabe
k.dô-mêrê-bwè     petites  pattes   du  crabe
kôô-jé     branche   de   corail
kôô-kwââ    petite  branche   d'arbre
kd'Ô-faü    paille   de   fer

kôcéé     enjamber,   traverser  une  rivière
xwâî   kôcéé     endroit   où  on  peut   traver-
ser  la  rivière   (sur  un  pont)
mwâkôcéé     accoster   à   la  nage

kôcdi     oiseau   :   sorte   de   grande  buse

kôcôm.àrà.     Œ.    fané   (fleur)
b .   fatigué  (œmme  après une nuit blanche)

kôôdaa     matin
xÔ.ru  mè   fé   caa  ngë   kôôdaa     ii   faut
partir  à  la  chasse   le  matin
nèkôôdaa     le   lendemain  matin

kôd.d     vert,   bleu   ;   foncé
kôd.6  tété     très  vert,   trës  bleu

et   dan§   :   nêjikôdô     crépuscule,
nèkwékôdô     eau  profonde

kôf i     café

kôi     évider,   éeoper,   gratter  les  mor-
ceaLK   gâtés

k.Ôkaa     chanter   (pour   le   coq)

kôké     cz.   petit   canal,   fosséd'écoulement
en  haut  des   tarodières
Z).   sillon   de   montagne



k.dk.dri       clone   d'igname   Z)éosc?oz.ecz  czzcz±cz

k.dmââ     bâiller
kèè-kümââ     bâillement

k.d.dme     piquets   du   flotteur  de   la  piro-
gue   ("doigt   de   gaïac")

kômônyô     crustacé   :   grosse   crevette
d'eau  douce

kdnéé     fouiller,   prendre  avec   tous   les
doigts   (se   dit  pour  une   sorte   de  pê-
che,   effectuée lanuit  dans   les  palé-
tuviers)

kdngââ     anémone   de   mer

k.dnyi.     éviter,   s'écarter
nâ   kônyi   taa  lotoo    j'évite   la  voiture

kbpèè     tendre   la  mai.n  poursaisirqqch  ;
chercher  à  attraper
nâ  kôpéé  cé  nô     je   cherche   à   attraper
des   poissons   (dans   un   trou  d'eau...)

kôp6t:f.éEà:g?e:o::)grattant

kôpu     plante   :    1iane   que   l'on   donne   à
manger   aux   cochons    :   P72asÉ?oZ.z4s   sp..
Légumineuse   Papilionacée

ktjpua     plante   :   "peuplier   canaque",   Æz.z/-
É72z.ér?cz   c)2.ée73tczzés   Murr.  ,   Légiinineuse
Papilionacée

-k.drô     (var.   -gdr.d2)      casser  en  mor-
ceaux,   briser

(notamment   dans    :    bik.dr.d.   chakb`r.d.
gwékôrô.    j'6k.ôr.ô,    kwi.k.dr'6,    pukôr.6,
sôkôrô,   takdrd,   tikôrd)

kôôrôï     cz.   plante   :   petit  palmier   de
f o rê t
Z).   coeur   du  palmier,   du   cocotier
c.   partie   comestible   de   la  tige   du
taro   (que   l'on  donne  bouillie   aux  en-
fants  ou  aux  femes  enceintes)

k.dôrû2     poisson   :    anguille   qui   vit   dans
des  marêcages   en   forêt

kürôpaa     pirogue
dô  kcjrbpaa     pirogue  à  balancier

kôru     jeune,   immature,   tendre   (pou§se)
mêdé   kôru     orange   pas   encore   mûre
xûûchî   kôru     un   tout  petit  enfant
é  kôru  ra     il  est  encore   fragile
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kôtô.     chenille   (papillon,   mite...)  ;  ver
de  bancoul
kôtb.  kèwâ   kwââ     ver  blanc   comestible
qui  vit  sur  les   arbres  morts

k.dtô..dï     torchis,   terre  boueuse
mwâ   k.dt.ôÔ     naison  en   torchis

kôtôô2     três   sale
ke  kôtôô     tu  es   trè§   sale
fa-kôt'6b.     salir

ke   nà`   fakb.t'dû   rb.      tu   te   salis

kootu     couvert:ure   intérieure   de   la  case,
en   feuilles   de   cocotier,   mi§e  en  place
avant  la  paille  extêrieure

k.du     cz.   gratter  avec   les   doigts
nâ   kbu  paa-nâ     je  me   gratte   le  pied
Z).   casser   les   mottes   de   terre
nâ(:::  Î:±3)je   Casse   les  mottes

kowéé     "couché    !".   "tais-toi"   (àun  chien)

kôôxê     doigt
k.dôxâ-râ     mon   doigt
k.6Ô.xÔ-r.6      ton   doigt
k.ôôxé-ré     son   doigt
kûûxê-nêddô     orteil   (=   kü.Ôxê-pa)
mèrè-k.d.dxè-rè     bout   des   doigts
b°?::ïd:::_3?h::gï8e

kôxwâî      centre   de   la  route
dô   kôxwâî      le   droit   chemin   (coutumier)

(cf .    xwâî)

ku     igname   (terme   générai)
bwaa-ku     tête   de   l'igname
ku   f.àdè.      tas   d'ignames   mis   de   côté
pour  d'ëventuels   arrivants
ku  kêrê     tas   d'igname§   prêvu  pour  être
mangé   pendant   la   coutume
kuawara   (var.   kuuwara)      ensemble   des
ignames   à   feuilles   jaune   clair

kù      (var.   de   ke)      pronom  sujet   2ème
personne   singulier

kûl      nez
kûû-nâ     mon  nez

kû2     bc>uture,   plant,   tige
kû-mwè     bouture   de   t:aro,    r.ige   du   taro
kû-nyî     bout   de   liane

kû3      fond   (de   la   vallêe)
kû-kètè     fond  de   la  vallée
kû-xwâré     partie  amont   d'une   rivière
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kû+      se   retirer,   baisser   (marée)
ch.ÔÔ  Wâ   n.â   kû      la  narée   basse   s'est
retirêe
ch.Ô.d  wâ   kû   asé     la  marée   est   três
basse
ch.6b.  kû   toa     marée  basse   le  matin
ch.dô  kû   tù     marée  basse   le   soir

kû5     commncer  à  funer   (pour  un   feu)
nè  kû     le   feu  comence  à   fumer
nâ  fa-kû  nè     je   fais   fumer   le   feu
nâ   chuè   kû   chaa   nè     j'allume   le   feu
en  le   faisant   fumer   (avec  des   feuil-
1es  vertes)

küa     plante    :   AZp7iéto#écz   7?eoc?czzedo7Îéoa
Guil.,   Rhamnacée

kûâï      c}.    ossature     Z).   poteaude  case

kûà2     crustacé   :   bemard-1'ermite
kûâ  m.ëtê    bemard-1'emite   installé
dans   une   coquille  vide

kûânè     poudre  obtenue  en  f rottant   deux
morceaux  de  bois,   et  qui  s'enflanm
pour   faire   du  feu

kûâsaa     dans   :
chô.6  kûâsaa     marée  basse   de   janvier

kubé-ë      plante    :   Æéz>Z)ert£c{   sp.,   Dillé-
niacée

kub.Ô     ver  annelê   comestible,  trouvédans
les   palêtuviers   (on  le  mange   cru)

kubwa.Ô     poisson   :    1oche   de   palétuviers  ;
nom  de   toutes   les   loches   tachetêes

kûcaa     coin
kûcaa-rè   (=   kûjaa-kètè)      1e   coin
t.d  kûcaa     dan§   1e   coin

kùcîî    (var.   kecîî)      plante    :   Amg/emcï
ScŒ7ecze7?s    (Tiegh.)   Danser,   Lorantha-
cée

kùcù     exclamation  d'acquiescement   :
"ça,   oui    !"

kuchuu      clone   d'igname   Z)éoscor.ecz    c77,cztc7

kûdu     ficelle,   cordelette   tressée  en
fibres   de   cocotier
pu-kûdu     filet  en  fibres  de   cocotier
sé-kûdu    nasse   en  fibres   de   cocotier

kùè     coaguler,   durcir   (beurre,   boue...)
è  wâ   kùè     il   a   durci   (mur   en  boue)

kûge     sorte  de   corail   coupant

kûi      nom  d'une   coutume   :   1es   oncles   et
les   parents   de   la  mariée  vont   la  dé-
poser  dans   sa  nouvelle   demeure,   et
plantent  une  herbe   devant  §a  case

kumàrâdii      crustacée   :   grosse   langouste
rayée

kumè      pLzïnte   ..   Cassytha  ftufor.màs   L.,
Lauracée   (1e   jus   gluant   des   feuilles
est  utilisé   com!e   renède  contre   la
gri.ppe)   ;   variétë   aux  feuilles   plus
f ines   que   ak`6.dsê   xurèka

kûmè      biens    laissês   par   le   mort,   et
qui   sont   rendus   aux  oncles
kaasé   kûmè   (=   kaasé   ré   kûmé)      cérêmo-
nie   oü  on  remet   ces  biens

kumèku      clone   d'igname  Z)éoscc)rec7  czzt7tû

kùmè.tè.      plante    :   SŒrrm7?eŒ   sczmcï7?    (Jacq.)
Merr. ,   Légimineuse   Mimosacée

kùmwâ     Œ.   battoir   de   danse   (var.   de
k i mwâ2 )
Z>.   eau  sacrée   dans   laquelle   on   trem-
pait  des   feuilles  pour  faire  la  pluie
ou  le  beau   temps

kùmwâânô.d      plante    :    G7wZoc7   îjézzoscz
Radlk. ,   Sapindacée

kumwara     plante   :   patate   douce,   fpomoecz
Z)cztctczs   (L.)   Poir. ,   Convolvulacée

kûmwârî     bout   de  t)ois   f lottant   (bout   de
bois   roulé)
nâ   n.à   kapùtù   rè   kûmwârî      je   suis   en
train  de   ramasser  du  bois  qui   f lotte

(cf .    kwàmwârî)

kunê      clone   d'igname   Déoscoz.ecz   ŒZŒtcz

kùnêê     mendier,   demander  qqch.   que   l'on
n'a  pas

kûnyêî   (var.   kwênyî)      ile   des   Pins

kunyi      clone   d'igname   DZos.    7wmzÆZoz'Zo

kûnyî     nervure  centrale   (de   la  palme)
kûnyî-nê-nû    nervure  centrale  de  la
palme   de   cocotier



kûnyî-nê-kimwâ     nervure   centrale   de
la  palme   du  palmier   de   forêt

kura     crustacé   :   crevette
kura   kè  p.Ôkwétaa     langouste   ("crevet-
te   de  mer")

kûrâkûrà     céphalopode   :    seiche

kùré    mamite
kùrèé-nâ    ma  mamite
kùd.6.d   (=   kùré   dô.d)     mamite   en   t.erre
kùrèè-dôb.    marmite  pleine   de   terre
kürèé-laasi     mamite  pleine   de   riz
kùrè   mwââ   laasi    marmite   pour   faire
cuire   le   riz

kùùrè     poisson  de   récif   rouge   avec   une
tache   noire   sur   le   dos,   2%czZczssc)mci
sp.,   Labridê

k.ür.üï      cz.   plante    :   bancoulier,   AZ.é2t4r.é-
Ées   mozttc}c!cz7`zcz   (L.)    Willd.  ,    Crotonoïdëe
b.   noix   de  bancoul

k.ürü2     nom  d'une   coutume    :    1e   jour   de
la  mort   de  qqn,   on  place   la   tête   de
la  monnaie   dans   la  bouche   du  mort
pè-k.ür.ü     rate

kurumè     langue
kurumè   rè  nà     ma   langue
kurumè   rè  pé     bourrelet   de  paille   du
faîtage   de   la  case   longue   ("langue   de
raie")
kurumè   rè   dà.     plante    :   Mezcïstomcz   mcz-
Z.czZ)czt7?r.éc?z¢7r   L. ,    Mélastomacêe    ("langue
de   notou")

kurupi     étroit
(cf .    kà')
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kûrûtê     oursin  à  petits  piquants

kûûsiè     poisson   :   "sans-nez"   (ressehble
au  daiia,   mais   sans   nez   et   avec   la
queue   plus   colorêe)

kutô    poi§son   :   sardine  prêtre

kùtùl     pou
kùtù   pwàngara     puce   ("pou  des   Blancs")

kùtù2     plante    :    C'ZŒc!éttm   sp.,    Cypêracêe
db.  kùtù     paille   avec   laquelle  on  danse
le   duubwia

kùtù3    poisson   :   sorte  de  "sergentna-
jor",   AZ)e¢defd2Jf  sp.,   Pomacentridé   ?
(tout  petit,   il   fait  sa  maison  dans
le   sable)

kutu.6     papillon  de  nuit
kwé   kutuô    marée   d'équinoxe de  janvier

(marée  haute   qui   dure   un  jour)

kuuwéé     accrocher  des  victuailles   sur
le   poteau  de   danse
kê   kuuwéé     pot:eau  de   danse   sur   lequel
sont   accrochés   les   vivres

kùxê     endolori,   ankylosé,   avoir   des
fourmis
paa-nâ   kùxê     mon  pied  est   endolori

kuxwa     fusil
kuxwa   tap.6     1e   fusil   détonne
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kwaï     Œ.   passer  entre
ke  kwa   pêrë     tu  passes  entre   la  bar-
riëre
Z).   faire  une   tranchée
kwa   fé   xwi    rè  nyîîkwé   n.a.     faire   une
tranchée  pour  faire  une   conduite
ukwa     village  européen
c.1evier,   coin  pour  fendre  le  bois

kwa2     poisson   de   récif   :   ''thon  calédo-
nien",  C'7zcz?'zos  c?7?cz7?os   Forsskal,    Chanidê

kwàï     bateau
kwââ-nâ     mon  bateau
kwà   béyee     radeau  en  bahbou
dukwâ   =   kwâ   ducii      pirogue   double
kwâ   chiirè     sorte   de   pirogue   dont   les
planches   sont   £ixées   à  la  coque
kwââ-nè     bateau  à  vapeur
kwà   také     sorte   de   radeau  en  bois

kwâ2     cz.   intestins
kwà-nâ     mes   intestins
Z).1ianes   (plus   grosse   que   kwii),
corde,   lien,   anse
kwâ-kwâ     cordage   de  bateau
kwâ-chii      fil   de   la  ligne   de  pêche
kwâ-kachi      anse   du  panier  en  feuilles
de  pandanus

kwâ-3     faire  pression  sur,   forcer
(notament   dans   :   kwââciî.   kwâdia.
kwâgè,    kwagdrd,    kwâmwërë,   kwânyûû,
kwâvi i )

kwàâ    bois,   arbre   (teme   général)

kwâbb~d     séparer,   être  entre  deux  choses
ri   bachéé   pamîî,   nèèxu   bwa   kwâbô.Ô   du
x.6tô  n.à     ils   sont   t:rois  enfants,   la
f ille  est  ent:re   les   deux  garçons
xwâkwàbô.6     séparation

kwââcii     bloquer,   retenir   (eau  dans   une
réî::Ïek;à|3,   cii)

kwââcùré     bois  pour  faire  du  feu  par
frottement

(cf .    kwàâ,    cÙ2)

kwâchôô     plante    :    A7epe7?€7ies   tJdeézzc}pc!é{
Hooker   f ..   Népenthacëe

kwâda     gorge      (=   nakwâda)
kwâda   rè  nâ     ma   gorge

kwâdè     vent
kwâdè   pia     cyclone

kwâdia     déchirer
nâ   kwâdia   mwaapaa-nâ     je   déchire   mon
short

(cf.    kwâ-3,   -dia2)

kwâdô    plant:e   dont   la   fibre  est  utilisée
pour  construire   les   cases

kwàdù     plante   :   Z)errés   tr.éfoz4cztcz   Lour.
(=   Dez.z.és   24Zégé7toscz   Benth.)  ,   Lêguni-
neïÊed#1ionacêe

kwâgè     Œ.   gêner  qqn  par  des   paroles   ou
des   at:titudes
b. (Î::ek::=Ç:r=:ég;r  un  événement

kwâg::.:.   R:::ç:  Î:::b2;  forçant  dessus

kwâj.ùÙ     cz.   écoutes   du  bateau
wâ   chèè   kwâjùù-ré     on   tire   le§   écoutes
b.   ceinture  en  fibres   (pourles  feimes)

kwàâkee     faire   dévier,   flêchir
sêgè  nâ   kwââkee   xwâî     le   rocher   fait
dévier  la  route

kwâku     plante  :  1iane,   P£per'   czîtst2.oc?czze-
c!o7?éctm   C.D.C. ,    Pipéracée

kwâkuyu     plante   :   petite   liane   dont  on
se  sert  pour  attacher  la  paille

kwâkwéé     plante   :   1iane   utilisëe   dans   la
construction  des   cases

kwâmèrèx.dô     plante   :   1iane   noire   (avec
laquelle  on  fabrique   la  f icelle  qui
sert  à  attacher  le  mort)



kwài"â     poteau  latéral   de  la  case,   cha-
que  poteau  représentant  un  clan

kwâmwârî      tronc,   bois  entier  qui   flotte
(bois   roulés)       (cf .    kûmwârî)

kwâmwêrë     cz.   barrer,   bloquer   une   route
b. (:::nî:â-!:  :::::ê;e  qqn  d'auc"

kwââné     bateau  à  vapeur

kwânèrèxîâ      plante    :    Cc7ï.d2:osper77r2Ür7  7ia-
Zéc3czcczb24m   L.,    Sapindacée    (=   xîâ)    ;    1e

ju§  est  utilisé  contre la constipation

kwânyînêpwî     nervure   centrale   de   la
feuille  de  bananier

kwânyôômî     plante   :   fougère   de   forêt

kwànyûû     percer,   passer  au   travers
péci   n.â   kwânyûû   kéé-r-6     ce   livre   pas-
se  au  travers   de   ton  panier

kwâpènââ     haubans   ("corde   de  mât")

kwââpwângara    plante   :   "faux-mimosa",
Z;ettc?c!e7`zcz    Zé%coc!ep7tczzcz   de   Witt,    Lëgu-
mineuse  Mimosacée

kwâpwê     les   tripes

kwaraï     être  jaloux,   envieux,   convoit:er
des  biens
nâ   kwara  wà   r.d     je   suis   jaloux  de   toi
ùkwara   =   xwâkwara     jalousie

kwara2     sujet   (du  chef)
pa   kwara     les   sujets

kwarii     sauterelle

kwàrî     plante   :   "acajou",   "goudronnier",
Semecczî'p2+s t;Ztée7?sés Engl. ,Anacardiacêe

kwâsêgè    plant:e   :   1iane   três   dure  utili-
sée   dans   la  construction  des   cases
("1iane-pierre")

kwâvii     presser,   coincer  qqch   contre
autre   chose

::iâ::v:;n:Î:::oa:::Î(5fîâkwnâa-3,j-evîlie,
kwâyaa     être  nostalgique

nâ   kwâyaa cè  kâmè-nâ   j ' ai  le mal du pays

kwéï      danser
kwé   mê   Îrî   kwé    !       dansons    !
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fa-kwé     faire  danser
kwé   rè  mwâdia     danse   des   diables

kwé2     eau,   alcool
d.d  kwé     eau  fraîche,   eau  pure
kwé  mèrè     eau  claire
kwé   mêrê     eau   de   cuisson
kwé   anib.ru     eau   douce
kwé   amâdù     eau   amère,   eau   salêe
kwényaa     eau  saumâtre
kwé   rè  déé   (=   kwé   rè  pwaatéé)      débris
emportês  par  l'inondation
kwé   xiti     eau  bênite
kwétaa     eau  de  mer,   vague   ;   sel
kwé   mê   kwââ     expression  pour  désigner
l' ensenble   des  nédicaments

kwé3     c!.   plante   :    "citrouille",   C'24ctŒ-
Ziéta  pepo  L. ,   Cucurbitacêe
Z>.    calebasse
dô  kwé     plante   :   citrouille  autochtone
que   l'on  mange   come  un  tubercule
(=    lôl'd)
kwé   xariè      (var.    kwé   farié)
c7.    plante   :    "calebassier",   "gourde",
£czgé!7?czr.éŒ   t)2{Z.gczr.Zs    Ser.  ,    Cucurbita-
c._ée

b.    calebas§e   (pour  puiser   l'eau)

kwééï     image,   reflet   ;   esprit
kwéé-nâ     mon  esprit
kwéé  wèi   nâ  sé     que   l'esprit  de   celui-
ci  grandisse   !
kwéé   dôu     image   de   qqch
kwéé   kâmûrû     fantôme

kwéé2     bâton  à   fouir
kwé-f a.d     barre   à  mine
kwé-kwââ     ëpieu  en  bois
kwé-cee     piquet  pour  enlever  la  bourre
des   noix  de   coco

kwéé3     poisson   :   "mère   loche",   Epé7}ephe-
Z,î4s  cgzé72cZz.écîÆs   Postel,   ou   ''loche   gé-
ante",   E.    Zcz7tceoz.czt%s   Bloch,   Serranidé

kwéé+     facilement,   pour  un   rien
ke  têî   kwéé     tu  pleures  pour  un  rien
ke  bere   kwéé     tu  es   susceptible
dôbwa  kwââ   a  p.ljrù.  kwéé   rè     car   cet  ar-
bre  se   cassera  facilement

kwèL     marée   haute
kwè  asé     marée  très haute,   raz  de  marée
kwè  basùùè     les   grandes  narée§  hautes
kwè  ciirè    marée  qui   dêborde  et  qui
Sta8ne
xuu  kwè     petit:e   marée  haute
kwé   nunu     marée   d'ëquinoxede  septembre
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kwé   kutu.6     marée   d'équinoxe   de   jan-
vier   (dure  un  jour)
kwè   j.d   tù     la  marée  monte
kwè   jô   toa     la  marêe  comence   à  des-
cendre

-kwè2      idée  de  hauteur
dans    :      bwaakwè.    nâwînââkwè,
nèwînââkwè.    nyîd.6.6kwè

kwèèï     racine
kwèè-rè     sa  racine
kwèè-ku     racine  sur  le   tubercule
d ' i gna-
kwèè~kwââ     racine   d'arbre
kwèè  nép.àr.à     quatrième  billon  d'igna-
meS

jikwèè    prendre   racine

kwèè2     clone   de   taro   "oreille  d'élé-
phant",    taro   géant,   AZc7c3czsécz.mczc'r'or.-
r7z2:zcz    (L.)    Schott,   Aracée

kwèè3     1à,   plus   loin   (à   l'horizontale)
tô  kwèé  a     vers   là-bas
nû  nôô  kwèè  a     le   cocotier  est   là-bas

kwêê     épouse
kwêê-nâ     mon  épouse

kwéaxwà     bave
kwéaxwâ-r.d   Sé      tu  baves   beaucc>up
kwéaxwâ-rè  nâ.a.  mwaa     il  bavait  beau-
COuP

kwébwii     plante   :   arbre   de   forêt   (à
feuilles   trilobée§)

kwéchà      uriner   (=   mîâL)

kwéda     la   crue
mwîî   kwéda   n.à.à   amû     hier   beaucoup
d'eau  avait  débordé
nèdee   kwiè   kwéda   tô   niira     après   la
pluie,   la  crue  est  dans   la  plaine
kwéda   wà   cokwa     la   crue   est:   terminêe

kwéiï     jeter  de   l'eau,   arroser  avec   la
main,   asperger
nâ   kwèi    (kwé)   chuu   è     je   l'asperge

kwèi2      dans    :
pààde   kwèi     plusieurs   couples

kwèiwara     ensemble   des   clones   d'ignames
importants  pour  les   prémices

kwékû      plante    :    Xcz72t7?c)stemo7?   mczcrop7tè/Z-
Zztm  Pampan. ,   Myrtacée

kwèèkwéré     insecte   :   sorte   de  mille-
pattes   ou  de   gros   centipêde   qui  vit
dans   la  brousse

kwénù    a.   cordon  pour  attacher  la   tige
des   ignanes
kwènù   rè   ku     cordon   à   ignames
ZJ.   attacher   la   tige   des   ignames   avec
ce   cordon

kwényaa     eau  saumâtre

kwépichôb.     nom  d'un   arbuste   (Sapindacée)

kwéréï     cÏ.   paille   (teme   général)
Z>.   plante   :   nom  d'iine  herbe   utilisée
pour  pailler  les  cases   car  elle  ne
pourrit  pas  vite

kwéré2      riz
pwâ-kwéré     grains   de   riz

kwêrê]     cordelette  en  poil   de   roussette

kwêrê2     à   cause   de,   de   peur   de,   si.non
è   xâânîî   mê   rè   nâ   kwêrê   è   xwêê      il   me
Cient   la  main   de   peur  de   tonber
è   x.dru   mé   ke   fè   mânîrî   kwêrê   ke   nà.   fè
nôô  ré     i.1   faut  que   tu  partes  vite  si-
non  tu  seras  en  retard
tavaa   wîrî   kwêrê...      prenez   garde   à
vous,   sinon...

kwétaa     cÏ.      vague
ngêé   pè  kwétaa     "nous  prenons   les  va-
gues"   (jeu)
nèkwétaa    mr
b.   sel
nâ   gwéré   kwétaa   tôwâ   kùrè     je   jette
du  sel   dans   la  mamite
c.   saler
nâ   kwétaa   kùrè     je   sale   la  marmite

kwèti     enavoirassezde,  £atigué,   faible
è   kwéti   Ùxô     il  est   fatigué   d'avoir
chanté
è  kwéti   taa  xô     il  est  fatiguéà  l'idée
de  chanter
è   kwèti   Ùs.db.p`6   rè   xb.u     elle   est   fati-
guée  d'avoir  lavé   le   linge
è   kwèti   taa   sÔÔpÔ.     il   est   fatigué   à
l'idée   de   laver
nâ   kwèti   taa   xwata   rè  mîî   tèpe   a     j'en
ai  assez  d'écouter  ces  histoires
è  kwéti   ri   nâ     il   en  a  assez  de  noi
è  kwéti   taa  nâ     il  est  plu§   fatigué
que   moi
ri   wâ   kwèti   ri   kéchô     ils   sont   fati-
guês   du  magnania
ükwéti      fatigue



kwèèt.d     mari,   époux
kwèèt.6-nâ     mon  mari

kwéxii       (var.   kôxii  àNakéty)      bouteille
kwéxii    rè   kwé     bouteille   d'eau
kwéxii   mwâ   kwé     bouteille   à   eau

kwéxô      cérumen

kwééxwii      ombre   (d'un   arbre),   ombre
portée
kwââ   Xwi   kwééxwii      l'arbre   fait   de
1 ' ombre

(cf .    kwéél)

kwi.ï     queue   (poisson),   pénis,   bout
kwii.-rè     son  pénis
kwii-nô     queue   de   poisson
kwii-nùi     bout  de   l'île
ri   toa   r'ô   kwi.i.-xwâj.dchaa     ils   arri-
vent   au  bout   de   la  place   coutumière

kwi-2     action  avec  un  outil   (hache,   bâ-
ton)    ;   mouvement  exercé   de  haut  en
bas

(notament   dans   :    kwiamè.   kwiatap.d.
kwi.ch.Ô.    kwifùrù,    kwi.kari  ,    kwîkôr.6,
kwipuru,    kwitia.    kwiwi)

kwii     petite   liane   ;   corde,   tendon
kwii    rè   mê   ré   nâ     la  veine  demon  bras
kwi.-fé.i      lien,   at:tache
kwi-chii      fil   à   coudre
kérê-kwii     partie   dure  d'une   liane  ou
d'une   corde

kwiamè      tuer,   assommer
(cf .    kwi-2,   -amè2)

kwiatap.6    marteler,   faire   du  bruit  en
ta?:Ë:  Î::_8çC:_6,   tapo)

kwjc:::.  Î:*:rc::;h  en  tapant  dessus

kwich.d2      (teme   ancien   ;   =  wisô.d)   pois-
son   :   petite   aiguillette,   "demi-bec",
Hypor.hamphus  dusswrier.L  (V aLencïennes)

kwiidawa     hache   à   double   tranchant

kwiè     pluie
kwiè   xwa     il   pleut   (=   1a  pluie   toibe)
pwâ-kwiè     goutte   de   pluie
kwiè   Poo     pluie   fine   sous   du   soleil
kwiè   rè   kae     vent   du  sud-est   accompa-
gné   de   pluie
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kwifürù      (=   kwikari)      fouettcr   (un  en-
fa?:Laï:;-Ë:efà:3T;tte

kwikââ     cri   de   la  roussette

kwikari      (=   kwifùrù)      fouetter   avec   une
baguette,   "astiquer"  un  enf ant
kwikari   xûûchî      "asti.quer"   un  enfant

(cf.   kwi-2,   kari)

kwîk.dr.Ô     casser  qqch  en   tapant   avec   une
ba8uette

(cf .    kwi-2,   -kôr.d)

kwiikwé     courant   de   l'eau,   flux

kwimâda     plante   :   nom  d'une   liane   dont
le   jus   est   rouge   ("1iane-sang")

kwimîâ      plante    :    liane   ret=r7czcer.cz   sc3cz72-
de73s   Merr.,   Dilléniacée   ("1iane   rou-
ge")   ;   sert  à  attacher   la   tête   des
poteaux  latéraux  de   la  case  au  sup-
port:  de   la   toiture

kwinââ      (=   i.u3)      ceritre,    coeur
kwinââ   rè   kwââ   nà.     1e   coeur   de   cet
arbre

kwiinétd     arc-en-ciel   ("queue   du   ton-
nerre")

kwiô.d     moyens,   accessoires,   outils
kwi.b.Ô-xû     outils   de   jardinage
kwiô..d-caa     acce§soires   de   pêche
kwi.db.-tépe     moyens   mis   en   oeuvre   pour
la  coutme
kwiô.d-Su     outils   pour  écrire   (caillou
pour  graver  les   pétroglyphes)

kwiôô.pââd.6     circoncision   (vers   l'âge   de
quinze   ans)

(cf .   katùrü)

kwipérè     bois   magique   pour   arrêter   le
cyclone,   ''chasse   du  vent"

kwiipôôwé      crampe   (=   queue   /`1e   poule   sul-
tane)
paa-nâ   kwiipôôwé      j'ai   u{`     `rLimpe   à
la  jambe

kwiipùrî     plante   :   nom  d'une   liane   uti-
1isêe  dans   la   construction  des   cases

kwipuru     couper   de   grosses   branches   à
la  hache

(cf .   kwi-2,   -puru)
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kwiriayu      plante    :    Oœezîc}   z.oZ)%stcivieil.,
Verbënacée

kwi.S.d.6      1ibellule

kwita     plante    :    Liom   d'une   herbe   utili-
sée  pour  rendre   impermëable la toiture
des   cases   rondes   autourdupoteau  cen-
tral

kwiitaa     poisson   :   carangue   (terme   gé-
néral)
On  distingue   la   grosse   carangue   (j.d-
xoota),   la  jeune   (xurèxê)   et   celle
qui   vit   en  bande   (kwiitaa   wâpwé   kwé)

kwitamwà     plante   :   nom  d'une   liane   uti-
1isée  pour   fabriquer  des   piëges   à  dê-
tente

kwitia     fendre   (à   la  hache)
è   kwitia   chaapu   kwââ     il   fend   le   bois
d'un  seul   coup)

(cf .    kwi-2,    tia)

kwi.wi.      extirper   (avec   un  morceaudeboi.s
ou  une  hache)

(cf .   kwi-2,    -wi2)

kwix.ô     plante    :   Cypéracée   ?

kwiy.6Ôr.6      (empr.   fr.)      cuillëre
kwiyô.dr'ô   rè   nà     ma  cuillère

(=   kipuné)
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laasi      (empr.   angl.    ;   var.   naasi   à  Ema,
et  chez   les  locuteurs  âgés)     riz
(=   kwéré2,    x.dôxàî)

_ //     'é:àé„é£:.!o:à:?t:aài:à::::ï"'  ""

lôIÔ     plante   :   citrouille  autochtone,
mangée  come  un   tubercule   (=  db.   kwè)

lotoo      (empr.   fr.)   voiture   (=  wiri.wiri)
paa-lotoo     pneu
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maï     se   défaire   (noeud),   se   rêpandre
è   ma   na   kwii      la   corde   se   dêfait
xwâcuru  ma     le  noeud  se   défait
è  ma   ngê   tèpe   tô  nèpwéékètè   la   coutu-
me   se   rëpand   dans   le   pays

(et   dans    :    makak.dr.6,   machuu)

ma2     s'appeler,    répondre   à   un  nom
mîî   dèèri    na.   ma   ngë   nî   nâ   tô   chê   mwâ
akwèè     ces   gens   s'appellentainsidans
1 'autre  pays

maa     oiseau   :    frêgate,   Æ.egŒtcz  czriez
czz.éez   Gray,   Frégatidë

m.àï      coprah   (cocm   séchê)
m.a`   nû   =   nû   ma      coprah

m.a.2      fontanelle
m.a.à.-rè     sa   fontanelle

m.â3      écume,   bulle
nô   xwi   m.a.      1e   pc>isson   fait   des   bulles
chaa   m.a"à-nô     une   bulle   de   poisson
m.à-nâxwâ     écume   (cheval,   agonisant..)

m.àL     être   découragê,   déçu,  neplus   avoir
envie,   bouder
nà   mà.   taa   fè   cÔu   rü   xwirè   xatîi    na
rb..o.   gu     je   suis   découragé   à   l'idée
d'aller   avec   toi   depuis   que   tu  m'as
disputê

m.a.à.]     être  à  moitié  endomi,   somolent,
avoir  sommeil,   ronfler,  bêler  (nouton)

m.à.a.2      également   avec,   en  même   temps
pé   è  m.a..â     prends-le égalementavec   toi
è   fè   m.à.â   na   mîrî   déèri   n.â     il   est
parti   ensemble   avec  ces   gen§-1à

mâ     reconnu,   acclamé   pour   ses   capacités
remarquables   de   force  ou  de   caractère
tèpe   rèè   mâ     sa  parole   est  reconnue

mââï     descendre   (eau),   désenfler
kwé   wâ   mââ      l'eau  est   descendue
paa-nâ   mââ     mon  pied   désenf le

mââ2     maintenant:,   à  présent,   venir  jus-
te   de,   se  met:tre   à   (préposë  au  verbe)
rè  wà  mââ   abaa     il  vient  juste  de  naî-
tre
mâà  aji   a     voici  maintenant

kêrênôd.6  mââ   aji   a     voici   maintenant
la  vérité

xiti   mââ  nââbu     la  fête  vient   juste
de  co-ncer
îrî   mââ   fé   mara     nous   allons   nous  met-
tre  à  cultiver
è   mââ  da     il   se  met  à  manger

mââ3     nouveau,   nouvelle  variétê
mââ   ku     nouvelle   variété   d'igname
mââ   lotoo     nouvelle  marque   de  voiture
mâà   d.Ôu     nouveauté
ku  amââ     nouvelle   igname   (de   la  nou-
velle   saison)

màâ+     enveloppe,   mue,   coquille,   restant
mââ   rè     ses   cendres
mââ  bwè     carapace  de   crabe  vide
mââ   nû     coco   rape
mââ   chawa     mue   de   lézard
mââ   jééréré     mue   de   cigale
mââ   xatè     restant   des   cendres
mââ   nè     charbon   de  bois

mââ5     banc  de   sable   ou  de   limon  à   l'em-
bouchure  des   riviêres

mââ6     mastiquer   (des   feuilles)
màâ   chaa   nêkwââ     mastiquer   une   feuille

m.â.a.bwi      respirer,   soupirer
nâ   m.a..a.bwi      je   respire
xwâ-m.a.âbwi      respiration
kéè-m.a..a.bwi       soupir

mâbwi      fat:igué  de  naissance,   nollasson
è  mâbwi      il   est   fatigué  de  naissance

machuu     se   rêpandre   (eau)
kwé   machuu   népwéékètè   agwii      l'eau   se
répand  à  l'intérieur  de   tout  le  pays

(cf .    ma,    chuu3)
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mâdaL       sang
mâdaa-ré     son  sang
xwâî   mâda     veine,   artère

mâda2    terre rouge utilisée come peinture

mââda     cz.   reste   de   nourriture   mâchée
mââda   ré   siibù     restes   mâchés   i)ar   le
rat   (quand  on  ramsse  le  café  :  grains
tombés   à   terre etmâchés   par   les   rats)
b.   grains  de   café
c.   derniêre  cueillette  du  café   (on
raï:::em:::+:r3:T;  par  terre)

màâdaa     en§emble   des   jours   juste   avant
la  nouvelle   lune

mâdé     trouble,   nuageux,   limoneux
kwé  mâdé     l'eauest  trouble,   limoneuse

mââdemîî      plante    :    Cc)Ze2ts   sp.,    Labiée
(à   feuilles   rouges)

màqû    plante   ..   Etattostachys  apetaza
(Labill.)   Radlk.,   Sapindacée

mâdù     amer
pî-mâdù    vésicule  biliaire

màgaa     clone  de   taro   à   collet   simple,
planté  prês   des   sources,   come   le
waapéngâ

mââge      (empr.)      plante   :   manguier,   4Æ7?-
gi,îera  indica  L. ,  A,nacaràïacée

mââî     cz.   prêcéder,   devancer,   conduire
ke   mâàî      tu  précêdes
ke   nââ   mââî      tu  as   envie   d'êt:re   en
tête
Z?.    d'abord,    devant
tâà   mââî     mets-toi   devant
mâàîtaa     avant

wîrî   da   mânîrî   mââîtaa   kèè-fè     man-
gez  vite   avarit  de   partir

màâina     auparavant,   jadis,   en  premier
lieu
amââî      le   premier

mââja     plante   :   petite   fougère  arbores-
cence,   Cyathêacée

m.âj.e     dépouille   de   la  mue      (cf .   mââ+)

makak.drb.     se  disperser   (cf.  nia],  -kakôrô)

mâmâL   jeune   poussede  coco,   germe   de   coco
mâmâ   rè   nû     éponge   de   œœ   germé

105

mâmâ2     pounons
mâmâ   rè   nâ   paii      j'ai   mal   aux  poumon§
("mes   poumons   sont   malades")

maamûrû     oiseau   :   Méliphage  barré,   G2Æ-
daLcanar.éa  unduzata  SparrrrLan,   MéL±-

[ phagidé
mâmwërê      fermer   la  bouche

mâmwêrê   kwâdè     être   bouche   bée
(ff .   -mwêrê)

mânîrî    (=   mârîî)     cz.    faire   vite,   se   dê-
pêcher
nâ   mânîrî     je   me   dëpêche
Z?.   vite,   rapidement
cuè   chéé   mânîrî     assieds-toi   vite

maanâ     coquillage   :   5tr.c)mzjws   czr.cz±rw,
Stronbidé

mâângôô     plante   qui   pousse   au   bord   des
riviêres    :    prêle,    à'L?%¢setzzmz  pczmc>sZssZ-
77?zt77i  Desf .    (utilisée   pour   se   laver   et
rêcurer   les   casseroles)

mâânyârâ     nom  d'un  arbre

mara     cultiver,   travailler  aux  champs
Ùmara     jardin,    champ
kèé-mara     "butage"   dans   les   champs   de
taros

maara     cÏ.   dur,   ëlastique,   caoutchouteux
piô-rè  maara     la  viande  est   dure
Z).   être   las,   fatigu`:
nâ   maara   toa   kèwâ  waké     j'arrive   fa-
tiguê  du  travail
nâ   dô   maara   rè  bwa     je   suis  bien   las

mà.r.a.ï      oiseau   (terTne   général)

mà.r.a.2      aphtes,   muguet

mâr.a.3      pour   se   reposer   (postposé   au
verbe)
tââ   m.a.rà.     s'arrêter  pour   se   reposer
mètù   m.a.r.â     s'allon€u   pour   se   reposer
amà.ra.     se   reposer
f atââ   mà.rà.     accorder   le   repos   à   qqn

mârâ}      cz.    craquelë,    f `ridu
nêdôô  mârâ     la   terre   est   fendue
f a-mârâ     fendre
Z).    §e   tortiller   dans   tous   les   sens   ;
avoir   des   chatoui]1es
witaa   mê   rôô  nâ   mârâ     enlève   ta   main,
ça  ne   chat:ouille
(et   dans   :   gbndmârâh     ,TL`r,.  ày`â,    ;``ê`êmârâ)
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màrâ2     avoir   un  pressentiment   (de   mala-
die...),   être  inquiet,   avoir  horreur
de,   être   dégouté   de   (+   ri)
nâ   mârâ   ri    kèè-paii    a   nâ   nâ   xwi    rè   wâ
je   suis   inquiet de la  maladie  que  j'ai
nâ   mârâ   ri.   rb     j'ai  horreur   de   toi

mârâdii      serpent   de  mer,   plature
mârâdi.i   mééré     serpent  de  mer   "tricot
rayé„

màrâga      plante    :   BcÏz.z.é72gto7?4cz   sp.,   Bar-
ringtoniacée

mârâkââ      clone   d' igname   Z)4c>sc?or'ecz czzcztcz,
Dioscoréacée   (clone   de   prémices)

maramô.ô      lundi

mâr.awâkwé   marée d' équinoxe de mars  (marée
qui   reste  haute)   ;   petite  marée  haute

maré     iie   de   Maré

màrîî      vite   (=   mànîri)

rnââsd.d     signe   d'interdit   (en  paille),
„ t ab o u"

màâs.d.d   rè   nà     mon  interdit
kê   mââs.dc;     perche   d'interdit

mataï      cru,   vert   (pas   mûr);   neuf
bwè   mata     crabe  pas   cuit
ncimata     coco  vert   avec   sa  bourre
xûmata     coco  vert   sans  bourre

mata2     cz.   les   descendants,   les   rempla-
çallts
mata   rè   nâ     mes   descendants
b.   renouveler   le   nom   (donner   le   nom
d'un   ancêt:re   à   un  nouveau-né   ;   cf .
pèrènî)

mââtârà     crustacë   :   crabe de  palétuviers
qui   construit  un  nonticule  ense creu-
sant  un   trou  dans   le   sol

mââü      plante  :  f iguier.   Fécz/s   7?ŒZ)2.op77,.y7,-
Z,cz   Ben.,    Moracée    (on   utilise   le   bois

pour  f aire  du  f eu  par  f rottement)

mâwi      rejeter  horsdela  bouche,   c.racher
un   aliment

màwi    xëte     cz.    forcer,    concraindre   qqrL
nâ   mâwi    xët.é   wâ   xuu   rè   nà   mè   rè   f è
je   force  mon   fils   à  partir
b.    s'obstiner  à  partir   avec  qqn
è   màwi    x.ët.ë   wéré   nâ     il   s'obstine   à
partir   avec`   moi

mâàxôô     mettre  ou  cacher   qqch  dans   sa
bouche   saris   l'avaler

mââxwii      mâcher   un  médicament
nâ   mââxwii   nêkwââ     je   mâche   des   feuil-
1es

me}     avoir   ime   couleur   sombre   (nourritu-
re   :   tubercules   qui   cuisent  à   trop
petit  feu)•àda  me     ia  nourriture   a  une   couieur

s omb re

œ2      piante    :    gaïac,   Ac3czc3écz   spér'c>r.Z)ts
Labill. ,   Légumineuse  Mimosacée

mé    manquant,absent;1e mort  (d'une famille)
pââ   mé     dent  manquante,   "brèche-dent"
è  mé   taa  nî     il   nousaquittés   (il   est
absent  par  rapport  à  nous)

méé      chat   (=   mîmî)

mè]     ci.   en   tête   d'énoncê   :   modalité   as-
pec.tuelle   du   futur  sûr   (avec  n.à. . .rè)
mè   n.â   xùpè   rè     il   fera   f roid   demain
mè   ré   n.à   kê   ré   ku     il   mangera   des
ignames
mé   rè   n.a   pwéré   rè   j.d     il   iancera   sa
sagaie
Z).   que   (forme   exclamative)
mè   sôb  nââbu    1      que  la  danse   comence    !
mè   kwâdé   Sî    1      que   le   vent   souf fle    !
c?.   pour   que,    afin   que
è   fé   ti   mwâinû   mè   rè   sati   kèè-1:ârâ   rè
péci.      il   va  à   l'école   pour   apprendre
à  lire
îrî    tômwê   mè   .d   m.ët.ë     nous   savons   que
c'est   sec

mè2     piante   :   "faux   tamanou",   Geésso{s
r.czc?É?r7}oscz   Labill.  ,    Cunoniacée

mè3     maille   en   corde   (pour   attacher   la
charpente   de   la   case,   ou  pour  les   fi-
1ets)

méL+      cz.    s'êteindre    (feu)
nè   mé   abwi.      le   feu   s'éteint   doucement
Z).    inc.onscienc,   paralysé,    éteint,   dis-
paru   (notamment   dans    :   bomè,    chuèmè.
jômè,    paiimè)       (cf .    -amè2)

mè5     se  gâter   (tubercules)   à   cause   de
trop   d'humidité

m.é.ë     monnaie   traditionnelle
bwaa-m.é.é      tête   de   la  monnaie

mêï     cL   venir        b.   vers    (directionnel    :
vers   celui   qui   parle)



mê2     bras,   branche
mê   rê   nâ     mon  bras
mê   rê   kwââ     branche   d'arbre

(et   dans    :   bwaxumê   coude,    xwâjimê
aisselle)

mê3     et,   avec
gu   mê   panèé-nâ     mon  père  et  moi

mêh     ancien,   dêserté,   abandonné   (empla-
cement   ;   fondation)
mê   xûâ     ancien  emi.1acement   de   village
mê   nënyüwé     ancien   champ   de   taros
mê   nèpà.r.a.     ancien   champ   d'ignames
mê   kèmè      (=   mê   mwââd.ô)      emplacement
de   maison,   vestiges   de   fondation  de
maison
mê   nyîdè     emplacement   des   tas  de  pier-
res   de   chaque   côté   de   l'entrée   de   la
Case

më-5     préfixe   formant   certains   verbes
statifs   (indique  un  êtat  résultant
d'une   actic>n)

(nota[ment   dans    :    mêb.6,   mêb.6ru.   mê-
bùtù,    mêdi.a,    mêgai,    mêgi.,    mêg.drb..
mëng.ür.li,    mênyûû.    mêséé)

mêê     plante   :   "érythrine   à   épines",Æz'g-
t77z.Z?`acz   sp. ,   Lêgumineuse   Papilionacée

méawârî      plante    :    "bois   bleu"   de   monta-
gne,    "bois    à   pirogue'',    Æert7?czy}cZ2:cz   o7Jï-
ge2'cz   Vieill. ,   Hernandiacée

mèèbééwa      clone  d' igname z)éoscc)z.ecz   czZcztcz,
Dioscoréacée   (clone   de   prémices)

mêb.d      léger   (en   poids)
mêbô   tété     très   léger

mêb.Ôru      écorché
mê   rê   nâ   mêb.dru     mon  bras   e§t   écorché

(cf .   mê-5,   -bôru)

mêbütù      cLabo§sé
lotoo  wâ   mêbùtù     lavoiturees[  cabos-
sée

(cf .   mê-5,   -bùtù)

mêbwéa      être   courbé
(cf .   mê-5,    -bwéa)

mèècî     banc   de   sableaubord   des   rivières

m.éciwa     collier   de   jade

mèci6     pLante   -.   GeLssoÉs  magriftca,   Cu-
no n 1. a c e e
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méchaa     petite  sagaie  à  une  pointe  dé-
mntable

mèchéé     tôt   le   matin,   de   bonne  heure
arè   méchéé      tôt   demain  matin
f è  mèchéé     part:ir   de   très   bonne   heure

mèchi      devin,   guérisseur

mécho     vents   alizës,   vents   dominants

mèchùù     cz.    1a   grippe
mwîî   méchùù   nà.   f.àd.e.   anâ      une   méchante
grippe   sévit  en   ce   moment
Z>.   avoir   la   grippe,   être   enrhumé
nâ   mèchùù     j'ai   ia   grippe

mêdè     plante   :   mandarinier,   cit:ronnier,
C'ét"s   sp.,   Rutâcêe
dô   mêdè     oranger
pwâ-mêdè     mandarine
pwâ-db.   mêdè     orange

mêdia     fendu,    déchiré
mwanôô   wâ   mêdia      l'ëtoffe   est   déchirée
fa-mêdia     déchirer

(cf.    mê-5,    -dia2;

mêdôt)     boursouflure,   gourine   (sur   la   tê-
te   des   enfants)

mêgai      aplati,   pétri,   écrasé   (fruit)
è   mêgai   na   pââ     le   pain   est   pét.ri
kû(:Î?aiê_g:Z_::}2;ï

mèègèé      clone   d'igname   DZoscor.Go   czZcz±cz,
Dioscorêacêe   (clone   de   prémices)

mêgi      chaud,   brûlant,   ardent
mëgi    tété   =   mêgi    ch`a.ch.a.      trës   chaud
tèpe  mêgi      discours   ardent
f a-mêgi      chauf f er

mèègôô     une  des   rangées   de   taros   sur   la
tarodière

mêgôrô     se   casser,   se   briser
è   mêgôrb.   na   ngê   mîrî      l'assiette   s'es[
cassée
fa-mêgôr.d     ca§ser   qüch

chaa   xûûchî    famêgoro   na   kwéxii    nà
un  enfant   a   c`,assé   cet-.te   bouteille
(cf .    mê-5,   -gûr.d`-)

meii        Piante   :   8a.|i`Œ    ti`           t   î_+`L     .luï,`LC]t=,

Légumineuse   Mimosat
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mèi      +\erbe    (terme   génêral)
ko  mè'      herbeux,   plein   d'herbes
méi    rc   pi.îmîî      nom  d'une   herbe   qui,
séchée>   sert à  faire des  petites   cases,
des   greniers   à  ignames   ("herbe   de
l ' o i s e a u-1 une t te s " )
mèi   xiti     première  herbe  que   les   fem-
mes   arrachent  aprës la plantation  des
taros   ou  des   ignames   (herbe   sacrée)
nêmèi      la  brousse

mèii      cz.    taquin,   méchant
è  mèii      il   est   taquin
b.   taquiner   (en  passant)
Famuru   méii    Dapé     Fanuru   taquine   Dapé
(cf .   cuumèi   t:aquiner  avec   insistance)
fa-mèi.i     provoquer,   exciter

è   wîjè   ke   famèii    ru     pourquoi   les
excites-tu  ?

mèèk.d      plante    :   Z)odc)mea   t)é6c>c)sci   Jacq. ,
Sapi.ndacêe   (êcorce   ichthyotoxique)

még:.)pàîn::m:,c%Ïa:Ë:Î:„,::fïŒ:tË:ii:.

1a  première  rangëe  du   toit  des   cases)

mèmè     poisson   :   petit  perroquet

lêTÊlùmêE;rterie,   attache   de   luxe

mêmè2       (=   Ùmé,    xwimé)      cz.    jaloux    (ferrme

jalouse   de   son  mari),   exclu§if,   en-
vieux   (au  niveau  des   sentiments   ;   cf .
kwara     envieux   des   biens)
Famuru   mêmè   wâ   acii    rèè      Famuru   est
exclusive  par  rapport  à  son  cousin
Z?.   crâner,   faire   le   fier

mèmôôu     poisson   :   requin  marteau,   Sp7}gr.-
77iŒ    sp.,    Sphyrnidé

mênêî      oublier   (étourderie)
nâ   mênëî   x.du   rè   nâ     j'oubiie   ines   vête-
me nt s

mênèkwéré     coco  qui   comence   à  être   sec

mêng.lirù     inconscient,   évanoui
(cf .    mê-5,    ng.iir.ij)

mènyôô      (var.    mènyôôke)   plante   :manioc,
J./cz7?ï72ot   wt+Ztssïrricz   Müll.-Arg.  ,    Euphor.
biacée   Crotonoïdêe

mênyûû     percé,   perforê
fat:ÎTy::-5?e::;àû2)

méô     mouillé,   humide
mèi    méô     herbe   moui.1lée
rî    mé.d     i.1s   sont   trempés
îrî   n.àü   r`6   kètè   mèô     nous   plantons
dans   un  endroit  h`mide

méépôrô     plante   :   pandanus   sauvage   de
riviêre ,   PczÆcz7?wg   c)Z)Z,ongtts    Solms. ,
Pandanacée     (=   pôrô)

mèpwé     flèche,   sagaie   en  bois

méré     humide
x.du  méré     le   linge  est  humide
kètè   méré     l'atmosphère   est  humide

mééré     rayé,   bigarré
màrâdii   mééré     serpent   "tri.cot   rayé"
x.6u  mééré     vêtement   rayé

mèère     poisson   :   sorte  de  bec   de  cane,
j;é2t7?2'Z7iws   sp. ,    Lethrinidé

mèrèï     a.1umière
mèrè  daa     lumière   du  jour
mèré   kâmîâ     lumière   du   soleil
Z,.   clair
daa  mèrè     il   fait  jour
kètè  mérè     endroit   clair,   clairière
kwé   mèrè     eau  claire,   transparente

et  dans   :   chémèrè     expliciter

mèré2     bouture,   pointe,   bout
mèrè   giè     bord   tranchant   du   tamioc
mèrè   nea     lane   du  couteau
mèrè   chii      hameçon
mèrè   sûâ     bouture   d'igname   sauvage
mérè   kû     bout   du  nez

mêrêï      cz.    avoir   faim
è   mêrê     il   a   faim
b.    faim
chaa   mêrê   pè   mê   nâ   ti   a     la   f aim
m'amène   ici
kèè-mêrê   rè   nâ     ma   faim

mêrê2     mûr,   cuit
a   pwî   a   wâ   xuu   mêrê      cette   banane   est
un  peu  mûre
kèè-mêrê     cuisson
mèrè-mêrê     première   cueillette ducafé
nèpwépwéé-mêrê     deuxième cueillette du
cafê



mèrèchù    première  récolte  (café,  fruits)
mèréchù   rè  kdf i     première  récolte  du
café
mèréchù   rè   mêdé     première  récolte  des
mandarines
nâ   famët.é  mèrèchù   rè  nâ     je   fais   sé-
cher  ma  première  cueillette

méréchüù     Œ.    sc>urd    (surdité     momenta-
nëe)     (=   chùù)
Z).   oiseau   :   siffleur  calédonien,
" sourd" ,   PachycephaLa  eaLedoni.ca  G:me-
lin,   Muscicapidé

mêrêdêê     sourd   (surdité  définitive)
(=   dèè)

mèrèj.i     téton   ("pointe  du  sein")

mêrêkwêrë     imiter
nâ   mêrêkwêrê   rô     je   t'imite

(cf .    ùmêrê)

mérèmêrê    première  cueiiiette  du  caf é
nâ   fè   chù   ré   mèrèmêrê     je  pars   faire
la  première  cueillette  du  caf é

mèrépû    floraison   (arbres  fruitiers  et
cafëiers)

mèrèpwî     bourgeon  de  bananier  enroulë

mèrès.àba      (var.    méèsà.ba)      piante   :   fou-
gère  arborescente ,  Cgathea  Ln£er.medLa
Cop. ,   Cyathëacée

mèrésûâ     ver  luisant   (qui  vole)

mèrèxê     doigt      (=   kôôxê)
mèrèxê   sé     le  pouce

mèrèxuu     premier-né,   aîné

mèrôô     poisson   :   perroquet,   Sc?czz'.ttG   sp.,
Scaridé

mèrùù     poisson  saumoné,   mérou  céleste,
CephaLophoz.Ls  argus   (SchneLàer) ,   Ser-
ranidé

mèséé     iourd
mêséé  tatae     très  lourd
fa-mëséé    louer,   glorifier,   alourdir

mêêsi       (empr.    fr.)      merci      (=ei.)
mêêsi    mwîî   d.du     merci  beaucoup

m.ët.ë     Œ.   sec,    tari
è   wâ   m'ët.é   xôru   na   méi      i'herbe   est
bien  sèche
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puukwé   n.à  wâ   mêt.é   na     ia   source  est
tarie
fa-mé.té.     sécher,   faire  sécher
D.   feuille  sèche
nâ   n.a.   witaa   fé   rè   mîî   mè.t.é   rè   bwa    j'en-
lève  les  feuilles  sèches   (du  pandanus)

mètù    être  allongé,   se  coucher
mètùsé    dormir
mètùkii     rêver
mètùch.à     somnoier
kèè-mètù     somme
kêrêmètù     rêve
Ùmètù    endroit  pour  s'aiionger
fa-mètù    niveler,   aiionger,   couc.her
mètù-mwêrê    bloquer   le  passage

kwââ   mètùmwërê   xwâî   i'arbre   obstrue
la  route

métùch.a.     somnoier
nâ   n.a.   mètùchâ     je   somnoie
kèè-mètùchà.   =   xwâ-mètùch'a.     somnolence

mètùkii     rêver
nâ   mètùkii.   na   rô.     j'ai   rêvé  de   toi
è  mètùkii   na   xb-6     il  a  rêvé  du  diable

mètùsè     dormir
Ùmétùsé     endroit  pour  dormir   ;   sommeii
ùsiimètùsè     insomnie

Ùsii.mètùsè   rè   nâ     mon   insomnie

mèèwânyi     protec`teurs  de   la  tribu   (ensem-
ble  des  personnes  qui  protège  et  prend
soin  de  la  tribu)

mèwanyô    endroits  caillouteux  dans   ies
mc>ntagnes

mèéwèè     nomd'une coutume   que   i'on  offre
en  éc.hange  de  poissons  à  un  clan  du
bord  de  mer,   ou  en  échange  de  gibier
à  un  clan  de  l'intérieur

mêwi      tomber   (pour  des  dents)
pââ-nâ   mêwi     mes  dents   tombent

mêxaawara     presque   mûr    (banane)
a   pwî   a   wâ   mêxaawara     cette  banane   est
presque  mûre

riè.ëya    a.   pLante   ..   Co4œ  Lacr.yma-job4  L.,
Graminée   (pousse   le   long  des  rivières  ;
ses  fruits  servent  à'  confectionner  des
c.o11iers)
Z).   dans    :   dé   mé.è.ya     clone   de   canne   à
Sucre

mi.i      plante    :   pastèque,    C'étr.ztz.Zî{s   î;2ÆZ.gc!-
z.és  Schrad. ,   Cucurbitacée
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mîï     piante  :  Fr.e3/cé7tet;éc2   sp. ,   Pandana-
cée

mî2    rouler   (cigarette),  plier   (natte,
linge)
mî  nôô    plier  la  voile
mî   bwaaxê    piier   ies  genoux

(et  dans   :    mîbùtù.   mîchâ.   mîdia.
mi dùrù .  . . )

mîî]    (var.   de   mîrî2)      inodalité  du  plu-
riel
mîî   m.àr.a.   a     ces   oiseaux

-mîî2     dans   :
dumîî     deux  frères,   deux  soeurs
pamîî   =  nèpamîî     les   frères,   ies
soeurs

mîâï     uriner
mwââmîâ     vessie

mîâ2     rouge
mîâ  tata     très  rouge
f a-mîâ    rougir

miâ3     oursin  rouge

mîâLl      ëtinceiies    (=   mîmîâ)
mîà   nè     =  mîmîà   nè     étinceiiesdufeu,
flamèches

mîâdara     souffrance
tara  mîàdara     souffrir,   endurer

mîâdérè      plante    :   ffzz>éGc>2+s   z.oscz-sé7ce77-
sés  L.,   Malvacée

mîâmaa    plante   :   liane  dont  ies  fruits
rouges  tachetés  de  noir  servent  à  fa-
briquer  des  colliers  ou  des  brace-
lets   :   AZ)z"6  precczÉoz.ét4s   L. ,   Légumi-
neuse  Papilionacée

mîâné     coquiiiage   :   petite  mouie  de  pa-
létuviers

mîbb.    assiette,  plat  en  feuille  de  co-
cotier

mîbï:Ï.  :îÈ:r-Êà::îessus'   repller

mîcî:f.d:g::e:hàflssu,   natte...)

mîda    puissance,   pouvoir  magique  inné
(plante,   personne)
mîda   réè  sé    son  pouvoir  est  grand

mîdee    saletés   (terre...que   i'on  balaie)

mîdï îcfîë:îÈ:e:d::gï  en  ïe  Pliant

mîîdô    pointu,   acéré
nyîbù  mîîdô     i.aiguiiie  est  pointue

mîdùrù    enfiler,   coincer  qqch  sur  soi
(un  mouchoir  dans   sa  manche . . . )

(cf .    mî2,   -dùrù)

mîjùùï     holothurie   (biche  de  mer)    :   ter-
me  général

mîjùù2    plante   :   figuier  sauvage  donnant
des  fruits  appréciés  des  nocous  et  des
roussettes

mîmî      chat       (=   méé)

mîmîâ     étincelies    (=   mîâ4)
mîmîâ   kâmîâ     éciats  de   soieii   (quand
on  a  le  soleil  dans   l'oeil)

mîmû     moucheron   gris

mînyâ     coquillage    :   C'oræAs   sp.,   Conidé

mîny.ür.lj     feuilles   sèches  qui   s'entassent
par  terre
mînyürù'  pwî     vieilles   feuilles  de  ba-
naniers
mînyür.ü  nêkwââ     tapis  de   feuilies  sè-
ches

mii.ri     interdire,   refuser,   détester,
s'opposer  à
è   mi.iri    mê   è   xâdùù   kwé   ngë   xiti      ii
lui  interdit  d'acheter  de  l'alcool  le
dimnche
nâ   miiri   mê   ke   toa     je   refuse  que   tu
viennes
nâ   mi.iri   wèi.   nôô     je   le   déteste,   je
le  refuse

mîrîï    assiette,   panier  plat
mîrî   sêgè    assiette  en  pierre
mîrî   nênû    assiette  en  feuiiies  de  co-
cotier
mîri   mwâà   nô     assiette   à  poisson
nèmîrî     assiettée

nèmîrî   nô    assiettée  de  poisson

mîrî2      (var.   mîî)     modalité  du  pluriel
a  mîrî   a     ceux-ci
a  mîrî  dèèri   a    ces  personnes-ci
a   mîrî   pa  xûûchî     ces  enfants
a  mîrî   kwââ  a     ces  arbres-ci



mîrînyôô     mal  organisé
é  mîrînyôô  ngê  wakè     ie   travaii  est
ml  organisé

miwi     pierre  de   fronde,   pointue  aux
deux  extrémitës

mîwi     rejeter  dans   les  urines
mîî:fTà:îâfL=::ï,du  Sang

mîxa (c:?:ï:]}a  Cystlte

miyaa     signe,   présage  annonçant  la  mort
ou  un  malheur,   manifesté  par   le  com~
portement  anormal  d'un  animal ou d'une
personne

(cf .    -yaa2)

moï     solive  supportant  le  toit  de  la
Case

mo2     sombrer,   faire  naufrage
kwâ  mo     le  bateau  fait  naufrage
kèé-mo     naufrage

mo3     guéri,   cicatrisé
xwânea   rû   wâ   nâ   wâ   mo     ma  blessure   de
coup  de  couteau  est  cicatrisée

mo+     f aire  la  chaîne
ngêê  mo   ngê  .a.da     nous  faisons  passer
la  nourriture

m.d-     action  avec   le  pied
(notaiment   dans    :    môché'e.   mb`gicii
môkai  .    m'ôôkè.    m.o.Ômârâ,    môpi.o..    m.d-

pwéa,    m'ôsôri.i.,    môsùù.    môô.té,    m.d-
tùrù,    môvii.    môwi.)

m.dô     en  premier,   pour   la  première   fois
toa  m.dô.    arriver  queique  part  pour  ia
première  fois
ru   x.érù   môb.   Mwâciri.,    chaa   xuu     iisen-
fantent  en  premier  Mwâciri,   un  fils
chaa   xwâchù   mb"Ô   rè   mêdé      ia  première
c`ueillette  des  mandarines

mô    nuit
wâ  mô     il  fait  nuit
némô     la  nuit  dernière

môô-     préfixe   indiquant  une  durée   (dans
le  passé)    :
môôxuru     avant-hier
môôchéé     ii  y  a  trois  jours
môôfùè     il  y  a  quatre  jours,   etc.
môôniî     quand?  il yacombien  de   temps?

iliï

moa     éternuer

môch.ëe     faire  un  faux  pas  et  tomber
(cf .   mô-,   -ch.ée)

m.ôchô.     terminer   la  dernière  rangée  de
paille  de  la  case

moof.a.dè.     coutume,   présent  que   i'on  of-
fre  en  arrivant  chez  qqn

môgici     écraser,   écrabouiller
lotoo  môgici   kâmûrû     iavoiture aécra-
sé  qqn   (qui  est  mort)

(cf.    mô-,   -gici2)

m.dkai.     marcher  sur,   piétiner,   fouler
aux  pieds
lotoo   môkai   kàmûrû     la  voiturearouié
sur  qqn   (qui  n'est  pas  mort)
môkakai     piëtiner  plusieurs  fois  for-
tement

(cf.    mô-,    kai])

môkak.dr.d    piétiner   (terre,   sable)   pour
tasser

(cf .    mô-,    -kakûrô)

môkari     taper  sur  qqch  avec   le  pied
(cf.    mô-,    kari)

mô.dkè     marcher   fermement  sur  qqch
(cf .    mô-,    -akè)

m.dk.drô     écraser  en  piétinant
(cf .    m`6-,    -k.dr.6)

môkwèè     clone   de   taro  AZcJcczsécz    (feuil-
les   montantes) ,   Aracée

môb.mârâ     chatouiiier  qqn  avec  ies  pieds
(cf .    m'ô-,    mârâL)

mômwaa     Voie   lactée   (appelée ainsi quand
les  nuits  sont  longues  ;  la Voie lactée
va   du  Nord   au   Sud)     (cf .   môxûbwè)

môônîî     quand?    ilya   combiende  temps   ?
môônîî   na   dôbwa   è   ché   na   d.du   nà.   ?
-môôxuru    quand  a-t-il  dit  cela  ?
-avant-hier

môônimôô     récemment
tépe   pwângara   toa   na   môônimôô   ia  civi-
1isatic)n  des  Européens  est  arrivée  ré-
celment

m.dpi.Ô    piétiner  des  plantes
(cf .    mô-,    -pi.62)
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mtipiéa    cz.   piier  qqch  avec  ie  pied
b.(::.f°L:±:rp::azïed

môrôï     fané,   ridé
é   môrô  ngê   nakâràmé   r.ôÔ     ton  visage
est  ridé
chaa  pûrèkwàâ  môrô     une   f ieur  est  fa-
née
mèi   wâ   môrô     l`herbe   est  fanée

môrô2    trou,   perforation

môrô3     déjà   (postposé  au  verbe)
nâ  xôyô  môrô     je  suis  déjà  marié
è   sa   môrô   chêmwââ   kwiitaa     il   a   déjà

+&       pêché  beaucoup  de  carangues

morocié    terre  pour  poterie  et  torchis

môru    les  descendants
m.6ruu-xwàmwââdô   n.à     ies   descendants
de  ce  clan
môruu-nâ    mes  descendants   (parent
parlant  de  ses  enfants)

m.ds.drii      giisser
(cf.    m.6-.    -s.driî)

m.ÔSÙÙ     se  planter  qqc.h   dans   le   pied   en
marchant  dessus

(cf .    mô-,    -SÙÙL+)

m.ddté     taper  du  pied
(cf .   mb-,   té)

môdti     ne  pas  voir,   ne  pas  trouver
nâ  môb.ti   è     je  ne  ie  vois  pas,   je  ne
le  trouve  pas

môtia     fendre  qqch   (planche...)   en  mar-
chant  dessus

(cf.    mô-'    tia)

m.6tùrù     se  blesser  au  pied   (en  marchant
SUïcË:Chmü€:  :::::Ë)

môu    fermer   l.es  yeux,   être  aveugle
nâ  m.6u     je   ferme   les  yeux,   je  suis
aveugle
a   kâmûrû   a   m.du     cet  homme   est  aveugie

(et  dans   :   bom.du     somnambule)

môvii     coincer  qqch  avec  le  pied
(cf.   mô-,   -vii)

môwi     arracher,   défaire  avec  le  pied
(cf.    mô-,    -wi2)

môxûbwè    Voie   iactée      (appeiée  ainsi
quand   les  nuits   sont  courtes  ;  la  Voie
lactée  va  alors  d'Est  en  Ouest)

(cf .    mômwaa)

mû.dya     dans    :
dé   mddya    (var.    dé   mè.è.ya)    c`lone   de
canne  à  sucre

m.üù.     humide   et  froid
è   m.üù.     c'est  humide   et   froid•àda  m.üü    ia  nourriture  est  froide

da  dôu  mü.ü     manger   froid
mîî   kètè  m.üü   a     ces   endroits  humides
et  froids
müü   rè  daa     moment  de  froid  avant  ie
lever  du  jour

mû    endroits  oü  quelqu'un  a  des  droits
qui  lui   sont  propres   ;   limites   (d'un
discours,   d'un  territoire) ;   dans   :
mû   tèpe   rè   nâ     mon  endroit  oû  parier
mû   xwâî~nâ     mon  propre   chemin

mûcheche     oiseau   de   mer   (comineunemouet-
te  blanche,   mais  qui  ne  plonge  pas)

mûda    pourri
dé   mûda     c.lone   de   canne   à   sucre

mûdee     plumet   (bout  de   la  corde  de   la
f ronde )
mûdee-sè    plumet  de   fronde

mûdué     cadet  de   même   sexe
mûdué-rè     son  cadet   (pour  un  garçon),
sa  cadette   (pour  une  fille)
mûduè   !    (vocaLif )      soeur  cadette   !
frère  cadet   !

mûgé     de   nouveau,   encore
(cf .    mwêgé)

mûgè[     plante   :   kaori   rougeâtre,   4gcz-
t7?Zs   sp. ,   Araucariacée

mûgè2    peinture,   maquillage
ke   xè   mwaa-rô   ngê   mûgé     tu  peins   ta
maison
ke   suè   mûgè   tô   nâkârâmé   rô..d     tu   te
maquilles  le  visage

mûrâ    collier  de  coquiliages

mûrêxê     cheviiie



muruï    vivre,   survivre,   être  rassasié
nâ  muru   ri   nû     je  suis  rassasié  de
COCO

ri.   imJru   ri   na   nû     ils  ont  survéc`u
grâce   aux  noix  de  coco
muru   rè   xwâmwââd.6     ''sauveur   du  clan"
(se  dit  d'une   fille  à  sa  naissance,
car  elle  se  mariera  et  donnera  une
descendance  à  un  clan)
fa-muru    nourrir,   faire  vivre,   sauver

f amuru   ré  nèpwéékètè     faire  vivre
le  pays
ri    f amuru   dèèri   ngê   nô   na   pa   kwara
les  sujets   font  vivre  les  gens  de
poissons

kèè-muru     vie

muru2     asticot

113

mûrû     terre  de  mine  rouge

murudii     éternei,   être  toujours  vivant

mûrûj.ee      cione   d'igname   Z)éoscc>recz   czZc}to,
Dioscoréacée

mûûsî     abeille
nyî-mûûsî     miel
mwînyé-mûûsî     reine  des  abeilles

mutu    se  noyer,   couler   (bateau)
kwà   (wâ)   mutu     ie  bateau  couie
kwâ  wâ  mutu   na     le  bateau  a  couié
ka-mutu    disparaître  sous  l'eau



MW

mwaï     cerveau,   cervelie
mwa   rè   nâ     mon   cerveau

mwa2     se  perdre
xûûchî    (wâ)   mwa     i'enfant   se   perd
xûûchî   wâ  mwa   na     i'enfants'estperdu
f a-mwa     perdre  qqch
(et  dans   xêêmwa     perdre  qqch  de   sa
main,    i.èâmwa       perdre  qqch  avec   son,
pied)

mwaaï      iong,   ioin
è  mwaa     ii   est  iong
t.d  nèpwéé   nuô  mwaa     danslaforêt  pro-
fonde
rè   mwaa   fé     ii  s'aiionge
mwaa   tuturu     très   iong
è  sé  mwaa     c'est  très   long

mwaa2     nu   (se  postpose   au  verbe)
nâ   f è  mwaa     je   suis   nu,   je  vais  nu
nâ   mètù   mwaa     je   suis   couchë   nu
f a-f è  mwaa     dénuder

mwâ]      maison
mwââ-nâ     ma   maison
dô   mwâ   ("vraie  maison")    case   ronde
traditionnelle
mwâ   dû   tèpe    (=   mwââchérè   dd   tèpe)
maison   commune
mwâ   dô.d     maison   en   terre
mwâ   Sêgè     maison  en  pierres

(et   dans    :    mwââd.d,    mwâkoo,    mwâ-
nyââê,    mwâpé.    mwâtéku,    mwââxiti.
mwâxwâbe.    mwâxwâchu...)

mwâ2     briiier   (soieii)
kâmîâ   mwâ     ie   soieii  briiie

mwâ3     atterrir,   se  poser   (avion,   oiseau)
m.àr.a.   mwâ      l'oiseau   se   pose
avi.ô  mwâ     i'avion  atterrit

(et   dans    :    mwâcéé,    mwâchuu.    mwâ-
kôcéé,    mwânû...)

mwâ+      évlter    (un   coup)
nâ   mwâ   taa   sêgé     j'évit.e   un   jet  de
pierres

mwâ5     piante   :   Aroz4c?czz.écz   sp. ,   Araucaria-
cée

mwâ6     groupe,   bande,   troupeau
mwâ   dèèri      groupe   de  gens
mwâ   mà.rà.     bande   d'oiseaux
mwâ   nô     banc'   de  poissons

mwââ     contenant  de,   destinë  à
kùré   mwââ   laasi      marmite   à   riz
kôxii   mwââ   kwé     bouteiiie  à  eau
mîrî   mwââ   nô     assiette   à  poisson
pè   ké   mwââ   .âda   nôô     prends   ce   panier
de  vivres

mwâbéré     regarder,   jeter  un  coup  d'oeii
(+   tara)
ru   wâ   mwâbéré   ti   axwé     tous   deux  re-
gardent  là-haut

mwâbii     être  dégonflé,   ratatiné
mêdè  mwâbii      la  mandarineestratatinée
balôô  mwâbii      lebaiionest  dégonflé

(cf.    bîi)

mwacaa     lumière
mwacaa   kâmîâ     la   lumière  du   soieii
mwacaa-paari      ëc.lairer,   iliuminer

chuèmè   mwacaapaari    nèx.d.d      i'ëtoiie
éclaire  le  ciel

mwâcéé     s'ëchouer,   s'agripper   (iors
d'une   chute)

et  dans   l'expression  désignant..  une
femme  enceinte  au  tout  début   :
xuu  mwâcéé     ''le  petit  s'agrippe  en
elle"
(cf.    mwâ3,     céé2)

mwâciri     pays   ;   enseri)ie   des   habitants
ou  des  clans  de  la  région

mwâcù     boîte   d'ailumettes

mwâchê     couvert   (temps)
ê   mwâchê     c'est  couvert
kâmîâ   mwâchê     ie   soieil   est  caché



mwâchuu     se   jeter  sur,   "tomber  à  bras
racc.ourcis  sur"
ri    wâ   n.à   mwâchuu   rè   nèny.dwé   mwiri
ils  se  jettent  sur  la  tarodière  (pour
finir  le  travail)

(cf.    mwâ3,    chuu3)

mwââda     cz.   vaisselle     Z).    salie   à  manger

mwâdawa      fou      (=   drdréé)
kâmûrû   ri.à   mwâdawa      c`et  homme   est   fou

mwàdé     chaiand

mwâdè     piante    :    Tï.emŒ   î;éeézzczr.c!Zé
Schlt.r. ,   Ulmacée

mwâdia      dans    :
kwé   rè   mwâdia     danse   des   diabies   ;
danser  cette  danse

x.Ôô   n.a.   kwé   rè   mwâdia     ies   diabies
dansent   (par  exemple,   pour annoncer
la  mort  de  qqn)

mwââd.6    grande   case  ronde   traditionnel-
le,   élevée etpointue,   destinée au chef

mwâdôûya      (var.    môdô.6ya)      oiseau   :   ef-
fraie  des  clochers,   "chouet.te",   Zt/to
czzbcz   Zéfzté}nsés   Brasil,   Tytonidé

mwâdu    cz.   coquillage   de  palét.uviers
Z).   râpe   à  coco   (on   se   servait  de   co-
quillage)

mwâduru     turban  en  écorce  de  banian
(cf .    mwâsôô,    duru)

mwâêë     maison   des   femmes,   gynécée    (si-
tuée  à   l'écart,   mais  où  les  hommes
avaient  accès)

mwââfaô     poste    (P.T.T.)

mwâgasââ      (enpr.    fr.)      magasin

mwâgétaa     nom  d'un  arbre  utilisé  dans
la  construction  des  pirogues

mwâi.béè     maison   des   femmes   et  des   en-
fants   (dans  la  tribu)

mwâinû     école   (=  maison-apprendre)

mwâjikaka    être   dans   ia  position  de
"l'arbre  fourchu",   faire  ''le  poirier"
nâ   xwi   mwâjikaka     je   fais   i'arbre
fourchu
nâ   sùÙ   mwâjikaka     je   marche   sur   ies
mains
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mwââj.d     camp  miiitaire

"âj.dô    a.   se  baiancer
b.   baiançoire    (=  ùnyô,   Ùjè)

mwâjuu    épuisette,  petit  filet  pour  at-
traper  les  anguilles  le  longdesberges

mwââkâràmè     cz.   paupières
mwââkârâmè   rè   nâ     mes   paupières
b.   iunettes

mwakârû     coco  vert  mais  bon  à  boire

mwàâké    biens,   affaires,   objetsdevaleur

mwàké     singe

mwâkoo     case  rectanguiaire,   ou  c`ase  ron-
de  évasée,   large  et  peu  élevée

mwâkô     pétroglyphe      (=   Ùta)

mwâkô.céé     accoster  à   ia  nage
(cf .    mwâ3,    kôcéé)

mwââku    petite  case  dans   les  plantations

mwàkûâ     araignée   (terme   générai)

mwââkuka     cuisine

mwâkürù.    teinture  extraite  des  fruits  du
bancoulier  et  utilisée  pour  les  tatoua-
ges

mwââkwé     carafe,   pichet  à   eau

mwââkwè      mëduse

mwâmaraï     oiseau   :   baibuzard,   ''buse  de
rr.er" ,   Pandion  haliÀ2etus  meLvtz,LensLs

mwâmara2      poisson  :  muiet,    Aft4g4Z   cep7?,czZ2As

mwâmîâï     araignée  venimeuse,   rouge,   qui
vit  dans   les  palétuviers

mwàmîâ2     manou  ou  ruban   rouge   que   i'on
met  sur  la  tête  du  chef  pour  annoncer
la  guerre

(cf .    mwâs.6Û,    mîâ2)

mwâmîâpô      piante    :    CŒr.éc3cz   pczpcïè/cz   L.,    Ca-
ricacée      (=   k.â)

mwâmwaa     long   (durëe),    longtenps
bwa  mwâmwaa     rester   iongtenps
pwénîî   mè   nâ   muru   mwâmwaa    !      pourvu  que
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je  vive   longteiïps   !
f è   mwâmwaa     pius   tard

mwâmwâ]     poitrine,   haut  du  corps
mwâmwââ-nâ     ma  poitrine

mwâmwâ2     s'habiller,   s'équiper
nâ   mwâmwâ   ngê   xÔu     je   m'habille   avec`
un  vêtement
êrê-mwâmwâ     tenue,   costume   de   c`éré-
monie

êré-mwâmwâ   sÔÔ     tenue   des   danseurs
de  pilou
êrê-mwâmwâ   paii.      tenue   de   deuii
êrê~mwàmwâ   xi.ti      tenue   de   fête

fa-mwâmwâ     habiiier  qqn,   orner
nâ   famwàmwâ   è     je   i'habiiie
(et  dans   :    j.imwâmwâî      embellir,   dé-
corer)

mwâmwâ3     avoir  peur  de   tomber,   avoir   le
vertige
nà   mwâm`iiâ     j'ai   le   vertige

+.
mwânéê     argent,   monnaie   européenne

mwànô.dï     tissu,   manou,   étoffe

mwân.Ô.d2     toile   d'araignée  corrplète

mwâânôô    partie  non  évidée  de  la  coque
de  la  pirogue  oû  l'on  plante  le  mât

mwânû     passer   à   côté
é  mwânci   taa  wirî     il  passe   à  côtë  de
VOuS
è   ché   mwânû   taa   wîrî   na   tèpe     ie
discours  vous  est  passé  au-dessus

mwâng.ür`U     ruban  noir  que   ies   vieiiies
femmes   se  mettent  sur  la  tête  pour
annoncer  un  deuil

(cf .    mwâsôû,    ngürù.)

mwânyâàe     maison   de   campement   (pour   ies
grands   rassemblements,   les   "kaasé")

mwââpa     short,   caieçon
r"ââpaa-nâ     mon  short
mwààpaa   mwaa     pantaion   ("short   iong")

mwâpè     case,   maison  ordinaire

mwàpô     grotte

mwaraa     cz.      lumiêre   diffuse,   lueur
mwaraa-mwéa     clair  de   iune
mwaraa-daa     lumière  du   jour
mwaraa-nè     iueur  du   feu

mwaraa-kâmîâ    lumière du soieii diffuse
Z).    (+   ri)      être   à  la   lueur  de
nâ  mwaraa   ri   nè     je  reste  à  la  lueur
du  f eu
nâ  pètù  mwaraa   ri   nè     je  tisse   à  la
lueur  du  feu

mwârâ]     cz.   rire,   sourire,    jouer
mwârâ   kaci    ri      rire   de  qqch   ou  de  qqn

nâ   mwârâ   kaci    ri    db.u   n.a.      je   ris   de
ce1a
wita   mwârâ   kaci    ri    rè   nâ     ne   te   mo-
que  pas   de   moi   !

Ùmwârâ     lieu  pour   jouer
xwâmwârà     le   rire
kèè-mwàrâ    plaisanterie
mwârâ   yaa     rire   de   façon  maiigne

é   n.â   mwârâ   yaa   na   Xü.dmwaa      xôômwaa
fait  entendre  un  rire  malin

Z,.    jeu
mwârâ   cè   paii      jeu  mortel

mwârâ2     c.omme  d'habitude,   habitueiie-
ment
nâ   da   mwârâ     habitueliement,   je   mange
nâ   n.à   mwârâ   f è   =   nâ   nâ   fè   mwârâ   rè   je
vais  dans  un  endroit  habituel
nâ   na   kê   mwârâ   rè   ku   nêmwâ     aujour-
d'hui,   je  vais   comme  d'habitudemanger
des   ignames

mwaraté     clone  de   canne  à  sucre

mwârî     f iotter
kwà  mwârî     ie  bateau  fiotte•d   mwâri   mê   chuu   kwé     eiie   fiotte   en

avançant  sur  l'eau

mwâârî      tourner   (roue,   aiies   du  mouiin)
paa-lotoo  mwâârî     ies  roues  de   ia  voi-
ture  tournent
mèrè-nâ   r"àârî    (=  bwaa-nâ   mwâârî)   j'ai
la  tête  qui  tourne

mwàrië      plante    :   Jpowoé?cz   c?cz4réc?cz    (L.)
Sweet,   C`onvolvulac`ée

mwariri     cz.   lisse,   glissant,   fin,   régu-
lier
nâkârâmè   rèè   mwari.ri.      son   visage   est
fin
Z).   glisser,   dévier

mwàsü.d      (var.   môsûô)    chapeau   (terme   gé-
nëral) ,   turban
môsôô   rè   nâ     mon   chapeau
Siè  mwâsôô   rè   ri     expression  désignant
les   feimes   ("les   sans-chapeau")
mwâsôô.   ré   xuu     placenta    (=   mwââxuu)



mwââs.lj.ü    butte  de   terre  au  pied  de  cha-
que  plant  d' igname

mwata     cz.    râper
è   kê   ku   mata   é   mwata     ii   mange   des   i-
gnames   crues  râpées
nâ   mwata   ku     je   râpe  de   l'igname
Z).   paquet  de  tubercules  râpés
chaa   mwata   rè   ku     un  paquet  d'ignames
râpées
mwata   ré  pwî     plat  de  bananes  râpées

mwâtèku     case  oblc)ngue,   à   toit  à  doubie
pente  en  surplomb

mwàâti.i     bouilloire   ;   théière

mwàtiti     coiffure  en  sparterie  dure   (a-
vec  des  branches  tressées)

(cf .     mwàs.d.Ô)

mwâtoa      (empr.   polyn.)      grand-père
mwâtoa   rè   ri      leur  grand-père

mwââ.ü     lisse,    émoussé
taap.ér.ë   mwàà.ü     la  table   est   lisse

mwàâxê     chaussures

mwââxi.ti      église

mwââx.6.dsê     plante    :   Féc?ws   sp.  ,   Moracée

mwââxuu     placenta       (=   m.ôs.ô.d   rè   xuu)

mwââxùpè     puii-over

mwââxwâbe     grandem`aison commune    ;    ac`-
tuellement   :   église

mwââxwâchu     abri  provisoire  dans   les
plantations

mwâyaa     froissé   (étoffe)
mwàyayae     très   froissé

mwéï     plonger
nâ   mwé     je   plonge
f a-mwé     baigner  qqn
Ùmwé     se  baigner

mwé2     faire   la  paix,   se  réconcilier
(=   J'uu)
Ùmwé      (=  Ùjuu)      réconciliation

mwéé    poisson   :   picot  de  palétuviers
(nom  général) ,   Siganidé
mwéé   mwaa      picot   gris,    Séga7c2/s   cir.cz77!é7}
(Schneider)
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mwè      taro   (terme   général)  ,   C'oZoccïsécz
esc%Ze73tc!    (L.)   Schott,   Aracée
mwé   mîà,    mwè   rè   ariko,    mwé   abuchéé,
mwè   rè  dakata     nons  de  différents  clo-
nes   de   C'c>Zocczsécï   iipportés

mwêê]     oncie  maternei   (terme  d'appella-
tion)
mwêê-nâ     mon   oncie    !    (=   mwêê   ré   nâ)

(cf .    pabwèté)

mwëê2     parties  du  village  réservées  aux
femmes,   de  chaque  côté  de   la  place
coutumière

mwêê3    chauffer,   réchauffer
nâ   mwêë   mé   rë   nâ   ttjwâ   nè     je   me   chauf-
fe  les  mains  auprès  du  feu
nâ   mwêê   mêgi.    kùrè   (=   nâ   famêgi    kùrè)
je  réchauffe   la  marmite
é   mwêê   paii    nâ   ngê   kâmîâ      j'ai   un  coup
de  soleil

mwéaï      lune-` (quartiers),   mois   ;   période
où  l'on  plante  tout  ce  qui  produit  en
l'air   (fruits,   haricots...)
mwéa  dé     changement  de   iune
bé'è.-mwéa     lune  décroissante
mwéa  baa     nouveiie   iune
è   Wâ   mwéa     c'est  la   nouvelle   lune
è  baa   xÙ   xb-d      ("eiie   se  montre   au  dia-
ble")   autre  façon  de  désigner  la  nou-
velle  lme
mwéa   tûbwanyûû   nêkwââ      ("ialune  trans-
perce  les   feuilles")     pleine   lune   (=
è    ng'u`r'li)
ngê   ké   mwéa  achéé     ces   mois  derniers

mwéa2     menstrues,    "règies"       (=   daa2)
ke   nà.   xwi.    rè   mwéa   rô.d     tu   as   tes`rè-
gles

mwéèè     démanger   ;   brûler,   piquer   (pi-
ment)
paa-nâ   mwéèè     mon  pied   me   démange
pimàâ   mwéèè   nâxwâ-nâ     le  piment  me
brûle   la  bouche

mwêgé      (var.    mûgé)      cz.    retourner

:W:::geTsfèr:V:n±:  mwëgé     |i  s'en  re-
tourne
Z).   de   nouveau,   encore
è   n.a.   kê   mûgé   rè   ku     ii   remangera   de
1 ' i gname
é   sii   toa   mwêgé   ra     il  n'est  pas   en-
core  revenu
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mwèi     cÏ.   marcher  à  quatre  pattes
xûûchî   mwèi     l'enfant  marche  à  quatre
pattes
mwéi   kôô    aller  se  cacher  à  quatre
pattes
Z).   abonder,   grouiller
bwè   nà.   mwèi      nom  d'une   saison   ("ies
crabes  c.ourent  partout" )

mwényârâ     grouiiler,   démanger
kùtù   mwènyârâ   t.dxû   bwaa-nâ     ies  poux
me  démangent  à   la  tête

mwêëpu     plante   :   banian  bianc,   4riczwccz-
z'écz   sp. ,   Araucariacée

-mwêrê     fermer

(notamment  dans   :    jach.ômwêrê.   kè-
mwêrê.    kwâmwêrê.    mâmwêrê.    n.a.ümwêrê.
nêgémwêrê,    pumwêrê,   pwimwêrê,    sapu-
mwêrê.    sumwêrê.    tàâmwêrë.    xwâmwêrê)

mwésamé       (var.    mwéamé)       cione   de   c`anne
à  sucre  verte

mwî     être  boursouflé
è  mwî     il  est  boursoufié
xwânea  mwî      la  c`icatrice  due   à  une
blessure  de  couteau  est  boursouflée
ke  kô  ùmwî     tu   es   plein  de  boursou-
flures
xwâmwî     boursoufiure

nà   n.à   téé   rè   chaa   xwâmwî    tôwà   mê
rêê     je  regarde  la  boursoufiure  sur
ton  bras

mwîîï     grand,   gros,   important      (s'anté-
pose   au   nom)        (=   mwînyè)
mwîî   axa     grand  chef

é   mwîî   axa     ii  est  grand  chef
mwîî   xuu     fils   aîné
mwîî   d.du     chose   importante
îrî   wîj..ô   na   mwîî   kwé     nous   avons   bu
énormément  d'eau

mwîî2     coquillage  :  sorte  de  moule  qui
s'enterre   dans   ie   soi,   Ct2r.détAr7z   sp.,
Cardiidé

mwîîdôô     la  Calécîonie,  la "Grande-Terre"

mwîja      (var.   mûja)     poisson  :  aiguillet-
te ,  Æe77r£z.7zczmp7z24s  sp. ,    Hémirhamphidë

mwînyè      cz.    mère
mwînyâ-râ     ma   mère
mwîny.d-r`ô     ta   mère
mwînyè-ré     sa   mère
b.   grand,   important      (=  mwîî)
dans   mwînyé   db.u    (=   mwîî   dôu)    chose
importante

mwinyè   ch.ÔÔ     champignon  du   niaouii
("mère  de   la  marée  basse")

mwi.riï     ce   fameux,   en  question   :   démons-
tratif  anaphorique  postposë  au  nom
rè   wâ   cokwa   na   mwâ   mwiri.      ia   maison   en
question   (dont  onaparlé)   est  terminée

mwiri2     tout  à   l'heure   (passé)
caa   xüru  kaù   na   mwiri      est-ce  que   ia
pêche  a  été  bonne   tout  à  l'heure  ?

mwirî     c)iseau   :   phaéton  à  queue  blanche,
"paille-en-queue" ,    P7}czeÉ7zc>7î   Zept2Arms

cZcJz.c>t7zecze    Mathews,    Phaethonitidé

mwi.ripwa     oiseau   :   puffin   soinbre,   Z24f,44-
nus   Z,herm+nèer'£   rriontaguei, ,   ProceLLaL-
riidë
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na]     modalité  aspectuelle  du  passé
(postposée  au  groupe  verbal)
é  mê  na    il  est  venu
Xiti   Wâ   nâàbu   na     la   fête   a   commencé
xùpé  Sé   na   amû    il  a  fait  très   frc>id
hier

na:pr=r::ev:=b:U::tn::ïd  Ll  est Placé

è  kaxê  na  axa    ii  est  grand,   ie  chef
è   kë  nüi   a   na   kâmîâ     ii  brûieiepays,
le  soleil
ke   cokwa  wakè   rôô  na  gè     tu  as   fini
ton  travail,   toi  ?

na3     faire  un  mouvement  vers,  allervers
nâ  na   cè   rô.     je  vais  vers   toi
apaa   na   nàrâ   è.   n.à   rè   va   xuru    papa
va  vers  lui,   et  il  se  sauve

naa    monnaie  en  coquillage

n.à]     modalité  aspectuelle  du  progressif
(duratif)
è  n.a.  më    il  vient   (il  est  en  route)
nâ   nà.   paii      je   suis   malade
n.â..fè    marque   le  devenir

é  nà.  wérè   fè    ii  devient  petit
n.à..ré     marque   l'inaccompli

è  n.à  fè  ré    ii  va  partir, iipartira
è   nâ   xwé   rè   bwè   ngê   daa   wânîî      ii
mangera  du  crabe   tous   les   jours

nâ2     là   (près  de  celui   à  quil'onparle)
démonstratif  postposé
a   kâmûrû   n.a.     cet  homme-iâ
è   n.6Ô   n.à     ii  est   ià
ké   nâ     de   là
pwa   n.à     après   cela
rô   n'â.   t.ô   nà.     vers   là

n.à3     et,   puis,   aiors   (reiie  deux  propo-
sitions
è   n.a.   f.àd.ë   nâ   è   nâ   bare   tèpe     ii  parie
en  marchant   ("il  marche  et  il  parle
aussi" )

n.â.à    modaiité  aspectueiie  marquant  que
l'act.ion  se  déroule  dans   le  passé
(duratif  passé)
pââ.übêêrî   nà..a.   kê   rê   ku   mata     ies   vieux
mangeaient  les  ignames  crues
mîî   dèèri   bwa   nii   mê   mùduè-nâ   pùùtè   na
n.à.a.   fè   ti   ukwa     les  hommes  quemonfrè-
re  a  rencontrés  allaient  au  village
è   nà.à.   xwi   ré   saa     ii   faisait  du  mal

nâL      mouche

nâ2     je,   me,   mon   :   modaiité  personnelle
première  persome  du  singulier   (pronom
sujet,   objet  ou  possessif )
nâ   cù  bwaa-nâ     je   me  peigne
nea   rè   nâ     mon  couteau
è   n.a.   xacé   ré   nâ     ii   m'appeii.e

(cf.    nûLt,   -râ)

nââL     iangue    (parier)
nââ   Xârâcùù     la   languexârâcùù  (Canala)
nâ   xô   ngê   nââ   xâji.é     je   chante   en
houaîlou
nââ-xa   rèè     sa  langue  parlée

nââ2     coeur,   centre,   chair   (féculents)
nàâ-ré     son  coeur
nââ-kwââ     coeur  de   i'arbre
nââ-mwè     chair  du  taro

nââ3     avoir  envie,   désirer   ;   presque
nâ   nââ  mètùsè     j'ai  envie  de  dormir

nââh     demander  qqch,   demander   ia  permis-
sion
nâ   nââ   taa   rô  kèè-fè  ti   ni.îra     je   te
demande   la  permission  d'aller  à   la
plaine
nâ   nàâ   taa   rô   sââ-pwî   (= ,nâ   nââ   sââ-
pWî   taa   rü)     je   te  demande  des  dra-
geons  de  bananiers
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nââbu     commencer  à
xûûchî   a   nàâbu   tâmwâ  kèé-fâdè.     ceten-
fant  cormence  à  savoir  marcher
è   nââbu   inû  kéé-fârâ     ii  comenc.e  à
apprendre  à  lire
Ùnââbu     début,   commencement

Ùnàâbu   rè   xwâjôu   bwa.   ê   ché   mè   xwâ-
j.Ôu  Mwari     le  début  de  ce  récif  est
appelé  le  récif  Mwari

nachë    pieu  à  fouir,   utilisé  pour  les
cultures

nâë     commencer  un  tressage     (panier,
natte)

nâîri      cione   d'igname   Z)éc)scopeŒ   czZcztcz

nâkârâmè      (var.   nékârâmè)      visage,   fi-
gure,   face
nâkâràmè   rè   nâ     mon  visage
nèkârâmè  rè  sêgé     falaise

nakwàda      gorge      (=   kwâda)
nakwâda   ré   nâ     ma   gorge

nàâkwétaaï     hache  ostensoir

nââkwétaa2    piant.e   :   figuier  de  Barba-
rïe,   Opu:mtin  dilz,erii,  HêLw. ,  Cact.acée

nââmîà     dans    :
nââmîâ  rè  dê     une  des  parties  du  foie

nââmîâtè    pasteur

nâàmîrî     poisson   :   mulet  blanc  de  mer
qui  vit  en  bandes   (cf .   sèè  quand  il
est  jeune   ;   SÔu    quandc'est  un  adulte
solitaire)

nâné     guêpe
dô   nàné     mouc.he  bleue    (mouche   à   vian-
de)

nani     petit  poisson  de  récif   ('.poisson
biquette")

nânî      souvent,    tou]c>urs      (=   xânî)
ri   nânî   fé   ti   mê  a     iis  vont  souvent
par  ici

nâângê    restant   (de  nourriture)
nâângê   rê  ku     ie  restant  d'ignames
nâângê   rê  .âda  le  restant  de  nourri-
ture

n.àra     encore
xatè   rè  nyîdè  a  nà.ra  mêgi    les cendres
du  four  sont  encore  chaudes

nâ  nà.ra  nââ  wîjô     j'ai  encore  soif
è  nâra  dô.Ô  bwa   rè     ii  est  encore  c.ëii-
bataire
è  nà.ra  wèrè    il  est  encore  petit

nârâï    avoir  pitië  de,  penser  à
nâ  nârâ   chaa   kâmûrû     j`ai  pitié  de  qqn
nâ  nârâ   r.d     j'ai  pitié  de  toi,  jepense
àtoi
nâ   n.a.   nârâ   rè   kamè-nâ     j'ai   ie  mai  du
Pays
ùnârâ    pensée,   amour

(et  dans   :   nârâcè,   nârâpaari,   nârâ-
pârî.   nârâwînà..   nârâyaa)

nârâ2    pour   (introduit  un  nom  ouungrou-
pe  norinal)
è   nâ   xacè   ré   nâ   nârâ   chaa   waké     il
m'appelle  pour  un  travail
é  n.â  xacè   rè  nâ  nârâ   caa     il  m'appel-
le  pour  la  pêche
ke   xacè   nà   nârâ   kèè-fé   ti   ukwa     tu
m'appelles  pour  aller  au  village
è   n.à   xacè   ré   nâ   nârâ   kèè-xô     il  m'ap-
pelle  pour  chanter

nârâcè    essayer  de se souvenir,   réfiéchir
nâ   nà.  nârâcè   ré   xiti      j'essaie   de  me
souvenir  de  la  fête

(cf .   nârâl,    cè2)

nârâpaari     avoir  les  idées  claires
(cf.   nârâ],   -paari2)

nârâpârî     se  souvenir  de,   penser  â
Ùnârâpârî     pensée,   opinion,   idée
êrê-nârâpârî     avis,   opinion

dô.umè   ke   witaa   ërê-nârâpârî   rbô,ché
xÙ  ngêê     si   tu  changes  d'avis,   dis-
le  nous
(cf-nârâï,   -pârî)

nârâpwéérè    être  indifférent
dééri   nârâpwéérè   sÔuwiri   wâ   wakè   ré   rî
les  gens  sont  trop  indifférents à notre
travail

(cf .    nârâL,    pwéérè)

nârâwînà.     concevoir
pââdô   n.a.   nârâwînà.   rè   tèpe   wâ   inû   bwa
arè     les  hommes  conçoivent  le  projet
de  l'ëcole  de  demain

nârâyaa    être  triste
nâ  nârâyaa     je  suis  triste
nâ   nârâyaa  wâ  panèé-nâ     je  regrette
mon  père
Ùnàrâyaa     tristesse



nâârî     iécher
taiki   nàârî   mîrî     le  chien  lèche
1 ' assiette

(et  dans  :  j.inââri     lécher  et  aspi-
rer  en  même   temps)

n.a-ü    planter
nâ   n`à.ü  baaru   d.d   xb.u     je  piante  deux
pandanus
n.âü  pîî-kwââ     semer  des  graines  d'ar-
bre
nâ.ümwêrê    planter  pour  c.lôturer

naavara    plante   :   nom  d'une   graminéequi
fournit  la  paille  la  plus  large  pour
le  toit  de  la  case ; utilisée  parallè-
lement  au  nyî    (salsepareille)   comme
"anti-boucan"   dans  la  culture  du  taro

nââviaa    prière

nawa    poisson   :   loche   saumonée   léopard,
PLectr.oporrrus  Lec)pardus   (Lacépèàe)  ,
Serranidé

nâwâ]     sabie
pwanâwâ     plage

r`àuà2     a.    pLance    ..    ZLngLber.   zer'.urribet
(L.)   Sm.,   Zingibéracée   (on   l'attache
à   la  maison  commune  pour  signaler   le
début  de   la  saison  des  ignames)
Z).   saison  où  l'on  mange   les   ignames

nawi     soulever,   relever
nâ  nawi   xaé     je  relève  le  tuteur
nawi   toa    élever   en   l'air,   ériger
(un   monument)

nawi   toa   nènââxê     lever    la   main  en
1 ' air

nàwînââkwè     versant  de   la  montagne

nâxwâ     bouche
nâxwâ-nâ     ma  bouche
nâxwâ-pârâ    anneau  terminai  de ia cor-
beille  du  toit  de   la  case   (=  bouc.he
de   l'anguille)
nyî-nàxwâ     mâchoire

nel     gaule  à  fruits

ne2    piège,   lacet  à  oiseaux

ne3       clone   d'igname   Z)éosc?oz.ecz   esctÆzé37?tcz
ne   mîâ.   ne   pwârâ     noms   de   ciones

nee]     poisson   :   requin   (terme  général)
nee   mwaa     nom  d'un  requin

121

nee2    chanter  à  plusieurs   ;   suivre  le
chant  de  qqn

néï     tirer  du  soi,   arracher
né  xaé    tirer  un  tuteur  du  soi
né  mèi     arrac.her  i'herbe

(et  dans   :   népùtù,   nétaa)

né2   (+   f.àdé.)      un  par  m
ri   wâ  né  fè  f.a.d.é    iis  partent  unparun
ri   wâ   n.à   né   péré   rè   f à.dè.   rô   xû   bwaakwè
ils  montent  un  par  un  sur  la  montagne
ri   né  chét.6  rè  f.àdé.    ils  traversent  un
Par  un
ri   wâ   nâ   né   chéé   rè   fâd.é   chuu   xwâî
mwi.ri     ils   descendent  un  par  un  dans
le   fameux  chemin

nééL     caresser
néé   chaa   kâmûrû     caresser  qqn

néé-2     dans   :
néécamîdeù  et  néésuérèkwéé     saisons
dans  la  c'ulture  du  taro

nèï     c!.   feu   ;   1umière  électrique
Z).   bois  pour  le   feu
nè  Ùkürè    bois  de  cuisine

(cf .    nè')

nè2     piante   :   "massette"   ou  "canne  de
beàeau" ,   Tupha  angusti,foLia  L. ,  Typha-
cée

nè-3   (var.   nê-devant  nasales)
cz.   prëfixe  collectif  formant  des  noms
de   lieux   :   étendue  de,   ensenble  de
nèkumwara     charp  de  patates  douces

(et  dans   :   néca,   nêdôb.,   nêju.   né-
kaasi.i.,   nèkwétaa,   nèmèi  ,   nèpêrè,
nèpia,   nèsô...)

G.   préfixe  collectif  formant  des  noms
désignant  à  la  fois  le  c`ontenant  et  le
contenu   ;   notamment  dans   :
nèchù     cueiiiette
nèmîrî     assiettëe
nèkùrè     "marmittée"
nèkwiôdr'ô     cuiiierée
nèsié.     seau  reirpli  d'eau
c?.   préfixe  indiquant  une  durée   (en  gé-
néral  à  venir)    ;   notamment  dans   :
néchëëdè     soirëe
nèmô     la  nuit  dernière
nèkôôdaa     ie   iendemain
nèxuru     surlendemain
néchéé     dans   t.rois   jours
nèfùé     dans  quatre   jours,   etc.

(cf .    môô-)
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nèé     lever   (voile),   s'envoler
néè  nôô    lever  la  voile
mâr.à  wâ   nèè     l'oiseau  s'envole
kwâ-néè    drisses   (pour  hisser  ia  voi-
le)

në.     variante  de  né     le   feu,   dans   :
né.Ùkùrè     discussion,   paroies  échan-
gées  en  groupe  auprès  de  ceuxqui  font
la  cuisine,   afin  de  "chauffer  la  rnar-
mite",   leur  donner  du  coeur  à  l'ou-
Vrage
n.e.Ùwakè     discussion,   paroles  échan-
gées  pendantque d'autres  travaillent.,
pour  "chauffer  le  travail'',   pour  en-
couager
n.e.Ùmètù    bûche   destinée   au  feu  de   la
case  où  l'on  dort  et  qui  se  consume
lentement

nè]     feuiiie
né-rè    sa  feuiiie
nê-kwââ     feuille  d'arbre
nê-nû    palme  de  cocotier
nê-ku    nom  de   la  petite  Nuée  de  Ma-
gellan   ("feuille  d'igname")
nê-mwé     nom  de   la   grande  Nuée   de  Ma-
gellan   ("feuille  de  taro")

nê2     plume  ornementale   (ôtée  de   l'ani-
mal)    ;   crête   (poule),   nageoire  dor-
sale,   crinière,  aigrette
nëê-rè    sa  plume  ornementale
nêê-nee    aiieron  du  requin
nêê-d.d    crête  de   la  pouie
nêê-nô    nageoire  dorsaie  du  poisson

në3     cz.   avoir  du  goût
rè   nê   mâdù     cela  a  un  goût  amer
Z,.   goût
chaa  nê   rè  êrêcaa     un  goût  de   gibier
et  dans   :   nêmwa    sans   goût,   insipide

nê+    plante   :  palétuvier  rouge  à  fruits
comescLbLes ,  Brrugui,er.a  eri,opetaz,a  W.
et  Arn. ,   Rhizophoracée

nëëï     choisir,   prendre  ce  que  l'on  dé-
sire   (nourriture...),   faire  la  fine
bouche
è  nêê    ii  prend,   ii  mange  ce  qu'ii
veut
ke   nëê  wâ  .àda     tu  fais   ia  fine  bouche
devant  la  nourriture
et  dans   :   pènêê    choisir  et  erpporter

nêë2     Œ.   provisions
nêê  daa   (=  nêê  kâmîâ)     provisionspour
un  jour

b.   récoiipense  pour  un  travaii,   saiaire
en  nature
chaa   nêê   wakè   rô.d     la   réconpense  pour
ton  travail
xai   nêê   wakè   rb..Ô     que   vas-tu  avoir
pour  ton  travail  ?

nea    cz.   coquillage   :   sorte  d'huître  cou-
pante  vivant  au  fond  de   la  mer
kârâmè   rè  nea    perie  d'huître
b.   couteau
nea   r.dô     ton   couteau

nèa    parent,   relation  avec  qui  je  peux
me  marier
nèakénû     éc!em

nêâ    ainsi,   de  cette  façon
è   n.a.  mwâârî   nêâ     ii  piane  de  cette   fa-
çon
wâàî    nà`   nà.   kwé   rè   ké   kêrêsb.Ô   n-à   nêâ
ceux-là  dansent  ces  danses  de  cette
façon-là

(cf .    anêâ.   vanêâ)

nèaxa     chefferie
(cf.    nè-3,    axa)

nêbara    fourche   (partie   intérieure)
nêbara   kwââ     fourche  de   i'arbre

nèbè     sërie  de  choses  qui  vont  enseihble
nèbè  s.üü    série  de   trous   (pour  pianter
les   ignames)
nèbè   kwé     trous   d'eau

nêbéchâ     sillons  d'ignames  en  piaine
(cf .    béchâ)

nèbii.sè    maiiie  sur   laqueiie  on  pose   ia
pierre  de  fronde  pour  la  lancer

nêb.d.d     intérieur   (de  qqch  de  creux)
nëb.d.d-kwà     intërieur  de   ia  cc>que   du
bateau,   cale
nêbô.d-rè  =  nêb.dô-kètè     vallée   (entre
deux  montagnes)

kû  nêbô.drè     fond  de   la  vailée
Dui    téé   nêbôôré   kè   xû   bwaakwé     Dui
regarde  la  vallëe  du  haut  de   la  mon-
tagne
è   téé  nêbô.6kètè   CÙÙ     ii   regarde   ia
vallée  de  Cùû

nëbô.chôô     coude   (route) ,   partie  concave,
virage
nëbô.chôô.-xwàî     virage   de   ia  route
nêb.dchô.d-mê     creux   du  coude

(cf .    nêb.6Ô,    chô)



nêbwaaku     cinquième  et  dernier  biilon
d ' ignames

nêbwaméréxôtô     plante   :   fougère,   À4écz.c>-
soz'Zz#77  p2/?`!ctczt24m   Cop.  ,    Polypodiacée

nêêbwii      dans    :
kaasé   nêêbwi.i      nom  de   i'une   des  pius
importantes cérémonies traditionnelles

nêbwirè     endroit  boueux,   marécage

nèca    endroit  débroussé   ;   enserible  des
jardins   de  qqn      (cf .   nè3,   ca])

néécamîdeù     une  des  quatre  saisons  dans
la  culture  du  taro   (saison  creuse   :
juin-juillet)

néchârî     tirer  les  bûches  du  feu  pour
que   la  marmite  c`uise  moins  vite,   à
petit  feu

nèchea     aîné  d'une   famille   ;   aîné  d'un
chef

nèchêêdè     soirée      (cf ,   nè-3,   chêêdè)

nèch.6ru     au  miiieu  de   ia  brousse
nèch.dru  mèi      au  miiieu  des  herbes

nêda     repas   (contenu  du  repas)
chaa   nêda     un  repas

nêdaa    temps  atmosphérique
dôchaapwê   mê   rè   xùpè   kèwâ   nêdaa     ii   a
faï:::  ::ïpâ:aïoid avec  ce  telïps

nêdarèkwé    eau  profonde   ;   endroit  le
plus  profond  de  la  rivière

nèdee     aprës
nèdee  kwiè    après   ia  piuie
nédee   suumwêrê   mwâgasââ   è   siè   dù   kèè-
Xwiri     après   la   fermeture  du  magasin,
on  ne  peut  plus  rien  acheter

nêdé     lac,   mare,   marais

nêdiipâ    enserrbie  des  dents,   denture
nêdiipââ-nâ     ma  denture

nêdô.d    soi,   terre
r.6  nêdô.ô,   td  nêd.dô    par   terre

nêdb.kwé     eau  douce

nêga    objets  de  vaieur
nêga   rè   nâ     mes  objets  de  valeur
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nêge    poisson   :   nason  à  museau  court,
"iicorne" ,   JVczso  b2.et)épc)st;2.és    (Valen-

ciennes) ,   Acanthuridé

nêgé    parler  à  qqn  avec  respect   ;   expli-
quer  qqch  à  qqn
nêgé   xÙ   chaa   kâmûrû   chaa   péci      deman-
der   (avec  respect)   un  livre  à  qqn
fa-nêgé    éduquer   (=  faire  parler  avec
respect) ,   donner  des  explications

nêgémwêrë     mentir,   cacher  la  vérité,
garder  secret

nèi     cz,   étaler,   étendre
nèi   dôx.6u    étaier  une  natte
b.   disposer  les  premières  fibres  avant
de  commencer  le  tressage  d'une  natte

et  dans   :   gwénèi     jeter   i'ancre

nêîï     comment  ?   (pronom  interrogatif)
mê   ke  nêî     comment  vas-tu  faire   ?
xû  anêî     cultiver  cornment  ?

-nêi2    être  en  contact,   toucher
(notamment  dans   :   bènêî.   bi.inêî.
cunêî,    i.inêî,   tôônêi,   xwinêî)

nêjarak.dô    ensenble  des  terres,   contrée

nêji     grappe,   groupe  de   fruits
nêji   nû     grappe  de  cocos
nêji   pwî     main  de  bananes

nêi.ikôdô     crépuscuie

nêj.itii     brochette
chaa   nêji.tii   rè  nô     une  brochette  de
poissons

nêj.d     côtes        (=   dô.dù)
nêjôô-rè    ses  côtes

nêj.dô    gaulettes  circulaires  du  toit  de
la  case

nêj.dôkwii     cÏ.   endroit  piein  de   iianes
b.   ensenble  des  lianes  qui  recouvrent
un  endroit

nêi..dmôrô     fantôme   de  mère   morte  en  cou-
ches  et  qui  revient  voir  ses  enfants

nêi..drd     clone  de  bananier

nêju    ensembie  des  bonnes  terres  cuiti-
vables

nêj.uru    bosquet  d'arbres  dense
nêj.uru   kwétaa     eau  saumâtre
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nèkaakwââ     dans   :
tapuru  nèkaakwàâ    poteau  sur  iequei
grimpe  celui  qui  rëcite  le  "discours
sur   ie  bois",   ie   xwâxa

nèkaasii     pépinière  de  plants  pour  les
tarodières  de  plaine

nèkê    part  de   féculents,   de   tuberc'ules
nâkâ-râ    ma  part  de  fécuients
nôkô-r.d    ta  part  de   féculents
nèkè-rè    sa  part  de  fécuients
ke   kê   nôk.d-rd     tu  manges   ton  igname

nèké   at.d    panier  sacré   (pour   ''embouca~
ner" )

nèkêgèré    torche  électrique   ("lumière
sur  laquelle  on  appuie")

nêkêrê     l'intérieur,   ie  coeur  de  qqch
ri   catù   r.d   nêkêrê   bwaakwè     iis  pénë-
trent  au  coeur  de   la  montagne
è  mwàrà   rô   nêkêrê   kwââ     ii   joue   tout
au  fond  de  la  brousse

nèkêtoa    incendie

nèkèxûà      (var.    nakaxûâ)      dehors,   exté-
rieur   (de   la  maison)
è  mwârâ   nèkèxûâ     il   joue  dehors

néki.i    peut<tre,  probablement
(=   xwànékii)
nékii   è  paii.     peut-être  est-ii  malade
nékii   mè   ré  n.à  toa   rè    peut-êtrearri-
vera-t-il

nèèk.d   ]    (var.   nêëkô)      fardeau  portë  sur
les   épaules    (comme   un  sac   à  dos)

nèèkb.2     araignée  à  rayures  rouges

nékôôdaa     le   lendemain
(c-f.    nè-3,   kôôdaa)

nèkütô.d    endroit  dénudé,   aride

nékwaa    intervalle  entre  deux  éléments
d'une  série
nèkwaa-ku    intervalle  entre deux igna-
meS
nèkwaa-mwè     intervaiie  entre  deux  ta-
ros

nêêkwâ     casse-croûte  pour  ia  route  ou
pour  un  voyage  en  bateau

(=   nènèkwâ)

nékwaaxiti     semaine   ("intervaiie  entre
deux  dimanches")
t.o.   nèpwéé   chaa   nékwaaxi.ti   dansune  se-
maine

(cf.    nèkwa.    xiti)

nèkwékôd.ô     eau  profonde   (=  endroit  où
l'eau  est  foncée)

nèkwétaa      (var.    nakwétaa)       ia   mer

nèkwé   xùpè     saison   froide

nèkwii     intestin  grêie

nèkwi..dô.     cz.   organes   génitaux
b.   biens  que   l'on  possède  en  propre
nèkwi.Ô.6-nâ     mes   biens

nêmâ]     avoir  la  saveur  ou  le   goût  d'un
aliment  qui  brûle  la  bouche  et  la
laisse   âpre   (comme  par  exemple   les
feuilles  de  goyavier)
é   nêmâ   ngê   .a.da     ia  nourriture   a   un
goût  âpre

nêmâ2     piante    :    fougère,   6'p7ze7'zo7ner.ts
czZ24tczc.ecz   Cop. ,    Lindsaeacée

nemè      (var.   némè,   n.a.mè)     que    (introduit
au  discours  direct,   et  certaines  con-
jonctives)
è   ché   nemè   wéi    kù   téé,   nà   kwèti   wâ   rd
il  dit   :   "Eh   !   toi  !,    je  suis   fatigué
de   toi   !„
îrî   xôrii    nemê   simaa   mwèi      nous   sou-
haitons  que   les  coquillages  abondent

nèmèi     pré,   endroit  herbeux,   brousse
chaa   mârâdii   n.à   nôô   nèmèi      ii  y   a   un
serpent  dans  le  pré

némêrébwa    endroit  regroupant  piusieurs
clans
wîrî   wâ   piicè   nèmêrèbwaa-rè     vous   ai-
1ez  chercher  un  lieu  d'habitation

nèmêrèkwââ     cz.    enserribie   des  branches
d'un  arbre,   feuillage
Z).    médicaments

nêmîï     aigre,   acide•a.da  n`a.  nêmî     cette  nourriture  est  ai-

gre

nêmî2     miettes   de   feuiiles   sèches
chaa   nêmî   nêkwââ     une  miette de  feuii-
les  sèches



nèmîrî     assiettée
nèmîrî   nô   =  nèmîrî   rè   nô     assiettëe   de
poissons

(cf.    nè-3,    mîrîl)

nèmô     la  nuit  dernière
(cf.    nè-3,   mô)

némôô     moment  choisi,   heureprévue,  date
nèmôô  mââs.d.d     fin  de   l'interdit
ë   xwi   na   némôô-rè   chaù     on   fixait  un
jour  autrefois
ri   pè   chaa   nèmôô   :   bachéé   daa     iisfi-
xent  une  date   :   dans  trois  jours
nèmôô  xiti     période  de  quatre   jours
après   la  naissance  d'un  enfant,   pen-
dant  laquelle  seules  quelques   femmes
sont  admises  auprès  de  la  mère  et  du
nouveau-né

nèmû     ceinture      (=   punèmû)
nèmû   rèè    sa  ceinture

néémwaa    poisson   :   "poisson-papiilon",
Chaetodontidé

nêmwa     sans   goût,   insipide,   sans  sel,
fade

(cf.    nê3,    mwa2)

nêmwâ     tout  à  l'heure   (futur),   aujour-
d ' hui

nëmwâgea     cz.   bois   fourchu
Z).   corps  de   la  pirogue

némwâjô.Ôkwii      endroit  piein  de   iianes
(=   nêj.6Ôkwii)

nêmwâng.6r.6wéa     fougère :   £ggoczét4m   sp.

nêmwârü.d     piante    :    "cresson" ,   .Vczst2/r€é2t7n
of.îiJ3tnaz,e  i-. ,   Cruc±£êre

nênààxê     paume   de   ia  main
nênââxâ-rà    ma  paume
nênââxd-rô     ta  paume
nênââxê-rè     sa  paume
nênââxêpa    piante  du  pied

nênââxêpaa-nâ     ma  plante  du  pied

nênâàxê   purumwakao     Œ.    piante  :  "bois   de
Jérusalem"
b.   pLaLnte   .`   BauhLnta  monardr.a  Kurz,
Légumineuse  Caesalpiniacée

nênè    part  de  nourriture   (en  général)
nênâ-râ    ma  part  de  nourriture
nên.d-rô    ta  part  de  nourriture
nënè-rè    sa  part  de  nourriture
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nênè-chii     appât   (pêche)
nênè-kwâ      (=  nêêkwâ)     casse-croûte
pour  la  route  ou  pour  un  voyage  en  mer

nênë     oreille      (=   xwânênê)
nênê   rè  nâ     mon  oreille
bè-nênê    boucie  d'oreiiie

nènêê    partie  en  creux  de  ia  tarodière
nènêê-nèny.6wé    partie  de   la  tarodière
où  sont  plantés  les  taros

nènêêbwara     cz.   aine   (partie   du  corps)
b.  partie  inondée  de  la  tarodière

nênêrèsââ     clone  de  canne  à  sucre

nénéx.à     plante   :   A/ez.é/tcz   sp.,   Araiiacée

nèni     rangée,   série
nèni   kwétaa     série  de   vagues
nèni   kwââ     rangée  d'arbres

nènîî     étoffe  en  écorc`e  portée  sur  le
bras  comme  protection  magique   lors
des   guerres   (=   duru  mê   xata)

nènuu    cÏ.   petit  gâteau  enveloppé  de
feuilles
nénuu  nê     gâteau  de  palétuviers
nènuu  xwache     gâteau  de   feuilles  de
taro
Z).   paquet  de  plantes  utilisé  par  les
sorciers,   les  guérisseurs   ou   les
voyants

nêngè    ensemble  des  plantes  cuitivées,
rëcolte
nêngâ-râ     ma  récolte,   mes  plantes
nêngô-r.d    ta  réc.oite,   tes  piantes
nêngè-rè    sa  récolte,   ses  plantes
kêrê-nêngè    produits  de   ia  récoite

nêng.ür.lJ     ancien,   passé
wâ   tèpe   nêng.lirü   réè     dans   ies   temps
reculés

(cf.    nè-3,   ng.ürù.)

nènyîdèsé     génération
kérè   nèrTyîdèsé   pââ.u.bêêrî     avec   ia   gé-
nération  des  vieux

nènyîngê     cz.   nid   (rat)
nènyîngê   rè  siibù     nid  de   rats
b.   affaires  en  désordre
kapùtù  nényîngê   rôô     ramasse   ton  dé-
sordre

nènyîngê   dê     plante    :   S#zggé£4/77   sp.    (des
terrains  miniers),   Myrtacée   ("nid  de
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la  buse")

nèny.6wé      (var.   nènyôu)      cz.   tarodière
Z).   vergetmes

nènyûàâ    ouverture,  passage,   séparation,
dissension
nènyûââ   xwâxûâ    baie  de   ia  porte   (ou-
verture  laissée  par  la  porte)
nènyûââ   pwî   è   dù   kèè-n.àü   rè  mwé    entre
les  bananiers,  on  peut  planter  des ta-
ros
nènyûâà  rû    entre  nous  deux

va  nènyûâà   ru    c'est  leur  sépara-

/        tion,   leur  dissension
nènyûwâ     semaine      (=   nèkwaaxiti)

nèpa     entre-jambes
nèpaa-nâ    mon   entre-jambes
nèpaa-bwaakwè     vaiiée

nêêpamiî     enseiible  des   frères  et  soeurs
(relation  avec  qui   je  ne  peux  pas  me
marier)

(cf .    néa)

nép.àrâ     champ,   biiion  d'ignames
kwèè  nèp.âr.à    quatrième  billon  d'igna-
Trx=s       (cf .     xarooda)

nèpatèè    pont  de   ia  pirogue

népè     (=   xwâpè  à  Thio)     barrage  en  bois,
barrière  pour  attraper  les  roussettes

nèpèpèrè    parmi,   dans  ia  foule
nèpèpèrè  dèèri     dans  ia  fouie

nèpërê     enc.ios   (in£érieur  de   i'enclos)
(cf.    nè-3,   pêrê2)

nèpîîcf:h::Ë3îep?:faLLLe

nèpi.ô     (var.   népiô)      à  l'intérieur  de,
au  coeur  de
népiôô-xûâ    à  l'intérieur  de  la  tribu

nèpô    intérieur  d'un  trou
népôô-ku    intérieur  du  £rou  fait  par
le  tubercule  d'igname
nèpôô-kwé    criques,   petites  baies  à
l'intérieur  d.une  grande  baie

nèpuu     cz.   nonbreux
nèpuu  d.du     nonbreuses  choses
nèpuu  dèèri   f è   ti   na   Numéa     beaucoup
de  gens  sont  partis  à  Nouméa

(cf.    mwâ6,    chêmwââ)

Z>.   préfixe  collectif   (pourdes  lieux)    :
nèpuu-nû    cocoteraie
nèpuu-mê     forêt  de  gaîacs
nèpuu-kwââ     forêt

népùtù    arracher  et  mettre  en  tas   (pail-
|e(::Trn:Î'to-;:tù)

nèpùtù]     repiier  qqch  avec  les  mains
(natte,   sac...)
nèpùtù  dô  x.6u   rô.d  !    repiie   ta  natte  !

(cf .   nè   ?.   -pùtù)

nèpùtù2     signai  avec  ia  main,   paume  en
avant,  pour  ordonner  aux  guerriers
d'aller  dans  les  bois

nèpwa    cz.   gros   gâteau  enveloppé  de   feuil-
1es      (cf .   nuu)
Z7.   bounia
mwâânèpwa     enveioppe   de  bounia   (=  nuu)

nèpwapwaakwé     marëe  haute   étaie

nèpwé    dans,   intérieur
nèpwèé-nà    mon  intérieur
nèpwéé-kètè    vailée,   pays
êrê-nèpwé     moelle

êrê-nèpwéé-rè     sa  moeiie

népwépwé     milieu   (dans   une  durée)
nèpwèpwéé-xwâda     milieu  de   l'année
nèpwépwéé-mérê     deuxième   cueiiiette  du
café

nêpwî     feuille  de  bananier
nëpwî   ê   sîrî     feuille  de  bananier  as-
souplie  au  feu

nerè    gluant,   glissant
é  nerè  ngê   xwâî     la  routeestgiissante

nêêrê    feuille  sèche  de  bananier

nêsââmû     massif,   touffe  (herbe,  fieurs..)

nésapè      (var.   nèchapè)     cz.      séchoir,
ciaie   à   ignames    (=   s.ëfaèè)
Z).   bois  en  travers  qui  supporte le toit
de  la  case
c.   perc'he  sur  laquelle  on  grirrpe  pour
réciter  le   xwâxa

nésipùpù     milieu
nèsipùpùù-mô    au  milieu  de   la  nuit

(cf .    nèxùpùpù)

nèsd    éboulis  de  pierres,  endroit  cail-
1outeux  en  montagne



nésùù    déplacer,   relirer,   mettre  en  re-
trait,  garer
xai   kèè-bwa   rè  nemè   sêgè   n.à   nésùù   è
comment  faire  pour  que  le   c`aillou  se
déplace  ?
nà   nésùù   nâ     je   me   recule
nésùù  toaa    déplacer  qqch  vers lehaut

néésuérèkwéé     `ine  des  quatre   saisons
dans  la  culture  du  taro   (période  où
l'on  fait  le  c.hamp  de   taros,  après a-
voir   labouré   le   champ  d'ignames   :
octobre-novembre)

nétaa    tirer  pour  dégager  qqch,   arra-
cher  violernment;   se   déshabiller

(cf.   nél,   -taa4)

nét.ô     tonnerre,   foudre

nètuturu    parmi  ies  cris,   ies  voix

nêêwâ     fiiie
nêêwâ-nâ     ma   fiiie

nèwââge     fossé,   tranchée   (entre  les  ran-
gées  de  plantations)  ;  fossë en travers
de  la  route

néwâni      (var.   néwâdi.)      enseüble familial
nèwânî   pààdenêî     femme   et  ses   enfants

xôt.d   rôô   toa   na   nié   mê   nèwànî
pââdenêî   rèé     ton  père  est  venu,
avec   sa   femme  et  ses   enfants

nêwémêrê    pas   tout  à   fait  mûr,   mais  bon
à  manger
pwî   nêwémêrê    banane  pas   tout  à   fait
mûre .  ,  ®

nèwînââkwè     coi   de   montagne

néwînè    part  de   viande      (=  wînè)
nèwinâ-rà     ma  part  de  viande
nèwîn.d-rô    ta  part  de  viande
nèwînè-rè    sa  part  de  viande
ke   xwè   nèwîn.d-rô   pi.6-rè     tu  manges   ta
viande

néwînyé    boisson   (part  de  boisson)
nèwinyâ-rà     ma  boisson
facokwa  mànîrî   nèwîny.ô-rô     finis  vite
ta  boisson
ke   wîj.6   néwîny.ô-r.Ô   nyî   nû     tu  bois  ton
jus   de   coco
nèwînyè-ré  tii     son  thé

nèxaa-     saison,   moment   (dans   sa  durée)
nèxaa-kwiè    totalité  de  ia  saison  des
pluies
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wâ   néxaa-ré   fé   caa     c'est   ie   moment
d.aller  à   la  pêche
nèxaa-rè   bwa   aji   a   bwè   n.â   mwèi      cett.e
saison,   c'est  lorsque  les  crabes  ram-
pent

néxâ    connaître,   savoir  faire  qqch
néx.â   tâmwâ     reconnaître,   comprendre

nêx.a.    paquet,   botte,   gerbe
nêxà.  dé    paquet  de  canne  à  sucre
nêx.a.  kwââ     fagot  de  bois
nêxà.  kwéré    botte  de  paiiie

nêxacemîâ     avoir  un  goût  piquant,   âpre,
acide
è   néxacemîâ   ngê   xuré   nê   rè   nêkwââ   nà.
l'arrière-goût  de  ce  médicament  est
acide

(cf .    cemîâ)

nèx.a.de     poisson  :  nom  d'une   sardine  piate

nèxamîâ     plante    :   Pbgzzcz7?t73%s   sp.,   Eu-
phorbiacée   ?

nèxatè     foyer   (feu)

nèxêê     cz.   possessions    (en   gënéral)
nèxêê-nâ     mes  possessions
nèxêê-nâ  bachéé   pa   xûûchî     j'ai   trois
enfants
Z).   destiné   à,   pour   (+   animés)
wînâ   chaa   Ùbwa   nèxêê   sê   rôô     iaisse   un
peu  de  place  pour  ta  soeur

nèxô.d     cimetière

nèxôôa]      c`iei
nèxô"da  nââ   k.ddô     le  ciei  est  presque
bleu

nèx.dôa2     passe   dans   ie  récif

nèèxu    cz.   fiiiette
nèèxu   wèrè     benjamine      (=   pwêêdi)
Z).    fiancée

Téo   mê   nèèxu   rèè   toa   na     Téo  et  sa
fiancée  sont  arrivés

nèxùpùpù     inilieu
nèxùpùpù   rè   mwâ     au  milieu  delamaison
nèxùpùpù   rèé     au  milieu  de  ceia

(cf .    nèsipùpù)

nèxuru     surlendemain,   après-demain
mè   nâ   n.à  fè   rè   nèxuru     je  partirai
après-demain

(cf .   né-3,   -xuru2)



.
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nèxwâmâdù     plante  :  A¢ez.gtcz sp. ,  Araiiacée

nèxwâmata    (var.   nèxômata)      cz.   plante   :
PLectr.cmthus  par.ri,ftomÀs  Henck. ,  La-
biée,   ou  "herbe  des  sources",   "baume",
Ageratum  conyzoàdes  L. ,   Co"posée
Z).   coutume  lors  de   la  naissance  d'un
enfant  mâle   (kê  nèx.Ômata  manger  le  -  )

néxwê     part  à  mâcher   (canne   à  sucre...)
nèxwëê-nâ     ma  part  à  mâcher
ke   xwii   nèxwêê-r'6  dé     tu  mâches   ta
part  de  canne  à  sucre

ni.i ]     étui  pénien,   "bagayou..

nii2    modalité  personnelle   3ème  pers.
pluriel   :   eux,   elles   (pronom  indépen-
dant)
nii   pa  kwara     eux  les   sujets,   ceuxqui
sont  sujets

(cf.    ri)

r`îï     coquillage   :   mc>ule  de  palétuviers

nî2     nom
nîi-nâ     mon   nom

nîîï     cÏ.   remplir,   mettre  dans
Z).    avaler
nâ   nîî   atap.d   kwé     j'avaie   de   i'eau  en
faisant  du  bruit

et  dans   :   nîîgwi.i     avaler  tout  rond

-nîî2     dans   :
anîî     quand  ?
banîî      combien  ?
sêêniî     conbien  de  branches   ?
pôônîî     conbien  de   fois  ?
môônîî     combien  de   temps   ?

-nîî3    presser,   appuyer
(notamment  dans   :    tôônîî.   xâânîî)

nîi+     modalité  personnelle  premièreper-
sonne  du  pluriel  inclusif   :   nous  tous
(pronom  indépendant)

(cf.    îrî)

nial     lente   (pou)

nia2    nettoyer  un  champ  avantde planter
(dernier  nettoyage  après  le  brûlis)

niia    plante   :   nom  d'une   liane

nîâ     oiseau  :  canard   sauvage,  A7'zczs scper-
c?éz,éosc{  pezeù)enszs   Harti.  & Finsch;   é-
gaiement  :  sarceile  grise,   A.   géz)bez.Z-
fr'o7cs  g'r.æcéz,Zs   (Phillips) ,   Anatidës

niamè.i      plante    :    7/ec!ezéŒ   Z)éjJ.Zc>ra    (L.)
D.C.,    Composée

ni.é    modalité  personnelle   3ème  personne
singulier   :   lui,   elle   (pronom  indépen-
dant)

nîîgwi.i     avaler  tour   rond,   sans  mâcher
nâ  nîîgwii   nênâ-râ     j'avale   ma  nourri-
ture   tout  rond     (cf .   nîîï.   âgwii)

nimè     cligner  des  yeux
nâ   nimè     je   cligne   des   yeux

nîmb.    raconter  l'histoire  d'un  clan
nâ   nîm.6   xÙ   chaa   kâmûrû     je   raconte
l'histoire  d'un  clan  à  qqn

ninîrî     sans   cesse

nînôô    cz.   goûter  qqch
nînôô   tara   f è  kwé   n.a.     goûte   voj.r  cette
eau
Z).    avaler

ni.dru     doux,   sucré   (au  goût)
è  ni..dru  ngê  .àda     la  nourriture  est  su-
crée

niira    plaine

nîrà     plante   :   Vtteœ   tr.éfcJzdcz   L.,   Verbé-
nacée

nirè     morve
siniré     se   moucher

nîrî     enfiler,   mettre   (pantalon)
è  nîrî   mwââpaa-rè     ii  enfile   son  pan-
talon

niyaa     amer,   mauvais   goût
è  niyaa  ngê  .àda     ia  nourriture  a  mau-
vais   goût     (cf .   -yaa2)

niyu    petits  boutons  sur  le  corps;   rou-
geole,   varicelle. . .

no    corde   (gréements)   pour  attacher  la
voile  au  mât

noo    insecte   ;  petit  scarabée  qui  mange
les  tiges  des  ignames

nô    noirci,   brûlé  par  le  soleil,   c.erné   ;
avoir  des  bleus
mê   rêê   nô     ii  a  un  bieu  sur  ie  bras
kârâmè   rèè   n.d     ii   a  des   cernes   (=  ses
yeux  sont  cernés)



n.ôÔï     rester,   demeurer,   être  quelque
part   (de   façon  passagère)    (=  dèï)
rè  n.dô  kamè-rè     il  est  chez   iui
è  n.6.d   i     où  demeure-t-ii  ?
è  n.Ô.6  a     il  est  ici
é  nôô  wâ  nènydwé     il  est  dans   ia  ta-
rodière
kèè-nô.d     coutume,   usage

(cf .    bwa2)

n.6Ô2     tremper  dans   l'eau

nd.d3    bouts  de  toile  d'araignée   (qui
pendent  au  plafond. . . )

nô.ô+      (var.   nôô  à  Nakéty)      là-bas   (dé-
monstratif  postposé  au  nom,   désignant
qqch  d'éloignë  mais  de  visible)
fîda   taiki   n.dô   ngê   chaa  kwâà     frappe
le  chien  là-bas  avec  un  bâton   !
n.6Ôchè     là-bas,   non   loin
n.dôf é    un  peu  partout,   ici  et  ià

nc).d5     en  retard,   tardivement
tépe  nô.d    parler  tard   (dans la soirée)
f è  nô.6     tarder

pa   xûûchî   fè   n.db.   catù   kè   mwâinû
les  enf ants  tardent  à  rentrer  de
1 ' éc.ole
è  f é  n.6Ô  na  kaa     ie  car  est  en  re-
tard

nô     poisson   (terme  général)
nô   kwarii     nom  d'un  poisson  :  "poisson
volant" ,   ''poisson-sauterelle"
nô   xèrè     nom  d'un  poisson  qui   faitson
nid  dans   le  sable
nôôpwângara     poisson   :   ioc.he   à   iignes
bLêLnches ,   Anyperodon  Z,eueogr.armriÉcus
(Valenciennes) ,   Serranidé
nô  rè  nô    poïsson   `.   Pzector.hüriÆhus
sp. ,   Pomadasyidé

nôô]     voile
nôô  mê   rê   d`ôyaa     ancienne   voiie   en
aileron  de  baleine

nôô2     imustique

nôô3     sommet,   dessus
nôô-rè     son  sormiet
nôô-mwâ     toit  de   ia  maison

nôô-+    préfixe  indiquant  un  ensenble,
une  étendue,   notamment  dans   :
nôônii.ra     étendue   de  plaine
nôômara     plantations
nôôbwara     champ  de   taros  de  plaine
nôôdô.6     surface  du  sol
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noaï     régurgiter,   '`faire  un  rot"   (bébé)
xuu   rô.d  noa     ton  bébé   régurgite

noa2     restant,   surplus,   en  plus
noa  rè  .àda    restant  de  nourriture
è  noa    cela  reste,   il  en  reste
kêrên.ür.ü  mê   chaa  noa     cinq,   et  un  en
plus
aùnoa    ce  qui  est  en  pius

d.du   aùnoa   =  dôu   anoa     qqch  en  pius

nôôbwara    charip  de  taros   de  plaine
ri   xû  ngê   chaaké   nôôbwara   chéé   rü
nii.ra   chéé  a    ils  cuitivent  queiques
champs  de  taros  en  bas  dans   la  plaine

nôôchè      (var.   nôôchè  à  Nakéty)      vers   là-
bas   (pas  très  loin,   visible)

(cf .    bwachè)

nôôde     cz.   porter  à  même   le  dos   (un  bébé)
nâ   nôôde   Dapé     je  porte  Dapé  à  même   le
dos
Z).    dos
nôôdee-xê     dos  de   la  main
Dapé   nôôdee-nâ   (=   Dapé   nô.Ô   nôôdee-nâ)
Bapé  est  sur  mon  dos

nôd.d    honnête,   dire  la  vérité
è  nôdô    il  est  honnête,   il  dit  vrai
kêrê-nôdô    honnêteté,   vérité

noé]     insecte   :  petit  cafard

noé2     ie  large,   la  haute  mer
fè  ti   noè    aiier  vers   ie  iarge
è  caa  to  noé    il  pêche   au  large

n.di.      (var.   nôé)     pour  rien,   en  vain
(postposé  au  verbe)
xwi   n.di      faire   qqch   en  vain
Dui   më   n.di   na     Dui   est  venu  pour   rien

nokao     clone  de   taro

nôômàâ     cz.   murette  en  terre
nôômââ   xwàkwé     murette   en   terre   autour
de   la  source
Z?.   plage,   banc  de   sable

nôômôô-bwaakwè     sc>met  des   montagnes

nôômwâ     toit    ("sommet  de   la   maison'')
nôômwâ  kwéré     toit  en  paiiie

nômwâkwé     source    (eau) ,   prise   d'eau  pour
les  tarodières

nômwêrê     faire  la  deuxième  piantation
des   taros
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nôôpatèè    ëtage,   étagère

noro    effeuiller
nâ   noro  mê   rë  kwââ     j'effeuiiie   ies
branches

nôô§a    rocher

n.duï    brise  de  terre

nôu2     couper,   casser   (canne  à  sucre)
nôu  dé    couper  de   la  canne  à  sucre
ri   n.du  xwii   dé     iis  coupent  de   ia
canne  à  sucre  pour  la  manger

nôutuu     nom  d'un  vent

i           n.o.Ôwâ     parmi,   dans
pa   xûûchî   bwèrè   daa   kùtù   nô~o.wâ   bwaa-ri.

ç6,,  -     1es  enfants  ont  parfois  des  poux  dansla  tête

nuu]    cÏ.   sachet  de  feuillesdes sorciers
b.   enveloppe  du  bounia   (en  feuilles)

nuu2    modalité  personnelle  3ème  person-
ne  duel   :   eux  deux,   elles  deux  (pronom
indépendant)

(cf .    ru)

nùï    avoir  le  hoquet
nâ  nù    j'ai  ie  hoquet
kèè-nù    hcxiuet

nù2     nuque    (=   pwanû)
nù   rè   nâ     ma  nuque

nù3    pet.it  éboulement  de  pierres  ou  de
terraih

nûï     piante   :   cocotier,   Coc?c>s   7`c!4céfez.cz
L.   Palmier
pwâ-nû    noix  de  coco
nê-nû    paime  de  cocotier
nyî-nû    lait  de  coco
nêji-nû    grappe  de  cocos

nû2     (var.   suu  à  Thio)     envoyer,   lâcher
nû  cè    envoyer  chercher  qqn
nû  toa    libérer,  laisser partir
nû  xwâ-m.ââbwi     expirer   (air),   mourir

(et  dans   :   nûgach.d,   nûgagôr.d..)

nû3     t.rop,   au-delà   (postposé  au  verbe)
f è  nû    aiier  trop  ioin
wakè  nû     faire  des  heures  supplémen-
taires
Xwi   nû     en  faire   trop
mwaa   nû     trop  long

mwiri   kôôdaa   nâ   mètù   nû   na     ce   matin
je  suis  resté  couché  tard
nâ  métù  nû  taa   kaa     j'ai  raté   ie  car
(j'ai  trop  dormi  par  rapport  au  car)
Sii...nû     pas   encore

nâ   sii   fè  nû   ra     je  ne   suis  pas  en-
core  parti

nû+     modalité  personnelle   lère  personne
du  singulier   :   variante  de  nâ  en  fonc-
tion  d'objet  lorsque  précédée  de  la
modalité  du  passé  na
ke   pè   na   nû     tu   m'as   emmené
ke   xÙ   xÙ   na   nû     tu   m'as   donné

nûû]     plante  d'eau  douce   :   algue  de  ri-
viëre

nûû2   (var.   nûâ)     cz.   ancien   (devant  les
noms )
nûû  tépe     ancienne   cc>utune
nûû  d.du     chose  ancienne,  du temps  passë
nûû   më-kamé     ancien  empiacement  de
maison
Z).   anciennement,   depuis   longtemps   (de-
vant  les  verbes)
xiti   wâ  nûû  nââbu  na     la  fête  a  com-
mencé  depuis   longtemps
mé   waké   nûû   cokwa   na   mé   îrî   mânirî   na
le  travail  serait depuis longtemps  ter-
miné  si  nous  nous  étions  dépêché
déé  nûû  toa  na    l'inondation  est  déjà
arrivée

nûâ    intërieur  de  la  maison
è  nôô  nûâ    il  est  à  la  maison
tô  nûâ     â   la  maison

nûbô     près    (+   ri)
è   nûb.ô   ri    mwâ   (=   è   nûbd   tiwâ   mwâ)      il
est  près  de  la  maison
anûbd    proche,   voisin

a   kâmûrû   a   è   anûbd   ri    rô'     cet  homme
est  ton  voisin

nûbuï    plante   :  palétuvier  du  bord  de
mer,   Æ73ézop72or'cz   sp. ,   Rhizophoracée

nûbu2     tabou   (par  exeiiple   :   noeud  de
paille  représen€ant  c.haque  famille,
qui  surveille  les  cultures  et. punit
les   voleurs . . . )

nûûdaa    enseHble  des   jours   lc>in  de   la
nouvelle  lune   ("anciens  jours")

nuè    restes,   restant
nué-rè    ses  restes
nué-ku    restant  des  ignames



nuétu    vent  du  large  accompagné  de   très
fortes  rafales  de  pluie

nûgach.Ô     renvoyer  qqn
è   x.dru   mè   sii    nûgach.d   nâ   kè   mwâinû
pourvu  que  je  ne  sois  pas  renvoyé  de
l'école   !

(cf.    nû2,   gachb.)

nûgagb.r.d    laisser  fuser  de  tous  côtés,
laisser  partir  dans  tous  les  sens

(cf.    nû2,   -gagôr.d)

nùi     île

nûî     traverse  de  pirogue   (attache  le
balancier  à  la  coque  de  la  pirogue)

nûmârâ    offrir
nûmârâ   chaa   dôu   xÙ   chaa   kàmûrû   c>ffrir
qqch  à  qqn
xa  nûmârâ    parier  pour  donner

nûmata    coco  vert  avec  sa  bourre
(cf .    xûmata)

nûmè.té.     coco  sec  avec  sa  bourre
(cf .    xûmè.tè.)

nunu     dans   :
kwè  nunu     marée   d'équinoxe   de   septem-
bre   (dure   un  mois)

n.ünü    faible,   léthargique
xuu  r.6Ô  n.ünù     ton  bébé  est  faible

nûnûû    grand-père   (terme  d'appellation
ou  de  désigna€ion)
nûnûû   rè  nâ     mon  grand-père
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nûnûrû     dans   :
pêrê  nûnûrû    transparent,   très  clair
(eau)

nuôï     forêt,   brousse

nu.d2     nom  d'un  oursin   (Echinoderme)

nu.63     poisson   :   rascasse,   Scorpaenidé

nûpwâârî     encerc.ler
nûpwâàrî   nô    encercler  un  banc  de
poissons

(cf .   nû2,   pwâârî)

nùrù    plante   :   Jpom?ecz  sp.,   Convolvula-
cée

-nür.ü    dans   :
kêrên.lir.ù     cinq
nênur.ü    dans   cinq  jours
pôôn.ür.ü    cinq  fois
môônürü    il  y  a  cinq  jours

nûrci    tranchant   (couteau) ,   performant
giè  nûrû    tamioc  coupant

et  dans   :   xênûrû    tranchant,   sêdè-
nûrû    droil,  droitier

n.lirümwârî     rester  quelque  part  sans
s 'intégrer  socialement,   sans  "prendre
de  racines"   (en  parlant  d'un  individu
ou  d'un  clan)



NG
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ng.à    ramper,   se  déplacer  assis  sur  les
fesses
îrî   ng.a.  chuu  pwéé-rî     nous  ranpons
sur  noÊi  ventres
è  ng.à   rô  nêd.ÔÔ    ii  ranpe  par  terre

ngââ    crier,  hurier
kéè-ngââ    hurlement,   cri

ngâbwè     coquillage    :   ciovisse,   Z)c>7'zczæ
sp.,   Pélëcypode

ngââkwâà    chutes  de  bois

nganôu     nom  d'un  c.oquillage

ngângâ    très   (superiatif )
avec   :   wèrè  ngângâ    très  petit

ngârâ    plant
ngârâ-ku    plant  d'igname

ngârî    surveiller,   protéger,   attendre

ngàârû     semence

ngê]     Œ.   introduit  divers  compléments   :
-instrumental   :   avec,   en

ke   suu  nea   rô.d  ngê   chaa   sêgè     tu  ai-
guises  ton  couteau  avec  une  pierre
ngê   jôôpè   d.6ubwa   ê   xwi   ngê   mwâ?    avec
quoi  c.onstruit-on  les  maisons  ?
nâ   chuu   ngê   nâ   chaa   giè     je   me   tape
avec  un  tamioc
xwiri    ngê   chaa   dôu   xÙ   chaa   kàmûrû
vendre  qqch.   à  qqn
ngê  nâà  xârâcùü     en  langue  xârâcùù
è  wâ   sa   ngê   ri   kwâdé     il  va   ies  dé-
truire  avec  le  vent

-  tenporel   :  pendant,   en
ngë   xwàda  a    pendant  cette  année

3;t::q::  ::j::Jei=P°n.:Zrsé ,  thémati_
è  wâ  toa  ngë  a   kâmûrû  n.a.     ii  est  ar-
rivé,  cet  home
rè  paii   ngê  a  xûûchî   n.à     ii  est  inaia-
de,   cet  enfant

ngê-2   <   ngêë]     mettre  en  place  en  effec-
tuant  une  rotation

(notamment  dans   :    ngêburu.   ngêbwéa.
ngêbwèi,   ngêdùrù,   ngêja,   ngêvii)

ngêê]     mettre  dans   i'aiignement,   mettre
en  place  en  effectuant  une  rotation

(cf .    ngê-2)

ngêê2     modalité  personnelle   :   1ère  pers.
plur.   exclusif   :   "nous  tous  sans  toi"

ngêê-3     +  possessif   (formeancienne)    qui
appartient  à     (=  êê-)
ngêë-nâ     c'est  à  moi   de..
ngêê-wîrî   mè   wîrî   toanôô   kètèbwa   è   n.à
nô.d  n.à     c'est  à  nous  de   trouver  où  il
demeure

(cf .    angê)

ngêburu     tordre  et  casser
(cf .   ngê-2,   -buru3)

ngêbwéa     courber   (une   jeune   pousse)
(cf .   ngê-2,   -bwéa)

ngêbwèi     incliner  qqch  pour  ie  mettre
dans  la  position  désirée

(cf.    ngê-2,   -bwèi)

ngêdùrü    cz.   tourbiiion  dans   i'eau
Z).   engloutir
nèkwétaa  wâ   ngêdùrù   kwâ     la   mer   a   en-
glouti   le  bateau

(cf .    ngê-2,   -dùrù)

ngêj.a     c'asser  qqch  en  tirant  dessusd'un
coup  sec

(cf .    ngê-2,   -ja3)

ngêj.u     "emboucaner",    ensorceier,    faire
perdre  la  tête  à  qqn,  hypnotiser
ùngêju    ensorcellement

ngêêmi.       plante    :   AZZ>Zz{cz   gzcz)7c!z/ZoscÏ
Gui|. ,   Légumineuse   Mimosacée



ngé.rù    sortir,   extraire  la  nourriture
cuite  de   la  marmite  ou  du  four

ngêvii     coincer   sous   ie  bras
è   ngêvii   chaa   ké   r.d   xwâjimê   réè      il
C°ï:::  ::ê:Î:L:;,i;US  Son  alsseiie

ngî-<  ngîrî     rouler,   froisser,   frotter
(notament  dans   :   ngîburu,   ngîdia.
ngîg'dr'6)

ngiburu    casser  en  frottant  ouen frois-
sant

(cf .    ngî-,   -buru3)

ngîdia    déchirer  en  frottantouen frois-
sant

(cf.    ngî-,   -dia2)

ngig.ôr.d     écraser  en  frottantou en frois-
sant   (épis  entre   les  mains)

(cf .    ngî-,   -gôrôz)

ngîrî     rouler,   froisser  sous  le  pied  ou
la  main,   se  frotter   (les  yeux)
ri   nà.  ngîrî   rè   kârâmè   rè   ri     iis   se
frottent  les  yeux

(cf .    ngî-)

ngôô    modalité  personnelle   lère  person-
ne  duel  exclusif  :  "nous  deux sans toi"

ng.ôr.d     plante   :   JoZ7?t)ézzecz   sp.,   Fiagel-
lariacée

ng.li.ü     insecte   :   c.henille
ng.ljü  mwè     cheniiie   du   taro

ngû    bouger,   s'agiter
rè   siè  ngû     ii  ne  bouge  pas
fa-ngû    agiter,   faire  bouger
kèè-ngû    agitation

kèè-ngû   rè   nêd.db.     tremblement  de
terre

ngûngû    bouger  sans  arrêt   (feuilles
au  vent. . . )

wita   ngûngû     arrête  de  gigoter   !
ngû  tatae    bouscuier

(forme  également  des  corposés,   no-
tamment   :   ngûbêërî.   ngûch.ée.   ngû-
chéfa,   ngûsé.   ngûxuu   ;   sèngci)
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ngûbëêrî    être  adroit,   se  débrouiller
comme  un  adulte,   faire   les  choses
cc)ime   "les   vieux"
ùngûbêêrî   (=  kèé-ngûbêêrî)     savoir-
faire,   adresse

é   xacië.   Ùngûbëêrî   réè     eile   montre
son  savoir-faire
(cf.    ngû,   bêêri)

ngûchëe    maiadroit   (dans  ses  mouvements)
(cf .   ngû,   -ch.ée)
xwâ-ngûch.ée     bêtise,   maiadresse

ngûchèfa    être  têtu,   s'entêter,   conti-
nuer  à  faire  qqch.   de  défendu
xûûchî   a  ngûchéfa     l'enfant  est  têtu

(cf .    ngû,   chèfa)

ng.ljüdôô    poisson   :   anguille  des  marais
("chenille  de   terre")

ngûngéré     orage

ng.üüj.é     hoiothurie   (biche  de   mer)   de
deuxième  qualité   ("chenille de corail")

ng.üükwé     nom  général  des   "bestic.les"  qui
grouillent  dans  l'eau

ng.ür.lj     Œ.   noir
ng.ür.ü  gaga     trës  noir
b.   pleine  lune   (on  plante  les  tubercu-
les,   tout  ce  qui  produit  dans la terre)
é  ngür.ü    c'est  ia  pleine   lune

ngûrû     laver
kèè-ngûrû     iavage

ngûsè     faire  une  bêtise,   se   trorpper
Xûûchî   a  ngcisè     l'enfant   fait  une  bê-
tise

(cf .    ngû.    sé+)

ngûxuu    qui  ne  sait  rien  faire,   faire
qqch.   maladroitement
Ùngûxuu    absenc.e   de   savoir-faire,   in-
compétence

(cf .    ngû,    xuu2)



NY

nyaa    accélérer  son  débit,   couler  plus
vite   (rivière)
Ùnyaa
vière

endroit  sablonneux  d'une  ri-
où  le  courant  est  plus  fort

nyàï    barrer,   faire  un  barrage
nyâ-mwêrê     fermer  un  trou
nyâ  mô    nettre  ie  torchis  autour  de
la  case

nyâ2    piante   :   herbe  "buffaio'',   Steno-
ta:plwurri  di,rridLaturn   (L.)   BroTrqn..,   GrEL-

[minée
nyàâ    manan   (appellation)

(=   anyàâ)

nyàbéré    passereile,  petit  pont

nyàâdaméa    nom  d'un  arbre  de  forêt  dont
on  se  sert  pour  fabriquer  les  manches
des  haches

nyâdi     oiseau   :   lève-queue,   j?#épédtAr.c[
spLLodera  ver.r.eauœè ,   MuscLCE\pL_àé
nyâdi   pookwé    oiseau   :   sorte  de  gros
lève-queue  à  tête  blanche  et  à  ailes
noires

nyâkèrè    poisson   :   aiguiilette,  jïemé-
z.hcurphz4s fczz'  (Forsskal)  ,   Hémirhamphidé

nyâàkwâà    gauiette  pour  soutenir ie toit

nyamiè.    plance   :   Graminëe  (utiliséepour
la  paille  des  cases)

nyàmû    poisson   :   sorte  de  maquereau
(même   "fmille"   que   nyâwâ)

nyaarèsaa     clone  de  bananier

nyârî     cz.   tourner  en  rond   (comme  dans
le  pilou)
b.   s'inpatienter

nyàwâ     poisson   :     cz.   nom  général   des
maquereaux
b.   naquerean,  Bastr.ez,Ltger.  kcryiagur.ta
(Cuvier) ,   Sconbridé

nyaxè   (à  Thio)     fleur  de  bananler
(=   xwâmwêrê   pwî      à  Canala)

-nyè     dans   :

panyé    les  parents
dunyè    ies  parents  géniteurs

nyèé    plante   :   arbre  de  forêt  qui  f leu-
rit  en  mai   (bois  rouge  très  dur ;  très
petites  feuilles)

nyêrê     oiseau  :  pétrei,   Pter.c)c!pc)mcz   Z,eî/-
coptercz  bz.eüzpes  Peaie,    Proceiiarii-
dé   (oiseau  noc€urne  qui  niche  sur
les  rochers  des  terrains  miniers)

nyîl     os
nyî-nà     mon  os
nyî-nâxwâ     mâchoire
nyîmê     os   du  bras
nyîpa     os   de   la   jai7be

et  dans  beaucoup  d'autres  conposés
dësignant  des  os  du  corps

nyî2     arc
nyî   rè   nâ     mon   arc`

nyî3      jus
nyî-ré    son  jus
nyî-mêdè     jus   d'orange
nyî-ji     lait  naternel
nyî-kùrè     jus  de  cuisson
nyî-mîâ     urine
nyî-nû    jus  de  coco  râpé  et  pressé
nyî-tèpe    paroles  de  prédiction

nyî+     plante  :  liane  salsepareille,  Smé-
Z,aæ  puppurea  L. ,   Smi.Lacacée

nyî5     Œ.   rejet,   nouvelle  pousse   (plante)
nyî   ré  kwââ    pousse  d'arbre
Z).   gaulette  souple

nyî6     siff ler   (pour  les  oreilles)
è  nyî   ngê  nênê   rè  nâ     j'ai  les  oreii-
1es  qui  siff lent

nyîbè     noeud
nyîbè-puè    noeud  de  fiiet
nyîbè-xê.   nyîbè-xê   pa     taion



i,

nyîbèxêpaa-nâ    mon  taion
nyîbè-yee     noeud  de  bambou

nyîbèch.dô     pome   d'Adam   (=   pèda)
nyîbèch.dô   ré   nâ     ma  pomme   d'Adam

nyîbu     plante   :   "chou  Chine",   Bz'cz6séccz
sp.,  Crucifère

nyîbù    aiguille   (os  de  roussette.')

nyîburu    éphémère,   intermittent,   illo-
gique
kwiè   nyîburu    averse,   pluie  qui  ne
dure  pas

nyîch.d    plante   :   nom  d'une   liane   (uti-
lisée  c.omme  remède  contre   la  colique)

nyîda    boisson  qui  accompagne  un  repas
nyîda   rè   nâ     ma  boisson
nyîda   r.d.d     ta  boisson
nyîda   réè     sa  boisson

nyîdaa-    cz.   bord,   côté
nyîdaa-dôxôu    bord  de  la  natte
nyidaa-taapè.r.è    bord  de  tabie
nyîdaa-kwé    bord  de   i'eau,   rive
Z).    à   côté   de
nyîdaa-nà     à   c.ôté   de  moi   ("mon  bord")

è  n.dô  nyidaa-nâ     ii  est  à  côté   de
moi

nyîdè    cz.    four  en  pierres
chê-nyîdé    couverture  du  four
b.   petits  tas  de  pierres  de  chaque
côté  de  l'entrée  de  la  case,   ''autels
de   l'igname  et  du  taro"
nyîdè  pwéré    ''four  portatif"    (on  en-
veloppe  la  nourriture  avec  une  pierre
chaude  dans  des  feuilles  et  des  écor-
ces  de  niaouli,   et  le  repas  cuit  pen-
dant  le  voyage)

nyîdô.6    arête,   crête
nyîd.dô-kwé     crête  de  la  nontagne
nyîd.dô-pa    tibia

nyîfîî     "antiboucan"    (remède  contre  un
boucan)    (=  liane  salsepareille-embou-
caner )
pa   sa   rè  nyîfiî    les  "antiboucaneurs"
on  attache  la  salsepareille  avec  une
autre  herbe,  la naavara, pour fabriquer
l'antiboucan   (pour  la  culture  du  taro
d ' eau)

nyîguu    plante   :   arbuste  à  piquants  des
marLgrcNes ,  Acanthus  ili,cÉîoLi,uS  L. ,
Àcanthacée

135

nyîgwii     être  logique

nyîj.i]     lait   ('.jus  du  sein")

nyîji2     poisson  d'eau  douce   :   sor€e  de
Carpe

nyîîjô    "côtes"   stylisées  de  la  flèche
faîtière  de  style  Canala

nyîîkwé     tuyau   (en  bambou...),   conduite
d,eau

nyîm.a.    plante   :   nom  d'une   liane   (sert
dans  la  construction  des  ca§es)

nyîmâ     igname   mère    (=   simâàku)
kîî   witaa  nyîmââ-rè     eniève   i.igname
mère

nyîîmèï     bout,   bord
nyiîmè   rè   kwé     rive

nyîîmè2     arcade  sourcilière
nyîîmè   rè  nà    mon  arcade  sourciiière

nyîmîâ     Œ.    urine
nyîmîââ-rè     son  urine
ZJ.   nom  d'une  plante

nyînâxiiâ     mâchoire   (=  os-bouche)
(cf.    nyîï,   nâxwâ)

nyînê    chaîne  centraie
xwai   nyînë    suivre   ia  chaîne  centraie

nyîînea    omopiate

nyînô    plante   :   nom  d'une  liane   (très
solide)

nyîngë   (=   nènyîngë)      nid   (rat.)

nyînyôô      (var.   nyônyôô)      conpliqué,   c.on-
fus   (idée,   parole,   travail...)
è  nyônyôô    c.est  conpliqué
è   dô   nyînyôô   ngê   kéè-xwi    ré   wakè   n.à
c.e  travail  est  vraiment  compliqué
è  nyînyôô   xÙ  nâ     ce  n'est  pas   c.lair
pour  moi
nyînyôô  +   ri    (var.   nyônyôô   +   ri)     igno-
rer,  ne  pas  reconnaître

nâ  nyînyôô  ri   é     je  ne   le  reconnais
Pas
nâ  nyônyôô   ri   tèpe   n.ë     j'ignore  cet-
te  histoire
(c.f.    nyôôri)

nyipwaaté     crustacé   :   nom  d'un  crabe
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nyisigù   (var.   nyixügù)     crustacé   :   petit
crabe  noir  et  poilu,  de  palétuviers

nyôL    plate-forme  pour  déposer  les  igna-
mes  destinées  au  chef

nyô2    racines  aériennes
nyôô-duru    racines  aériennes du banian
nyôô-dôxôu    racines  aériennes  de  pan-
danus

nyô3     étendard,   drapeau

nyôôï     fou,   saoul
è  nyôô    ii  est  fou
ùnyôô     cz.   se   saouier     b.iieu  où  i'on
peut  boire

-nyôô2     tëte  en  bas,   à  l.envers
(notamment  dans   :   chanyôô.   chènyôô.
f.ényôô.   i.ènyôô)

nyôbwi     lisse  et  doux
è  nyôbwi     c'est  iisse  et  doux
é  tu  nyôbwi   ngê  mèi     i'herbe  pousse
bien  lisse

nyôôde     écho
nyôôdee-nâ     mon  écho
nyôôdee-xa     écho  de   la  voix
nyôôdee-xa   rè  nâ     écho  de  ma  voix

nyônyôô     compliqué      (cf .   nyînyôô)
nyônyôô  ketè    tiges  branchues  qui
supportent  les  noix  de  coc.o;   arête  en
paille  du  toit  de  la  case

nyôôri     confondre
è   nyôôri     il  est  confus,   il  confond
ke  nyôôri   db.u  nâ    ceia  n'est  pas  ciair
pour  toi

(cf .   nyînyôô)

nyôrô   (=  sôrô)      cz.   torche,   flambeau
b.   pêcher  à  la  torche
nyôrô-paari     éclairer,   illuminer  avec
une  torche
nyôrô   ré  pa   Bwaa    premier  moisdel'an-
née   ("torche  des  gens  de  Ba")    ;   dési-
gnerait  aussi  la  planète  Mars

-nyb.wé    qui  concerne  ie  taro,   dans   :

Pwanyb.wé    mur  de   soutènement   (taro-
dière)
bwaanyôwé     conduite  à  ciel  ouvert
nènyôwé     tarodière

nyûûï     insecte   :   noucheron   (qui  vole
autour  des  früits  mûrs)

-nyûû2    idëe  de  percer,  de  traverser
(notamment  dans   :   chanyûû.   dinyûû.
kênyûû.   mênyûû,   pi.nyûû,   pwânyûû.
tanyûû.   xwânyûû)

nyûrû     cz.   chanpignon  qui  mar`.ge   les   igna-
mes
b.  moisissure   (sur   ie   iinge,    ie
bois . . . )

nyuwê     clone   d'igname   Déoscc)z.ec2   bt/Zbé-
fer'a



0

oo     exclamation   :   "Attention   !'.

Ô    variante   (occasionneile   ?)   de   è  ou
rèï   :  modaiitë  personnelle  3ème  per-
sonne   singulier   (pronom  sujet  seule-
ment)
Ô  xutuè  rô  a    il  est  ici  depuis  iong-
temps
b.   sii   mwaa  mè   xiti   nââbu     la   fête  va
bientôt  commencer
nâ   xwëë   na   nà.  d  p.ür.ü     je   suis  tombé
et  ça  s'est  brisé

ogii     piante   :   pomme-iiane,   Pczsséfzc)r'cz
Laurrif.oZ,+a  L. ,   E.assL£Lorëicée

oopârî     se  rendre  compte  de
nâ  oopâri   kèè-siè   rüô     je  me  rends
conpte  de  ton  absenc.e

Ôb.pè     route  moderne,   grande  route

ooro    se  rëjouir  de,   être  heureux  d'une
b3nne  aubaine
nâ  ooro  wâ   kèè-toa   na   rèè   amû     je  me
réjouis  de  sa  venue  d'hier
Ùooro    réjouissance
daa   rè  Ùooro   nêmwâ     c`est  un  jour  de
réjouissance  aujourd' hui

•drôb.pe      (empr.   angl.)   rc)be

Ôrb.réé     (=  "âdawa)   fou

b.rôteu     nom  d'un  arbre

oosi     cheval

owââ    bercer
géè  owââ  péépé  ngë  ererea     la  grand-
mère  berce  le  bébé  en  lui  chantant
une  berceuse



P

pa]     janbe,   pied
paa-nâ     ma   janbe
paa-dôxôu    racines  aériennes  de  pan-
danus
paa-lotoo    pneu  de  la  voiture

r        *     Paa-Pènââ    supportdemât
préfixe   collectif    :   "ceux  qui"
u
f
b

animés)    ;   piuriei  de   a-5,

amls,   coequlplers
caa    pêcheurs,   chasseurs
acii     cousins   croisés
dô    voiaiiies
dopwa     les   jeunes
f.àd.e.     voyageurs
kak.Ô     gens  de.   l'intérieur
kwara     ies   sujets
mîî     frères

pa  nèéxu     fiiies
Pa  nyè    parents
pa   pâê     femmes
pa  axa     chefs
dèèri   pa   muru  mê   dèèri   pa   paii      ies
vivants  et  les  morts

(c`f .   var.    pâ2   ;   sing.    a-5)

paal      (=  apaa)     papa   (appellation)

-paa2      (<  -paari)     de   façon  manifeste
(notamment  dans   :   chépaa.   xapaa.
xôpaa)

p.â     trier,   ciasser   (des  ignames)

pâ]     dent,   bec
pââ-nâ     ma  dent
pâa-dô    bec  de  pouiet
pââmé   (=   pââsô)     édenté,   brèche-dent

pà2    variante  de   pa2     (prëfixe  coiiectif
pour   les   animés)   notamment  dans   :
pââbu     les  maîtres  du  cian
pââd.d     ies  homes
pàâpii.     deuiiieurs
pââ.ù    enfants

pabaï     cz.   godille,   rame  calédonienne
Z,.   godiller

paba2    planter  des  poteaux  oudesplants
les  uns  à  côté  des  autres

pâbè     poisson   :   Sc3cÏ±op7iag24G   Œr.g?ts    (Lin-
né) ,   Scatophagidé

pââbu    les  maîtres  du  cian,   les  patrons
pââbu-rè    ses  maîtres  de  cian

(cf .   sing.    apuu   ;   pâ2)

pabwètè     oncle  matemel  âgé,   grand-oncle
(terme  de   désignatic)n)
pabwétè-nâ     mon  oncle  maternei

(cf .    mwêê)

paca    cz.   faire  du  bruit
ke   paca  tb.   mwââkuka     tu   fais  du  bruit
dans  la  cuisine
Z7.   bavard      (=   pwaca)
è   paca      (=   è   pwaca)      ii  est  bavard
c.   cloche

pachà..a.     tante  paternelle  âgée,   grand-
tante

(cf .    ch.a..a.,    panéa)

pââde     groupe  de  parenté
pââde-ci.i     plusieurs  cousins  croisés
pââde-chà.à.     tante   et  ses  neveux  ou  ses
nièces
pââde-kwèi     piusieurs   coupies   de  pa-
rents
pââde-nêî     mère  et  ses  fiis  ou  fiiies  ;
père  et  ses  fils  ou  filles
pââde-xèrè    grand-père  et  ses  petits-
fils

(cf .   dôte     couple  de  parenté)

pâàdë     casse-tête  en  forme  de  bec  d'oi-
seau   ("dent  de   buse")

p.àdii.nyââ     sorte   de   noeud
ùcuru   p.àdiinyââ     noeud

pââd.dï      ies  hommes

pââd.d2      ies   consonnes

padué     les  cadets



paduè-nâ  n.â  da    mes  cadets   sont  en
train  de  manger

pâêï      ies   femmes      (=   pa   pâê)

pâê2     ies  voyeiies

pâêê    ressentir,   avoir  un  pressentiment
apaa   pâêê  me   nèpwéé-ré   pwâxwâ   paii
papa ressent une forte douleur au ventre

pâêcù    nom  d'un  tout  petit  lézard

paétè    arracher  ies  taros,   faire  une
rëcolte  complète  de   la  tarodière

(cf .    Ùpaètè)

pai    beaucoup,   très,   parfaitement
x.6ru  pai     très  beau
wakè  pai     travaiiier  beaucoup
kwèti   pai     très   fatigué   ;   épuisé   ;
souf frir  beaucoup

paii     c!.   malade,   mort
nâ   paii   chèchè   =   nâ  paii   saa     je   suis
très  malade
paa-nâ   paii     j'ai  mai  au  pied
Z).   maladie
mwêê   sakwîî   paii   ré   nâ     mon  oncie
soigne  ma  maladie

paicéé    éléphantiasis
paicéé  sa  è    il  est  atteint  d'élé-
phantiasis      (cf.   paii,   cééï)

paiimè     mort      (cf.   paii,   -mèh)

paakwiitù    rectifier

pââmé     édenté      (=  pââsô)
(cf .   pâl'   mé)

pamîî     ensemble  des  frères   (filsdupère
+  f ils  des  frères  du  père)
ké  pâê   pamîî   n.à     ces   soeurs-ià

pamwêrê     vendredi

pané     monnaie  européenne

panèè    père,   frère  du  père
panèè-nâ    mon  père;   panôô-rô    ton  -;
panéè-rè    son  -

panèa    tante  paternelle,   "tantine"   (ter-
me  d'appellation  et  de  désignation)
panèa  rè  nà    ma  tante  paterneiie

(cf.    ch.ââ,    pach.ââ)

-panû    implique  une  séparation

139

(notamment  dans   :   chapanû.   gwépanû.
supanû.   tapanû)

panyè    les  parents   (parents  géniteurs
ainsi  que  les  frères  du  père  et  les
soeurs  de  la  mère)

pao     dans   :
kwé  pao    eaux  troubles,   saies,   après
les  pluies

papa    cz.   grosse  corde   (terne  général)
2).   écoutes  du  bateau

Pâîpàécu:::tdâ::L::::: , tï:::o;g2 : :;î „

para     fendre,   arracher   (pandanus)
è  para  dô  xôu    elle  arrache  ies   feuii-
les  de  pandanus

pârâ    poisson   :   anguille  de  rivière
(terme  général)

pârânyî     poisson   :   anguille  â  dos  noir

paratuu     coquillage  bivalve   :   Spc>7ic!è/Z2/s

paari]    éclairer
[sp.,   Spondylidé

daa  paari   na  é    ie  jour  i'a  surpris
("le   jour  l'a  éclairé")

-paari2      (<   paaril)     éciairer,   mettre
en  lumière

(notamment  dans  :  caapaari .   chapaari .
kapaari ,   kaéépaari ,   mwacaapaari ,
nârâpaari,   nyôrôpaari,   sôpaari.
xwèi paari )

-pàrî     dans   :
sapârî     se  souvenir  de
nârâpârî     chercher  à  se  souvenir
xâpârî     apercevoir

pasâânea    petit  groupe  d'étoiies   :   quand
on  les  voit  apparaître,   il  est  temps
de  planter  les  ignames   ;   on  dit  qu'à
cette  époque,   on  ressent  comne  de  pe-
tites  coupures  sous  les  pieds

pasé    frère  aîné  ou  arrière-grand-père
(terme  d'adresse  ou  de  désignation)
pasé   !     grand  frère   !
pasé   ré  nâ    mon  grand  frère   ;   mon  ar-
rière-grand-père

paaso     cLone  à. Lqname  D.   pentaphyz,Z,a

Pââsîcfï;:?Ç  :;) Pââmé)
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paté    cercier  un  arbre
ke   paté  kwâà   tô  nuô     tu  cercles  un
arbre  dans   la  brousse

pàâ.li     les  enfants
pââü  pâàd.d     les  garçons,   ies  fiis
pâàù  pâê     les  filles
pâà.ü  kèwâ   nâ     les   enfants   de  mon  clan
bachéé  pââü  rè  nâ     j'ai  trois  enfants

pàâ.übêêri      les  vieux

pe    piante   :  bourao  non  comestible,   j?é-
bLscus  t£Lbaceus  sauvaqe ,  MaLvacée
pe  darè    plante   :  bourao  blancàécor-
ce  com!escïbLe,  H£b£scus  t±Lbaee'u.s  L. ,
Malvacée   (cultivé)

¥Pé    poisson   :   raie   (terme  général)
pé   chawa     poisson   :   nom  d'une  raie
("raie  lézard")
pé   chuémè     poisson   :   nom  d'une   raie
("raie   étoile")
pé  kwé     poisson  :  nom  d'une  raie,   à   la
queue  plus  épaisse,   et  dont  la  chair
pourrit  très  vite
pénôj.ôu    poisson   :   raie   "diable  de
mer"  ,   Manta  b4rostr`Ls    {Donr\àorEE)
pé  pwê    poisson   :   raie   léopard,   Aeto-
Z7czt2/s   7'iczr.é7'iczr.b (Euphrasen)     ('' raie   tor-
tue" )
j.6-pé    sagaie-raie

péé    déféquer
et  dans    :    péatap.Ô,   péj..6.   péwi

pèï    prendre,   porter
pè   f è     emporter,   conduire,   emmener
pè  gi     enlever,   ôter
pé  mê     apporter,   amener
pè  nêê    choisir  et  prendre
pé   chaa  daa   rè     fixer  un  ]our
péèmêbd   (var.   pèamêbd)      prendre   à   la
légère

pè2     iit,   é€agère,   plate-forme
Pèè-nâ     mon   lit.
péé-ku    plate-forme  où   i'on  conserve
les   ignames

pè-3    pierre
pè-ku    pierre  à  ignames
pè-mwé    pierre  à   taros   (ronde,   avec
des  rayures  représentant  les  nervures
des   feuilles)

(et  dans    :    pèkôd.6.   pék.ür.ü.    pèpoa.
pèpuè,    pèxa,    pèxii.    péxingi)

-pè4     dans   ies  pronoms  interrogatifs   :
yaapè     qui  ?
jô`dpè     quoi   ?

p-e'    perche  sacrée  dressée  par   le  clan
maternel,   marquant  la  levée  du  deuil
d'un  neveu
pëè.-rè     sa  perche

pêê     cz.   premier  cousin  croisé  de   sexe
opposé
pêê-nâ     mon  premier  cousin  croisé
b.   belle-soeur   (appellation  d'urie
ferme  par  la  soeur  de  son  mari)

péatapü    péter
(cf.   péé,   a-6,   tapd)

pébwi     faible,   sans  forces
anyââ   n.à  pèbwi     maman  est   faibie
è   pèbwi   ngê   daa   mêgi     il  ne   supporte
pas  la  chaleur
è  dü  pèbwi   ré  bwa     il  s'affaibiit

péci     livre
f ârâ  péci     lire  un  iivre

péchaachaa     surtout,   principaiement
(postposé  au  verbe)
é   da   pèchaachaa  ku     ii  mange   surtout
des  ignames

pèchi.i     rouleau  de   fil  à  pêche

pééchiiu     rouiiië
nea  pééchuu     le  couteau  est  rouiiié
nea  pééchuu  è     ie  couteau  s'est  rouii-
lë

pèchuu    somet
péchuu   rè   bwaakwè     sommet  de   montagne

pèda     porme   d'Adam
pèda   rè   nâ     ma   pomme   d'Adam

pêdè    voler,   dérober
è   pêdè   nâ     ii  me   voie
pêdè   chaa   dôu   taa   chaa   kâmûrû     voier
quelque  chose  à  quelqu'un
da-pêdè     voler  pour  manger

rè   fè  dapêdè    il  va  volerpourmanger

pédeexèrè    poisson   :   sole  à  bandes  bru-
nes,   AescJpécz   sp.,   Soléidé

péjô    diarrhée,   dysenterie
(cf .    péé,    j.dl)

pékârâmè     giobe   de   i'oeii



pekârû     piante   :   bois  de  rose,   Æ7}espe-
séa   popuZ7?ecz    (L.)    Sol.,   Malvacée

pékôdü    pierre  bleue   (pour  la  hache  os-
tensoir)

pèkür.ü     cz.    rate
pèk.ür.lJ   rè   nâ     ma   rate
b.   coutume  lors  d'un  deuil   :   fait  de
mettre  la  tête  de  la  monnaie  dans  la
bouche   du  mort

(cf.    pé-3,    k.lirü)

pékwâ     coque   du  bateau

pema     pierre  ponce

pèmîâ     poisson   :   nom  d'une   anguiile   de
rivière   ("pierre  rouge")

pèmôrô     poisson    :   c`ocher,    Zczr2c3Z,t/s   c;or-
7?wtzts    (Linné)  ,   Zanclidë

pèmwara    gros  galet  de  rivière

pènââ     mât
kwâ   pènââ     les  haubans

pènè     fondation,   "première  pierre"
pènê-mwâ     fondation  d.une   maison
ê   suè   na   pènè-rè   t.d   xû  sêgè   Nèsiwéa
on  a  posé  la  première  pierre  sur  le
rocher  Nèsiwèa

(cf .    pérèl)

pènê    cz.   bien  portant,   fortuné   (valeurs
traditionnelles)
pénê   kâmûrû     homme   robuste
Z).   possessions,   biens  traditionnels
pènêê-ri   dôu  n.â     ce   sont  ieurs  pos-
sessions
pènêê-kètè     les   ''maîLres   du  soi"

penyi.     se  séparer,   être  séparé
ri   wà  penyi     ils   se  sont  séparés
ri   penyi   na  gwèè     ils   étaient  séparës
autrefois
ru  penyi   taa   ri     iis   se   sont  séparés
d ' eux

pèpaa     dénoncer,   proc`lamer,   diffuser
è   pèpaa   chaa   xwânârâ     ii   diffuse  une
idée,   un  projet

pepeï      oiseau   :    cagou   huppé,   j?7?Ü7œc'7?e-
tc!s   j.wZ)czt%s   V.    &   des   M.,    Rhynochétide

pepe2     cz.   séparément   (après  un   verbe)
ri   catoa  peoe     ils  mangent  séparément
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Dui   mê   Léo   n.à   da   pepe   rè     Dui   et  Léo
mangeront  séparément
Z).   différent,   dissemblable   (+  pronom
possessif)
du  m.àr.à   a   va   pepe-ru     ces   deux  oiseaux
sont  différents
pepe-nâ  taa   rô     je  suis  différent  de
toi
Dui   va   pepe-è   taa   Pol     Dui   et  paui
sont  dif férents   (de  caractère   ;   ou
bien,   c`e  ne  sont  pas  deux   frères)
kéè-xê   rè   nô   va   pepe   taa   kèè-xë   rè
pàrâ    ia  nage  du  poisson  est  diffé-
rente  de  celle  de  l'anguille
c'.   spécifique,  particulier
d.Ô   tèpe  pepe     jugement  particuiier

péépé      (eipr.   fr.)     bébé

pèpèè    bégayer,   déformer   les  mots

pepei     nom  d'un  coquillage

pèpéré     augmenter   (la  hauteur)
mîî   xuu   d.ô   ku   nâ,    ri   wâ   pèpéré   kaasé
c'es  petites  vraies  ignames,   elles
augmentent  la  hauteur  du  tas  de  vivres

pèpèrii      imiter   ("prendre la même   chose")
è  pèpèri.i   mûduè-rè     ii  imite  son  petit
frère

pèpoa    pierre  à  aiguiser

pépuè    ploihbs,   pierres  du  filet

pépuurémwâ     pierre  de   la  pirogue   (on  dit
que  seul  son  propriétaire  peut  la  tou-
cher  et  s'en  servir   :   elle  brille  la
nuit  pour  indiquer  la  direction  à  sui-
vre)

péré     monter
péré   xû  kwââ     monter   dans   un  arbre
pé-toa     monter  au-dessus  de
kèè-péré     montée

pèrèL     essence,   base,   fondement
dans   différents  noms  de  coutume   :
pèrèdeù,   pèrèmè,   pérènî,   pèrèxôyô

-pèrè2     avec  succès,   justement,   effica-
cement    (=   gwéré)

(notamment   dans'   :    chapèrè,   gwépèrè.
jipérè,   tapèrè)
(cf .   var.   -bèrè)
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pêrêï    clair,   transparent,   sans  nuage
daa  pêrê    terps  clair,   iumineux
kwè  përë    eau  claire,   transparente
pêrê  nûnûrû    très  clair
pêrê  nînîrî     se  mirer
fa-pêrê    ouvrir  ies  yeux  de  qqn

pêrê2    cz.   barrière,   clôture
nèpërê    intérieur  de  l'enclos
xwâpêrê    portail
Z).   perches  devant  la  porte  des  cases

pèrèdeù     coutume   ("kaasé")   après   la
naissance  d'un  garçon   (premier  bain
dans   la  case)

pèrè-juxwârî     crachat

pèrèmé     coutume   ("kaasé")   de   deuil   (of-
frandes  à  l'occasion  d'un  décès)

Ei
pérènî     coutume   ("kaasé")   environ   douze

jours  après  la  naissance,   où  les  on-
cles  donnent  un  nom  au  nouveau-né

pêrêwi     voir  tout  et  loin
(cf.   pêrël)

pèréxôyô     coutume   ("kaasé")   faite  à   la
naissance  en  vue  du  mariage  du  nou-
veau-né

-périî     idée  d'imitation
(notamment  dans    :   bwapèrii.   fèpèrii.
pèpèri.i.    xapérii.    xwipérii)

pèèrd    le  curé,   ie  prêtre

peta    plante   :   tamanou  de  montagne,   Ccz-
LophüLZ,uin  caz,edon£cuin  VLe±L. ,   CLusLEL-
cëe

pétoa    enbarquer   (sur  un  bateau),   mon-
ter   (sur  un  arbre,   une  montagne)

pètoaï     raimsser  qqc.h

pètoa2    orgueiiieux,   vaniteux
è  pètoa  è    il  est  orgueilleux   ("il  se
prend  au-dessus" )

Pètù]     tresser
è  pètù   chaa  d.6xÔu    elie   tresse  une
natte
ùpètù    tresse
xwâpètù     tressage
kéè-pètù    manière  de  tresser

pétù2    faire  l.intëressant,   faire  le

malin
ke  pètù   rb-   (=   ke   xapètù)      tu  fais
1 ' intëressant

p.éùké     lieu  où  est  dressée   la  perche  sa-
crëe  à  l'entrée  d'une  conduite  d'eau

(cf .    pè')

péwi     rejeter  dans  les  excrëments   (grai-
nes  dans  crottes  d'oiseau)

(cf.    péé,   -wi.2)

péxa     coeur
pèxa   rè  nâ     mon   coeur

péxi.i     pierre  à   feu

pèxingi     pierre  chromëe

pêxiti.     coutume  offerte  par  les  oncies
maternels  au  nouveau-né   ("perche  sa-
crëe" )

pi.L     frai    (oeufs   de  poisson)

pi2    pian   (maladie   contractée  par  les
enfants   :  plaies  sur  les  lèvres  et
sur   le  dos)

pi.-3   <   pira     forer
dans     pinyûû    percer  avec  un  foret

piiL     faire  bruire   (en  frottant  des
feuilles),   faire  un  bruit  sec   (en  mar-
chant  sur  des   feuilles  sèches)
chaa   d.du  pi.i   td   nuô    qqch  bruit  dans
la  brousse

pii2     piante   :   sorte   de  palmier,   C'è/ccæ
ci,rcLriaLi,s  T.. ,   Cycædacée

_piT.3      dégager

(dans    :    tèpii.    xipii)

pî]     couper  en  petits   morc.eaux   (=  p.üda)
anyââ   pî   nyîbu   tiwâ   chêëdè     marnan   cou-
pe   les   choux de Chine en petits  morceaux
pour  ce  soir

pî2     gratter  une  allumette   ;   casser  un
bout  de  tabac

pî3     castrer  un  animal

pîî     semence,   graine,   grain
pîî-rè    sa  graine
pîî-nâwâ    grain  de  sable
Pîî-dôô    boulette  de  terre,  notte



P11-Sege     gravler
pîî-kâràmè    iris  de   i'oeii

pia    être  méchant,   faire  la  guerre,   se
battre
è  pia.   è  bere  wâ  dèèri    ilestméchant,
il  est.  en  colère  c.ontre   les  gens
Ùpia      (=   nèpia)      champ  de  batailie
xwâpia    guerre,   bataiiie

piatùù    se  battre  pour,   dansunbut  pré-
cis
ri.   wâ   nà  piatùù   rè  nîî-ri     ilssebat-
tent  pour  leurs  noms
ru   va   n'à.a.  piatùù   rè  d.dô     tous  deux  se
bï::iegfa?of:Ù ll)a  terre

piaxô    siffler,   siffloter  du  bout  des
lèvres   (lèvres  arrondies)
kèè-piaxô    siffiement

piba    être  trempé,   bien  mouillé   (terre
ou   gens)
fa-pîba    tremper,   bien  arroser

pîîbwa    être  frisé,   crépu

pi.cari     oiseau   :   râle  de  Lafresnaye,
TÏ.Lchoz,Lmnas   Zaîresnaganus ,   RaLLLâé

piicé     chercher
kèè-piicè     recherche

pich.dd     plante    :    niaouli,      Mezczz;G%c'cz
q2/d7?qtter2er7î;Zcz   S.T.   Blake,    Myrtacée
k.à-pich.dô     peau  de   niaouii

piéroo     oiseau   :   merie  des  Moiuques,
Ac?r.éc!ot73er.es   tr.éstés   L. ,   Sturnidé
piéroo   ngür.lj     oiseau   :   merle   noir,   A-
pZ.or}ég   striczt2Às   Gm. ,    sturnidé

(=    cixwii)

pîîguru    testicule
(c.f.    pîî,    guru)

pîîja     cz.   syphilis
Z).   avoir  la  syphilis   (infection  des
parties  génitales)
xuu   n.a.   pîîja     ce   garçon  a   la  syphilis
c..   gland

pikakc)r.d     déranger,   mettre  en  désordre
nùû   tèpe   kàmùrû   pwàngara   pikak.Ôr.6   na
môôxuru     les   anciennes   coutumes  que
les  Blancs   ont récemment mises en 1 ' air

(cf .   -kakb.rô)

pîmàâ      (empr.    fr.)      piment
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pîmâdù    vésicule  biliaire

pîîmécô    poisson   :   anguille  de  palétu-
viers

pîîmîi     oiseau   :   "oiseau-lunettes",   Zo8-
ter.ops  œanthochr.oa,   zost,éropïàé

pinyîîf .pepï:::  :yâà2r  foret

pi.6ï     chair,   viande
pîÔ-rè    sa  chair
pè  mê   chââchêê   piô-dô     donne-moi   un
morceau  de  chair  de  poulet

-piô2     abîmer  les  plantes
(notamment   dans    :    j.èpiô.   mb.piô.
tapî`6)
(cf .   var.    -biô)

pipi.i     insecte   :   criquet

pipiri     de  très  près,   intensivement
et  dans   :   bèpi.piri,   cupipiri.   sipipiri.
téépi pi ri . -

(cf.    var.    bi.biri)

pipôb.    ouvrir   (pages  d.un  livre) ,   écos-
ser   (haricots)

pira     cz.   foret,   chignole
b.   forer

(cf .    pi-3)

pi.rèk.6xwâ      lèvre
pirèk.dxwà-nâ     ma   ièvre

pi.ri.rii     cZ.   être  pressé
nà.  gôu   n.à   pi.ririi    ra     vous   êtes  pres-
sés,   ou  quoi  ?
Z).   rapide   (postposé   au  verbe)
f.àd.e.   piriri.i      marcher   rapidement

è  n.à   f.a.dè'  piriri.i   rè     il  marche   ra-
pidement

c?.   ventilateur,  hëlice,   tourniquet

pisi.     chercher
pisi   cè     chercher  qqch  de  prëcis

Pisi.nô    regarder  par  une  ouverture,   je-
ter  un  c'oup  d'oeil

piitè    plein   (poisson,   crabe)
mîrî   nô   n.a.   d.d   piitè   rè   bwa     ces  pois-
sons-là  sont  pleins

pitèri     rouler  sur  le  sol,   tirer  qqch
sur  le  sol
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pii.tèri.     être  nu
nà  piitèri     je  suis  nu

pitii     coller,   se  coller  â
Dui   xânî   pitii   wérè   nâ     Dui  est  tou-
jours   fourré  avec  moi

pitùrù    cacher  un  objet  sous  qqch
(cf .    -tùrù2)

pîyê     plante   du  bord  de  mer   :   Ac?Œcza
S4mi?L4J3±fotia   (L.  £.)  Druce,   Mïmosi±cée

po    poisson   :   brème  bleue,   ''le  curieux"
àe  paLétuvLers ,  Acanthopagr.us  beï.da
(Forsskal) ,   Sparidé

pooï     tirer  hors  de  l'eau
ke   poo   xÔu   r.6Ô     tu  sors   ton  vêtement
de  l'eau

poo2    bourre   (cocotler)
PoO-nû    bourre  de  coco

p.d     jour  après   les  prémices  d'igname   oû
l'on  distribue  la  nourriture,   où  l'on
échange   les  biens. . .

pdôï     terre  blanche  avec  laquelleon fa-
brique  de  la  chaux  pour  les  maisons

pô.Ô2     cz.   tourner   (page  d'un   livre)
nâ  pÔÔ   péci      je   tourne   ies  pages   d'un
livre
Z?.   enlever   l'écorce  d'un  arbre  à   la
min
p.dô  kâ-pichôô    séparer   l'écorce  de
niaouli  en  lamelles

pÔ.d3      cz.    cri
ti   xwànee   rè  p.d.d     jusqu'au  cri   finai
Z).   pousser  un  cri

nâ  pÔÔ   (chaa   ngâà)      je  pousseuncri

pôï   cz.   plante   :   banbou  avec'   lequel   on
fabrique  des  récipients
Z).   ëcope   (rnc)rceau  de  bambou  utilisé
coume   récipient)

pô2     trou,   dépression,   tombe
pôô-rè     sa  toid3e

pôôï    profond   (pour  un  trou)
kèè-pôô   rè  pÔ  nô.d    qu'il  est  profond,
ce  trou   !    ("la  profondeur  dece  trou")

(cf .   poa  profond  pour   l'eau)

pôô2    plante   :   pandanus  sauvage
(cf .    pôrô)

pôô-3     nonbre  de  fois
dans   :   pôôru     deux  fois
pôôchéé     trois  fois
pôôfùè    quatre   fois,   etc.
pôônîî     combien  de   fois  ?
nîî   pôôchéé   kèè-pwâdee   rè   kere-xdu
nous  lissons  trois  fois  les  fibres  de
pandanus

poa]     alguiser  à   la  meule
nâ   poa  nea   ré   nâ     j'aiguise  mon  cou-
teau  à  la  meule

(cf .   suu2   autre   façon  d'aiguiser)

poa2     fructifier   (arbre),   donner  beau-
coup   de   lait   (mammifère)
è   poa   ngê   ji    réè      son    sein  donne  bien

poa3     profond   (pour   l'eau)
kwé  poa     l'eau  est  profonde
poa   saa     très  profond

è   d.d  poa   saa   rè  bwa     c'est  vraiinent
très  profond

kèè-poa    profondeur
kèé-poa   rè  kwé     la  profondeur  de
11 eau
(cf .   pôô]  profond  pour  un  trou)

poa+     aider  à,   faire  de  même   (antéposé
au  verbe)
poa  téé     regarder  de   la  même   façon
poa   Xwi.      faire   de   même

poa5     récurer
poa  kùrè     récurer  ia  marmite

pôcé     grande   sagaie      (cf .   pwécé)

pooka     porc`,    cochon

pôké     quelques      (cf .   pwéké)

pôkéL     couvercle àl'extrémité  des  piro-
gues  pour  enpêcher  l'eau  de  pénétrer
dans   la  cale

pôké2     piquer,   biesser      (cf .   pwèkè)

pokuu     tomate

pokwé     île   d'ouvéa

püt)nê     vingt-cinq   (pour  conpter les sous)
baaru  pd.ônê     cinquante  sous
bachéé  pôônê     soixante-quinze  sous
kêrêfùè   pd'6nê     cent  sous,   etc.

pônî     pourvu  que      (cf.   pwénî)



popoo    poussière   (de  bois,   de  cendres..)
qui  se  dépose  sur  les  objets
popoo-kwââ     fine  poussière  de  bois
popoo-bwa    pellicuie

popoo-bwaa-r.ô     tes  peiiicuies
popoo-nè  nôô   xû  pûbwaa-r.6     il  y  a  des
poussières  de  cendres  sur  tes  cheveux

pô.p.d    peler,  partir  en  lanbeaux   (ni-
aouli)
è  pÔpÔ  nôe   kà.-rè     sa  peau  pèie
è  fè  p.dpô    elle  part  en  lambeaux

pora    grand  panier  en  feuilles  de  coco-
tier
nèpora    panier  avec  son  contenu

chaa   nèpora   xûmè.tè.     un  panier  de
cocos   secs

pôrô   (var.   pôô)     plante   :  pandanus   sau-
vage,   Pandams  obLongus   SoLms.,   Pan-
danacée

(=   méépôrô)

p.dru    peler,   éplucher   (igname  cuite...)
nâ   p.6ru   ku     j'épiuche   une   igname

(et   dans    :    chap.6ru,    j.ipôru.    k.dp.Ôru.
sip.ôru.    tap.ôru)

pôôru     deux  fois
ke   pôôru   toa  na     tu  es   venu  deux   fc>is
fa-pôôru    deuxième   fois

fapôôru  kèè-toa   r.dô    c'est  la  deu-
xième   fois  que   tu  viens

p'ôÔs.6pÔ      dans    :
pwî   p.6.dsôp.d     clone   de  bananier

pota    poisson  de  rivière   :   lochon  noir

potii     gros  panier  en  feuilles  de   coco-
tier   (tressage  différent  de  celui  du
pora)   que   l'on  porte  appuyé  sur  les
reins

p.ôÔu     (var.   pwau)      après,   derrière,   en
dernier
è   f è  caa  pÔÔu    ensuite  il  va  pêcher
ke   nà'  mê   pÔ.du   rè     tu  viendras   après
é  n.â  mê   p.Ô.du   rè   taa   rô     ii  viendra
après  toi

p.dupô      (var.    pÔpô.)
dans  :  dé   pÔupô.     clone de  canne  à   sucre

powéé     rond,   sphérique   (pour  un  bal-
lon _  .  . )
è  powéé     ii  est  rond
pwâ   ji   powéé   nd.dchè     voici   un   fruit
rond  lâ-bas
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kèè-powéé     rondeur
kèè-powéé   rè  balôô     ia  rondeur  du
ballon

pôôwé     oiseau   :   cz.   pouie   suitane,   Poz'p7Îg-
r.èo  por.phur.èo  ealedon±eus ,  RaLLLdé
b.   pouLe  â'eau,   Gau,i,ruÀla  t;eiiiiâbrosa.
Rallidé

p.Ôya      clone   d'igname   DZoscoz.ecï   czZŒÉa,
Dioscoréacée

pu]     écaille,   ongle,   carapac.e
pu  rè  nô    écaille  de  poisson
pu   rè  pwê    carapace  de  tortue
pu   rè   xê     ongie  de   ia  main
pu   rè  nû    coque  de   la  noix  de   coco

pu-2     déplacer,   pousser,   tourner
(notamment   dans   :   puaxwêêtaa.   puché-
pwîrî,   pukôrô,   pumwêrê,   pupùtù,
puvi  i )

pu-3   <   puè     filet
dans   :   pukèchô,   puseta.   pusarè   pwê,
pukûdu.   pumou...     différentes   sortes
de  filets

-pu+     dans    :

chaapu     une   fois,   dèpu     encore,   dupu
deux  c.hoses  en  deuxième  position. . .

puuï     cz.   source,   origine,   commencement,
base
puu-ré    son  origine
puu-bwaanyüwé     début  de   la  conduite
d'eau  de  la  tarodière
puu-kwé     source    (d'eau)
puu-kwââ    base  de   i'arbre
puu-mê     épaule   (=  origine   du  bras)
puu-wînââ   (=   puu-nàâ)     cou
puu-pa    cuisse
Z).   raison,   cause,   motif
dôô  puu  pia   rè   ru    ia  terre  est  ia
cause  de   leur  bagarre
kwé   asaa   puu  penyi   ré   ru     i'aicooi   est
la  cause  de  leur  divorce
nâ   sÔ.ôp.6   siitè   puu   pwârà   réè     je   iave
le  drap,  et  c'est  pour  cela  qu'il  est
blanc   ("...cause   de   sa  blancheur")
nâ   xasôge   xÙ   r.ô   puu   bere   rô.d     je   te
parle  brusquement,   et  c'est  pour  c.ela
que  tu  es  en  colère

puu-2     dans   la  numération  des  plants
puuru  mwé     deux  piants   de   taro
puuchéé   mwè     trois  piants   de   taro
etc®
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pü    exhaler,   faire  sortir  de  l'eau  ou
de   la  fumée   de  sa  bouche
pwê  pÙ  kwé     la  tortue   crache  de   i'eau
pÙ   jee-nè     souffler   de   la   fumée   (en
fumant)

pûl     poil,   plume   (sur  l'animal)
Pû-ré     sa  plume,   son  poil
pû-bwa     cheveu
pû-xwâjimê    poils   sous   les  aisselles

pû2     cz.    fleur
pû   rè  kwàâ     fleur  d'arbre
pû   ré   k.Ôpua     fleur  du  peuplier  canaque
pû   rè  mwè     f leur  du  taro
b.   ëmerger   (source) ,   fieurir
kwé   pû     i'eau  émerge
ùpû   rè   kwé     source

pua     rest.er,   demeurer
pua   fachaa   (=  pua   achaa)     rester  en-
senb1e
pua  chaari.     rester  seui
pua  at.à     rester  en  paix
pua   xd     jeûner
pua   mwàmwâ      ("rester  habiiier")     rete-
nir,   refouler  ses  sentiments,   ses  dé-
sirs,   sa  souffrance   ;  patienter
pua  wâpwéé   rè     rester  oisif

anyââ   pua   wâpwéé   ré   anâ     maman   res-
te  sans  souci  à  présent

puuak.d    harnais   avec   un   lien  attaché  à
sa  base  pour  supporter  la  charge

(cf.    puul,    akô)

puaxwêêtaa     cuibuter,   renverser  qqc'h
(cf.    pu-2,    xwêê,    -taaLL)

pûbaba     tempe
ke   f îda   pûbaba   rè   xuu   dopwa   n.a.     tu
frappes   la  tempe  de   ce   jeune

puube     taille,   hanche
puube-nâ    ma  taiiie

pûbè     queue
pûbè-rè     sa  queue
pûbè-m.àr.a.     queue   de   i'oiseau
pûbè-nô     queue  de  poisson

pûbwa     cheveu   ("poil   de   tête")
pûbwaa-nâ     mes   cheveux
nèpûbwa     cheveiure

puchaa     pubis
puchaa-ré     son  pubis

puuchéé    trois  éléments  ou  enseible  de
trois   (pour  coipter  les  plan€s)
apaa   pè  mê   na   puuchéé  ku    papa  a  ap-
porté  trois  ignames   (ou  trois  paquets
de   trois  ignames)

(cf .   puu-2,   -chéé2)

puchêmê     aiie
puchêmê   rè   m.a.r.â   a   mîâ     ies   aiies   de
cet  oiseau  sont  rouges

puchèpwîrî     retourner  sur  le  côté  ou  sur
le  ventre

(cf.    pu-2,   chèpwîrî)

puuch.dpia     clan  maternel      (=  ùfaxiti.)

p.ljda     couper  en  morceaux,   débiter  (=pîï)
è   n.à   p.ljda   rè   bwèrè   mîî   bôpè   dé     eile
coupe  en  morceaux  ces  bouts  de  canne
â   suc're

pûdè     tas,   paquet  de  cinq  poissons
châpûdé     un   tas   de   c`inq  poissons
pûdèru     deux  tas  de  cinq  poissons
pûdéchéé     trois   tas  de  cinq  poissons
pûdèfùè    quatre   tas  de  cinq  poissons
etc.

p.ljd.ü     chacun  pour   soi,   chacun  de   son
côté
pé  p.üd.ü    prendre  à  part,   trier
f é  pù.dü    aller  chacun  de  son   côté
fa-püdü     mettre   ensemble   (=  fa-chaa)

puèl     filet
cia  puè    faire  du  fiiet
puè  mata     filet  moderne  en  nyion
PeT:::  p:±?r  du  fllet

puè2     aussi,   en  même   temps   (antéposé   au
verbe)
è  pué  xâpârî   kèèrè  gu     ii  voit  aussi
bien  que  moi
puè  wakè     aider,   travailler  en  même
temps

puuj.éva     chef   du  pays   des   morts

pûj.ikârâmè      sourcii      (=   pûnyîkârâmè)

pûkârâmè     cii

pukéchô     fiiet  en   fibres  de  magnania
(cf.    pu-3,    kèch.d)



puk.dr.d    moudre,   écraser  qqch  en  faisant
rouler  qqch  dessus

(cf .   pu-2,   -k.drô)

pukûdu    filet  en  fibres  de  cocotier
(p?::.a:::â?e;ûà:)dawù

puukwé     source   d'une   rivière
(=   Ùpûrèkwé)

puumê     épauie

pumèrèpôô     nom  d'un  poisson  de   récif
(gros   comme    le   C7icz7îos   c?72Œ7tc)s,    mais
dont  la  tête  ressenble  à  celle  du  re-
quin   ;   pêché  au  filet)

pum.du     épuisette   (''filet  aveugle")
ri   s.éi   ngê   wâdôubwa   pum.Ôu     iis   souiè-
vent  un  peu  n'importe  quoi  avec   l'é-
puisette

(cf.    pu-3,    môu)

pumwà     cz.       mur   de   maison
Z).   derrière   la  maison
ke   k'ô.ô  tô  pumwââ-rô     tu  te   caches
derrière   la  maison

Pumwêrê    entourer  tout  autour,   enrouler
et  recouvrir   ;   fermer  la  marmlte
kwétaa   pumwêrê   chéé   kwâ    lavague  s'en-
roule  et  se  referme  sur  le  bateau

(cf.    pu-2,    mwêrê)

puunâà     cou   (=  puu-winââ)
pwê   mwîî  puunââ-rè     la  tortue  a  un
long  cOu

puunà.mu     nom  d'une   piante

punémû    ceinture   traditionneiie   (pour
la  danse  ou  la  guerre)
punémû   rè   nâ     ma   ceinture
è  wâ   cunêî   punémû   rè   ri      on  ies   ins-
talle   (''on  attache  leurs  ceintures")

pûngûvi.rè     être  conflictuel,  être  source
de  conf lits

(cf.    pû2,   ngû,   virè)

punya      clone   d'igname   D¢o8coz.ecz   czZczÉc},
Dioscoréacée

punyikae...xoro    exclamation  de  pitié
punyikae   taiki   n.à   xoro   !      oh   !   cepau-
vre  chien   !

pûnyîkârâmè     sourcii      (=   pûjikârâmé)
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punyûâ    faire  de  nouvelies  feuiiies   (ar-
bre) ,  reverdir,   repousser
kwââ  punyûâ     i'arbre  fait  de  nouveiies
feuilles

puupa     cuisse
puupaa-nâ     ma  cuisse

pupupuri     dans   :
kwara  pupupuri     porte-parole  de   la
chefferie

pupùtù    replier   (parapluie) ,   mettre  en-
senble

(cf.   pu-2,   -pùtù)

pupwiri     correctement,   efficacement,
avec   soin      (cf.    pwi.Pwiri)

pûrâï     faire  un  discours
Ùpûrâ     discours

pûrâ2     faire  surface,   émerger   (après  un
plongeon) ,   jaillir,   gicler
kwé  pûrâ     i'eau  jaiiiit

purè-    absence,   vide
puréè     c'est  vide   ("son  vide")
purè-kwé    bouteilie  vide   (=  purè-xiî)
purè-kùrè     marmite  vide
purè-mwâ     ia  maison  est  vide

puurè      (+  mê)     c'est  à  cause   de   cela  que
("   sa   cause   que")
puurè   mê   rè   nââ   dii   taa   kèè-nésùù   rè
c'est  pour  cela  qu'il  veut  refuser  de
se  déplacer

(cf.    puul)

purèbwa     crâne
purèbwaa-r.o.     ton  crâne

pûrèkôdô    plante   :   "fleur  bleue",   nom
popuiaire   du   kaapécaa ,   St;czc72g±cïzip7zetcz
ja:rrrii,cens£s  Vaï\L ,  Verbénacée

purèkwé     cz.   plante    :   Pozgsc£czs   p47c7`!c}tcz
Forst.,  Araliacée   (les  feuilles  chauf-
fées  sont  mises  sur  la  tête  des  bébés
pour  qu'elle  soit  bien  formée   ;   sert
également  pour  puiser  de   l'eau)
Z).   actueiiement   :   bouteiiie   (=   kwéxii)

purènô    écaille  de  poi§son

pûrèpaca    nom  d'une  piante
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purèuu    cz.   poussière   (de   l'air)
ngûrû   taa   purèuu   kèwâ   lotoo   r.dô     iave
la  poussière  de  ta  voiture  !
b.   en  grand  nombre   (devant   les  verbes
fè,   mê   et  toa)
ri   puréuu  toa    iis  arrivent  en  grand
nombre   (poissons,   gens,   champignons)
ri   purèuu  mê     iis  viennent  en  grand
norbre

puréwè      plante    :   fougère,   Mczz7czttzcz   c2t-
te7t2/cïtcz  Labill. ,   Marattiacée

purèxâdi      nom  d'un  coquiiiage
T`purèxé     ongie  des  doigts

purèxâ-râ     mon  ongie

purèxé.t.e.
vière

poisson   :   carpe  noire  de  ri-

Puri.dua     nom  d'un  personnage   fabuleux

Pùriri.      sans   moeurs
sê   pùriri      femme   sans   moeurs

(cf.    xiari.ri)

-puru    action  de  casser  en  deux  dans   le
sens  de  la  largeur

(notamment  dans   :   bipurii.   capuru,
cikdpurui    chapuru.    chèpuru,   gwépuru
jipuru,    j.dpuru,    képuru,   ki.puru.
kwipuru,   s.dpuru.   tapuru,   tipuru,
tupuru)
(cf.   var.   -buru3)

pùrü    cassë,   brisé,   arrêté,   éc'lairci
( temps )
kwii    p.ür'li     la   corde   se   casse
Dui    xê   nqê   mê   rêê   pürü     Dui   nage   avec`
le  bras  cassé
ùp.ur.ü     fissure,   cassure,   coupure
f a-p.ür.ü     casser   (en  générai)

é   f apür.ü  pènâà   a   na   kwadè     ie   vent
a  cassé  ce  mât

puuru     deux  éléments,   ou  ensemble  de
deï:f .(P:::_Ê:mî::Z) les  Plants)

purumwakao     bétaii

puruxawèè     plante   :   clone   de  canne   à
Sucre

pusaré    dans  différents  noms  de  filets
de  pèche   :
pusarè  mwîja     filet  pour  pêcher   l'ai-
guillette

pusarè  pwë     filet  pour  pêcher   la  tor-
tue
pusarè  xoota     filet  à  sardines

(cf.    pu-3,    sal)

puseta     filet  à  poissons   (pour   les  mu-
1e ts )

pûSîî     clone  d'igname   sauvage   (ronde   ;
trouvée  dans   la  brousse)   DZc>scor'ecz
pentaphuz,Z,a

pùùtè     c2.   se  rencontrer,   se  croiser
b.   rencontre,   réunion,   assemblée
Ùpùùtè     lieu  de  rencontre

putu    buter   (plantations)

-pùtù    mettre  des  choses  ensemble
(notamment  dans' :   f.épùtù,   kapùtù.
népùtù,   nèpùtù,   pupùtù)
(cf .   var.   -bùtù)

Pùtùtù     en  ligne  droite,   au  même  niveau
xwèi   pùtùtù   kètè  n.â     débrousser  un  en-
droit  bien  droit,  en  droite  ligne

PUV"(cf?r;:=2:  Î;ïï)Choses  ensemble

puuwînâ     cou      (=   puunââ)
puuwînââ-nâ     mon   cou

pûxûâ     cz.   cheveux  grisonnants
b.   barbu
nâ  pûxûâ     je   suis  barbu

(cf .   pûxwâ     barbe)

pûxûrû     c.ourir
kèè-pûxûrû     course
chaa   kèè-pûxûrû   rè   pââdô     une  course
d ' home s
è   kwèti   Ùpûxûrû     il  est  essoufflé   ("ii
est  fatiguë  d'avoir  couru")
Xwi   pûxûrû   (=   xupûxûrû)     bâcler,   faire
vite

pûxwâ     barbe
pûxwâ-nâ     ma  barbe
pûxwâ-kûdu     infra-base  fibreuse  de  la
palme  de  cc>cotier   (étoffe  végétale  du
cocotier)
pûxwâ-nû     fibres  sur   ia  c.oque  de   ia
noix  de  coco

(cf .   pûxûâ     barbu)
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pwa]     cz.    le   dessous
pwa-rè     son  dessous
pwa-taapërè.     ie  dessous  de   ia  tabie
a   ké   pwa-rè  bwa   xwa     ceux  qui   sont
inférieurs
b.     sous,   derrière
ûrû  wâ   da   cuè   pwa   a     nous   avons   mangé
un  peu  en  dessous,   par  ici
ru   toa  pwa   chéé   a     iis   arrivent  non
loin  en  bas
c.   à  côté
pwa-nè    à  côté  du  feu
pwa-xén.d     à   côté  du   foyer
pwa  fè    pius  tard,  pius  ioin

pwa   fè  a     récemment,   par-ci,   par-là
pwa  f è  nà.    pius  tard,   bientôt
è  tàâ  pwa  toa  f è    ii  se  tient  un
peu  plus  haut  par  là

pwaasè     à  côté   de   chez  quelqu'un
pwaasè-rè     à  côté  de  chez   iui
pwaasô-rô    à  côté  de   chez  toi•d  mê   mwârîtoa   pwaasé-ru     eiie   vient

et  flotte  jusqu'à  côtë  d'elles  deux

pwa2      dans    :
pwakwétaa     bord  de   mer
pwanâwâ     plage
pwasêgè     côte   rocheuse

pwâï     cz.    fruit
chù  pwâ-rê    cueillir  des   fruits
pwâ-kwââ     fruit  d'arbre
pwâ-mêdè     orange
pwâ-nû     noix  de   coco
Z,.   goutte
pwâ-dénabô     goutte  de   rosée
pwâ-kwé     goutte   d'eau
pwâ-kwiè     goutte   de  piuie

pwâ2     cz.   faire   un  geste  horizontal
vers   l'extërieur   (en  lissant  des
fibres,   en  enlevant  une  peau  de  ba-
nane .  . . )

pwâ   pwi     peier   une  banane
pwà-dee     iisser  ies   fibres  de  pandanus
avec  ie  coquillage  dee
Z?.   frotter   (linge)
pwâ   x.du     frotter  des   vêtements   (pour
les   laver)

pwâ-3     action  de   iancer,   de   jeter...
avec  un  objet  contondant

(notamment  dans   :   pwâdia.   pwâgôr.d.
pwââmé,    pwâwi)

pwâ-+     faire  des  murs   de   sout.ènement
afin  de  contenir  l'eau

(notamment  dans    :   pwââcii.   pwâdé.
pwâmwêrê,    pwânyûû)

pwaca     bavard      (=   paca)
nâ  pwaca     je   suis  bavard
nâ  pwaca  pwaca     je   suis   très  bavard

pwââci.i     endiguer  pour  irriguer,   utiii-
ser  l'eau  qui   déborde
Ùpwâàci.i    rè   kwé     barrage

(cf-pwâ-+'    cl.i)

pwâdee     lisser,   redresser  ies  feuiiies
de  pandanus
nîî   wâ   pwâdee   ngê   dee     nous   iissons
les  fibres  avec  le  ooquillage  dee
kèè-pwâdee     lissage  des   fibres

(cf.    pwâ2,    dee)

pwâdé    boucher,   obstruer  le  passage  de
l'eau   (pour   faire  un  bassin)

(cf .    pwâ-+)

pwâdia     couper,   fendre  qqch  avec  un  ins-
trument  contondant

(cf .    pwâ-3,   -dia2)

pwaéè    réserver  de   la  nourriture  pour
qqn  en   signe   de  respect   (par  exemple,
mettre  de  côté  une  roussette  pour  qqn
qui  vient  du  bord  de  mer)
nâ  pwaèè   r.Ô     je   te   réserve   de   la  nour-
riture   (en  signe  de  respect)
êrê-pwaèé   (=   Ùpwaèè)     nourriture   ré-
servée

êrê-pwaèè-rô.    ta  nourr.iture  réservée

pwaéa     coquiiiage   :   sorte  de  troca

pwâf amîâ     hoiothurie    (biche   de  mer)    de
quatrième  qualité
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pwâg.drô     casser  qqch  avec  un  bâton
(cf.    pwâ-3,   -gô.rô2)

pwaipi     pipe

pwâj.atù     convenir  de
pa   axa   pwâjatù   chaa   daa   tiwâ   chaa
ùcuè     les   chefs  conviennent  d'un   jour
pour  la  réunion

pwajô     bord
pwajô   rè   kwétaa     au  bord  de   mer

pwâku    petites  ignames  de   semence

pwâkwàâ     rognon
apaa   s.6wi   pwâkwâà   rè   pooka     papa   re-
tire  les  rognons  du  porc

à

iJwâkwâdè     rafaie,   coup  de   vent
Ù,

~     pwàkwé     cz.    goutte   d'eau

z7.    iarmes
ke   fajô   pwâkwé   rô.6     tu  verses   des
larmes

pwâkwéré      riz      (=   x'6`6xâî,    laasi)

pwakwétaa      (var.   p.Ôkwétaa)      bord   de   mer
(=   pwaj.6   ré   kwétaa)

pwââmè     tuer,   assommer   avec   un  bâton
(cf.    pwâ-3,    -amè2)

pwâmwêrê     dévier  un  cours   d'eau
(cf.    pwâ-4,    -mwêrë)

pwanà    après,   plus   tard,   ensuite
nâ   xwi    düu   a   pwanâ   nâ   xwi.   wèi    a      je
fais   ceci,   après   je  fais  cel.a
ngê   dè   kâmîâ   pwanâ     un  autre   jour
après
è   fè   ra  wakè   pwanâ   è   fé   ti   caa     ii   va
travailler  encore,  ensuite  il  ira  à
la  pêche
pwanâ   më     dès   que

ri   wâ   n.à   sa   rè   ri    pwanâ   mê   daa     iis
vont  les  tuer  dès  qu'il  fera  jour

pwanâwâ     plage

pwâniya    plante   :   nom  d'une   iiane

pwanû     nuque      (=   nù2)
pwanûû-nâ     ma  nuque

pwânû     noix  de   coco

pwângara   (var.   pôngara)     cz.   Bianc,   Euro-
péen
pa  pwângara     les  Blancs,   les  Européens
Z).   la   France
è  fè  ti   na  Pwângara     ii  est  parti  en
France

pwânyâ     emporter  rapidement,   prendre  en
Vrac
tavaa   ke   nà.  pwânyâ   xëêdî   fè   rè   dôu
fais  attention  de  ne  pas  emporter  tout
Wâ   Pwânyâ   toa   nû     on   sort  en  vrac   les
noix  de  coco

pwany.dwé      (var.   pwanyôu)      mur   de   soutè-
nement  de   la  tarodière

pwânyûû    défaire  un  barrage  pour  libérer
1 ' eau

(cf.    pwà-L,    -nyûû2)

pwârâ     bianc
rè  wa  pwârâ   ngê   piô-rè     sa   chair  est
blanche
pwârâ   didi   =   pwârâ   pwârâ     très  bianc

pwâre     cultiver   (tarodière)

pwaré     crachoter
pwarè   suwiti     crachoter  des  piantes
médicinales

pwari.     sans   rien,   les  mains   vides   (post-
posé  au  verbe)
nâ   mê   na   pwari    cou   rô     je   suis   venu
chez  toi   les  mains  vides
pua  pwari     rester  sans   rien
rè   mê   mûgé  na   pwari.      il  est  revenu
sans  rien

pwâârî     contourner,   faire  ie  tour
(et  dans   :    cb.pwâârî.   nûpwâârî.
sÔpwâârî)

pwasêgè     côte   rocheuse   ;   enserrbie   des
rochers  du  bord  de  mer

pwasia     mur  de   soutènement  dans   les
chairps   d`ignames  ou  de   taros

pwau     cf .   pb-du     après,   derriêre,   en  der-
nier

pwâwi     faire   tomber   (des   fruits)   en  je-
taî:f?q;:âîç:S=:i2)

pwâwîyô     drapeau
kê  pwâwiyô    perche   avec  un  drapeau  que
l'on  plante  dans   le   t.oit.  des  cases



pwââxwâ    plus,   plus   fort   (antéposé  au
verbe)
pwââxwâ  tèpe    parier  plus   fort
pwâàxwâ   xô   mê   xwata   wîrî      chantezpius
fort  pour  qu'on  vous  entende   !
é   pwââxwâ   bere   jai   duè   a   du   chea-rè
il  est  plus  méchant  que  ses deux aînés
è  pwââxwâ  xët.e.     il  est  très  fort
è   pwââxwâ  mîâ     c'est  très   rouge

pwaya    coquillage,  petit  troca  blanc,
AÆzwr.eŒ   c?i4777cé7ig7?czmé  Grif .   &  Pidg .  ,  Tro-

[ chidé
pwé[     ventre,   centre,   intérieur

pwéé-ré    son  ventre
t.d  nèpwé     dans,   à  l'intérieur  de
Wàpwé    partie  centrale
pwé-tèpe    civilisation

(et  dans    :   pwépéré,   pwéchéé)

pwé2     porter  dans   les  bras   (bébé)
pwé   xûûchî     porter  un  enfant  dans   les
bras
pwé   mè.tè.    porter  un  enfant  à   sec   (en
évitant  la  rivière)
Pwé   toa     soulever

pwé3     haut,   bosselé
è   pwé   na   bwaakwè     ia   montagne   est
haute
kèé-pwé     hauteur

kèé-pwé   ré  bwaakwé     qu'eiie   esthau-
te  la  montagne   !    ("la  hauteur  de   la
montagne " )

pwééï     extraire  le   jus,  presser,   traire
pwéé  nû    presser   le  coco

pwéé2     versant  du  biilon  d'ignames  qui
se  trouve  vers   la  vallëe

(cf .    dôrô.ds.ü.ü,    bwaakoké)

pwêï     tortue   (terme  général)
d.d   pwê     "vraie"   tortue

pwê2     cz.   un  certain,   un  quelconque   (an-
téposé   au  nom)
pwê   péci   nâ     un   livre  quelconque
chaa   pwê   xùûchî     un  certain  enfant
pwê   ké   Xûûchî   n.a.     c.ertains   enfants
b.    fameux
pè   m'dô   mê   pwê   mîrî    ku   bwa      apporte
d'abord  ces   fameuses   ignames

pwéaï     frapper,   taper  avec  un  bâton  (sur
des   animés)
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pwéa2    piier,   se  faire  une  luxation
(forme   également  des   conposés,   nc>-
tamment   :    jèpwéa,    môpwéa,   sipwéa.
tupwéa)
(cf .   var.      -bwéa)

pwécé      (var.   p.6cé)      grande   sagaie  de
pêche  à  une   flèche

pwéchéé     avoir  la  diarrhée   ("le  ventre
descend" )
nâ  pwéchéé     j'ai   la  diarrhée

pwéchérè     demander  un   service  à  qqn,   en-
voyer  qqn  faire  une  comission
è   n.à   pwéchèrè   ngê   rê   chaa   si.kaa     ii
demande  un  service  en  offrant  un  tabac
ke   pwéchèré   xuu   rô.d   ti   nôômara     tu  en-
voies   ton  fils  dans   les  c`hamps
anyââ   pwéchérè   apaa   mê   rè   f è   chù   rè   nè
maman  demande  à  papa  d'aller  ramasser
du  bois

Pwéchu     ampouie
pwéchu   sa   mê   rê   nâ     j'ai   des   ampouies
aux  mins
mê   rê   nâ   k.ô   pwéchu     ma   main  est  pleine
d ' ampoule s

pwêêdi     benjamin,  petit  dernier

-pwèi     action  de  mettre  en  piace,   de
redresser

(notament  dans    :   chèpwèi..   chupwèi.
gupwèi,    si.pwèi,   tapwèi.,    xapwèi,    xi-
pwéi )
(cf.   var.   -bwèi)

pwéké      (var.   p.6ké)      queiques,   un   certain
nombre
d   nââbu   môwi.    pwéké   nùi   bwa      il   commen-
c`e  à  déplacer  du  pied  quelques  îlots
ngê   chaa   pwéké   daa   xwâsé     depuis   un
bon  nombre   de   jours

pwèké      (var.   p.dkè)     piquer,   biesser   (a-
vec  une   sagaie),   pilonner   (café)
pwèkè  ngê   jô    piquer  avec  une   sagaie

pwêmwaa     dugong,   vache  marine   ("tortue
longue " )

pwénâ     ôter  du  feu
pwénâ   kùrè     descendre   la  marmitedu feu
pwénâ  wi.taa   kùrè     eniever   ia   marmite
du  feu   ("vite,   c'est  cuit   !")

pwênéné     tortue   "bonne   écailie"
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pwéni      (var.   ponî)   +   mê     pourvu  que
pwénî   mè   nâ   muru   mwâmwaa     pourvu  que
je  vive  longtenps
pwénî   mê   kwiè   xwa    pourvuqu'iipieuve  !

pwénî   kae   më     pourvu  que   (souhait
plus  fort)

Pwépéré    être  c`onstipé   ("le  ventre  mon-
te")
nâ  pwépéré     je  suis   constipé

pwéépwana     hoiothurie   (biche   de   mer)   de
troisième  qualité

pwéérè     faire  n'importe  quoi  ou  n'iirpor-
te  comment,   mais  sans  arrière-pensée
(postposé  au  verbe)
da  pwéérè     manger  sans  permission
xa  pwééré    parler  sans  réfiéchir
xwèi   pwéérè     couper  l'herbe  sans  dis-
cernement

(cf .    céc.dô     ZcZ-em,    mais   exprès)

pwéré    Œ.   casser   ies  mottes   de   terre
avec  un  bâton   ;   planter  qqch  dans   le
sol
Z).   tirer  à  l'arc.,   lancer  la  sagaie,
tirer  au  fusil

pwêrê    imiter,   faire  pareii
ke   pwêrê   nâ     tu   fais   comme  moi

pwêrêwéa     grosse  pirogue   doubie

pwétèpe    civilisation

pwêêti    bouquet  de  paille  utilisée  dans
ime  danse

pwéxôô     rond,   joufflu  (pour unepersonne)
pwéxôxô    bien  rond,   très   rond

pwiï     bourgeon,   rejet
pwii-kwââ    bourgeon   de   i'arbre
pwii-nàxwâ     bave

pwii-nâxwâ   taiki     bave   du  chien

pwi-2    pousser,   renverser
(notarmnent   dans   :   pwikakôr.d.   pwi-
mwêrê.    pwinyôô)

pwi.iL      cz.    ouvrir
pwii   nyîdè     vider   le   four
nâ   pwii   xwâxûâ     j'ouvre   la  porte
pwii   t.dnû     ouvrir  corrpiètement,   se  re-
tourner   (bateau)

Z).   soulever  .(pour   le  vent)
kwâdè   pwii   nôômwââ-rô     ie  vent   soulève
le  Loit  de  ta  maison
kwâdè  pwii   pèci   rôô     ie  vent  tourne
les  pages  de  ton  livre

pwii.2     écharde
nâ   jèsùù   chaa   pwii     j'ai  une   écharde

pwî     bananier   (terme   général)
dô  pwî      ("vrai  bananier")     bananier
cultivé   autochtone ,   Afttscz   pcz2.Œc!és4czc?cÏ
L.,    subsp.    sczp2:e7iÉz4r77   Kuntze,    Musacée

(anciens   ciones   :   wîîdi,   nêjôrd.   dat.6.
nyaarèsaa.    pwî   kâmîâ,    pwî   katoa...)
(ciones   iiïportés    :    pwî   p'6b.SÔ.pd.   pwî
sukwa,    pwî    taiti.... )

pwia     pus

pwikakôrô    renverser  et  disperser
(cf .    pwi.-2,    -kakôr.ô)

pwimwêrë     fermer   (porte)   en  poussant.
(cf .    pwi-2,   -mwêrê)

pwinyôô     renverser  qqch  en  poussant
kwâdè  pwinyôô  kwâ     le   vent  renverse
le  bateau

(cf.    pwi.-2,   -nyôô2)

pwipwiri       (var.    pupwiri)      avec   soin,
c`orrect.ement,   attentivement
cuè   pwipwiri.     s'asseoir  au  bon  endroit
téé   pwipwiri     examiner  attentivement
xwi   pwipwiri      faire   correctement

Yaya   xwi    pwipwiri    waké   réè     ¥aya
fait  son  travail  avec  soin

pwîrîï      cz. tourner,   enrouler   (corde)
è  pwîrî   mê   rêê     il   fait  des  mouiinets
avec   son  bras
et  dans   :   chèpwîrî     retourner
b.   rouler,   tromper,   "enïbobiner"  qqn
è  pwîrî   dèèri     ii   rouie   ies   gens

-pwîrî2     sans  méthode
(notamment  dans   :   chapwîrî.    jèpwîrî.
xëpwîri,    xwipwîrî)
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raï     cz.   ou,   ou  bien   (dans   l'interroga-
tion)
ri    ché   fè   na   mè   wîrî   mê   ra   wîrî   va   mê
na    ils  ont  dit  que  vous  alliez  venir
ou  que  vous  étiez  venus   ?
ke  catoa   ra  ke  catù    tu  rentres  ou  tu
sors   ?
b.   en  fin  d'énoncé,   interrogatif dubi-
tatif   :   "ou  quoi   ?"
g.du  nà.  piririi   ra     vous   êtes  pressés
ou  quoi   ?
è  panéè-rô  ra    est-ii  vraiment  ton
père  ?

ra2     encore  un  moment   (postposé   au  ver-
be)
bwa   ra     rester  encore  un  peu
§i.é   ra     pas  encore
fé  ra    partir  pour  un  petit  moment
tââ  ra    attendre  encore  un  peu
è   sii   toa  mûgé   ra      (=   è   sii   toa   ra
mûgé)     il  n'est  pas  encore  revenu

-râ    modalité  personnelle   :   suffixepos-
sessif  première  personne  du  singulier,
variante  de  -nâ  dans   :
winâ-râ     ma  part  de  viande
nânâ-râ    ma  part  de  nourritu.re
nâkâ-râ    ma  part  de   féculents

rèï     modalité  personnelle  troisiêmeper-
sonne  du  singulier   :   il,   elle,   son,
sa    (pronom    sujet,    objet   et   pos-
sessif)

(cf.    è,    Ô,    ni.è)

ré2     de   :   prëposition,   relateur   (marque
de  détermination)
xuu   rè   nâ     mon   fiis   ("fiis   de   moi")
kèè-pwârâ   rè   xÔu    iabiancheurdu iinge

rèJ    modalité  aspectuelle   :   indique  que
l'action  ou  l'état  dure   ;   se   combine
obiigatoirement  avec  nà.  ou  n.à.à
è  n.à  fè  rè    ii  partira

ri ï     modalité  personnelle  troisième  per-
sonne  pluriel   :  ils,  elles,   leur   (pro-
nom  sujet,   objet,   possessif )
ri   +   wâ  se   contrac.te  en   riô

ri.2    prëposition   :   introduit  le  complé-
ment  après   certains  verbes,   comme   :
cara    être  ébloui  par,   fiô.    en  avoir
assez  de,   kwèti     être   fatigué   de,   mârâ
être  dégoûté  de,   muru    être  rassasié
de,   nûbb.    être  près  de,   nyînyôô    ne
pas  reconnaître. . .

rî    modalité  personnelle  prenière  per-
sonne  pluriel  inclusif   :   nous  tous
(pronom  objet  ou  possessif )

(cf.    îrî,    nîît+)

rô]      (=   tô)      à,   vers
îrî   nà.Ü   r.d  kétè  méô     nous  piantons
dans  un  endroit  humide
r.6  n.à     ià   (proche)
r'd  a    ici
r.d   i      vers   où  ?

rô2    modalité  personnelle  deuxième  per-
sonne  singulier   :   te,   ton,   ta   (pronom
objet  et  possessif )

(cf -    ke'    gé)

ru]     modalité  personnelle  troisième  per-
sonne  duel   :   ils  deux,   elles  deux...
(pronom  sujet,   objet  et  possessif )
ru  +  wà     se   contracte  en     ruô

-ru2     deux
dans    :   baaru,   pôôru.   puuru,   sêêru...

rû    modalité  personnelle  première  per-
sonne  duel  inclusif   :   nous  deux   (toi
et  moi)    (pronom  c>bjet  et  pcissessif )

(cf .    ûrû)
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sal    attraper   (poisson,   gibier)
sa   kai   nô  attraperbeaucoup de poissons
sa  xâdùrù    attraper  et  tenir
Sa  kùtù     épouiller
Sa  nia    enlever  les   lentes

s.a2     taper,  battre   (en  général)
#   ru  Sa  ru    ils  se  tapent  l'un  l'autre

sa-3    couvrir,   poser  la  main  sur
(dans    :    sache.   saamè.    sapumwêrê.
satee,   saatôpêrê...)

saa    cÏ.   être  mauvais,   faire  du  mai
mwè  wâ   saa     le   taro  est  mauvais
poa  Saa     très  profond,   de  mauvaiseal-
lure
è  poa   saa   ngê  tèpe   r.6.Ô     ta  paroie  ne
fait  pas  bonne  impression
saa  yaya    très  mauvais
Z>.   transgresser   (une   règle,   un  inter-
dit. . . )
è   wâ   saa   wâ   mââsô.6   rèè     ii  a   trans-
gressé  son  propre  interdit

sââï     drageon,   rejet   (bananier)
sàâ-pwî     drageon  de  bananier

sàà2    étalé,   déplié,   large
è  Sàà    c'est  large
X.6u  Sââ    une  natte   large,   dépliée
chéè-sââ    tirer  pour  éiargir
ngêê-Sââ    tirer  pour  écarter   (deux
morceaux  de  bois)
gô-6-sàâ    écarter  avec  ia  main,  éiargir
un  trou  avec  la  main

s.âbè     maintenir  en  place   (cf .   châbé)

sâàbé.    chrysalide,   larve  de  papiiion,
COcon

sâbéô    crustacé   :   langouste  "popinée",
Par.r.±bacus  anbaretbcus      (=  s.Ôf é)

saabô    battoir  à  ëcorce

sacè    essayer  de  deviner  qqch.,   se  de-
mander  qqch.

Sachà..âbé     "défonçage"   à   sec  dans   la  cul-
ture  du  taro  de  montagne   :   on  prépare
la  terrasse  quand  la  jachère dure moins
de  trois  ans

Sachâârî     rendre  visite  régulièrement
ke   nà.   chaù   mê   sachâârî   rè   nâ   ngê   bwèrè
daa    tu  venais  parfois  me  rendre  visi-
te  de  temps  en  temps

sacheï     couvrir,   enveiopper   (avec  une
couverture,   un  vêtement. . .)
nèxb"d  wâ   sache   è     ie   ciei   se   couvre

sache2     canne  de  vieillesse

saachùù     entièrement  recouvert
(cf .    chùùï)

sâda    danse  cérémonielle   (avec deuxchan-
teurs) ,  pendant  laquelle  on  offre  des
cadeaux  en  remerciement  de  qqch.

s.a.déb.     champ  de   taros   secs

saèèï    piante   :   arbre  de  forêt  qui  fleu-
rit  en  mars  et  qui est envahi  d'oiseaux
â  cette  époque

saéè2     une  des  quatre  saisons  dans   ia
culture  du  taro   (période  d'entretien
des  charps)
du  nom  de  l'arbre  qui  fleurit  à  cette
saison   (vers   le  mois  de  mars)

sai.ùmwââ     enveloppe  de   feuiiies  pour
faire  cuire  le  poisson

saak.à     faire  le  ménage

sakaï:cf :O::ÏÊ:  ±Ê::ï;ment.   frôler

sakak.drü     se  disperser   (bétail)

Saake     plante   :   jacquier,   Az.toc3czr.ptæ
ér2Éegz'cz   (Thunb.)    Merr. ,   Moracée



sakwââdè     (être)   bras   croisés  dans ledos
tââ  sakwââdé     être  debout  bras  c.roisés
dans  le  dos

sakwîi     cz.      soigner  un  malade
mwëê   sakwîî   paii   ré   nâ     tonton  soigne
m  maladie
b.   médicament
Ùsakwîî     médecine

salaade      (empr.   fr.)      salade

s.âmàrâ     offrir
Ùs.àmârâ     offrande,   cadeau

saamè     éteindre   (feu),   ëtouffer  une
rumeur
nâ(:Î:m:a:€,  i:::2ins  le  feu

Sààmë     terme  de  désignation  ou  d'appel-
lation  envers  la  soeur  aînée
sââmê   Fabi.o     ''mèredeFabio"    (pour  ap-
peler  sa  soeur  aînëe)

samî    préparer  les  affaires,   plier  du
linge  pour  l'emporter
n.à   samî   mê   xuu   jôôxôu   rè   gô.u   ...   et
préparez  un  peu  de  linge  pour  vous
deux

samwan.d.6    c!.   pre'mier   taius de terre  éri-
gé  dans  la  tarodière
Z).   faire  ce   talus

Samwàsâ   (var.   sèmwâsa)      grand-mère    (dé-
signation)
samwâsa   rè   nâ     ma   grand-mère

sâàneaï     égratignures  sur  les  pieds  oc-
casionnées  par  les  fleurs  d'une  herbe
sâânea  tuè  tôxû  paa-nâ     j'aideségra-
tignures  au  pied

sâânea2     nom  d'une   consteiiation

sanêî     casse-croûte  offert  à  ceux  qui
viennent  donner  un  coup  de  main  pour
m  travail

sàànîî     toucher  avec  ia  main
(=   xâânîi)

sâânuasi     Vanuatu

sànuèsé    petit  panier  en  feuillesdeco-
cotier

Sapàrî     se  souvenir,   se  rappeler
nâ   sapârî   è     je  me   souviens   de   lui

155

sapucaa     cione   de   Z)éosc?or.eŒ   gzczz)z.cz    (''i-
gname  main")

sapumwêrê     recouvrir  complètement
(cf .   sa-3,   pu-2,   "êrê)

sapwâchb.     (être)   en  chien  de  fusil
mètù   Sapwâch.d     être   couché   en  chiende
fusil

sârâ    Œ.   passer  devant  ies  tasdevivres
au  cours  d'une  danse   (les  invités  qui
arrivent  défilent  devanù  les  Las  de
vivres)
b.   se  promener
ngéê   sârâ   pwa   fè   bwa     nous  nous  prome-
nons  par-ci,  par-là

saragoo   (empr.)      sorgho,   Graminée

saremèdù     piorrb

sarèmwéaa    plante   :   nom  d'un  arbre de  fo-
rêt  très  odoriférant     (=  kù.dd)

sarèxêkwéti    (var.   sarèxêkb.ti)      piante   :
arbuste  du  bord  de  mer

sarèxwâda   (var.   saxwâda)      fête  des   igna-
mes  nouvelles   :   prémices   (premières
ignames,   notous...)   apportées   au  chef
chaque  année

s.àsà.    oiseau   :   sorte  de  petit  goéland
qui  ne  plonge  pas

sââsé   (empr.   fr.)      changer  de  vêtement
ke   sââsé   rô   (=   ke   sââsé   x.du   rôb.)   tute
changes

Sasîî     touffu,   rugueux
pûxwâ   sasîî    barbe   touffue

Sasô.d     coutume  où  l'on  donne  du  tabacou
un  manou  pour  f inir la danse  ou le chant

Satee    enlacer,   embrasser,   tenirdans les
bras

(cf.    sa-3,   tee)

satéè    nettoyer,   mettre  de  i'ordre
rè   satéé   nû   mê   kâdè   t.6wâ   tèpe   Bwaaxéa
il  nettoie  le  cocotier  et  le  pin  à
l'intérieur  du  clan  Bwaaxéa

satètè   (empr.   angi.   "saturday")      samedi
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sati   (var.   satù)     apprendre,  s'instruire
è   sati   nââ   xârâcùù     ii  apprendlaian-
gue  de  Canala
nâ   sati   kèè-su    j'apprends  à  écrire
Ùsati     lieu  d'apprentissage
nuô   n.db.   tù   ùsati.    rè   db.   sô.Ô     dans   ia
forêt  là-bas,   c'est  le  lieu  où  l'on
apprend  le  pilou

sat.dd    se  blesser  à  i'oeii
è   satb.Ô   karâmè   rèè   ngê   chaa   kwé-kwââ
il  s'éborgne  avec  un  épieu

(cf .    sitô`d)

saat.dpêrê    rëveiiier  qqn  en  le  touchant
(cf .    sa-3,   t.dpêrê)

saù]    (var.   chaù,   sae)     cz.   àchaquefois,
à  mesure  que   (antéposé  au  verbe)

4'    Ô   nâ   saù   k.dpèè   cè   rè   n.â   d`du   mwiri    n.a.à.
+       fè    à  chaque  fois  qu'elle  avançait  la

main  pour  l'attraper,    la   chose  s'en
allait
îrî   nà~à   chaù   caa   mè   rî   da     nous   chas-
sions  chaque  fois  pour  nous  nourrir
b.   c.hacun,   tous
ri   Saù  mê     ils   sont  tous  venus

saù2    (var.   chaù,   sae)      anciennement,
autrefois
paê  di   chaù  na   jùù    autrefois  ies  fem-
mes  portaient  des   jupes
dôu   saù   na   =   mââi   na   =   gwéè   na     jadis

sâwë    plante   :   arbre   à   latex,   FZc>%s  sp.,
Moracée

sawi     se  débarrasser  de   (boucan...)
Sawi   Xuu     avorter
Ùsawi     enlèvement,   rachat

Saawia     noeud  de  guerre   envoyéenmessa-
ge  aux  alliés  pour  demander  leur  aide

saxùpè    grelotter  de  froid
nâ  Saxùpè     je  grelotte  de  froid
tââ  saxùpè    être  debout  en  grelottant
de  froid

Saxwââmîà     (rester)   toutes  portesouver-
tes
ri   métù   saxwââmîâ     ils  dorment  toutes
portes  ouvertes

saxwêrê     obëir
xûûchî   a   saxwêrê   tèpe   ré   mwînyè-rè
l'enfant  obéit  à  la  parole  de  sa  mère

se]   (var.   che)      alène  de   toiture
xÙ   mê   se   n.a.     donne   i'alène

ke   suè  tô   i   se   bwa    où  mets-tu  i'aiène
de  toiture  ?

se2     cz.   fermer  un   lleu  avec  un   taboupour
en  interdire  l'entrée
nâ   se  ùca   rôb.     je   ferme   ton  champ  dé-
broussé
b.   signe   de   tabc>u  (herbe pliée et nouée,
disposée  dans   le  jardin)

sé    grand,   gros,   grossir
Xùpè   sé     très   froid   ("froid  grand")
Sé  tatae    très  grand
mwè  n.a.  sé   ré     le   taro  grossit
fa-sé    honorer,   rendre  grand

séé]     lancer  des  bâtons  sur  une  cible
(jeu  d'adolescents)

séé2     maladie   :   éléphantiasis

sé}     lance-pierres,   fronde
Ùsè     jouer  à   la   fronde

sè2     nasse,   barrage  à  poissons
sè  pôrô    sorte  de  nasse  à  poissons  uti-
lisée  dans  les  rivières
Sè  kûdu     nasse  en  fibres   de  c'ocotier

sè3    poser  à  part,   mettre  à  l'écart
Sè  gii     mettre   sur   le  côté
Sé  nyôô     mettre  derrière
Sè  mââî     mettre  devant
sé   gii.    !    =   fè   gii    !      va-t'en   !

sé+     errer,   se  tromper   (postposé  à  un
verbe )
fé  sè    se  tronper  de  route
xa  sé     se   tromper  de  mot
ngû  sè     maladroit
bè.  sè    être  impressionné,   être  prissur
le  fait  et  ne  plus  savoir  que  faire

sè5     chez,   parmi
sâ-râ     chez  moi
s.d-rô     chez  toi
sé-rè    chez  iui
sêê-rî     chez  nous
sê-wîrî     chez  vous
sè-ri.     chez  eux
tô   sê   mîî   pa   xûûchî   nb.Ô   mûduè-nâ   nà.
nb..6  sé-ri     parmi  ces  enfants   se   trouve
mon  petit  frère

sè6      (var.   chè-5)     maniêre  de  faire,   fa-
çon  de  procéder
bwèré   sè   rèè   rô   wâ   mîî   dôü   n.a....      cer-
taines  c`outumes  parmi   celles-là. . .
Sé   rè   kaasé     façon  de  préparer  les  tas



de  vivres

sèè     poisson   :   jeune  mulet  de  mer
(cf .   nââmîri     aduite  vivant  en  ban-
des   ;   SÔu     adulte   solitaire)

femme,    soeur    (d'un  homme)
nâ     ma   soeur

femelle
sê    roussette  femelle

sê2    possibie
sêê   Xwi   rè  wâ     ceia  est  possible,
cela  est  faisable
sêê   xwi    rô-d   xwi   kae     peux-tu   faire
c,ela  ?

Sêê}     s'écarter,   bifurquer,   faire  une
fourche   (arbre)

sêê2   (+   ngë)      se   vanter
rè   wâ   mê   sêê   ngê   n.a.mè...      il   se   vanta
de .  .  .

sêê3     cz.   alier  par  paire
Z,.   paire
tavaa   sîè   ra   sêê-rè  !    expression  :  ja-
mais  deux  sans  trois  !     ("attention,
il  n'y  a  pas  encore  sa  paire")

sêê-L    (var.   chêê-)     numération  pour   ies
branches,   les  planches   (objets   longs
et  plats) ,   les  poissons. . .
sêêru   mèrèkwââ     deux  pianches
sêêchéé  nô     trois  poissons
sêênîî     conbien   (d'objets  piats...)   ?
t'd  ké   sêêfùè   kwâdè  bwa     aux  quatre
vents

(cf .    chââchêê)

séatô   (var.   siètô)     rare,   insuffisant
mîî   nô   kêrênâwâ   wâ   séat.b     iespoissons
jaunes  sont  rares

sêdè    oiseau   :   "rossignoi  des   fêtes",
sorte  de  rossignol  de  couleur  kaki
avec  un  collier  blanc
(c'est  un  oiseau  augure   :   on  ditqu'il
chante  quand  un  événement  se  prépare

sêdènûrû    droit,   droitier
tô  nè  sêdènûrû    à  droite

(cf .    nûrû)

sêdèyaa     gauche,   gaucher
é   sêdèyaa     c'est  `m  gaucher
t.ô  nè   sêdéyaa     à   gauche

(cf .    yaa2)
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s.e.faèè    séchoir,   ciaie  à  ignames
(=   nèsapè)

sêgè    pierre,   caillou

sêgéèné    pile   ("caillou  de   la  iumière")

sè.iï     puiser   (eau)
Sè.i   kwé     puiser  de   i'eau

sè.i2     donner  en  retour
(cf.    chèi2)

sé.i3     cz.   creuser,   souiever  avec   une
pelle
sè.-kb.i     mélanger  de   la  terre  et  de
l'eau  avec  une  pelle
b.   pelle
Sè.i   faô    peiie  ,en  fer
Sè.i   kwââ     pelle   en  bois

seidara   (var.   seedara)      clone   d'igname
Di,o8cor.ea  aLaba

sékakôrô    éparpiller,   étaler   (le  café
pour  le   faire  séc`her)

sèkudu    poLsson   ..   ELagatÉs  bÉpi,nmLata,
Quoy  et  Gaimard,   Carangidé

sènênêî     trébucher

Sèngû    cz.   travailler    Z).   travail  (désigne
surtout  le  travail  coutumier  des  an-
ciens,   des   "vieux")

(cf .    ngû)

Séôtûû    poisson  de  palétuviers   (transpa-
rent)

serè   (var.   cheré)     Œ.   alène  de   toiture
(grosse  aiguille  qui  sert  à  attacher
la  paille  du  toit)    (=  seï)
Z).   attacher  la  paille  à  l'aide  de  l'a-
lène
Serè  mê     faire  passer  l'aiène  de  toi-
ture

sèrè     se  pousser  du  chemin,   se  mettre
sur  le  côté,   éviter     (cf .   sè3)
sèré  gi i  !   pousse-toi! ,  mets-toi à côté  !
sèrè  nyôô    reculer
séré   mââî     avancer
Sérè  tù    se  pousser  vers  l'intérieur,
se  mettre  en  retrait
sèrè  tù  xwânud    se  mettre  en  retrait
dans  une  vallée  de  forêt
fa-Sèrè     faire éviter,éioigner qqn de...
è   f asèrè   kâmûrû  nâ  taa  kaasè  nà.   ii  fait
passer  cet  homme   loin  du  tas  de  vivres
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sèrèkubètirè   (var.   sérèkubètùrè)     pilou
dansé  lors  de  la  récolte  des  ignanes

Serîngûngû    plante   :   sorte  de  mousse

sééroo   (empr.   fr.)      zéro

Sè.rô    poisson   :   requin-raie

s.érù    couper  fin
nâ   sè.rù   chaa   kwââ     je   coupe  un  bois
S.e.sé.rù     couper   très   fin

nâ   sè.sè.rù   mê   rê   nâ     jemecoupe   très
légèrement  la  main

ùsé.rù    incision

sèèsi    (empr.    fr.)      chaise      (=   Ùcuè)

/Seta    poisson   :   petit  iiiuletde marécage,
/          C7tcz?eos   c}72æ7?os   Forsskal,   Chanidé

sétoa    conplètement   (pour  un  travail)
xwi   sétoa     faire  qqch.   conplètement
Xwèî   Sétoa     dësherber  coiiplètement

sê   x.dô     esprit  d'`me   femme  morte,   dia-
blesse   ("femme-diable")

sil     poussière   (bois...)
Sii-kwàâ    poussière   de  bois
Siî-mèi     poussiëre  d'herbe  sèche

si-2     (var.   Sî-devant  nasales)     action
avec  un  outil  tenu  à  deux  mains

(notamment  dans   :    sichè.e.   Sîgici.
sikè,   si.pipiri,   sipôru.   sipuru,
sipwéa.   sipwèi.   sitùrù.   siwi)

si3       provenir  de   (clone  d'igname,   taro,
bananier )
mwé   n.â   si   na   tô  Bwara     ce  taro  pro-
vient  de  Bwara

siiï    faire  du  bruit  pour  attirer  l'at-
tention   (bruit  de  sifflement)
sii   tara    appeler  qqn  en  faisant  ce
bruit

si.i2     ne   ,..   pas   (négation)
dèèri   n.à   si.i    kwé   rè   tb.wâ   xiti     les  gens
ne  danseront  pas  à  la  fête
Sii   mwaa     bientôt   ("pas   long")
é  nâ  fè   rè  è  sii   mwaa   iipartira  bien-
tôt

(cf .    siè)

Sî]    cz.   boucher  un   trou  avecdes  feuilles
ou  de  l'écorce  de  niaouli
sî   kètè  pôô  n.a.    boucher  ce   trou

Sî   ngê   k.à   pi.ch.d.d    boucher  avec   de   ia
peau  de  niaouli
Z).   caler,   bloquer  dans  une  position
sî   kwââ    caler  un  poteau

sÎ2     souffler   (vent)
mé  kwâdè  sî     que   ie  vent  souffie   !

sîî     emmêlé,   touffu   (cheveux) ,   éparpil-
lé
puxwâ   Sîî     barbe   touffue

Sia]    petit  mur  de  soutènementde jardin

sia2    râper,   gratter
Sia   Sûâ    râper   les   ignames  sauvages
(pour  faire  partir  le  jus  amer)

siâ    insect.e  longicorne,   forme  adulte
du  ver  de  bancoul

siayd    petit  tuteur  à  ignames

sîbêérî     femme,   ëpouse,   "la  vieiiie"

Sibisè     nom  d'un  cc)quiliage

Sii.bù    rat,   souris
dé  siibù    clone  de  canne  à  sucre

Sicaa    pièce  de  bois  qui  permet  de   ten~
dre  la  voile   (en  coulissant  dans  le
mât)

Sîice    acc.omplir  qqch.   avec  difficulté
(=   cece)

Sicîî     sauter  d'un  endroit  à  l'autre,
de  branche  en  branche      (cf .   cîîï)

Sichè     crochet,   harpon

sichëe    piquer  à  côtë     (cf .   si-2,   -ch.ée)

Sidôméréa     poisson  :  carpe  d'eau  saumâtre

Siidôria    pianter  vertic.aiement   (rame
d'igname  en  période  de  pluie)

Sîdùrù    renifler

Sié     cz.   non   ;   Z).   ne  pas   être   là
Siè  ri     ils  ne  sont  pas   là
wâ   Siè   ri     ils   ne  sont  plus   là
siètô    pas   assez
sié   ra    pas  encore

va   siè   ra  pa   xûùchî     les  enfants  ne
sont  pas  encore  là
(cf .    sii2)



siè.     seau
siè.   kwé    (=   nèsi.e.)      seau   d'eau
si.e.   mwââ   kwé      seau   à   eau
pé   mè   sié.  n.a.     apporte   ce   seau   (vide)

sièi     plante   :   Sgz#gétAm  sp.    (de   forêt),
Myrtacée

siètô   (var.   séatô)     insuffisant  en  nom-
bre  ou  en  qualité,   rare
pàà   Sièt.6     il  n'y  a  assez  de  pain

(cf.    siè)

Si.fab.ë    poursuivre,   faire  ie  rabattage
(à   la  chasse) ,   déloger  qqn.
ru  sifab.ë  è  ké  n.â     iis   ie  déiogent  de
là

(cf.    si-2,   fabè.)

sifiri     sorte  de  roussette  noire

sîgérè  plante   :   espèce  d'igname   (sau-
va.qe)  ,   Di,osc.or.ea  pe,rï±cïphgl,1,a  L.

Sîgici.     presser,   froisser  avec  les  deux
mains   (papier,   tissu)

(cf.    Si-2,    -gici2)

sîgd    sauter  à  cloche-pied
nà  sîgô     je  saute  à  cloche-pied

sigùï     nasse  en  bois  ou  en  liane  pour
attraper  les  poissons

sigù2    plante   :   arbre  dont  on  uLilise
le  fruit  pour  faire  de  la  colle,   CcÏZ-
pbdira  sp. ,   Nyctaqi.nacée

Sîja]     rayons  de   lumière
sîjaa-kâmîà    rayons  de  soieii
sîjaa-rè    ses  rayons

sîja2   (var.   xîja)     bracelet  de   coquil-
lage  porté  au-dessus  du  coude

Sikaa   (empr.)      tabac
chuè   sikaa     fumer

sik.â    boiter   (maiformation  de  naissance)
ke   sik.à     tu  boites

(cf.    sixera)

sikè    piquer,   donner  un  coup  avec  la
pointe  d'un  instrument  ;   faire  une
piqûre

(cf.    si-2,   -kè3)

siki     louvoyer   (en  bateau),   virer  de
bord
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sikoté    aiier  sans  se  presser
dèéri   sikoté   péré   tù  bwaaxwè     lesgens
montent  là-haut  sans  se  presser

Si.kwè   (var.    chikwè)      flétri
ka.d  sikwè     joue   fiétrie
kaô.d-nâ  a   sikwè     ma   joue  est  flétrie
Xwâsikwè      ride

simaa   (var.   simèé)      coquiiiage  du  bord
de  mer   (terme  général)

sîmâ   (empr.   fr.)      ciment
mwâ   sîmâ     maison   en  dur

Si.mââbù   (var.   simââbe)     papiiionde  jour

Simââgôô     sorte de coléoptère   (scarabée)

si.mââku     igname   mère    (=   nyîmâ)

Simataa     acné,   "bouton  de   jeunesse"

simaaxèrè     nom  d'un  coquiiiage

sîmêgiL     cz.    suer,   être   en   sueur
nâ   Sîmêgi      je   suis   en  sueur
Z?.    sueur
sîmêgi   jd  tôwâ  nâ     ia  sueur  couie   sur
nK'i

sîmêgi2      piante    :    Wtckst2.c>e77r£cz   é7iczzccz
C.A.    Mey.,   Thyméléacée

sîîmèrè  ku    petit  tubercuie  d'igname  qui
pousse  à  côté  d'un  plus  gros

Simêsôwîî      cione   d'igname   D.     czZcztcz

Sîmîâ     étincelle
sîmîâ-né     ëtincelle  du  feu

sîmîâgatè     éclair

simwâ     darder   (soleil),   sans   ombre
kâmîâ   simwâ     ie   soleii  darde

Sîmwèi      se   déplacer   sans   cesse;   en  démé-
nagement  constant

sir"êrê    refermer
simwêrê   ngê   puè    refermer   ie  fiiet

sinêî    mettre  ie  feu,   incendier
Sinêî   nu.d  nà.    mettre   le   feu  à   la  forêt

si.nirè     se   moucher
nâ   sini.rè      je   me   mouche

(cf.    nirè)
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si.d     piante   :   Oc?hr.osécz   sp. ,   Apcicynacée

sipè    ëtre  suspendu,   accroché
fa-sipè    suspendre,   accrocher

Sipeta    boiter   (occasionnellement)

sipipiri     forcer   (avec  les  mains  ou  un
bâton)       (cf .   si-2,   pipiri)

Sipôô      (empr.   fr.)      jupon

Sipôrô     rame  d'igname   couchée   (en  pé-
riode  de  sécheresse)

Sip.dru    peler,   écorcer  avec  un  instru-
ment      (cf .   si-2,   p.dru)

°`f puî:f .C:::2:  ::u::îuant  avec  un  outli

sj::Î:res:q:ÎT[eïc£îo:ç:£,c::¥àïïe,

Sipwèi     étayer,   redresser,   mettre  un
tuteur      (cf.   si-2,   pwèi)

sîrâ    oiseau   :   ''héron  gris  de  nuit",
Nycti,corœ  cazedon£cms  caL edorricus
Gmelin,   Ardéidé

Si.ri     percer
j.6xutu   ré   Dapé   si.ri      le   furoncle   de
Dapé  perce

Sîrî    passer  à  la  flamme  pour  assouplir
Sîrî   bù    passer  une  roussette  à  ia
flame   (pour  faire  partir  les  poils)
Sîrî   nêpwi     passer  à  la  flaime   les
feuilles  de  bananiers

sirirèbù   (var.   sirièbù,   chirirèbù)     sor-
te  de  petite  chauve-souris  qui  vit
dans  les  grottes

siritara    regarder  avec  admiration  ou
plaisir

(cf.   taral)

Siisi     petite  ligne  de  pêche  pourlebord
de  mer

Siisii      dégonfler
ke   siisi.i   paa-lotoo   r.o..d     tu  dégonfles
ton  pneu

Si.Sôri.i     donner   un   coup   avec  un   outil,
et  dévier  dans  son  mouvement

(cf.    si-2,    s.dri.i)

sitâtâbwa     sorte  d'oursin

Site    sorte  de  roussette  "sentinelle"
qui  vit  dans  les  bois
sîte   apuujé    sorte  de  roussette
("rousse€te  maître  du  nid")
site   mèwanyô    sorte  de  roussette  à
queue  qui  vit  dans  des  endroits  cail-
louteux  et  montagneux,   et  qui  se  nour-
rit  de  cocos

sitéé    coquillage   :   sorte  d'huître  ré-
cemment  imfx3rtée

siitè   (epr.   angl.)     drap

Si.tôô    blesser  qqn  à   l'oeil
é   sit.dô   kârâmè   ré   nâ     il  m'a  blessë  à
1 ' c)e i 1

(cf .    satb.ô.)

si tôb.chê      clone   d'igname   Z)éoseor.eŒ   czZcztcï
(prëmices)

Sitôrôô   (empr.   fr.)      citron

Siitù    mettre  à  l'intérieur,   faire  ren-
trer

(cf .    tù3)

sjtùî:f.p:ï:2:,_:à::;r  avec  `me  aîguîïLe

siwi     pousser  avec  la  perche  pour  éloi-
gner  le  bateau  du  rivage
ri   wâ   siwi   kwâ     iis  poussent   ie  bateau
à   la  perche

(C'f .    Si.-2,    -wi2)

siwiti    (var.   suwiti)      cÏ.   exorciser   (en
posant  des   feuilles  sur  le  malade)
Z).  produit  pour  exorciser

Sixera    boiter   (de   façon  temporaire)
(cf .    sikà')

So]     donner  en  retour
so   ré  Ùnô     donner  en  retour  des   tuber-
cules  en  échange  du  poisson  demandé

so2     plante   :    "cerisier  bleu",   EZcïeoccz2'-
pus  per.sàeaefoLÈus  Bronqn.   &  Grïs,
Elaeocarpacée

sooï     maudire,   appeler  la  colère  des  an-
cêtres  sur  qqn
nâ   soo   rô     je   te  maudis

(=   xapô)



soo2    motivation,  pouvoir
Soo-nâ    mon  pouvoir,   na  motivation
vasi.é   soo-nâ   tiwâ  wakè     je  ne   suis
pas  motivé  pour  le  travail
chaa  soo   xwi   na     il  y  avait  une  moti-
vation  pour  faire  qqc.h.
et  dans   :   tavaa  soo    faire  attention
aux  conséquences

tavaa  soo  xatii   nà.     fais  attention
aux  conséquences  de  cette  dispute

sÔ2     se  vanter
nâ   s.6     je   me   vante

(cf .   ùs'd)

s.d2     Œ.   bavarder
pa  pâê  n.à  sÔ     les  feimes  sonten train
de  bavarder
Z).   comère
ke   chaa   sÔ     tu  es  une   coinmère

sÔ-3     taper,   faire  un  mouvement  circu-
laire  avec  la  main

(notamnent  dans   :   s.6amè.   s.6chèè.
s.dch.ée.    sb.chèpwîrî,   s.dgwéré.    sôkai.
s.6k.dr.d,   sôpaari ,   sôpisi ,   s.dpurui
sôôté,   sôtia,   sôtùrù,   s.6.6xia)

s.ôÔï     danse,   chant,   pilou
dô   s.ôÔ     piiou
kêrê-sÔÔ    chant   ;   paroies  du  chant
paa-s.d.d    rythme   de   la  danse
s.ôÔ   baéxo     nom  d'une   danse
sÛ.d   ré   pë     danse   mimique   (on   s'enve-
loppe  de  feuilles  pour  danser  sans
bruit  la  nuit)

sÔÔ2    plonger  pour  attraper  un  poisson
ou  un  coquillage
nâ   sü.ô  bwè     je  plonge  pour  att.raper
m  crabe
nâ   fè  sb-6   rè  bwè     je  vais  pionger  pour
attraper  un  c`rabe

sô    toiiber   (fruit,   feuille  d'un  arbre)
biasô    faire  tomber  qqch.   (fruits,
feuilles)   par  un  mouvement  de  torsion
pââsô    (=   pàâmê)      édenté

Sôô      plante    :    canna,    Clcz7?7icz   Z?ec77.,Gcz   L.  ,
Cannacée

s.Ôamè   (var.   s.dômè)      tuer,   assommer   avec    '
la  main

(cf.    s.d-3,    -amè2)

soasî    corbeille  pour  tenir  la  tête  des
solives  du  toit  de  la  case
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sôôbéôî     oiseau   :   sorte  de  héron  noir

sôôbéô2     nom  d'une  consteiiation

sôôbéô3     marmite  noirc'ie   de   fumée

sôbèri     s'esquiver,  éviter, parer un coup
nâ  sôbèri   chaa  sêgè     j.éviteunepierre
nâ   fè   sôbèri   Ùcuè  n.à     je   m'esquive   de
la  réunion

Sôôbô    travailloter,  se  détendre,   tripo-
ter,   s.amuser  avec
è  nâ  sôôbô  ngê  pupé   réè    eiie  s'amuse
avec  sa  poupée

sôbwè    piante   :   "tiiieul   rose",   4/ezoc?7zéa
c7dorczÉcz  L.   f.,   Sterculiacëe

Sôca     casser  d'un  coup  sec  en  tapant  sur
qqch .

(c.f.    sÔ-3,    -ca4)

Sôci    (var.   SÔcÙ)      plante   :   cordyline,
Cor.dgLLne   f.rrutLcosa   (L.)  ,   Z\.   Chev. ,
Agavacée

sÔÔcîî     enlever  et  assouplir  l'écorce

s.dchèè    porter  à  la  nain   (panier  par
1 ' anse )

(cf.    sb.-3,    chèèL)

s.dché.e     taper  et  rater   (avec  ia  main,   en
tenant  qqch. )

(cf.    sÔ-3,   -chëe)

sb.chèpwîrî     tourner,   nettre  à  l'envers
(cf.    s.d-3,    chèpwîrî)

Sôchô    t.ordre  qqch  en  tapant  dessus   (tor-
dre  un  clou en tapant  avec un marteau. . . )

(cf .    sÔ-3,    ch.dl)

Sôda     dans   :   chôb.  sb.da     marée  basse   au
rilieu  du  jour

sôf abwi     ameublir  la  terre
(cf.    sÔ-3,   fa-,   bwi)

sôfè     crust.acé   :   langouste   "popinée",
femelle

(=   sâbéb')

Sô.fùrù    corriger  qqn,   "astiquer"   un  en-
fant  avec  un  bâton

(cf.    s'd-3,    fùrù1)
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s.dgwéré     jeter  avec   ia  main
(cf.    sÔ-3,   gwérél)

s.dkai     écraser  en  tapant   (avec  ia  main)
(cf.    s.6-3,   -kail)

sôkakôrô    démolir
m.â   bwa  ê   s.dkakôrô   chaa   bwèrè     cette
maison,  quelqu.\m  la  démoliten partie
nâ  sb.kak.dr.d  mwââ-rô     je   détruis   ta
naison

(cf.    s.ô-3,   -kakürb.)

sôkari     fouetter  avec  des  petites  bran-
ches

(cf.    sô.-3,    kari)

/sôôkè    taper  fermement  avec  m  morceau
`    de,:::ss::ï: ::f:îcer

s.dk.dr.d     casser  en  tapant.  avec.  un  ins-
trument

(cf.    s.ô-3,   -k.dr.d)

S.dmârâ    raconter,   donner  des  nouvelles
ru  wa   sômârâ   xÙ  è     tous   deux   iui   don-
nent  des  nouvelles
ri   wâ   s.6màrâ   ngêrê   chaa   tèpe    iisvont
raconter  une  histoire
ùsômârâ     récit
ri   fè   ùsômârâ  ngê   tèpe   n.a.     iis  vc>nt
raconter  cette  histoire

s.6mè     conpiètement
dans   :   pwâ   Sômè     complètemènt.  blanc

sôônêmîrî      clone   d. igname   Z)éosc?o2.ecz
r.pentaphyz,La

sôpaari     désherber  pour  dégager  un  en-
droit

(cf.    sÔ-3,    paari)

Sôpaari     changer,   convertir
dèérî   sôpaari   xwânârâ   rè   ri     ies   gens
ont  changé  d'avis

s.dpè   (var.   chdpè)      chercher   (dans   ies
trous  d'eau)
nâ  fè  sôpé   rê   mwââ-bwè     je  vais   fouii-
ler  dans  les  trous  de  crabe

Sô.pisi     balayer,  brc)sser,   être  balayé
par  le  vent   (nappe,   toiture)

S.6.dpô     laver
è   kwéti   ùsbô.pd   ré   xÔu    elle  est  fati-
guée  d'avoir  lavé  le  linge
è  kwèti   taa   s.Ô.dpb.     il  est  fatigué  à
l'idée  de  laver  le  linge

SO.PUï:f . C:::3:  ::U::rx

SÔpwâârî     couper  autour  pour  débrousser

sora     mou,   lisse   (purée,   boue...)
pWî   Sora     banane   écrasée

sÔ.rè     éviter,   dépasser
nâ  sôrè  taa   ri     je  les  ëvite

-Sôrii     déraper,   glisser
(notamment  dans   :    fîsôrii.   mô.Sôrii.
s 1' S Ô' r i  i  )

Soro     nom  d'un  oiseau

sôrô   (=  nyôrô)      torche

sôrôbwa     sorte  de   lézard  du  bord  de  mer

Sô.rôbwi     trop  humide,   trop  fluide,   trop
faib1e

sb..dtapb.    taper  en  faisant  du  bruit,   cla-
quer

(cf.    sÔ-3,    tapô)

sôôté    faire  du  bruit
(cf.    sÔ.-3,    té)

Sôti.a    déchirer,   couper  en  plusieurs
morceaux

(cf.    sÔ-3,   tia)

Sôtùrù     enfoncer   (c`lou  dans  du  bois,   po-
teau  dans   le  sol)

(cf.   sô.-3,   -tùrù)

sÔuï     cÏ.   cascade
Ùt.a.rà.   ré   s.du    pied  de   ia   cascade
Xwâs.du     rivière  qui   tonbe  en  casc.ades
Z).   récif

sÔu2     c.oquillage   :   ranelle  géante,  Bwrscz
Z)wbo    (L.),   Bursidé

sÔu3     poisson   :   gros  mulet  à   l'âge  adul-
te  et  vivant  solitaire

(cf .    sèè,    nââmîrî)

SÔuwiri      trop
kaxê   sÔuwi.ri     trop  grand
è   mêgi   sÔuwiri      c'est  trop   chaud
è   db.  poa   sb.uwiri    rè     c'est  vraiment
trop  profond

Sôvaasi    (empr.   £r.)      sauvage



s`6vèxia   (=  sÔôxia)      faire  pieurer  qqn
en  le  tapant

s.dwi}     être   épuisé   (provisions...)
kèè-s.6wi     épuiseinent   (provisions)

tixwânee   rè   kèè-sôwi    rè   mîî   mwâ
mwiri     jusqu'à  ce  que  tout  soit
épuisé  dans   les  maisons   (jusqu'à
l'épuisement  de  ces  maisons)

s.6wi2     mettre  en  morceaux
s.dwi   më   rê  pwê     équarrir  une  tortue

s.Ôxaau     apaiser
è   sôxaau   kwâdé   mwiri      ii   apaiselevent
ka-sb.xaau    ceiui  qui  apaise  ie  vent

(cf .    xaau)

s.d.dxia   (=  sôvèxia)      faire  pieurer  qqn
en,::.t:3:9:  xia,

suï    écrire
su   chaa   d.6u   xù   chaa   kàmûrû     écrire
qqch.   à  qqn
kèè-su    écriture
xwàsu    pétroglyphe   ;   lettre  de   l'al-
phabet

su2    tailler  à  la  dimension  désirée
(cf .    ji-5)

su3     faire  sortir  qqch.   d'un  trou  avec
un  bâton   (à   la  pêche)

Su-+   <   Suè    poser,   mettre
(notamment  dans   :   sufamata,   sumwêrê.
supanû.   sutuu.   suxwêê)

suuL     cz.   souffrir,   avoir  três  mal
nà  n.à   Suu     j'ai   très   mal
b.   se  soigner,   soigner  qqn  avec  des
médicaments
è   n.à  suu   rè  paii    rèè     ii   soigne   sa
maladie
c!.   ensenble  des  plantes  utilisées pour
soigner
ÙSuu     douleur,   souffrance

suu2     cz.   aiguiser
ke   suu   nea   rôô   ngê   chaa   sêgè     tu  ai-
guises  ton  couteau  avec  une  pierre
b.    lime

sÙ]     être  né,   dégénérer   (plantes)
pwî   n.à   sÙ   na   t.Ô   Datô     ce  bananier   a
dégénéré  à  Datô
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sù2    plante   :   sorte  de  canne  à  §ucre
sauvage,  Saochar.um  spontaneum  L. ,  Gra-
minée

sùùï     tendre  la  main
è  sÙù  dee-mê   rêê    il   tend  la  nain  à
plat   (paume  en  bas)
è   SùÙ   (nèpwé)   mê   rêë     il   tend  la  main
(paume  en  l'air)
è  SÙÙ  toa  më   rëê     ii  tendlamaindres-
sée,   paume  vers  l.extérieur
Sùù  cè    tendre   la  main  pour  qqch.
sùù  xacië    montrer  du  doigt

sùù2     faire  lever   (le  vent,  tenpête,  feu)
n.â   ri   sÙÙ   a   kwâdè  bwa     et  iisfontnaî-
tre  le  vent
sÙÙ  nè     aiiumer  des   feux  de  brousse
asùù  rè  daa  saa     le   faiseurde tempête
asùù  rè  né     le   faiseur  de   feu

sÙÙ3      agoniser
è   nà.  sÙÙ   rè     il   agonise

SÙÙ+     pousser
Sùù  Xaé     tuteurer
SÙÙ  f è    pousser  plus  loin  un  objet,
passer  qqch.   à  qqn
(forme  également  de  nombreux  composés,
notamment   :   basùù.   chèsùù.   jèsùù.
môsùù,   sÙsÙÙ,   tèsùù,   tôôsùù,   xêsùù)

S.üü]     c.lore,   fermer   le  passage

s.u..ü2     échardes
S.ü.ü  yee     écharde  de  bambou
S.ü.ü  dé     écharde  de  canne  à  sucre

s.üü3    cÏ.   piquet.  plant.é  à  l'endroit  où
chaque  igname  sera  plantée   (pour  mar-
quer  le  trou)
b.   trou  où  est  planLé  le  piquet
s.ü.ü   rè   xwâsé  bwa     ii   y  a  beaucoup  de
trous   (où  seront  plantés  les  piquets)

Sua    saigner  qqn  en  lui  faisant  des  pe-
tites  coupures

sûâ     plante   :   espèce  d'igname  sauvage,
DÈc]scor.ea  butbbf`er.a   L.

suâdè    en  silence   (postposé  au  verbe)
xa  Suâdè    murmurer,  parler àvoix  basse
f è  suâdè    partir  sans  rien  dire
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Sûûàrâ    c{.   cacher,   enterrer
ri   wâ   sûûârâ   kà.-mârâdii   n.a.     iis   ca-
chent  la  peau  de  ce  serpent
ÙSûûàrâ    (var.    Ùchciûârâ)     cimetière
b.   enterrement
sûûàrâ   rè  chaa   kàmûrû     i'enterrement
de  qqn.

Suaté    tomber  à  terre,   à  la  renver§e
(cf.    su-Ll,    té)

sûbwia     plante  :  citronnelle,   C'gmbc>pogor3
cztz.cztws   (L.)   Stapf ,   Graminée

Suca    casser  qqch  en  le  posant
(Cf.    SU-4,    -Ca4)

sucaa    s'affaisser
(cf.   suJ,   -caa3)

Suè    mettre,   poser
suè  chéé    poser  par  terre
Suè   toa     lever
suè   mè   è   axa   (=   suè   è   mè   axa)      l'éta-
blir  comme  chef
Suè   nî     donner   un  nom

(cf .   suJ)

sufaabaa    cz.      marquer
Z>.   signe,   mrque

(cf.   su],   fa-.   abaa)

sufamata   (var.   sôfamata)      coutume   (ce-
lui  qui  a  demandé  des  produits  de  la
mer  aux  pêcheurs  donne  un  tabac  pour
que  les  produits  se  renouvellent)

Sukété    nom  d'un  arbre   (utilisé  pour  la
construction  des  pirogues  ou  les
sculptures)

sukwa     sucre
pwî   Sukwa     clone  de  bananier
ku   sukwa     clone   d'igname   D4osc?or.ecz
escutenta
kumwara   sukwa     clone   de  pat.ate  douce

Sùùmwaapa      (être)    jambes   allongées
cuè   sùùmwaapaa-rè     être   assis   ]ambes
allongées

sumwêrê     fermer   (porte...),   recouvrir
déé  wà   sumwêrê   nùi   âgwii      i'inondation
a  recouvert  l'île  tout  entière
Ùsumwêrê     fermeture

(cf.    su-L',   -mwêrê)

Supanû     laisser  tonber,   déposer  en  vi-
tesse
ri   wâ   supanû  du  bêêrî   a     iis  déposent
les  deux  vieux

(cf.    su-4,   -panû)

Suriî    (eirpr.   fr.)      souris

SùSùÙ    pousser  avec   force
(cf .    sùÙ+)

Suti.a     dëchirer  des   feuilles  en  deux
(cf .    tia)

Sutuu    enpiler
(cf.    Su-4,   -tuu2)

Suxwêê     jeter
è   suxwëë   kwé   r.Ô  nëdôd     il   jette   de
l'eau  par  terre
suxwêê   taa    déverser

(cf.    su-L+,    xwêê)
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ta}     décortiquer  une  noix  de   cc)co  en  la
tapant  sur  une  surface  dure

ta2     extraire   (pus,   ëcharde)
nà  ta  paa-rè     j'enlève  une  épine  de
son  pied

ta3     ébiouir
kâmîâ   ta   kàrâmè   rè   nâ     le   soieil  m'é-
blouit   ("le  soleil  éblouit  mes  yeux")

ta+     écrire,   graver
nâ   ta   niî-nà   tôwâ   nû     j'écris   mon  nom
sur  un  cocotier
ùta    pétroglyphe   ;   action  de  graver
ta-abaa    marquer,   dëfinir

ta-5    action  de  tirer  au  fusil,   de  lan-
cer  un  objet  long

(notamment  dans   :   tachè.e.   tagwéré.
takôr.d,   taamè,   tanyûû,   tapanû.
tapéré,   tapi.d,   tapdru,   tapuru.
tapwèi.   tatê.   tatia.   tawi)

taaï     attraper  des  crevettes d'eau douce
avec  un  panier    .

taa2     surprendre      (=  tara2)
mô  taa  è    il  est  surpris  par  ia  nuit

taa3     cÏ.   à   (introduit   le   complément
après  certains  verbes  comme   :   f aari
interroger,   f atere  demander,   k.dpèè
attraper,   pè  prendre,   pêde  voier,
xâdüù  acheter)
kôpéè   cè   mîrî   n.â   taa   Famuru     prends
cette  assiette  des  mains  de  Famuru
dôbwa   mè   nà   n.a.   fatere   taa   rô   è   x.e.t.é
ce  que je vais te demander est dif ficile
a   kâmûrû   bwa   siè   taa   è   chaa   dôu     cet
homme-là,   il  n'a  rien
Z).   de,   hors   de
witaa   kwérètii   taa   pè   n.a.     eniève   ia
couverture  de  ce  lit
c'.   plus  que   (comparatif)       (=   jaé)
é  bëêrî   taa  é    ii  est  pius  vieux  que
lui

taau     iaisser,  quitter
(et  dans   :   fètaa,   i.eetaa.   nétaa,
tb.taa,   witaa)

t.a.ï     décider,   fixer   (date)
t.a.  chaa  daa     fixer  un   jour

(=   xapuru)

t.à2     caime
nèkwétaa   tà.     ia  mer  est  caime
f è   at.à     alier  caimement

(cf .    dà.dâ)

t.à.a.     se  giisser,   s'enfiier  dans

tââ    se  tenir  debout,   s'arrêter
è  Siî   tâà    il  ne  s'arrête  pas
tââ  bi.ri     se  tenir  parallèlement  au
rivage

taabaa    marquer,   définir,   rendre   c`lair
ri   n.a.   taabaa   rè   mwâciri    rè   ri      iis
définissent  leur  territoire

(cf.    taL',    abaa)

tâbwa      clone   d'igname   Dtc>scc;z.ecï   czZcztcz

tâbwamwâ     cz.   être   handicapé
b.   un  handicapé

tâbwaxwâ     coquiiiage   :   sorte   de   gros
troca

tâbwi     vider   (poisson)
è  tà.bwi   nô    ii  vide   les  poissons

tacaaï     vergue  supérieure

tacaa2     écarter  qqch  avec  un  bâton
tacaa  nôô     écarter   la  voi    Î   avec   une
perche

(cf.   ta-5,   -caa3)

tââcè    aller  au  devant  de
nâ   tââcè   rb.   t.dxû   xwâî      j€j   vais   au  de-
vant  de  toi  sur  la  route

(cf .    tââ,   cè2)

taché.e     tirer   (fusii,   sagaie)   et  rater
son  but
ke   wâ   pôkè   na   neei   n.a.   ke   tachë.e   è     tu
as (:::ét:_i,lec;::Ïinr  et tu l'as  manqué
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tade     attacher  deux  choses  enseri)le
bout  à  bout  ou  bord  à  bord,   compléter,
rajouter

tââdéé     attendr€=

tâdi     nivelé,   piat
kètè  n.à  tâdi     cet  endroit  est  nivelé
niira  tâdi     la  piaine  est  piate

tagwéré    tirer  à  la  sagaie  sur
nâ   tagwéré  nô  ngâ   jô     je   tire   avec
Un:c:îg:::5:U;w:::2?°|Ssons

taiki     chien\
tai.ti     dans   pwî   taiti     clc)nedebananier

takakôr.d    étaler  les  pierres  chaudes  du
four   (pour  pouvoir  poser  les  bounias
dessus)

(cf.    ta-5,   -kak.dr.d)

také    cz.   latte  pour  fixer  ia  voiie de la
pirogue  quand  elle  est  descendue
Z).   planches  de  chaque  côté de la  piro-
gue  sur  lesquelles  repose  le  pont

takôrô    écraser,   moudre
tak.dr.d   k.df i.      moudre   du  café

(cf.    ta-5,   -kôrô)

tak.dtd     oiseau   :   cormoran  pie,   Ph2Zoc?r.o-
c3or.acc  Trietcmoteucus   meLa:rioz,eucus
Vieillot,   Phalacrocoracidé

taamè     tuer   (au   fusil,   à   la  sagaie)
(cf.    ta-5,   -amè2)

tami.      écailler      (=   fi.ci.)

tamwâ   (var.    châmâ)     piègeàpetit  gibier
(rat,   oiseau)
kwitamwâ    plante   :   iiane  qui  sert  à
faire  ce  piège

tâmwâ   (var.    tômwê)      savoir,   croire
nâ   tâmwâ   mè   rè   n.a.   mê   rè     je   saisqu'il
viendra
ke   tâmwâ  kèè-f àrâ     tu  sais  conpter

tàâmwërê     entourer,   encercler
mô  tàâmwêrê   è     la  nuit  l'entoure
kwè   tâàmwêrê   è     la  marée  haute   i'en-
c.ercle

(cf .    tââ,   -mwêrê)

tana   (var.    tènè)      clone   d'igname  `Z)4osco-
r>ea  az,ata

tà.né    Œ.   exorciser
b.   produit  pour  exorciser   ("torche  mé-
dicale"  :  on  brûle   un  morceau  de  bois,
et  on  passe  avec  cette   torc.he  dans les
lieux  à  exorciser)

tâânûï     rester  sur  place
è  tàànû    il  reste  sur  piace   (pendant
que  d'autres  s'en  vont)

tâânû2     raccompagner
nâ  tâânû  rô  tô   kamè-r.d     je  te  raccom-
pagne  chez  t.oi

tâângârî     être  debout  en  attente   ;   sur-
veiller   (un  travail)

(cf .   tâà,   ngârî)

tanyûû    trc>uer  avec un instrunent  pointu
(cf.    ta-5,   -nyûû2)

tapakaé    plante   :   bois  de   santal,   Scz73tŒ-
Zt4m  Œetstr.o-c?czzedoriéc}ztm  Vieil. ,   Santa-
lacée

tapanû    laisser  partir,  laisser échapper
tapanû   j..d.6-rè     laisserpartir sa sagaie
tapanû  fè   ri     les   laisser  échapper

(cf .   ta-5,   -panû)

tapérè    toucher,   atteindre iebut  (sagaie)
(cf.   ta-5,   -pèrè2)

taap.ér.ë     tabie
taapé.ré.   kwââ     tabie   en  bois

tapiô    piquer  le  sol  avec  un  objet  pour
abî::: =ïl::Ç:2)

tapô    éclater  en  faisant  du  bruit,  dé-
tonner
paa-lotoo  tap.6     ie  pneu  éciate
é  tapô  na  kuxwa     ie   fusii  ciaque
è   xwata  kèè-tapô   rè  chaa  dôu   iientend
le  bruit  d'éclatement  de  quelque  chose

tap.ôru    enlever  l'écorce  avec  un  instru-
ment  pointu
nâ (::?d::-!,â:orà; écorce  l'arbre

tapuru    casser,   émotter  avec  un  bâton  à
fouir
tapuru   kwèè-kwâà   ngè   kwé-fa.6     casser
les  racines  avec  une  barre  à  mine
tapuru  nèkaakwââ    perche  où  griirpe  ce-
ïUïc:?ît:=?î°=;:rLue) dLSCours  Sur le bois



tapwaka      (empr.   angi.)      tabac

tapwaaru    cÏ.   ramer,   nager  sur   le   dos
Z).    rame   européenne      (=   xaa)

tapwèi     soutenir,   soulever  avec  un  tu-
teur,   redresser
tapwèi   xaé    mett...re   un  tuteur

(cf.    ta-5,   -pwèi.)

tara]     cz.     pour  voir,   essayer   (après  un
verbe)
béré  tara    regarder  qqch
ché  tara    deviner
da  tara    goûter  un  aiiment
xwai   tara    expiiquer
mîâ   tara   mè   îrî   mîâ     mettons-nous  en
rouge  pour  voir   !
ke   châ   tara   xwa   nènuu   nôô     tu  as  dé-
fait  ce  paquet  par  curic>sité
rè   f è   tara   rè  chaa  mwâ     il  va  visiter
une  maison
Z).   voir,   connaître
dans   :   tara  miâdara     souffrir,  endurer

tara2     surprendre      (=   taa2)
mô  tara  è    il  est  surpris  par  la  nuit

t.àr.â     se   frac`asser,   t.oiïber  sur
nâ   târ.à   chuu   sêgè     je   tombe   sur  une
pierre
kwâ   târ.a.   chuu  sÔu     ie  bateau  se   fra-
casse  sur  le  récif
Ùt.àr.à   ré   s.du    pied  de   la  cascade

târâcé    ignorer
nâ   t.àr.àcè  nîî-rô     je  ne  connais  pas
son   nom

tata    très
dans  miâ   tata     très  rouge

tatae     trop,   extrêmement
sé  tatae    très  grand
ngû   tatae     bouger  qqch sans ménagement
xa  tatae    parler  fort,  houspiller
sa  tatae    taper  trop  fort
xwi   tatae   kùrè     faire   trop  à  manger

tatari     très
dans   xüru  tatari     très  beau

tatê    bouscuier,   heurter   (sans  tuer)
lotoo  tatê  taiki   i'auLoheurteunchien

(cf .   ta-5,   tê)

taatii     planter  qqch  de  pointudans qqch
è   taatii   chaa   j..ô  wâ   pwi     ii  pianteune
sagaie  sur  un  bananier

(cf.    ta-5,   tiil)
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tatT.îcf:r::=8:r:î:)  (avec  Une   lance. . .)

tavaa    surveiller,   faire  attention   (àux
êtres  ou  aux  c.hoses)
nâ   tavaa   xûûchî   a     je  surveiiie   cet
enfmt
tavaa   rü    prends  soin  de   toi   !

(cf .   chavaa     surveiller  ses  paroles)

tavii.     condamner
axwaé   rè   tèpe   tavii   chaa   kâmûrû     ie
juge  condame  quelqu.un

tawa    courir  vite

tawi     déterrer  des  tubercules  avec  un
bâton

(cf .    ta-5,    _wi2)

taxwa   (+  mê)      ii  est  possibie,  iiserait
souhaitable  que. . .
duèi.   taxwa   mê   wîrî   wâ   métù     vous   deux,
il  serait  souhaitable  que  vous  alliez
vous   cc>ucher
taxwa   mê   gôu   n.à   xürù   ré   wâ   ré     ii   est
possible  que  vous  veniez  par  ici  à
cause  de  lui

taxwainé   (+   mê)      ii   est  probabie   que.®.
taxwainé   mê   ré   nà.   xwa   rè     ii  est  pro-
bable  qu.il  va  pleuvoir

te]     cz.   tatouer    b.   tatouage

te2     ramification   (branche,   sentier)

tee    enlacer  qqch.  pour  le  porter
(et  dans   :   citee     emporter  avec  soi
Satee     enlacer  à  deux  mains)

té    faire  du  bruit,   gronder
nétô  té    le  tonnerre  gronde
lotoo  té    l'auto  fait  du  bruit
nâ   xwata  kèè-té   rè   lotoo     j'entends   le
bruit  de  l'auto

téé    voir,   observer
ri   téé   ri     ils  se  regardent,   iis  s'ob-
servent
téé  kéè-téé   réé    regarde   ia  façon  dont
il  regarde   !
téé   Ùtéé   rèé     regarded'oùil  regarde  !
kârâmé   rôü  paii   ùtéé   rè   kâmîâ    tesyeux
souffrent  d'avoir  regardé  le  soleil
ri   n`à   tââ   tô   axwè  ùtéé   rè   kétè     ils   se
tiennent  là-haut  d'où  l'on  peut  voir
le  paysage



168

tèï     chercher,   fouiiier  avec  les  mains
tè  bwaatuu  n.â     fouiile  ce   tas
tè   cé  ku     cherche  une   igname
tè  mââd'â     raiiiasser  les  grains  de  café
mâchës  par   le,=   rats

tè-2     action  avec   ies  mains   (geste  qui
balaie,   qui  gifle...)

(notamment   dans    :    tèang.a.,   tèchè.e.
tèfùrù,   tègici,   tékai,   tèké,   tèkôrû,
tèèmè,    tèmwêrë,   téanyî,   tènyûû.
tèpii,   tèpuru,   tèpùtù,   tètia.
tètùrù,   tèvii,   tèxwêê)

tè3     vers,   par   (suivi d'undirectionnel)
té  a    vers  ici,  par  ici

rè  n.à   si.i   fè  tè   rè  a     eiie  ne  passe
pas  par  ici

tè  n.à    vers   là,   par  là
`   tè  tù  a    vers  l'intérieur,   vers  la

montagne
té  tü  fè    un  peu  plus  loin  vers  i'in-
tërieur
tè  kwèè    par  une  direction  parallèle
au  rivage

îrî   toa   tè  kwéè  fè    nous  arrivonsun
peu  plus  loin  parallèlementà la  mer

tè  chéé    par  en  bas,   vers   la  mer
è   n.a..a.    sa     rè   dèèri.    ri   nâà.   fè   tè   chéé
a  pwanâwâ     il   tuait  les  gensquipas-
saient  par  en  bas  sur  la  plage

tèè    cÏ.   tenir  une  conpétition
b.   rencontre  sportive

tê    jeter
tê  sêgè    jeter  des  pierres
pa  tê     les   lanceurs  de  fronde
tatê    tamponner,   heurter

tèang.à     gifier  qqn  jusqu'à  ce  qu'il  tom-
be  à  terre

(cf.    té-2,   a-6,   ngâ)

tèanyî   (var.   tèényî)     assourdir  qqn  en
le  giflant,   ''sonner"   qqn.

(cf.    té-2,   -anyî)

tecâ    quitter   (une   route,   qqn)    (+  taa)
è  tecâ  taa  dô  xwâî     ii  quitte ia grand-
route
è   tecâ   taa   chaa   kâmûrû     ii  quitte  qqn

técôu    rejoindre  qqn
wîrî   n.à   téc.du   rè   ngëê     vous   nous   re-
joindrez
ri   chaapu   téc.du  è     iis   ie   rejoignent
une  nouvelle   fois

téché.e    ne  pas  reconnaître,   iire  de  tra-
vers   (en  écorchant  un  motou en  sautant
une   ligne)
nâ   téch.ée  è     je  ne  le  reconnais  pas

(cf .    téé,   -chè.e)

tèchè.e    gifler  et  taper  à  côté
(cf.    tè-2,   ché.e)

tèfùrù    gifler  à  plusieurs  reprises,
"astiquer"  qqn.

(cf .   tè-2,   fürùï)

têgè    jeter   (des  pierres),   iapider
nâ  têgè  è    je   lui   jette  des  pierres

tègici     aplatir,   écraser  avec  la  main
(cf.    tè-2,   -gici2)

tè.i     sortir  qqch.   d'un  panier

têî    pleurer
Wîjé  è  têî   ?    pourquoi  pleure-t-il  ?
kèè-têî    pieurs
têî  tô.d    pieurer  tout  ie  temps

têîdùù    pleurer  sur  qqch.   ou  qqn
è  têîdùù  ré    il  pleure  sur  iui
mârâdii    a   n.â   têîdùù   rè   k.à-rè   mwiri    le
serpent  pleure  sur  sa  faineuse  peau

tèkai     c`asser  avec   ia  main
(cf.    tè-2,   -kail)

tèkari     gifier  doucement
(cf.   tè-2,   kari)

tèkè    gifler
tèkè  ngê  dee   mê   rêê     taper  aveciedos
de   la  main

(cf.    tè-2,   -kè3)

tèkô.rô     casser  d'un  geste  de   ia  main
(cf.   tè-2,   -kôrô.)

tèku
dans    :    mwâtèku     case  obiongue

tèèmé     tuer   (avec  la  main,   ou  â   l'aide
d'ï:f:bî:=2:°::Lè2)

tèmwërê     couvrir  avec  la  main  à  piat,
fermer  la  bouche  de  qqn  avec  la  main

(cf.    tè-2,   -mwêrê)

ténè   (var.   tana)      clone   d'igname  Z){osoc)-
r.ea alata



tèng.à    génir  de  douieur

tènyûû    faire  un  trou  avec  ia  main
(cf .    tè-2,   -nyûû2)

tèpe    cz.   discours,   histoire,   culture,
ensemble  des   événements  coutumiers
d.6  tépe     la  "coutume",  la civiiisation

t.6wâ  d.d   tèpè   rè  nîî     dans   notre  ci-
vilisation

tèpe  asaa    parole  mauvaise
tèpe   rè  axa    discours  du  chef
tèpe   rè  caa     coutume  de  pêche
Z).   faire  un  discours
ke   tèpe  wâ  puu-rô  mê  nîî-rô     tu  fais
un  discours  sur  ton  origine  etsur ton
nom
tépe  dii     parler  pour  refuser,   s'obs-
tiner   (en  paroles)
tèpe  gii     s'élc)igner  pour  parler

tèpii     dégager  avec  la  main  à  plat
tèpi.i   gii   chaa  dôu     dégager  qqch.   de
la  main

(cf.    tè-2,   -pii3)

tep.d     faire  un  mur,   ravaler  un  mur   (en
général)
tepd  mwâ     faire   ie  mur  de   ia  maison

(cf.    tîti)

t.e`pùù     cz.   droit
è   t.épùù   kèèrè   chaa   kwââ     ii  est  droit
comme   un  bois

dans   :   paat.épùù     corriger
tout  droit,  directement
éré  t.épùù   ti   kamè-ré     ii  inonte  di-

rectement  chez  lui
c.   le  droit

t.ëpùù   rè  nâ   mè   nâ   faari     c.est  mon
droit  de  réclamer

tèpuru    casser  (une branche)  avec la  main
(cf .   tè-2,   -puru)

tèpùi:f.CÏ:Î:e:p:::?.   avec  la  main

tèrè     cz.   plante    :   Æz.ç/t7ÎréJ`icz   sp.,   Légumi-
neuse  Papilionacée
Z).   nom  d'un  coquillage

térii     faire  rouler   (des  billes,  desnoix
de  bancoul. . . )
è  tèri.i   mîrî   pwâ-kürü   rèè    iifaitrou-
ler  ses  noix  de  bancoul

tèsùù    se  planter  qqch  dans  la  main  en
faisant  un  mouvement

(cf .    tè-2,   -sùùt+)
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tétél    très
avec   :   kôd.d  tété     très   vert,   très  bleu

mêbô  tété     très   iéger

tété2     cz.   marcher  sans  but
dèèri   n.a.   tété     les   gens   suivent  comme
des  moutons
Z).   sans  but,   sans  raison,   sans   savoir
pourquoi   (devant un verbe de mouvement)
îrî   n.à  tété   fè    nous  allons  sans  trop
savoir  pourquoi
nâ  n.a.  tété   chéé     je  desclends   sans   rai-
Son

tèti.a    casser   (plafond,   feuiiie,   choses
fines)

(cf .   tè-2,   -tia)

tètuu    enprunter  (une route) ,   marcher sur
nâ   tètuu  xwâî     je  marche   sur  ia  rout.e
ru  tètuu  nyînê   ils empruntent ia chaîne
më   tétuu  daa  mwaa     en   suivanties  jours
longs

tètùrù    c{.   se   faire  mal  â   la  main  en   ia
tapant  sur  qqch.   de  pointu
b.   attraper  avec   ic`  `   mains

(cf.   té-2,   -tùrù2)

té.Ùï     plumer
té.ù   d.d     plumerunepoule    (=   té.ù   pû-dd)

tè.Ù2     enterrer,   enseveiir
(cf .   d'éù)

tèvii     cogner  qqch.   contre  autre  chose
(parex.  la  tête de qqn  contre  un  arbre)

(cf.   té-2'   -vii)

tèxwêê     taper  jusqu'à  faire  tomber
(cf.    tè-2,    xwêê)

ti]     à,   vers   (direction  neutre  par  rap-
port  à  la  mer)
è   f é  ti   Nèkètè     il   va  à  Nakéty
è  fè  ti   Ùcaa     il  va  à   la  pêche
ti   toaa    vers  le  haut

(et  dans   :    tisè.   tiwâ.   tixê.
ti xwânee .  . . )

ti   2     rouler  sur
(dans    :    tikai.    tikc)rô.    tipuru)

tiiï     cz.   piquer,   planter   (sagaie  dans   un
arbre)
b.   enfiier   (aiguiile,   coquiliage)
é   tii   chaa  nô  wâ   bôpè~kwââ     il   enfiie
un  poisson  sur  un  boui`,  de  bois
c!.    crochet  pour   erif ilc}2-`
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tii2    (var.   tùù)      oû,   vers   où  ?
ke   fè   tii     où  vas-tu  ?

lcf.     ti,     i2)

tii3    (empr.   angl.)      thé

tî     cZ.    mesurer
b.   mesure,   ioi

chaa   tî   rè  kwé     une   mesure   d'eau

tia     fendre,   déchireren long  (cf.  -dia2)
(forme  de  nonbreux  conposés,   notam-
ment  dans   :   citia.    chatia.   gwéti.a.
jitia.   kètia,   kwitia,   sÔ.tia,   tètia)

ti.arèxôné    plante   :   arbre  de  mangrove,
Xy-Locarpus   grana£uiri  KoenLq   (--  Car.apa
oboüczt;cz   Blume)  ,   Méliacée

tika     brume      (=   wéi)

ti.kai     réduire  en  iniet£es,   écraser
(chien  sous  une  voiture)

(cf.    ti-2,   kail)

tikôr.d     rouler  sur,   écraser   (pour  un
véhicule )
wi.riwi.ri    tikôrb.  nyîîkwé     ia   voiture
écrase  le  tuyau

(cf.    ti-2,   -k.6rô)

tiinêne    perce-oreiiie   (pour  mettre   ies
boucies)    (cf.   tiiï,   nênê)

ti'd    viser
nâ   ti.Ô   chaa   mâr.â     je   vise  un  oiseau

tipuru    écraser   (bâton  sous  les  roues
d'une  voiture) ,   dëchirer  en  deux
è  tipuru   jùù    il  déchire  `me  étoffe
en  deux

(cf .   ti-2,   -puru)

tisè   (var.   ti.xê)      à  côté   de,   près   de
tisâ-râ   (var.   tixâ-râ)     près  de  moi
tis.ô-rb.   (var.   tix.6-r.6)     près  de   toi
tisè-rè   (var.   tixê-rê)     près  de  lui

(cf.    til,    sè5)

titi     cz.   faire  un  mur  avec  des  pans
tressés
b.   pan  tressé

(cf .    tepb')

tiwâ    pour,   dans   le  but  de,   jusqu'à
é   gè   mê   na   kétè   mwaa   tiwâ   kèé-téé   ré
wîrî     ilestvenude  loin  pourvous voir
Dui   wèrè   s.duwirî    tiwâ   kèè-fè   ti    mwâ-
i.nû    Dui  est  trop  petit  pour  aller  à

1, éco le
è   coa   bwèrè   kumwara   tiwâ   chëëdè     elie
épluche  quelques  patates  pour le dîner
kèwâ   kôôdaa   tiwà   chêêdè     du  matinjus-
qu'au  soir

(cf.    til,    wâ2)

tixê     à  côté  de,   près   de   (cf.   tisè)

tixwânee     jusqu'à   la   fin,   jusqu'au  bout
x.Ô   mè   è   wakè   tixwânee   d.du   xêêdi      ii
faut  qu'il  travaille  jusqu'à  ce  que
tout  soit  fini
mè   nâ   nà.  tââ   rè   t.d   a   tixwanee   kéè-toa
ré   ri    (=...tixwânee-ré   bwa   mè   ri.    toa
rè)     j'attendrai  ici  jusqu'à  ce  qu'ils
arrivent

(cf.    ti.ï,    xwânee)

tô]     goutter,   fuir   (récipient  percé)
è   tô.  na   kùrè     ia  marmite   fuit

tô.2     à,   vers
tô   nèkwétaa     à   ia  mer
tô   Xûâ    à   la  maison,   au  village
tô   néméi      en  brousse
tô  axwé     là-haut
t.6  fè  a    par-ci,  par-ià
t'd  nâ     là
tô  chéé  a    plus  bas,   en  dessous
t.dô  tù     au  pied  des  montagnes
t.d  xû    sur,   au-dessus
tô  wâ    en,   pendant

(cf .    r'dl)

t.dôï     cz.   creuseravec  ies   mains,   ramasser
une  poignée  de  qqch,   évider  un  bois
(pirogue)
ô.   tb.Ô   chéé   kètè   mwiri      ii   creuse   cet
endroit
nâ   tô..d  chaa   kôrôpaa     je   creuse  iebois
pour  faire  une  pirogue
tô..6  k.dtô.6     ramasser  la  terre  avec   ies
mains
Z).   dégager  la  terre  autour  d'une  bou-
ture  pour  laisser  sortir  les  jeunes
pousses
wâ   xaa   tdô   rè   mwè     c'est   ie   moment  de
dégager  la  terre  autou`r  de  la  bouture
du  taro
kéè-tôô    fait  de  dégager  la  terre  au-
tour  du  plant

tb.Ô2     faire  mal  au  ventre   (boisson)
mè   nyî   mêdè   n.à   tôô   rè   pwéé-rô     ie   jus
de  mandarines  va  te   faire  mal au ventre

t'db.3     dans   têî   tb..6    pieurertout le temps
(cf _    atôô)



tôô-    action  avec  la  main  ouverteouavec
un  objet  plat

(notament  dans   :   tôôbèrè.   tôôbùtù.
tôôcaa,   tôônêi,   tôônîî,   tôôvi.i)

toa]     arriver
é  toa  na  amû    il  est  arrivé  hier

toa2     faire  passer  l'al.êne  au  couvreur
Ô  dù  kèè-toa  rè  nâ    puis-je   faire
passer  l.alène  ?
toa  më     fais  passer  l'alène   !

toaa    vers  le  haut
cz.   dans   l'indication  d'une  direction
kè   toaa    d'en  haut
nâ  fè  ti   toaa    je  pars  vers  ie  haut
xwa   toaa     vers   les   mc>ntagnes
b.   après   les  verbes  de  position  ou  de
nDuvement
pè  toaa    prendre,   ramasser  qqch.   par
terre
tââ   toaa     se  mettre  debc>ut

toanôô    trouver,   att.eindre
ùtoanôô    découverte

(cf .    toal)

tôôbèrè    pousser  qqch.   de  verticai,  met-
tre  qqch.   en  position

(c`f .    tôô-.   -bèrè)

tôôbùtù    cz.   rasseiïbler,   mettre  en  pile
ri   tôôbùtù  kôfi.     ils  ramassentlecafé
è   tôôbùtù   ri.     il  les  réunit
Z).   se   réunir
ri   tôôbùtü    ils  se  rassemblent
c.   rasserrblement
chaa  tôôbùtü   ré  déèri.     une   réunion  de
gens

(cf .   tôô-,   -bùtù)

t.dcaa     diviser   (cours  d'eau),   séparer
en  deux   (tige...)

tôôcaa     appuyer  avec   la  mainàplat  pour
caî:::  ::ôË:u:c::gîrer  nettement

tôd.d    se  pencher,  sebaisser,   s'incliner
è   tôdb.  nà.  è  wîj.6     iisepenche  et  boit
fè   tôdb.    inarcher  courbé
ke   cuè  tôd.d    tu  t'assois  tête  baissée
ke   mwà   tôd.d     tu  as   une   démarche   cour-
bée

tôôdùrù    enfoncer  qqch.
(cf .   tôô-,   -dùrù)
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tôôgai     écraser  avec  la  main
(cf .   tôô-,   -gai2)

tôôgôr.d    briser  qqch.   en  s'appuyant
dessus

(cf .   tôô-,   -gô.rd)

tôôi     ou,   ou  bien
ke   nà.   pé   më   rè   chaa   ku   tôdi    chaa   mwè
mê   tb-di    chaa   pwî   mê     tu  apporterasune
igname   ou  un  taro  ou  une  banane
tb.Ôi   mê     soit...soit   (affirmatif)

tb'b.i    mê   ke   n.à   dùké   rôû   tb.di    mê   ke
nà.  taamè   rôô.     tu  risques  soit  de   te
blesser  soit  de  te  tuer

tôôja     casser  qqch.   en  appuyant  la  main
à  plat   (la  cassure  n'est  pas   franche)

(cf .   tôô-,   -ja3)

tôôkii     où   ?   (dubitatif)
dôu   t.dôkii    ?     c'est   où,   ça   ?

(cf_    kii2)

t.dmaaté   (erpr.   fr.)     piante   :   tomate,
Ijgcoper'SÉcyuiri  Lgcoper>siÀ3uiri  Kar s€. ,
Solanacée

toomwa      clone    d'igname    Z)7:oscc)r.ecz   czZc2tc!

tômwê     savoir
(cf .    tâmwâ)

tôônêî     tenir  qqch.   fermement  contre
autre  c.hose  pour  l'enpêcher  de   tonber

(cf .   tôô-,   -nêî2)

tôônîî     appuyer  sus  qqch.,  presser
(cf .   tôô-,   -nîî3)

tônû    cz.   conplètement,   dëfinitivement,
tout  à  fait
chaa  kaasé  è  dô  sé   tdnû     un   tas   de  vi-
vres  qui  est  vraiment  très  grand
é  paii   tônû   il estcomplètementmalade
kwiamè   tônû     achever   qqn
bwa   tônû     rester  pour  tc)ujours
pwi i   t.6nû     retourner  complètement
Z).    (avec   la  nëgation)   rien,   pas   du
tout
è   siî    xwata   tônû   dôbwa   nâ   n.a.   ché   rè
il  n'écoute  rien  de  ce  que  je  lui  dis
wâ   Siè   tônû     il  n'y  a  pius   riendutout

tb.ngâ    avoir  des   chancres
è  tôngâ  ngê  paa-ré     ii  a  des  chancres
au  pied
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top`ë    vent  du  nord-ouest

t.dpêrê     se  réveiiler
chaa   kàmûrû   wâ   t.6pêrê     qqnseréveiile
f a-t.dpêrê    réveilier  qqn

t.dpwé    cz.   souiever  avec  ia  main,   porter
Z).   recevoir,   accepter,   accueillir
nâ  tôpwé   kùrè  pa   kwara     j'accepte   ia
marmite  des  sujets
Xwât.o.pwé      accord

tür.dka     coquillage   :   troca   (terme  gënë-
ral)

tôôsï:f.p:à:::rs#  avec  les deux mains

t.dtaa    prendre  cc>ngé,   dire  au  revoir
è  tôtaa  rô    il  te  dit  au  revoir
t.dtaa   !     au  revoir   !

t'C)t'd     très
dans   :   bwi   t.dt.d     très   doux

i-ôôvi.i     presser  qqch.   contre   autre  cho-
se  avec  la  main  à  plat

(cf.   tôô-,   -vl'i)

tôwâ    (=   r.6wâ)      cz.    à   cause   de
kwâà   a   xwêê   tôwâ   kwâdè     l'arbre   est
tonbé  à  cause  du  vent
xûûchî   a   xwêê   t.dwà   kwèé-kwââ    l'enfant
est  tombé  à  cause  d'une  racine
b.   pendant,   lors
è   n.a.   mê    ciiwi    rè   ni    tôwâ    xwi.    rè   mwâ
n.6.d     il  viendra  nous  aider  à  cons-
truire  cette  maison-là
t.dwâ   xi.ti     à  la  fête,   lors  de   la  fête
c..   sur,   parmi

nîyu  tuè   t.dwâ  péépé     despetitsbou-
tons  sortent  sur  le  corps  du  bébé

tôwi     enfoncer   la  main  dans   le   sol  pour
enlever  de  |a  terre

(cf.     tci.dL,    -wi2)

tôxû   (=   rôxû)      sur,   au-dessus   de
(cf.    tô2,    xû3)

tu-    plier
(notarrment  dans    :    tuc.d.6.    tuch.d.
tunyûû.   tupuru.   tupwéa.   tuwi)

tuuï     monter   (à  cheval,   en  voiture),   em-
barquer  sur
tuu  oosi     monter  à  cheval
tuu   lotoo    moncer  en  voiture

tuu  kwà    monter  en  bateau
tuu   chaa   kwâ     embarquer  sur  un  bateau

-tuu2    mettre  sur
(notamment  dans   :   gwétuu.   tètuu.
sutuu)

tù]     se   coucher   (astre)       (=   catù)
kâmîâ  tù     ie   soleii  se  couche

tù2     enfoncé,   aplati,   court   (pourunnez)
kûû-rb  tù    ton  nez  est  court

tù3     à,   vers   l'intérieur   (idée  de  péné-
tration)
cz.   dans   l'indication  d'une  direction
tdd  tù    vers   le  pied  des  montagnes
a  tù     là,   au  pied  des  montagnes
tè  tù  a    vers   ia  montagne
Catù   tù   xûâ     rentrer  à   la  maison
Z).   après   certains  verbes   :
Sèrè  tù    se  mettre  en  retrait  vers  la
montagne
n.à.ü  tù    planter  profondément
k.du  tù    gratter  en  profondeur
Sii.tù    faire  rentrer,   mettre  à  l'inté-
rieur

tùùï    (var.   dùù  dans   têîdùù)      à  proposde,
pour,   au  sujet  de   (après  certains  ver-
bes)
è  bere   tùù  kwêê-rè     ii  est  en  coière  à
propos  de   sa   femme
ri.   pia  tùù  db.Ô     ils   se  battentpourune
terre
tèpe   tùù     discuter  au  sujet  de  qqn
Xati   tùù    se  disputer  au  sujetdeqqch.

tùù2     où   ?,   vers   où      (cf.   tii)

tûbwa     pondre
dô   tûbwa   Chaa   xÔ     la  poule  pondunoeuf
tûbwa   Pipiri     boucher    (un    trou)    en
s'installant  dessus
Ùtûbwa     nid

tûbwaca     casser  qqch.   d'un  seul   coup  en
s'asseyant  dessus

(cf .    tûbwa,    -ca4)

tûbwakai     écraser
kwââ   tûbwakai   paa-rô     i'arbre   écrase
ton  pied

(cf.    tûbwa,   -kai.1)

tûbwanîî     rendre   comme  paralysé,   dans   un
demi-sonmi1
xÔÔ   tûbwanîî   nâ     le   diable   me  paraiyse
(pendant  mon   sommeil)

(cf.    tûbwa,   -nîî3)



tûbwanyûû    percer
mwéa   tûbwanyûû  nêkwââ     ia  pieine   iune
(=  è  nq.ürü)    ("ia  iune  perce  ies  feuii-
les" )

(cf .    tûbwa,   -nyûû)

tûbwawiï     casser  qqch.   en   s'asseyant
dessus,   faire   tomber  qqch.   en  s'as-
seyant

(cf.    tûbwa,    -wi2)

tûbwawi2     aller  chercher  qqn  pour  faire
qqch-

tuchb.    plier  un  arc  de   cercle
é   tuchd  mê   rêê     il  plie   sa  main
ùtuch.d     articuiation   (=  ùsapwâchô)

ùtuch.6   ré   mê   rôô     ton   coude
(cf .    tu-,    ch.d)

tuè    pousser,   croître

tukwèè     avoir  de  grosses   racines
kêrêku   tukwèè     le   tubercule   d'igname
fait  de  grosses  racines

(cf.     j.ikwèè)

tunyûû     germer
ngârâ   ku  wâ   tunyûû   toa   na   ngê
nèkwaaxi.ti   amû     ies  piants   d'igname
ont  germé  la  semaine  dernière

(cf .    tu-,   -nyûû2)

tupuru     casser  en  deux   (un  bout  de
bois...)   avec   les  mains

(cf .    tu-,   -puru)
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tupwa   (var.    tûpwa)      corde   en  palme   de
cocotier  utilisée  pour  pêcher

tupwéa    piier,   courber  avec  les  mains
(roseau)

(cf .    tu-,    pwéa2)

tùrùï     acquiescer,   consentir
è  tùrù    il  acquiesce
é  tùrù  wakè   ré  nâ     ii  consent  â  faire
mon  travail
bà.tùrù     admettre

-tùrù2   (var.   -dùrù)      action  de  percer,
d'enfonc`er,   de   se  piquer

(notamment  dans   :   bitùrù,   chètùrù,
dùtùrù,    j.atùrù,    jètürù,   m.dtùrù,
sîtùrù,   sôtùrù.   tètùrù)

turûdi     abeille   sauvage

tuturu    très
dans   :   mwaa  tuturu     très   long,   très
loin

tuturuu    cri  du  notou
nâ   xwata   tuturuu   rè   d.a.  tb.  nuô.     j'en-
tends  le  cri  du  notou  en  forêt

tuwi     tomber   (en  parlant  des  poils,   des
c`heveux)
pûbwaa-rè   tuwi      ses  c.heveux  tombent



U

uu}    la  gratte   (intoxication  par  la
chair  de  poisson)

uu2    exclamation  marquant  la  surprise
et  l. interrogation

ù-ï    préfixe  noninalisant   (forme  de  très
nombreux  dérivés)

À    CZ.   marque   le   résuitat  ou  ie  fait  par
Î     rapport  à  l'état  ou  à  l'action   :

Ù-chôrî     calomnie
ù-nârâyaa    tristesse
Ù-pûrâ    discours
Ù-xapètù    vanité
Ù-xaxwaé     rëponse
G.   marque   le   lieu  d'une  action   :
Ù-bwa     errpiac.ement
ù-da    endroit  où  on  mange
ù-f amët.ë     séc'hoir
Ù-mara    plantation
Ù-pwâcii     barrage
Ù-tûbwa     nid
Ù-Wîjô    point  d'eau,   endroitoùon  boit
c?.   marque   la  cause,    la  raison   (=  puu)
Ù-dii     raison  d'un  refus

Ù-2    préfixe  de  dérivation  marquant  `m
état  gënérique  par  rapport  à  une  ac-
tion   :
Ù-bé.  êt.re  vif ,   avoir  la  bougeotte
ù-chônô    raconter  un  cc)nte
ü-da    mordre  à  la  ligne   (pour  un  pois-
son)
Ù-mwé     se  baigner
Ù-nêê    être  arrogant,  prétentieux
Ù-s.d    être  coquet,   vaniteux
Ù-XÔ     être   à   jeun

Ù-3    prëfixe  marquant  le  réciproque
(seulement  avec  certains  verbes)
ri   Ùcuè    iis  se  rasseibient
ri   Ùooro    ils  se  réjouissent
ri   ùdù    iis  sont  égaux
ri   Ùjùù     ils  se  réconcilient

•ü     exclamation   :   '.tiens   !"

'lj'lj     oui

(cf.    .üüki.    .ü.lirb.wè)

ua    cueillir  des  fleurs  ou  des  herbes  à
pouvc)ir  magique,   chercher  des  plantes
dans  la  brousse

ùba     tarodière  en  plates-bandes  (pour ta-
ros  d'eau  de  plaines, à collet  simple) ,
les  taros  sont  plantés  sur  plusieurs
rangées  en  quinconce

ùbe.    avoir  la  bougeotte,   être  vif
è  ï::.   à:2:S:e.Ïrf'   ii  a  ia  bougeotte

Ùbôô    endroit  débroussé  pour  un  nouveau
billon  d'ignames

ùbuburu    une  des  quatre  façons  de  tres-
ser  des  nattes  en  pandanus   (point  de
tressage  un  sur  deux)

(cf .    buburu,    xwâbuburu)

Ùbuf ara    armure   de  natte   toilée   (avec.
les  lisières  en  biais)

ùbwa     siège,   empiacement,   piace
Ùbwa   rè   mwà     empiacement   de   ia   maison
ùbï:f :éù:Î,   g:az}ace/   mon  slège

Ùbwaô    baguettes   (lianes)   qui  supportent
le  toit,  posées  à  l'intérieur  et  en
cercle

Ùbwara     cz.   animal  quadrupède   (terme  gé-
néral)
b.   souris,   rat  de  palétuviers

Ùcaa     lieu  de  pêche
ri   f è  Ùcaa    ils  vont  au  lieu  de  pêche

(cf .    Ù-l,    caal)

Ùcamo     jeu  de   conbat  au  casse-tête,   ré-
servé  aux  hommes,   qui  avait  lieu  lors
des  fêtes  et  qui  pouvait  être  mortel

Ùcinêî     joint  entre  deux  pirogues  ser-
vant  à   former  une  pirogue  double



ùCù]     cz.   récolter   (des   tubercules  d'i-
gname )
nâ   ÙcÙ   ku     je   récolte   des   ignames
(pour   les  semences)
Z).   récolte   des   ignaiœs
ri   fè  ÙCù    ils  vont  faire  la  récolte
des  ignames
wâ   xaa   ÙcÙ   anâ     c'est  ia  saison  de   ia
récolte  des  ignames,   à  présent

ùcÙ2     coiffure
è   xwi   na   chaa   ÙcÙ     ii  a   faitune  coif-
fure
pepe   Ùcù   rôô   nêmwâ     ta  coiffure   est
di±-férente  aujourd'hui

(Cf.     CÙ],    Ù-1)

Ùcué     cz.   se   rassenbier
ri   Ùcuè     ils  se  rassenbient
b.   lieu  de  rassenblement,   réunion
Ùcuè   rè  dèèri     iieu  de   rassenblement
des   gens
c).   fait  d'être  assis
dee-ngêë   paai.   ùcuè   rô   xû   kôrôpaa   achéé
nous  avons  mal  au  dos d'être resLés  as-
sis  en  bas  sur  la  pirogue
d.   c`haise      (=   sèèsi),   place  pour   s'as-
seoir
si.é  ùcuè   r.dü   t.d   a     ii  n'y  a  pas   de
place  pour  toi  ici

(cf .    ù-],    cuè)

ûcuuméi      cz.    taquiner      (=   cuumèi)
è   Ùcuumèi   chaa   kâmûrû     ii   taquine   qqn
Z?.   taquinerie

ùcuru    noeud,   attache   (en  général)
(cf.   ù-],    curu)

Ùchaa     à   la   fois,   en  même   temps,   ensem-
ble
xwi   Ùchaa   fà.dè.  nâ     faire   ce   voyage  en-
senb1e

Ùchee     très   fort  vent  d'ouest

Ùchérè   tépe     maison  commune,   chefferie
(=   mwâtèpe)
ùCï:::  :iïi  :::etèË:;  Chefferles

üchônô     raconter  un  conte
îrî   n.â  Ùchônô     nous   racontons  un  conte

(cf.    ù-2,    chônô)

Ùchôpè     tarodière  plantée  après  les
c.hanps  d'ignames   (marque   la  fin  de
l'interdit  des   femmes   sur  l'humide)
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Ùda]     mordre   (en  parlant  d'un  poisson)
nô  nà.  ùda     le  poisson  mord
é   Ùda     ça  iïDrd

Ùda2     cz.   endroit  où   l.on  mange   (table..)
Z).   endroit  où  l'on  peut  cultiver
c?.   tas   de  vivres  pour   le   ''kaasé"

(c,f.    ù-l,   da)

Ùde    cz.   unir,   joindre  bout  à  bout
ri   catoa   më   Ùde   tèpe   rè   ri   t.d   xwâjôô-
chaa    ils  sortent  et  unissent  leur
parole  à  la  place  coutumière
Z'.   union
wâ   daa   rè   Ùde   ré   mwâciri   nêmwâ      c'est
aujourd'hui   le  jour  de   l'union  dans
le  pays

(cf .    -de+)

•ljdûû    discussion  assourdie   (on  entend

le  bruit  des  voix  sans  saisir  les  pa-
roles)
pa   Üdûûcèré      (=  pa   cuécèrè)      conseii-
lers

(cf.    ù-],   dûû)

Ùfakwé     iieu  de   danse   ;   nom  d'une   danse
de  guerre

(cf.    Ù-],    fa-,    kwél)

ùfamè.tè.     séchoir   ("endroit  pour  faire
séc`her'')

(cf.    Ù-L,    fa-,    mè`té.)

Ùfaxiti     pays  des  maternels,   clan  mater-
neïcf!-ùETTcÏ::;'a|iti,

ùfechè     lieu  d'échanges  entre   gens   de
l'intérieur  et  gens  du  bord  de  mer
(=   jana)    ;   lieu  où  se  tenaient  les
batailles

(cf .   ù-ï,   fechè)

Ùgwâ     hésiter
wîjè   ke   n.à  Ùgwâ ?    pourquoi hésites-tu ?

Ùjanyô    croisement,  bifurcation
(cf.    Ù-],    janyô)

Ùjé   (:::a:Îïr:è2)(=  Ùnyô)

Ùi.uu     réconciliation
daa   ré  ùjuu   nêmwâ     c'est   ie   jour   de
la  réconciliation  aujourd'hui

(cf.    Ù-ï,    j.uuï)

ùkarô    jeu  de  conbat  au  casse-tête,   ré-
servé   aux   femmes
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•lJ.üki i     exclamation  narquant  l' incerti-

tude   :   ''je  ne  sais  pas   !"
(=   aakîi,    ëêkii)

ùkb~6     jeu  de  cache-cache
Ùküü  nâ   xâpârî   na   ri   mââî     à   cache-
caç:::  ::ieÊ.d:i, trouvés  le  pre-er

ukwa    village  européen
arè  nâ  n-à  fè   rè  ti   ukwa     demain  j'irai
au  village

Ùkwaï:f.J::??SÏ:ar:=)Xwâkwara)

ùkwè{:f.fâfî:Uîwétù

ùùmarîcf:a:ï'm:::îtatî°n

ùmèï     sparterie,   attache  de   luxe
(=   mèmèl)

Ùmè2      jaioux   (envers   l'époux)
nâ(Ëm:w::è:Uièm:2) SuS   jaiouse   de  Dul

Ùmè.ché.ch.e.     une   des  quatre   façons   de
tresser  les  nattes  en  pandanus   (poin£
de  tressage  un  sur  un)

Ùmènû     perdre   la  mémoire
nâ  Ùmènû     je  perds   ia  mémoire

ùmêrê     Œ.   imiter
nâ   Ùmêrê   r.d      (=   nâ   mêrêkwêrë   rô)       je
t ' imi te
b.   imitation
chaa  Ùmêrê     une   imitation

ùmwé  .  Œ.    se   baigner
nâ   ùmwé     je   me  baigne
Z).   réconciliation      (=  Ùjùù)

(cf .    mwè)

Ùmwî      lent   (pour   les  humains)
nâ  ùmwî     je  suis   ient
è  Ùmwî   rôwâ  wakè     ii  est  ient  au  tra-
vail

Ùnêê    cz.   prétentieux,   arrogant
è  ùnêê    il  est  prétentieux
Z).   préte`àtion,   arrogance
chaa   Ùnêê  =   kèè-ùnêê     arrogance

ùnetia    début  du  tressage  des  nattes  en
pandanus   au  point  Ùmè.chè.chè.

ùninô    cz.   tentation
Z>.   exciter,   provc)quer

Ùnô    vivres  offerts  par  les  gens  de
l'intërieur  contre  le  poisson  demandé
aux  gens  du  bord  de  mer
so  rè  ùnô    donner  en  retour   (des  tu-
bercules. .)   pour  remercier  du  poisson
demandé
(le   "kaasé"   Ùnô  se   décide   un   an  à
l'avance,  et  on  plant.e  et  cultive  en
prévision)

•ljnôô     compagnon

mîî   pa  ünôô   xutââ   nèkê-rî     ces   compa-
gnons  font  cuire  notre  nourriture

Ùnû    placer,   mettre,   instituer   ;   donner
une  feme
pââ.übêêrî   wâ   ùnû  na   tèpe   rè   mênênyôwé
nâ  gwèè    les  vieux  ont  institué  autre-
fois   la  coutu]ne  liée  à  cette  tarodière

ùnùi     une  des  quatre   façons  de   tresser
les  nattes  en  pandanus   (point  deux
sur  deux)

Ùngara     amorces    (pêche)

Ùnyô     baiançoire      (=   mwâj.dô,   ùjè)

ùpaètè    cL   arracher  ies  taros,   faire  ia
récolte  complète  de  la  tarodière
(-paètè)
Z).   réc`olte   des   taros

üpéa    demander  i'attention  avant  un  dis-
cours  cérémoniel
nâ   Ùpéa  wîrî     je   vous  demande   d'écou-
ter

Ùpèjingâ     armure  de  natte,   tour  de  ia
natte

ùpètù    cz.  broderie,   sparterie  en  fibres
de   coco
Z'. (::=tà:i:ep::üïtte  déJà  tressée

ùpûrèkwé     source   ("lieuoùémerge   1.eau")

Ùpwa]     supporter,   encourager  une  équipe
ou  un   joueur

ùpwa2     jeu  lors   des   ''kaasé"   qui   consiste
â  échanger  des  biens  usuels   (sorte  de
foire  au  troc)



lj.ürôwè     oui  d'insistance   :   "oui,   c'est
cela   !"
li"ürôwè   è   toa  na   amû     oui,   c'est  cela,
il  est  arrivé  hier

ûrû    modalité  personnelle   lère  personne
duel  inclusive  :  nous  deux   (toi etmoi)
ûrû  fè   !     allons-y,   nous  deux   !

Ùsad.à    cz.   piquet  ou  poignëe   en  bois
pour  aider  à  se  lever  ou  à  sortir  de
ia   case      (cf .    xà.ba)
Z).   oorde  suspendue  dans   la  case  des
femmes  à  laquelle  on  se   tient  pendant
1 ' accouchement

Ùsapwâch.d    articuiation

Ùsarè  bwafii     exercice   d'entraînement  à
la  guerre  où  il  faut  traverser  une ri-
vière  en  évitant  des  jets  de  pierres

Ùsè   (:::e:_ê, ï:èï°nde

ùsiixû   (var.   ùchiixûàNakéty)      cÏ.    faire
du  mal  involontairement,   se  conduire
mal  envers  qqn
b.   s'amuser  de,   taquiner
nà   ùsiixû  wâ   chaa   kâmûrû      je   m'amuse
de  qqn

Ùs.6      (var.    isb.)      Œ.   vaniteux,    coquet
nâ   Ùs.Ô     je   suis   coquecte
aùsü    un  vantard
Z).   vantardise,   coquetterie
chaa  ùsÔ  n.à  pè   rè     ia  vantardisei'em-
porte

(cf .    ù-2,    sÔ1)

ÙSu     écriture
(cf.    ù-L,    suï,    xwâsu)

üsûûârâ      (var.    ùchûûârâ   à  Nakéty)     cime-
tière

(cf.    Ù-ï,    sûûârâ)

ùta   (:Î:r:ïpt:+) (=  mwâko)

ùtade    articuiation
Ùtade   bwaaxë     genou
ùtade   bwaxûmë     coude
ùtade  mê    poignet
ùtî::.p:-,:h::à:ïe

ùtakéca    archet,   foret
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Ùtaraxwaé     principe
Ùtaraxwaé   nà.   va   n.à   nôô   sê   pâàübêêrî
rè  rî    ces  principes  se  retrouvent
chez  nos  vieux
tôxû   jè  Ùtaraxwaé     selon  queis  prin-
cipes   ?

Ùté     course    (à  pied,   en  vélo...)

ütè    cÏ.   maladie  où  on  perd   les   cheveux
et  qui  donne  des  démangeaisons
Z).   avoir  cette  maladie
è  Ùtè    il  est  atteintde cette  maiadie
é  kô.  Ùtè     il  est  couvert  de  démangeai-
Sons

ùtia    cz.   partie  de   la  danse   duubwia  où
on  imite  la  fabrication  du  filet
Z).   endroit  où  une   rivière  se  divise
en  deux

Ùxa    perche   de  bois  où  grimpe   c`elui  qui
prononce  des  discours   (avant  les  guer-
res .  . . )

Ùx.a.    cÏ.   faire   un  choix,   mettre  de   côté
è   Ùx.à  na   chaa   sê     il   a   réservé   une
fenmN3

è   Ùx.a.   na   chaa   xuu   pooka     ii   a   mis   de
côté  un  petit  cochon
nâ  ùxà.   rô  mê   ûrû   f è   caa     je   te   choisis
pour  aller  pêcher  avec  moi
b.   choix
chaa   ùxà.     un   choix

(cf .    xà')

Ùxê     errpreinte   (d'un  pied  dans iaboue..)

ùxîrî     ancien   lieu  de   campement
chaa   Ùxîrî   rè   ri   nà.   nôô   toa   Xwâpôôwà
leur  ancien   lieu  de  caHpement  est  là-
haut  à  Xwâpôôwâ

ùXÔ     être   à   jeun
nâ(:::  Ùi2's:àî,a  Jeur`

ÙXÙ     contagieux
è  ÙxÙ   ngë  niyu     la  rougeole  est  conta-
gieuse

ÙXû    charip  cultivé  prêt  à  être  planté

üüxwa     "oui,   c'est  cela   !"   :   exprime   la
certitude      (=  .üür.dwè)

ùxwisè     erreur
(cf.    ù-l,    xwi,    sè4)



V

vaï     vraiment,   même,   malgré   tout   (par-
ticule  d'insistance)
niè   è  va   xwi   na     c'est   iui-même  qui
l'a  fait
ke   va   mê   na  piicè   rè  nâ     tu  es   venu
toi-même  me  chercher
é   va   nèxà.   kèè-xwi    rè   chaa   mwâ    il  sait
lui-même   construire   une  maison
è  va  xwi     il  y  en  a,   ceia  existe  bien
è   va   nâ   xwi    (=   è   xwi    ra)       ii   y   en   a
encore
mè   rè   va   nà'   chaa   mwîî   kâmûrû     il   de-
viendra  malgré   tout  un  grand  homme

va2     pour,   destiné  à   (suivi  d'un  nom)
pa   pwàngara   xwi   farawa   va   nèkè-ri     ies
Européens  font  du  pain  pour  leur  nour-
riture  en  féculents
è   cha   bwérè   nyââkwââ   va   xê-kwéé     ii
coupe  quelques  gaulettes  pour  le  man-
che  de   l'épieu
va  dôu  ré     fait  pour,  préparé  pour

bwérè   sêgé   va  dôu   rè  nyîdé   queiques
pierres  préparées  pour  le  four

vamiâ     poisson   :   gueuie   rouge,   £et72ré7?ws
chr'#sosto77?c4s  Richardson,   Lethrinidé

vanêâ     c'est  ainsi      (=  ânêâ)

Vanêî     exclamation   :   comment  ?     c'est
quoi   ?

(cf .    anê)

Vasiè    ne  pas  être,   ne  pas  exister,
être  sans
vasiè  é    il  n'est  pas   ià
vasiè   ri     ils  ne  sont  pas   là
vasiè   mè   niè     ce   n'est  pas   lui
chaa   daa   vasiè  kâmîâ     un   jour  sans
soleil
siè.   vasi.è   kwé   nèpwéé-rè     un   seau   sans
eau

(cf.    vaï,    siè)

'#éèè.      (enpr.   fr.)      verre

véi     cz.   pierres   chaudes  du  four
witaa   vèi   ré  mîrî   nuu  nà.     eniève   les
pierres  de  ces  bounias
Z).   recouvrir  la  nourriture  de  pierres
chaudes
ke   vèi   xdru   fè   du  nuu  nà.     tu  poses
bien  les  pierres  chaudes  sur  ces  deux
bounias

vérécaé    cz.   risquer  de  faire  du  mal àqqn
nâ  vérécaé  rô     je  risque  de  te  faire
du  mal
Z).   blesser  qqn

-vii     mettre   deux  choses  ensenble
(notamment   dans    :    chèvii,   f.ëvii.
fîvi.i,    kwâvii,   môvii,    puvii,   tèvii,
tôôvii,    xêvii)

vî     ces,   certains   (parini   d'autres)    :
pluriel  restreint   (antéposé  au  nom,
qui  est  suivi  d'un  démonsLratif)
vî   dô   pwî   bwa   kè   Xârâcùù,    ri   nid.ru
les  vraies  bananes  de  Canala  sont  su-
crées

(=   mîrî2,    mîî])

viaa    prier
nââ-viaa    prière

vira    flame
viraa-nè     fiamme   du   feu

virè     (+  wâ)      faire   du  mai,   porter  une
malédiction  sur
kwêrê   dèéri   virè  wâ   ru     sinon   ies   gens
leur  feraient  du  mal
xwâvi.rè     habitude,   coiTporteiœnt
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Wa    petit  morceau
wa   ku    petit  mc)rceau  d'igname
wa  nû    pe£it  bout  de   noix  de  coco

wà]     modalité  aspectuelle
Œ.   marque  de   l'accorpli   (1'action  a
déjà  débuté)
è  wà  paii     il  est  toibé  malade
è  wâ  fè    ii  est  parti
Z).   marque   le   successif
è  toa   ké  nôômara  n.à   rè  wâ  da     ii  arri-
ve   du  champ,   puis  il  mange
é   f è   ti    mâàî   wakè,    é   wâ   mê   caa   pÔÔu
il  part  d'abord  Lravailler,   ensuite
il  va  à  la  pêche
c?.   se   c.onbine  avec  la  modalité  du  pas-
sé   na   (marque   ie  révolu)
è  wâ  da   na     il  a  déjà  mangé
è   toa   na   kè   nôômara   n.a.   rè   wâ   da   na     il
est  arrivé  du  charrp  et  il  avait  déjà
mangé
c!.   se  conbine  avec   la  modalité   n.â. .ré
è   wâ   n.â   pè   mê   rè   dèèri   mê   è   wâ   nà.   f ada
ré  ri     il  avait  emmené  les  gens  et  il
leur  avait  donné  â  manger

wâ2     cz.   à,   dans   (introduit  divers  com-
pléments)
-  après  certains  verbes  coime   nârâyaa
penser  tristement  à,   nêgé    parler  res-
pectueusement  à,   viré    faire  du  tort`  à
-  introduit  certains  corrpléments  de
telps   :
è  n.à  toa   rè  wâ   chêêdè     ii   arrivera
dans  la  soirée
-  certains  compléments  de  lieu   (stati-
ques)    (après   nôô.     rester)    :
wi.ta   nôô  wâ   kâmîâ     ii   ne   faut  pas  res-
ter  au  soleil
è  nô..6  wâ  nènyôwé     il  est  dans   la  taro-
dière
Z).   au  sujet  de
è  bere  wâ  kwêê-rè    il  est  en  coière
après   sa   femme
è   ché   na   mè   jè   na   axa   wâ   mîî   dôô   bwa   ?
qu'a  iit  le  chef  au  sujet  de  ces  ter-
res?
dèèri   tèpe  wà  caa     ies  gens  discutent
de  la  pêche

et  dans   :   kèwâ    parmi,   à  partir  de,

t.dwâ   (=   rowâ)     pendant,   en,      tiwâ
pour,   jusqu'à

waacètè     saumâtre   (eau)
è  waacétè   ngë   kwé     l'eau  est  saumâtre

wacici     coquillage   :   ovule,   Ovulidé

wacitè    de   façon  profane   (postposé  au
verbe)
é`  xwi   wacitè   na   dou   n.a.     il   a   faitceia
en  profane

wâche    murette  en  boue,   taius  externe de
la  tarodière,  qui  sertà retenir  l'eau

wâd.dubwa     toutes  sortes   de,   n'iiiporte
quel
ri   pè   chaa  wâdôubwa   jingâ     iis  pren-
nent  n'irpporte  quelle  couverture
xôdb.   mê   wâd.dubwa   rî   da     de   l'épinard
ou  n'importe  quoi  que  nous  mangions

wâgé    balancier  de  la  pirogue

wââî     vous   !   (terne  d'appellationenvers
plusieurs  personnes,   ou  une  seule  en
signe  de  respect)

(cf.    sing.   wèi)

waichi.       (var.   waichù)      dandy,    "f.rimeur"

wakè     (empr.   angi.)   cÏ.   t.ravaiiier
b.   travail  salarié
ùwakè     lieude travaii  (usine,  champ...)

è   sii   xôru  na  ùwakè   rè   ri    ieuriieu
de  travail  n'est  pas  agréable

Wako     clone   de   taro

wâkûânûâ    poisson  de  récif   :   "tête-moi-
le",  mulet bleu,   Mz/g4Z,   cep73ŒZ,ws   ljinné,
Mugilidé

/

waméca     noix  de   coco   sans  eau

Wâmdô    terrain  accidenté,   endroit  dan-
gereux  dans  une  vallée
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wamwâtua     reins
wamwàtuaa-nâ     mes   reins

wânîî     tous,   toutes,   tous  ensembie
(postposé   au  nom)
ngê  daa  wânîî     tous   ies   jours

wanyè     nom  d'un   lézard

wâpââü    eh  !    vous  autres  !     (interpella-
tion  envers   ceux  d'une  même  classe
d ' âge )

waapèngâ     clone   de   taro  de   consoinmatic>n
courante, à collet simple  (appelé  aussi
apuu   xwàkwé  "patron  des   sources")

wapimû    oiseau   :   fauvette   calédonienne,
MegaLuÏ.uZ.uS   mar.£e£   (Verreaux)  ,   MuscL-
capidë

wàpuè     nom  d'une   danse   du  bord  de   mer
(avec  un  filet)

wapunêi        clone    d'igname   Z)Zcjsc?c72.É2cz   c2Z,czt;cz

[(=   pôôtè)
wâpwé     CZ.   partie   centrale

Wâpwéé~ku    partie  centrale  de   l'igna-
Tiæ    (=   pwéé-ku)
wâpwéé-kâmîà     dans   ie   courant  de   ia
journée
wâpwéé-xwâi     en  cours   de   route,   à  mi-
chemin
Wâpwépwé     en  plein  milieu

wâpwépwé   kâmîâ     midi
wâpwépwé   mô     minuit

b.   deuxième  enfant  d'une   famille
et  dans   :   fa-wàpwéé-rè     omettre,
pua  wâpwéè-rè     rester  oisif

wapwéi     enfant  qui   tète  encore

waréé     clone   d' igname   sauvage, Z¢oscor.ec!
esc.wze7?tcz    (terme   général)

Waruucha      clone   d'igname  z)7:osc3oz.ecz   czZ,cztc2

wasapwâdè     oribre  qui   reste   auprès  des
grands  chefs

watapwa      cione   d'ignaine   Déogcoz.ecz   czZŒtcz
(retrouvée  en  brousse)

wate    plante  : bois  de  fer  de  rivière,
Ggrmostoma  po±88on±an:um,   Ca,suar±nacée

waté     cadeau   (nourriture  ou  vêtement)
que  l'on  apporte  à  tour  de  rôle  régu-
lièrement  au  chef

watè   rè  axa     cadeau  au  chef
(c,f .    wèpé)

waau    exclamation  d'étonnement

wauu     gros  morc`eau  de  bois  que   l'on   tape
par  terre  pour  rythmer  le  pilou

Wayu    plante   :   bois  de   fer  de  montagne,
Casuar'ù`2a  chamaecgpar.£s   J.   PoLss. ,
Casuarinacée

wèè      (empr.   angl.)     peser  surunebalance

wêê    exclamation  marquant  la  surprise

wéchë    autre  bord,   autre  versant
wéchêê-kwé     autre   rive  de   ia  rivière
wèchêê-bwaakwè    autre versant  (montagne)

wêdi      longue  sagaie   de   guerre

wégîi       (var.   de   ogii   â   Ema)      pomme+liane,
PassèîrLor'a  Laur'Éîc)Lia  L. , PassL£Loracée

wéi      brume      (=   ti.ka)

wéi     cz.   toi  !     (vocatif   :   pour  appeler   un
garçon)
ke   têî,   wèi     tu  pieures,   toi  !
Z).    autre
a  wèi   a    cet  autre-ci
a  wèi   n.a.     cet  autre-ià
wèikè    quelques  autres

(cf .   piur.    wââî)

wéné   nékéku     holothurie   (biche   de   mer)

wényârâ     intervalie  entre  deux  marées,
mer  étale

wèpè    devoir  matériei,   inpôt,   redevance
(dû  par  respect  plus  que  par  obliga-
tion)
wèpè   c.du   axa     impôt  pour   le   chef
wèpè   rè   nâ   cÔu   pââdô   rè   nâ     mon   devoir
envers  mes   frères

(cf .    waté)

wépu     fois
wépu  a    cette   fois-ci
wépu  nâ     la  prochaine   fois
wépu  amû     la  fois  dernière

wérè   (var.   wirè)      avec,   en   corrpagnie   de
wérè-nâ     avec  moi
wérô-Ô    avec   toi
wéré~é     avec   lui
wérè-panéè-nâ     avec  mon  père



wèré    petit
è  wèrè    c'est  petit,  il  esf petit
è  n.â  wérè  fè    ça  devient  petit
taapè.rè.  wèrè     la  table  est  petite
wéré  ngângâ     trës  petit
f a-wèré    rendre  petit

f awèrè  ngângâ    rendre  très  petit

wèrii     attendre
pa   xûûchî   wèrii   nâ   tô   xûâ    lesenfants
m'attendent  à   la  maisc)n

wèèta     encore  !     (expression  marquant
l'ennui  devant  qqn  qui  revient.,   ou
dans  une  conversation  quand  on  re-
prend  le  même   sujet)
wèèta   gè  mûgé  !       te   revoilà  encore  !

wéwa    être  disponible,   iibre
ri   wéwa   tiwâ   wakè   n.a.     iis   sont  dispo-
nibles  pour  ce  travail
pa   wéwa   wâ   nà.   mê   ré   tiwâ   tôôbùtù    ceux
qui  sont  disponibles  viendront  à  la
rémion

wêêwa    espace  entre   le  ciel  et  la  terre,
atmosphère

wi.ï     exclamation  quand  quelqu'un  nous
rappelle  quelque  chose  qu'on  aurait
dû  faire

-wi.2     déplacer,   enlever
(notamment   dans    :    bawi..    chéwi..   gôwi..
jiwi,    nawi,    péwi,    sawi,    siwi,    tawi,
tdwi,    tûbwawi.)

wich.d     clone   de  bananier  autochtone  à
rhizome   comestibie ,   4Ætscz   pcïr.czdéséŒc?cz
s\ibsp.   8api,entum  var.   oLeracea ,   Musa-
cée

wîîdi      clone   de   bananier,   AÆ4sc!   sp.,   Mu-
sacée   (base   des   feuilles   fonc`ée)
wîîdi   pwârâ     cione  ^fttscz   sp.   bianc
wîîdi    ng.ùr.lj     clone   AÆtscz   sp.    noir

wîê     nom  d'un  poisson

Wîjè    c'est  quoi?,  c'estpour  quelle  rai-
son  ?   (verbe  interrogatif )
ré  wîjè    qu'est-ce  qu'ii   a  ?
ket:î:èj.:3,têî     PourquoL  pïeures_tu  î

Wîjô     boire
ke   wîj.Ô   tii.      tu  bois   du  thé
ùwîjô     endroit  où   l'on  boit   (bar...)
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fa-wîjô    donner  à  boire
nâ   nà.   fawîjô   rè   xûûchî   a   ngê   kwé
(=   nâ   nà.   fawîjô   ngê   rè   kwé   xûûchî   a)
je  donne  de  l'eau  à  boire  à  cet  en-
fant

wînâï      cou
wînââ-nà     mon  cou

wînâ2     iaisser  qqch,   iaisser  seui
wînâ   xuu   laasi   nékê  mûduè-rb.     iaisse
un  peu  de  riz  pour  ton  petit  frère

wînè    part  de  viande   (coquiliage,   anguii-
le,   tortue,   oiseaux..)    (=   néwînè)
wînâ-râ   m.a.rà     ma  part  d'oiseau
wînô-rô  pârâ     ta  part  d'anguiiie
winè-rè  pwë     sa  part  de   tortue
wînêê-rî   ka     notre  part  d'ennemi   (à
manger)

wi.néo    plante   :   nom  d'un  palmierde  forêt

wînô   (var.   wînà.)      cz.   poursuivre   qqch,
suivre   les  traces  d'un  animal,   donner
suite  à
è  wînô  wakè   rèè    ii  poursuit  son  tra-
vail
Z>.   continuer   (postposé   à  un  verbe)
é   f è  wînô     il   continue   son  c.hemin
è  da  winô     ii  continue  â  manger

wînyé     boisson      (=   nèwînyè)
wînyâ-râ     ma  boisson
wînyd-r.d     ta  boisson
wînyè-rè     sa  boisson
Wînyè-rè   kwé     son  eau  à  boire

Wiiôu   (ou  wiii..o.)      exclamation   de   crainte

Wirè     emplacement,   place
wirè-nâ     ma  piace
wirb.ô     ta  place
è   sii.   nôô.  wirèè   na   dôu     ies   choses   ne
sont  pas  à  leur  place

wîrî     modalité  personnelle  deuxième  per-
sonne  pluriel   :   vous   (pronom  indépen-
dant,   sujet,   objet,   possessif )

wiri.cb.     piante    :   Tczpeé??ospezmc!   sp.,   Myr-
sinacée

Wîrîu    pierre  pour  faire  venir  la  pluie

wiri.wiri      voiture      (=   lotoo)
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wita    ne  pas  falloir   (inpératif  négatif)
wita  da   rè  nô    ne  mangez  pas  de  pois-
son!
wita   fé  mé   kwiè   xwa   rè     ne  partez  pas,
la  pluie  va  tomber   !
wita   xwata   rè   mîî   dèèri   bwa     n'ëcoutez
pas  ces  gens-1à   !

Witaa    jeter,   se  débarrasser  de,   effacer
witaa  sêgè    jeter  des  pierres
witaa   nîî-rb.  kèxû   péci     raye   ton  nom
de  la  liste

\è
Çg:

Witaa   xÔu     se   dëshabiller
(cf.   -taa+)

wîyèè    poisson   :   orphie  de  paiétuviers,
St2.c)7?gz/Z,2Jric2   sp.  ,    Bélonidé

wîyê     poisson   :   barracuda  adulte,   Sp72#-
r.cze7izcze'    (jeune   =   dôru)

w.d     nom  d'un  poisson
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xa]     parler,   aboyer,   sonner   (cloche...)
xa   cécô.d   (var.    xa   cÔcÔÔ)     diredesgros
mots   ("parler  n'importe   comment")
xa   sûâdé     chuchoter
xa   fax.Ôru    dire   du  bien  de  qqn
xa  tara    appeler  pour  voir  si  on  est
à  portée  de  voix
kèè-xa     façon  de  parier
xwâ-xa     parole

(et  dans de noibreux  composés   :   xacè.
xadüri,    xamôô,    xapaa,    xap`d,    xapwéi,.
Xatl.i.    xaxuu,   etc.)

xa2     oiseau   :   hirondelle  busière,  ArtŒ-
rrrLi.s   Zeucorhynchus  meLaru)Z,eueus  WaqLer ,
Artamidé

xaa]      cz.    rame    (mot   ancien   ;   =   tapwaaru)
Z).   nageoire  pectorale
xaa  rè  nô    nageoire  pectorale  de  pois-
Son

xaa-2     saison,   période
xaa-kwiè     saison  des  piuies
xaa-Xû     saison  des   labours

(cf .    xaarè)

x.àï      c.hoisir,    sélectionner      (=   ÙX.a.)
nâ   x.à   chaa   pwî      je   me   mets   de   côté   une
banane       (=   nâ   ux.a.   chaa   pwî)

x.à2     cz.   botte,   paquet
x.a..à-kwéré    botte  de  paiiie
xà~à-xÔu    paquetde  feuiiies  de  pandanus
x.àà.-né     fagot  de  bois  pour  ie   feu
Z).   dans   le   comptage   des   ignames   :
chaa  x.a.  ku    un  tas  de  trois  petites
ignames
x.àâru  ku    deux  tas  de  trois  petites
ignames

(cf .    xêê-2)
nèx.à     paquet  tenu  en  main

nèx.à.à-ku    paquet  d'ignames   tenu  en
main

xà..à    cÏ.   détente   (de   fusil),   doigtier
(fronde) ,   ficelle  pour  lancer la sagaie

Z7.    nom   d'une   danse    (danse   du   xb-dmwaa)

Xà.ba    cz.   morceau  de  bois  planté  à   l'exté-
rieur  de  chaque  côté  de   la  porte  de  la
case  pour  se  tenir  quand  on  sort
b.   se  mettre  debout  en  prenant  appui
sur  qqch
xà`ba   pichôô     chanbranie

xaabaa    avertir
ngêê   mê   na   xaabaa   rè   mè   dôu   chaa   mwîî
kâmûrû    nous  sommes  venus  avertir  qu'ii
S ' î:=:x:;?na:::;°nnage  iHportant

xacee     cz.    ventc>use
xacee   rè   ketè     ventouse  du  pouipe
Z).    verrue
nâ  kb.  xacee     j'ai  plein  de  verrues
paa-nâ  kô  xacee     j'ai  piein  de  verrues
sur  le  pied

xacè    appeler
é   xacè   è   mè   rè   xwi   dô.u   a     il   l'appeiie
pour  qu'il  fasse  ceci
Xacè   ngê      nc>nmer

xwârè   bwa   ke   mââ   cikb.puru  na   è   xacè
ngê   xwâ-Jarimwâ     la  rivière  que   tu
viens   de   frandiir,   on   la  nomme  l.a
Jarinwâ
(cf.    xa],    cé2)

xaciè.    montrer,   indiquer
è   xacié.   chaa   d.ôu   xù   chaa   kamûrû     ii
montre  qqch  à  qqn
sÙÙ   xacié.     montrer   du  doigt

xacô     jeu  de   ficelle      (=   kacb.)

xachèpuru     raccourc.ir   (un  mot) ,   estro-
pier  un  mot  en  parlant  vite

(cf.    xaï,    chèpuru)

xachb.    inviter  qqn  à  rester
nâ  xach.d  è     je   l'invite  à  rester

xadôri      maudire      (=   xap.6)
nâ   xadbri   rô     je  te  maudis

xâdù      (var.    xâde)      saie
è  xâdù    il  est  saie
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xâdùù    acheter,  payer
nâ   xâdùù   chaa   lotoo   taa   chaa   kâmûrû
j 'achète  une  voiture  à  quelqu'un
è  xâdùù  waké   réè    il  paie  son  travaii
nà   xâdùù  ngê   mwââké     je  paie   avec   ia
cout-
kèè-xâdùù     ac.hat

xaé    tuteur  pour  faire  grimper ies tiges
d ' igname
kwàà-xaé    bout  de  bois  qui   sert  de
tuteur

xafat.a.    prescrire,  prévoir

xagèri     interpeller  qqn
nâ  xagêri   rb.    je  t'interpeiie
è   xagèri   nâ   ngê   chaa   catùmê     ii   me

€      souhaite  la  bienvenue
£&      où   ?   cominent   ?   quel   ?      (=   xaipé)

xai   kèè-ngûrû   rdb.  mê   rb~d     comment
laves-tu  tes  mains  ?
xai   nîî-r.Ô     quel  est  ton  nom  ?
xai   kèmè-rô    quei  est  ton  viiiage   ?

xâî     insecte   :   fourmi  qui  pique
xâî   miâ     grosse   fourmi  rouge  qui   ne
pique  pas

xâimîâ      plante    :    Ckczzés   cor.7?éc?tÆZcÏÉŒ   L.,
Oxalidacée   (on  la  donne  bouillie  à
manger  aux  enfants)

xaipé     où   ?   comment   ?       (=   xai)
xaipè   lotoo    où  est  la  voiture  ?
xaipè  kéè     de  queile   façon   ?

xaipè   kèè   xuu   rô.d     c'omment  va   ton
fils  ?

XaaJ.î::.  ::ïe:j.::ïr  ne  rien  dire

xaj.énô.d     parler  de  façon  impropre

xajènô    parler  la  langue  coutumière

xajiè.     Houaîiou

Xam.ÔÔ     raconter  une   légende  inëdite,
dire   les  premiers  mots  d'un  disc.ours
(autrefois,   le  chef  racontait  une
nouvelle  légende  lors  des  pilous  de
guerre)       (=   xapô.d)
ùxamdô    discours  inédit  d'un  chef
lors  d'un  pilou

xânî    souvent,   toujours   (antéposé  au
verbe)       (=  nânî)

mîî   pa   xûûchî   a   xânî   tëî     ces   enfants
pleurent  souvent
ri   xânî   fé  nôô.    iis  sont  toujours  en
retard

xâânîî     prendre  qqch  dans  sa  main
dôü  xâânîî     prendre  à  main  nue

xanô    insecte  centipède   :   iule   (rond  et
gros   comme   un   doigt)

xanüé     demander  la  permission
nâ  xanôé  taa  é     je   lui  demande  ia  per-
mission
nâ   xanôè   taa   nyââ   mé   nâ   fè   cÔu   rô     je
demande  à  maman   la  permission  d'aller
te  voir

Xanû    parole   sacrée

xangââ    crier  qqch  à  qqn  pour  l'avertir
nâ   xangââ  ngê   chaa  dôu     je   crie  pour
avertir  qqn  de  qqch
nâ   xangââ   lotoo   xÙ   chaa   kâmûrû   je   crie
à  qqn  de  faire  attention  à  la  voiture

xanyê    insulter
é  xanyê  wâ   rô    il   t'insulte
kèé-xanyê    insuite

xaanyî     assourdir  qqn  en  parlant
(cf.    xaï,   -anyî)

xapaa    babiller,   dire  ses  premiers  mots
(enfant)
xûûchî   sié   xapaa   tônû   ra   ngê   nââ
xârâcùù     l'enfant  ne  parie  pas  encore
tout  à  fait  la  langue  xârâcùù

(cf.    xal,   -paa2)

Xâpârî     apercevoir

xapèé     domer  son  opinion
Léo   xapèè  `ri  tèpe   rè   axa     Léo   donne
son  opinion  sur  1€  discours  du  chef

xapèrii     imiter,   dire  la  même  chose
(cf.    xaL,    -pèri.i)

xapètù    se  vanter  par  des  paroies
ke   xapètù    tu  te  vantes
Ùxapètù    vantardise,   vanité

(cf.    xal,   pètù2)

xapô     maudire
nâ   xapb.  wéi   a     je   le   maudis

(cf.    sooL,    xadôri)
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xap.dô      (=   xamôô)     raconter  une   légende
pour  la  première  fois
Ùxapô.d      (=   ùxamô.6)      discours   d'un   chef
lors  d'un  pilou  de  guerre,  où  il  ra-
conte  une  légende  pour  la  première
fois

xapu     nom  d'une  plante

xapuru     fixer   (une  date  ou  un  lieu)
xapuru   chaa  daa     fixer  une  idée
xapuru   chaa   kètè   tiwâ  Ùcuè   n.à     fixer
m(=n::ït  Pour  Cette  réunion

xapwa    cz.   corail  blanc,   c.alcaire,   chaux
b.   teinture  faite  avec  la  ch.aux

xapwatu     piante    :   4Z6to7zZcz   tJéeézzczz.déé
Heurck  et  Müll.-Arg.,   Apocynacée
(on  casse  les  bourgeons  de  cet  arbre
dans  la  bouche  des  bébés  afin  qu'ils
se  mettent  à  parler)

xapwèi     encourager,   congratuler
nâ   xapwèi   è   mè   rè   xwi    chaa   d.ôu     je
l'encourage  pour  qu`il  fasse  qqch

xapwi     sorte  de  crabe

xârâcùù    Canala  et  sa  région
nââ  xârâcùù     langue  de  cette  rëgion

xârâgùré     région  de  Thio-Borindi
naâ   xârâgùrè     langue   de   cette   région

xârâmii     effet  fluorescent   (en  mer  sur-
tout)

xaarè     moment,   heure      (=   nèxaaré)
xaarè   da     moment  de  manger
xaaré  kâmiâ     moment  oû   le   soleil  tape

(cf .    xaa-2)

xarèècu    poisson  de  palétuviers  : perc`he
arqentée,   crocro  ..  Pomadasgs  hasta
(Bloch) ,   Pomadasyidé

xari     envelopper,   entourer
ê   nâ   xari   ngê   rè   ri    jôôpè   ?     on   les
enveloppe  avec  quoi  ?
ê   n.à.à   xari    ré   ri    ngê   nêmê   rè   pichô.6
on  les  enveloppait  avec  des  feuilles
de  niaouli

xàrî     ver
xàrî   kwââ     ver  du  bois
xàrî   dôô    ver  de   terre
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xarooda    billon d' ignames réservé au c.hef,
qu'on  plante  et  laboure  en  premier   ;
leur  récolte  inaugure  chaque  année  la
saison  des   ignames
chàbé   rè   xarooda     deuxi_ème  biiion,
après   le  xarooda     (la  saisondesplan-
tations  des  ignames  est  alors  ouverte)
féré   rè   ch.àbè   rè  xarooda     troisième
billon  d' ignames

xasè    dire  qqch  sans  ie  vouloir   (faire
un  lapsus) ,  parler  mal   (enfant)
chaa   xûûchî   xasè     l`enfant  écorche
les  mots

(cf .    xal,    séLi)

Xasîî     chasser  qqn,   envoyer  promener
qqn

xasôge    parler  brusquement  à  qqn
nâ   xasô.ge   xÙ   rô     je   te  parie  brusque-
ment

xataï     cz.   plante   :   "faux-mûrier",   Br.oî4s-
sonet4a  papgriîera   (L.)   Vent.,  Moracée
Z).   vêtement  fait  avec  l'écorce  de  cet
arbre
c.   sorte  de  crabe

xata2     Œ.   blanc   de   l'oeil
xata   rè   kàrâmè   rè   nâ     mc>n  bianc   d'oeii
Z).   catarac.te,   taie  sur  l'oeil
xata   tumwêrë   kârâmè   ré   nâ     une   taie
recouvre  mon  oeil

xate     cz.    se   nommer
è   xate   ngê   Dapé     il   se   nomme   Dapé
Z).   répondre
Dapé   xate  tôwâ   kèè-xa   rè   nâ     Dapé  ré-
fx)nd  à  mon  appel

xatè]     cendres
nèxatè     foyer

xaté2     plante   :   arbre   de   forêt,   D3/8oa2/-
Zm  sp. ,   Méliacée

xatii     cz.   gronder,   disputer
nâ   xatii   è     je   ie  gronde
b.   dispute
chaa   xatîi       (=   chaa   kèè-xatii)      une
dispute

Xatùrù    dire  oui,   acquiescer

Xaau     calme,   tranquille   (terips)
nèkwétaa   xaau     la  mer  est  caime
f a-xaau    caiœr

è  faxaau  kwâdé     ii  calme   le   vent
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S.6-xaau    apaiser   (la  teHpête,   le  vent)
kasb.vaxaau     ceiui  qui  caime   ia  tem-
pête

xâûrâ     plante   :   Oc37}riosécz   sp. ,   Apocynacée
(probabiement  :  Oc?h2?osécz   cc>7}f2Æscz   Pich. )

xaxa    CZ.   parler  beaucoup,   bruyanment
ri   wâ  nâ   xaxa   rôwâ  dôu  nà.     iis   discu-
tent  bruyamment  sur  ce  sujet
Z?.   brouhaha,   vacarme
nâ   kwèti   ri   xaxa   rè  wîrî     je   suis   fa-
tigué  de  votre  brouhaha

xaxaè    coquiilage   :   sorte  de  troca  petit,
blanc,   et  assez  pointu   (=   kêrêmèrépwé)

xaxuu    parler  comme  un  enfant,   avec  peu
de  vocabulaire

(cf.    xaï,   -xuu2)

xaxwaé    répondre,   dire  la  suite
Ùxaxwaé       (=   xwâxaxwaé,    kéè-xaxwaé)
réponse

xaxwinuèrè    dëtailler,   anaiyser   (paro-
les,   éléments  de  qqch..)

xaayaaru    consoler   (par  des  paroles)
nâ   xaayaaru   xÙ   xûûchî   a     je  parie   à
l'enfant.  pour  le  consoler

xe     crustacé   :   nom  d'un  crabe

xee     désirer  sexuellement,   être  en  é-
rection   (pénis)
Ùxee      (=   kèè-xee)      désir  sexuei

xé     faire   l'amour,   coucher  avec  qqn
è  xé  è     il  couche  avec  elle

xèï     creuser  un  trou  dans  ie  soiengrat-
tant  et  en  ameublissant  la  terre
bwè   xè   mwâ     ie   crabe   creuse   sa  maison

xè2     peindre

xè3     préparer,   coiïposer
xè   s.6Ô     corr}poser  un   chant
xé  tèpe    préparer  un  discours

xèèï      piante    :    "gommier",    C'c>r'c!écz   mÊ/œcï
L. ,   Cordiacée

xèé2    qui  court  les  fiiies   (en  parlant
d'm  homm)
niè,   wîjè   è   xa   ngê   xèè     pourquoi
court-il  les  filles  ?

xè.    plante   :   sorte  d'herbe  marine  mangée
par  les  tortues

xêï     aider  qqn  à  faire  qqch   (avec  deux
conpléments  directs)
rè  wâ   xê   rè  miâ  n.â     il   i'aide  à   faire
la  maison

xê2     nager
kèè-xë     la  nage

ke  nèx.à  kae   kèè-xê     sais-tu  nager  ?

xê3     main,   pied,   manche,   poignée
xâ-râ     ma  main;   x.d~rô     ta  -;    xè-rè
sa  -;  xê-ri    leur  -;
xê-giè     manche  du  tamioc
xê-s.éi     manche  de  ia  peiie
xë-Chii      canne   à  pêche
k.dôxê     doigt

Xê-+      (var.    xâ   à  Nakéty   ;    <   xë3      main)
action  avec  la  main

(notamment  dans   :    xêbawi.   xêbèrè.
xêbibiri.   xêbùtù,   xêchèpwîrî.   xê-
dùrù,   xêgai,   xêgici,   xêgb.rô.   xê-
gwéré,    xépai.i,    xêpâêê,   xêpwîrî,
xêsùù,    xêvi  i  .  .  .)

xê5      (<   xê3   main)      dans   ia   numération   :
xë   chaa   kâmûrû     vingt
xê   chaa   kâmûrû  mê   kêrên.ljrü   vingt-cinq
xê   baaru   du   kâmûrû   mê   du   chêêxê      cin-
quante
xê  bachéé  dèéri     soixante
xê   kêrënür.ü  dèéri      cent
etc.

xë6     cz.   pius   (dans   une   direction)
suè  toaa  xê    mettre  pius  haut
Suè   t.d   xê  chéé   a     inettre  pius  bas
Z).    autre   côté      (=   chë2)
è  chétô  ti   xê   kètè  nôôchè     ii   traverse
vers  l.autre  côté
chaa   xwâî   nà`  ndô   xê   kwé   nôôtùchè     ii  y
a  m  chemin  de   l'autre  côté  de  la  ri-
vière
Xê   xûâ  nb.Ôchè     de   l'autre   côté   du  vii-
la9e

xê-7     dans   :
xênûrû    tranchant
xëyaa     émoussé

Xéê-]     façon,   manière   (préfixe  nominali-
sant)       (=   kéè-2)
xêê-f.àdé'      (=   kèè-f.àdé.)      démarche    (fa-
çon  de   marcher)



xêê-2     dans   :
xêêchéé     trois   tas  de  petites  ignames
xë::Ë:  x:ïître  tas  de  petites  ignames

xeawa    plante   :   sorte  d"ambrevade",
C'czÇ.cz7z2ÆS   ccz7.cz72   Millsp. ,    Légumineuse
Papilionacée   (cf.   bwénâ.    jiirii)

xêbawi     cÏ.   renplacer  à   ia  main
Z).   renplacement
chaa   xêbawi   xwi.   na     un  rempiacement  a
eu  lieu
ùxêbawi     endroit  où  i'on  effectue  des
ëchanges,   des   remplacements

chaa   Ùxêbawi.   nôô.  nâ     ii  y   a   \m   lieu
où  les  échanges  se   font
(cf.     xé-LL,    bawi)

xêbèrè     toucher   (avec   ia  main)
ngêê   wâ   xëbérè   wèi.   imiri      nous  i'avons
attrapé

(cf.    xê-+,   -bérè)

xêbi.bi.ri     tenir  serré  dans   la  main
(cf.   xêJ,   bibiri)

xêbi.o.     abîmer  une  piante   avec  ia  main
(cf.    xê-+,   -biô)

xêbùtù    écraser  dans  ses  mains
(cf.    xê-+,   -bùtù)

xêbwéa      (=   xêchô)      cz.   piier  qqch   avec
la  main
Z?.   se   faire  une  entorse  au  poignet

(c.f. xê-+,   -bwéa)

xêchârâ    insectë   :   grosse  fourmi  noire

xêchépwîrî     retourner  qqc.h  avec  sa  main
(montrer  que   l'on  accepte   la  coutume
offerte  en  en  retournant  une  partie)

(cf:    xê-L,    chèpwîrî)

xêcht)      (=   xêbwéa)      cz.   piier  qqch   avec
la  main
Z).   se   faire  une  entorse  au  poignet

(cf.    xé-+,    chô)

xèchu     insec.te   :   termite

xèédéé      plante    :    Zbczoop7}Ê/ZZ?47n   rczmose¢m
Panch. ,   Epacridacée

Xêdé    produire   (tubercules)
ku   xêdè     l'igname  produit  bien

xêêdi     tout,   tout  entier,   tous   (après
un  nom  ou  un   verbe)
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jùù-rè   mêdia   xêêdi     son  manou  est  com-
plètenent  déc.hiré
dèèri   xëêdi   wâ   da   chaa   na     tous   ies
gens   ont  mangé  ensemble

(-xêvadi)

xêdùrù    cz.   attraper,   retenir  dans  ses
mains   ;   bloquer   (ballon)
Z).   se  piquer  la  main  sur  qqch

(cf.    xê-L',   -dùrù)

xeè    schistes

Xêgagôrô     renverser
(cf.    xë-L,   -gagb.rô)

xêgai]     écraser,   réduire  en  miettes  dans
sa  main

(cf.    xê-+,   -gai2)

Xêga{:f .a::=î?e=g::3rcoup  de   choses

xêgici     pulvériser,   réduire  qqc.h  en
miettes  dans  sa  main

(c.f.    xë-4,   -gici)

xëgôrû     casser  qqch  en   le  iaissant
échapper  de  sa  main   (ou  bien  casser
deux  verres  en  les  cognant  dans   la
main)

(cf.    xê-Ll,   -gô.rô2)

xêgwéré    réussir  à  attraper  qqch  dans
ses  mains

(cf.    xê-+,   -gwéré2)

xèi]     Œ.    toucher  qqn
nâ  xèi   rô     je   te  touche
b.   jeu  du  loup   (on  court  pour  s'at-
traper)

xèi2     iever  ie  pied,   faire  un  pas
xèi   paa-rô   kwêrê   kwââ  nà.     iève   ton
pied  à  cause  de  cet  arbre

xêj.6Ô     parier  mai  une   iangue    (comme   un
étranger)
ri   xêjô.d  nàâ   xârâcùù     ils  parlent  mai
la  langue  xârâcùù

xêêk.a.    mettre  en  ordre
ri   më   nâàbu   xéêkà.  mara     iis   vont  d'a-
bord mettre de 1 ' ordre dans les cultures

xêkwèti      plante    :   Sccieüc)ZŒ   mo7etcz7zcz
Labill. ,   Goodéniacée
(les  vieux  s'en  frottaient  les  genoux
pour  éliminer  la  fatigue  de  la  marche)
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xëëmârâ    chatouiiier  qqn
ke   xëêmârâ  nâ     tu  me   chatc>uiiies

(cf .   mârâï     avoir  des  chatouiiies)

xëmêgi     pronpt,   vif
è   xêmêgi   ngê  niè    ii  est  toujours  vif,
lui

xêêm?:f.p:;Îf:  :::2, de  sa  main

Xèmwâ      (var.    xamwâ)      Œ.    toiture
Z).   faire  la  toiture

xênêî    effleurer,   caresser
(cf.    xê-+,   -nêî2)

xénô    foyer  de   la  case,   formé  de  quatre
longues  pierres
xén.d  kùrê    pierres   soutien  de  marmite

xênûrû    tranchant
nea  xênûrû    ie  couteau  est  tranchant

xênyîdè    cuisiner,   faire  cuire  au  four,
préparer  un  four

xêpâêê    identifier,   trouver  qqch  en  tâ-
tomant

(cf.    xê-4,   pâëê)

xêpaii    blesser  qqn  avec   ia  main
(cf.    xê-4,    paii)

xèpu    signe  ou  monuiœnt  l.aissé  en  sou-
venir  d'un  événement

Xêpw:::.  :::E:r:p:ç:ï2;ans  méthode

xera    craquer  sous   la  dent  en  mangeant
é   xera   ngê  nû  tô  nâxwâ-nâ     ia  noix  de
coco  craque  dans  ma  bouche
fa-xera    faire  craquer,   faire  grincer

è  f axera  pââ-rè  ngê  mô     ii  grince
des  dents  la  nuit

xèré    neveu,   nièce   (d'un  homme);   petit-
fils,  petite-fille
xèrè-nâ    mon  petit-fils,   mon  neveu
xèr.d-Ô    ton  petit-fils,   ton  rieveu
xèrè-è    son  petit-fils,   son  neveu

xêrê   kâmîâ    heure
é   sii   xwi   xërê   kâmîâ   mwaa   tuturu    ceia
ne  dure  pas  très  longtemps

(cf .    xaal)

xêrêx.ùr.ü    petite  étoile   rouge  qui  guide
les  navigateurs  pour  aller  à  Lifou

xè.rù    accoucher,   avoirdes enfants,   édu-
quer
nâ   xè.rù   chaa   xôt.d     j'accouche   d'un
garçon   ;   j'éduque  un  garçon
fa-xé.rù     accoucher  qqn
dax.e.rù     adopter  qqn
ùx.ërù     enfantement   ;   maternité   (iieu)
axè.rù     Œ.    sage-femme        Z).    femme   en
train  d'accoucher

xêsùù     se  planter  qqch  dans   ia  main   (en
prenant  un  objet. . . )

(c.f.xê-4,    -sÙù+)

xete    puiser
é   n.a.   xete   rè   kwé   tô   xwârè   ngê   chaa   si..e.
il  puise  de  l'eau  à  la  rivière  avec  un
Seau
wîrî   wâ   xete   chuu   wînyè-wîrî   kwé     vous
allez  puiser  dedans de l'eau  pour  boire

xè.té.    cZ.   dur,   difficiie,   fort
é  Wâ  fè   xé.tè.    il  résiste,   ii  garde   sa
force
bu   rè   a   dôu   mwiri   pè   xé.tè.     i'odeur  de
cette  chose  prend  le  dessus
Xè'tè'   Xixi      très   dur
b.   force
x.été.   rè   kwâdè     force   du  vent

xè.ù     charnpignon  comestibie,   de   couieur
blanchâtre,  qui  pousse  sur  les  arbres

x.éùchê     maladie  des  ignames  et  des   taros

xè.ùka    être  stérile,   ne  pas  avoirde des-
cendance

xêvadi      (=  xêêdi)      tout,   tout  entier

xêvi.i     cz.   tenir  deux  choses  dans   sa  nain
(cf .   xê-4,   -vii)

b.   additionner
nâ   xêvii   pwî   mê  mêdè     j'additionne  des
bananes  et  des  oranges

xêxee     se   masturber
(cf.    xê-+,   xee)

xêxwi     possibilitë,  pouvoir  faire  qqch
xêxwi    rè   nâ   xwi     cela  m'est  possible
(=   è   xwi    na   xêxwi    rè   nâ)
xêxwi   rb..d  xwi.     ceia  t'est  possibie
Xëxwi   rèè   xwi     cela  lui  est  possibie
vasiè   xêxwi.   rè   nâ     cela  m'est  impos-
sible,   je  ne  peux  pas  le  faire

xëyaa     émoussé
nea   xêyaa     le   couteau  est  émoussé



xiï    poisson  de  récif  t.rès  coloré   (est
associé  au  poisson  de   rivière   jiawé)

x,.-2,n6:aïàt  g:::t:r;i;â::Ï'  ximara'

xipii,    xitia)

xi-3      (<   xia)     pousser  un  petit  cri
(notamment   dans   :    xikôr.d2,    xipôb.,
xipùtü,    xi.pwéi)

xiiï    cz.   se   raser,   gratter,   râper,
égratigner    (cf .   xi-2)

Xii      je   me   rase
Xii   è     je   le   rase
xii   nû     je   râpe  du  coco
xii   pumwâ     je   gratte   le   mur   (avant
le  peindre)
xii   paa-nâ     je   fais  saigner  mon

xii2    bouteille
purè-xii    bouteille  vide
kwé-xii     bouteille  d'eau

xî     insecte   :  petite  sauterelle

Xia    pousser  un  petit  cri    (cf .   xi-3)
nâ  xia     je  pousse  un  petit  cri
xÔ-xia    sursauter,   crier  de  peur
kéé-xia    petit  cri

nà   xwata   chaa   kéé-xia     j'entends   un
petit  cri

x.`à     pLance   ..   Car.dÈosper.rrrum  haz.£cacabuiri
L.,   Sapindacée      (cf.   kwânèréxîâ)

Xiariri     très  légère   (en  parlant  d'une
feinme)       (cf.   pùriri)

xicia    insecte   :   grande  sauterelle  de
cocotier   (comestible)

Xîja      (var.    Sîja)      Œ.    coquillage:  Co?œ4s
sp. ,   Conidë
Z).   bracelet  en  coquillage   (cadeau  of-
fert  pour  réserver  une  épouse)
xîja  rèé    ses  braceiets

xîjé     pour  quoi   faire   ?   (=   xwirè   je,
x'ür'ü   jé)

xikôrô]     casser  en  râpant
(cf.    xi-2,   -kôrô)

Xtk°.ï::.   :::S:e=krroFrL,   éc.later   (volx)
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ximârâ     fendu,   craquelé
kwââ   ximârâ     le  bois   est  craquelé

xînyi.     insecte   :   criquet,   grillon

xipi.i.     dégager  avec  une  pelle
xi.pi.i   taa     dégager  avec  une  pelle  et
jeter  au  loin

(cf.    xi-2,    -p,.i3)

Xï P°?cf?°#:€:  ::.:;quement  m  crl

Xipùtù     rasseiibler     (cf.   xi-3,   -pùtù)
nâ   xi.pùtù   mûgé   na   puu-rè   Nôômè.   mê
Bwaaxéa     j'ai   rasseihblé   à  nouveau   ia
base   des  Nôômë   et  des   Bwaaxëa

xipwèi     annoncer  l'arrivée   de  qqn  en
criant     (cf .   xi-3,   -pwèi)
nâ   xipwéi    chaa   kâmûrû   xù   dèèri      j'an-
nonc'e   aux  gens   l'arrivée   de  qqn

xiri     être  allumé,   s'allumer,   être  ar-
dent
é   xiri      c'est  allumé
nè   xiri     le   feu  prend
fa-xiri     aiiumer

faxiri   nè    aiiumer  un  feu

xîrî     mettre,   poser   (un   tabou)
xîrî   chaa  mââsôô     mettre   un  tabou

xi.ricüb    érafler,   égratigner   (sur  des
broussailles,  des plantes  urticantes. . )
è   xi.ric.dô.  paa-rè   il s'égratigne  le pied
j.è-xiri.cÔÔ     s'égratigner  en  donnant  un
coup  de  pied
md-xiricôô     s'égratigner  en  marchant
sur  qqch
xê-xiricô.Ô     s'égratigner  en  prenant
qqch  dans  sa  main
xwâ-xi ri.cüÔ.    irritation,   égratignures

xirimoo    plante   :   fougère  arborescente,
D£eksc)nèa  baudou£n£i,  Fo\irn±er

Xiti      cz.    sacré
dôu   xiti     chose   sacrée
è   n.à   xiti    ngê   xwàjddchaa     ia  piace   cou-
tumière  est  sacrée
mwââxi.ti      église
Z).    fête,   cérémonie,   religion
mîî   xiti   mwiri      ces   fameuses   fêtes
tôwâ  xi.ti.     à   la   fête

Xi.tia     fendre  en  grattant   (cf .  xi-2,  tia)

xixi      très
dans   :    xè.tè`   xixi      très   dur
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xoo    Œ.   vieux  récif  dont  on  extrait  la
chaux
Z).   îlot  d'alluvions,   sable  caillé  qui
forme  des  mottes  conme  du  ciment

xÔ}     arroser   (plantes)
nâ   xÔ  kwââ     j'arrose   i'arbre

x.d2     oeuf
xÔÛ-rè     son  oeuf
x.6Ô-d.o.     oeuf  de  pouie
xÔÔ-m.âr'a'     oeuf  d'oiseau

x.d3    plante   :   sorte  de  roseauquipousse
dans   ies  marécages   :   Soérptts   sp.,   Cy-
péracée
x.d   rè   dakata       piante   :   PZŒr?tc!go   Zczn-
c?eozcztcï  L. ,   Plantaginacée

x.d+     à  jeun   (postposé  au  verbe)
nà  pua   xÔ     (=   nâ   ûxÔ)      je   resteàjeun
nà  mètù   xÔ     je  dors   à   jeun
wîrî   cuè   xü   nèpwéé   kâmîâ   nêmwâ     vous
êtes  assis  à  je`m  aujourd'hui

x.d-5      (<   xuru])      fuir
x.Ô-péré     fuir  en  montant
xÔ-catù    fuir  en  rentrant  qq  part
xÔ-tuu  kwà     fuir  en  bateau
xÔ-huru     s'échapper  vivant
x.d-kd.d     se  réfugier

xÔ6       (<   xôru2)       dans
è   xÔ   mè      (=   è   xdru   mè)      ii   faut  que,
c'est  bon  si
è   xÔ  mè  ke   mê   bare  wérè-nâ     il   faut
que  tu  viennes  avec  noi

xb-6    esprit  d'un  mort,   diable
x.dô   mwaa     nom  d'un   diable    (1ézard)
xb.d   ségè     nom  d'un  diabie   (rocher)
sê   x.dô    esprit  d'une   femme  morte

Xô    chanter
è   xô   xôru  bare  kèèrè  m.âr.à     il   chante
aussi  bien  que  les  oiseaux
è  xÔ  saa    il  chante   faux
kèé-xÔ     chant

(et  dans     xôpaa,   xôp.6ô.)

xdda    bien  frais   (t.enps)
é  xdôa    il  fait bien  frais

xochâ    brindiiie
nâ  kapùtü   xochâ   tiwâ   nè     je   ramasse
des  brindilles  pour  le  feu

xôde    danse   des   femmes  du  clan  naternel

xôdô    plante   :   épinard,   tét.ragone,  ffé-
b£8eus  ma:n+hot  L. ,  MaLvacée
xôdô  faj.a     plante   :   fféz)4sc2ts   sp.,   Mai-
vacée

xb.gùrù    se  rétracter,   réùrécir,   rentrer
(tête  de  tortue)
bwaa-pwë  x.dgùrù     ia  tortue  rentre   sa

[ tête
xb.mé  Œ.    nom  d'une   plante

Z).   nom  d.un  coquillage  de  palétuviers

XômüLi.     champignon  phosphorescent

xôpaîcf:h:â:e:p:â2:açon  à  être  entendu

xÔpÔô.    chanter  pour  la  première  fois
(chant  aéaè)

xÔÔpwé     plante   :   grand  jonc   de  rnaréca-
ges   ("oeuf  de  tortue")   qui  peut  at-
teindre  trois  mètres  de  hauteur

(=   xÔpwaao)

xôrii      cf.   xwérii     aimer,   vouioir

Xoro     dans    :
punyikae...xoro    exclamation  de  pitié
ari...Xoro    exclamation  d.é€onnement
ou  d'admiration

xôrdd    plante   :   grand  roseau  qui  pousse
dans   les  marécages   (même   fanille  que
xd3,   mais  plus  grand)  ,   Cypéracée

xôruï     cz.   bon,   beau
è  xôru    c'est  beau,   c'est  bon
dôu   xôru    bonne   chose
fa-xôru    embellir,  bonifier
Z).   bien   (après   un  verbe)
é   kwé   x.6ru     il   danse  bien
è   xô  x.dru    il   chante  bien

xb.ru2     sert  à  e>primer  un  souhait,   une
obligation
è  xôru  mè    il  faut  que,   c.est  bon  si

(cf.     xÔ6)

xoota    poisson   :   sardine

Xôt.6     Œ.    frère    (d'une   femine)
Z).    mâle
dô   xb.tô     coq

xb.tuu     se   sauver   (sur  un  moyen  de   trans-
port)
ri   Wâ   Xdtuu   kwâ     ils   se   sont  sauvés   en
bateau

(cf .    x.d-5,    -tuu2)



xb.u    vêtement,   linge
dô   x.du    cZ.   natte   ;   b.   plante   :   panda-
nus  cultivé

x'Ôôxàî      riz      (=   pwâkwéré,    laasi)

xôxi.a     crier,   sursauter  de  peur
(cf.    xô.-5,    xia)

x.dy.d    se  marier,   épouser  qqn
nâ   x.6yô     je  me   marie
nâ   x.dyô  môrô     je   suis   déjà  marié
nâ   x.dyô   è     je   l'épouse
pa   xôyô     les  gens  mariés

xôyu     cf .    xwayu     oiseau   :   grive

xul      piante    :    "houp`',   Mo72trc)2Æzéez.a   c}Œ%-
Z.éfzoz'cz   Panch. ,   Ciusiacée

xu2     f aute
xu   ré  nâ     ma   faute
xu  rèè    sa  faute

(cf.     xwi)

xu3     extrémitë,   bout
xu   ré  xë    poignet
xu   ré   kwii-rè    bout  de  sa  queue
è   nà.  mûgé   fè   rè   xu   rè   daa   saa     ii   re-
partira  après   le  mauvais  temps

xuu]    cz.   le  petit,   fils,   descendant
xuu   rè  nâ    mon   fiis
Z,.   petit
Xuu  dôu    petite   chose
xuu  xôt.d    petit  garçon
xuu  sê    petite  fiiie
è   xuu  axa    c'est  un  petit  chef
c?.   un  peu,   presque
-  devant  un  nom  :
xuu  kwétaa     un  peu  de   sei
îrî   wîjô   na   xuu   kwé     nous   avons  bu  \m
peu  d'eau
wâ  xuu  mô    il   fait  presque  nuit
-  devant  un  verbe   :
è   xuu  da     il  mange  un  peu
xuu  ng.ürü    presque  noir
è   xuu   tàâtoa  nà.  è   f è  mûgé  mètù     ii  se
lève  un  peu  puis  retourne  se  coucher
k.àdé  nôô  n.à  è   xuu  aèè     ie  pin  qui  est
en  bas  est  légèrement  courbé
c!.   avec   jai   dans   l'expression  du  com-
paratif
é  xuu  wèrè   jai   nâ     il  est  un  peu  plus
pet.it  que  noi
è   xuu  x.ët.é   jai   nâ     il  est  un  peu  plus
for€  que  noi
è  sii   x.ét.é  jai   nâ     ii  est  moins  fort
que  moi
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-xuu2     maladroitement,   gauchement
(notamment   dans   :   bè.xuu.   ngûxuu.
sixuu,    xaxuu)

xuu3     holothurie   (biche   de   mer)

xuuL'     être   fécondé   (oeuf)
xÔÔ-d.d   xuu     l'oeufde poule est fécondé

xÙï      donner
xù   më   xÙ   ngêë   xuu   kwétaa     donne-nous
un  peu  de  sel
ùxÙ     cz.   don     b.   contagieux

xù2    à   (attributif)
xÙ   chaa   dôu   xù   chaa   kâmûrû     donner
qqch  à  qqn
ke   xù   xÙ  na   nû   chaa   dôu     tum'as  donné
qqch
su  chaa  dôu   xÙ     écrire  qqch  à
nû   chaa   dôu   xÙ     envoyer  qqch  à
xwi   chaa   dôu   xÙ     préparer  qqch  pour
Xwiri   ngê   chaa   dôu   xÙ     vendre  qqch   à
xÙ   ngë   chaa   dôu   xÙ     donner  qqch  pour
faire  l'intéressant
xaciè.   chaa   d.du   xù     montrer  qqch  à

Xû]      labourer
nâ   xû  nôômara   rè  nâ     je   iaboure  mon
chalp

xû2     échouer   (bateau)
è   Wâ   xû  na   kwà     le  bateau  échoue

xû3     sur,   dessus
xû  dô.d     sur   ie   soi
xû  taapè.rè.    dessus  de   ia  tabie
t.dxû      (=   rôxû)      au-dessus   de

xûâL     habitation,   maison
dô  xûâ     la  tribu
tô  nèpwéé  xûâ     à  la  tribu
tô  xûâ     à   la  maison
catù  tù   xûâ    rentrer  à  la  maison

xûâ2    partie  basse,   infërieure
xcià   ku     bas   de   i'igname
xûâ  pè    pied  du  iit

xuubêêrî      (=  bêêrî)      un  vieii  homine,''le  vie""
(cf .   coilectif  pââ.übêêrî)

xûbwè     court
è   xûbwé     c'est  court
ku  xûbwé     i'igname   est  courte
xûbwè   chùchù     très  court
mô   xûbwé     Voie   iactée
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xûûbwèri      (var.    xûûbwèi)      se   réjouir  de
nâ  xûûbwèi   kèè-toa   rôô     je  me   réjouis
de  ton  arrivée

xûche    plante   :   pandanus  du  borddemer,
Pmdanacée

xûûchî     bébé,   enfant
nûnûû-rè  bachéé   pa   xûûchî     ie  grand-
père  a  trois  enfants

xûda}      (+  ngê)      piein,   rerrpii   de
kùrè  xûda  ngê  nô     la  marmiteestpiei-
ne  de  poissons
è   xûda   ngê   kwé   nèpwéé   kùré     c'est
plein  d'eau  dans   la  marmite
mwâ   xûda   ngê   dèèri     ii  y  a  beaucoup
de  monde  dans   la  maison
fa-xûda    reiïpiir

nâ  faxûda   chaa   siè.     je   reipiis  un
Seau

xûda2      cione   d' igname   Déc)scor.ecz   cÏZcztcz
(prémices)

xûduu     plante    :    "brède-mc>relle",   Sc)Zcz7Îztr7!
7!égr'z477i   L.  ,    Solanacée

xùè    coeur  d'une  pierre

Xûja     cf.    xwîja     cÏ.   plante
Z>.    nom   d'im    jeu

Xûji     poisson   :   jeune  dorade  à   tache
rioLre , iÀÀtjams  fuLvèf tama   (ForsskaL) ,
I.utjanidé      (adulte   :   chô.dxû)

xûjôu     cf.    xwij..6u     récif

xûmata     coco  vert   (bourre  ôtée)
(cf .    nûmata)

xuméa    piante   :   "houp"   des   terrains  mi-
niers  d'altitude,   Clusiacée

xûm.ët.e.     coco  sec   (bourre  ôtée)
(cf .    nûmé'té.)

xcinù     se  pendre   (avec  une   corde)
nà   xûnù   r.6xû  kwââ     je   me  pendsài'ar-
bre
f a-xûnù    pendre  qqn

nâ   f axcinù   é     je   ie  pends
Ùxûnù     lieu  où  on  allait  se  pendre

xùpè    cz.   faire   froid   (sans  pronom  sujet)
xüpè  sé  na  amû    il  a  fait  très  froid
hier
mè  n.à   xùpè   rè   arè    ii  ferafroiddemain

b.   avoir  frc>id
è  xùpè    ii  a  froid
nâ  dô.  Xùpè   rè  bwa     j'ai  vraiinent  très
froid

xupuurè    c'est  pour  cela,  pour  cette
raison
è   da   s.Ôuwiri   na   xupuurè   mé   rè   paii    ii
a  trop  mangé  et  c'est  pour  cela  qu'il
est  malade
é   wakè   mânîrî   xupuuré   mè   è   cokwa   mââî
il  travaille  vite  et  c'est  pour  c.ela
qu'il  termine  plus  tôt

xupÛxûrû     cf.   xwipûxûrû     faire   vite,
bâcler

xurèï     cf.   xwirè     à  cause   de

xurè2     insecte   :   punaise   des  bois,   "mon-
seigneur",  qui  sent  très  mauvais

xuuré    bâtard   (enfant  de  la  brousse)
(=   xwêrê   nèkè   ku)

xùùrè    coquillage  de  palétuviers :  sorte
de  palourde  dont  la  coquille  sert  à
râper  le  coco

xurèxaè    une   des  quatre  saisons  dans   ia
culture  du  taro   :  période  de  planta-
tions   (janvier) ,  qui  a  lieu  quand
l'igname  atteint  le  sommetdes tuteurs

xurèxê    poisson   :   nom  de   la  carangue
quand  elle  est  jeune

xuruï     fuir
è   xuru  taa  pa  béé-rè     ii  fuit  ses
frères

(cf .    x'o`-5)

-xuru2     dans   :
môôxuru    avant-hier
néï::T  -::Z:s::=:in

xlirü     avancer   (véhicule)
kèè-x.ürü     ia  marche   (d'une  voiture,
d'un  moteur)

x.ür.ùjè     pour  quoi  faire   ?   (=   xij.è.
xwi rèj è)

xûrûkwé     poisson   :   nom  d'une   anguiiie
de  rivière

xutââ    faire  cuire
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xutul      plante   :    Gczric!.e7?`;cz  c)t/dzepe   Vieil. ,
Rubiacée   (arbuste  à  fleurs  blanches
parfumées   ;   on  utilisait  la  résine
jaune  des  bourgeons  ou  des  graines
cormœ  mastic,   en  particulier  pour  fa-
briquer  des  masques  de  plongée)

xutu2     coll.er

xutuè    être  depuis  longterps  qq  part,
avoir  eu  lieu  longterps  avant
è  xutuè  rô  a    ii  est  ici  depuis  iong-

telps
wâ  xutuè    cela  fait  iongtenps

wâ   xutuè  mê   ùfè   rè   ri     iissontpar-
tis  depuis  longtenps
kèè-fè-rèè  wâ  xutuè     son  départ  a
eu  lieu  il  y  a  longtemps

xututuè    être  depuis  très  longtemps
quelque  part

è   db.   xututuè   rè   bwa   tô  népwéé mwâ   nâ
elle  est  restée  bien  longtenps  dans
la  mison



XW

xwaï     tonber   (pluie)                                                        xwa5     pousse   (banbou,   roseau)
kwiè   xwa     ii  pleut   ("ia  piuie   tonbe")               xwa   rè   yee     pousse   de  barhbou
kwââ   xwa     un  arbre   craque   (avant  de                   xwa   ré  chôô    pousse  de   roseau
torber)

^    ;;ja2    levler,   coln  pour  fendre  le  bols          XWÎ;aas:::e;ûà:::ceàn=l:::èce  d,enfant
(=   kwaL)                                                                                     chaa   xwâ   j.Ô  bwa     cetce   sor€e   de   sagaie-

là
xwa3     particuie   d'insistance   :   même,                     banîî   ké   xwâ  kaasé  nà.     corbienya-t-il

quant  à                                                                               de  différentes  sortes  de   ''kaasé"   ?
cz.   après   un  nom   (ou  un  pronom)    :                           banîî   xwâ   rè     conbien  y  en  a-t-il  de
niè  xwa    c'est  bien  lui,   lui-même                       sortes,   d'unités  ?
dè   kwââ   xwa     un   autre   arbre,   ceia                         wita   xwata   rè   xwâ   dèèri   bwa   ri   ché
dè   xuu   xwa  n.â    un  autre   garçon,   là                    dôdôu    n'écoutez  pas  cette   sorte  de
wà   sii   mê   nô   xwa   mîî   dôu  mwiri,   wâ                      gens  qui   disent  des  bêtises
mârâdii    xwa     ce  ne  sont  pius   des  pois-                     (et  dans   :    xwâdb.ubwa,   xwâpinyô)
sons,   ces  choses-lâ,   ce  sont  des  ser-
pents                                                                                 xwâ-2    cz.   préfixe  nominalisant   ("résultat
Z).   avant.  un  verbe   :                                                         d'une   action")    formant  de  nonbreux  dé-
pâê   wâ   nà.   xwa   xwèi    rè   mèi     quant  aux                 rivés   comme   :
femmes,   elles  vont  désherber                                   Xwâ-ko    piège      (ko    prendre  au  piège)
pâàdô  n.â   xwa   xwi    rè   wâ     quantauxhom-                xwâ-kwara     jaiousie      (kwara     jaioux)
mes,   ils   font  cela                                                            xwâ-m.â.àbwi      respiration      (màà.bwi      res-
îrî   nà.  xwa   cutia  ngê   nea     quantànous,            pirer)
nous   déchirons   les   fibres  avec  un  cou-            xwâ-mwêrê    bout,   fin     (mwêrê     fermer)
teau                                                                                            xwâ-nârâ    pensée      (nârâ    penser)
c.   après  un  verbe   :                                                          Xwâ-xè.rù     génération      (xè.rù     enfanter)
cokwa   xwa   kèé-têî   nâ.   da   !      arrête-                    xwâ-xûnù     noeud  couiant      (xûnù     se
donc  ces  pleurs,   mange   !                                             pendre)

Z).   signifie   "le   fait  de"   devant  les
Xwa'    vers   (directionnel)                                             verbes  désignant  un  état   :

xwa   chéé  a    vers   ie   iarge,   ou  vers   le              xwâ  pwârâ     fait  d'être  blanc
nord  de   l'îie  en  longeant  ia  côte                      xwâ   xôru     fait  d'être  bien
xwa   toaa      (=   bwaxwè)      vers   ie  haut,
vers   les  montagnes                                                    xwâ-3     trou,   orifice,   ouverture...

é   pwérè   chaa   i.ô.   xwa   toaa  bwaa-nùi                    cz.   orifice    (parties   du  corps), notaininent
il   lance   une  sagaie  vers   la  tête  de              dans   :   nâxwâ    bouche,   xwâkû    narine...
i'îie                                                                           b.   ouverture,   ciairière,   entrée,   notam-

xwa   tù  a     vers   l'intérieur,   le   fond                   ment  dans   :   xwâkwé.   xwânud.   xwânyûû.
des   vaiiées                                                                                   xwâpêrê,   xwâpésb.,   xwâsèè,   xwàxûâ...

è  wâ  béré   catù   xwa   tù   a   kû-rè     il                   c.   c.ours   d'eau   :
regarde   vers  le   fond  de   l.a  vallée                   xwârè     rivière   ;   et  dans   :   xwânèdaa.

xwa   i.      vers   où   ?                                                                        xwânéxwéé
ke   fè   xwa   i     tu  vas  dans  quelle   di-             c!.   blessure,   marque
rection  ?                                                                           xwâdôu    blessure   (en  général)
è  n.à   fè   xwa   i-na   xwâré   ?     vers   où   ia            xwâgiè     blessure   due  à   un   tamioc
rivière  coule-t-elle  ?                                         xwâjd    blessure  de  sagaie
ri    fé   xwa   na   i.   ngë   mîî   pa   f.àdë   bwa   ?             xwâkêrënè     brûiure
vers  oû  sont  allés   les  promeneurs   ?              xwânea     coupure

xwâpaii.      piaie,    ''bc>bo"
xwâsêgé    biessure due à un jetdepierres



xwàbe     dms   :
mwâ   xwàbe      graLnde   maison   commune

xwâbochaa     lieu  sacré  où  i'on  range   ies
pierres  sacrées   (à  igname,   à  taro,
pour  la  pluie) ;  on  entretient lapier-
re  à  taro  en  la  frottant  avec  l'herbe
néxwamata,   et  en  déposant  à  l'entrée
de  ce  lieu  des  feuilles  de  taro

xwàbuburu    partie  déjà  tressée  (aupoint
Ùbuburu)    d'une  natte  en  pandanus

(cf .   buburu)

xwache     feuilles  de   taro  c.uites  au  four
ou  à  l'eau  avec  du  coco  râpë

xwâchêê     insecte   :   grand  papiiion  de
nuit   (sorte   de  Sp72#7'iæ)   comestible

xwâchii     part,ie   de   la  danse   duubwia  où
on  imite  la  pêche  à  la  ligne

xwâchimîâ     coquillage   :   sorte  de  troca

xwâchu     dans   :
mwâ   xwâchu    abri   temporaire   dans   ies
plantations

xwâchù    cueiiiette
chaa   xwâchù   môô   rè   mêdè     ia  première
cueillette  des  mandarines

(cf.    xwâ-2,    chù)

xwâda     année
saxwâda     fête   des  ignames
xwâda  n.a.  mê     l'année  prochaine

xwâdaa     aube,  aurore  ("ouverture du jour")
néxwâdaa     à   i'aurore

xwâdo     coquillage  :  cc)nque,    Cftcz2.c)7?écz   tr.{-
to7îés  Linnë   (Gastéropode)
kârâmè   ré   xwâdo     conque   la  plus  haute,
fixée  au  sommet  de   la  flèc.he   faîtière,
reprësentant  l'aînë,   le  chef  de  clan
("oeil  de   la   conque")

xwâdôubwa     sorte,   espèce
xwâdôubwa   xicia   n.à   da   rè     une   sorte   de
saï::=e::Î]rge

xwâdôu    blessure   (en  gënéral)
xai   xwâdôu   r.6wâ   rô     oû  es-tu  biessé   ?

(cf .    xwâ-3)

xwâduxwâ     technique  dans   ia  culture   du
taro   :   on  attache  ensenble les feuilles
de  la  tige  à  celle  du  milieu
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xwaé     dépendre   (n'admet  que   le  pronom
troi§iène  personne  du  singulier)
mè   rè   n.a.  xwaé   ré     on  verra,   cela  dé-
pendra

Xwâéé     origine
xwâéé   rè   sôb.     origine   du  c.hant
xwâéé   rè  tépe  nà.    origine  de  cette
coutume
xwâéé   rè  mara  nà.    origine  de   cette
culture

xwâf.a.    mur  de  caiiioux  autour  de   ia  mai-
Son

xwâgô.Ô-    coquiliage   :   sorte de troca  bianc

xwai     suivre,   aller  le  long  de
nâ   xwai   xwâî     je   suis   la   route
xwai   pétoa    suivre  vers   ie  haut
xwai   nyînê    suivre   ia  chaîne   centraie
ché-xwai      (var.    ché~xwaé)      expiiquer
xwai-tèpe      (var.   xwaé-tèpe)      juger

chaa   xwai   rè   tépe     un   jugement
xwâ-Xwai      conséquence

xwâî     route,   chemin,   accès
xwâî-rû     ton   chemin
kô  xwâî     centre  de  la  route,   ie  droit
chemin
Xwâî   jôpuru     raccourci
xwâî   kaa     gué
xwâî   kôcéé    endroit  où  on  peut  traver-
ser  la  riviêre   (sur  un  pont  de  bois)
xwâî   kwé     grosse   c.onduite   d'eau
xwâî   mâda     veine,   artère   ("chemin  du
sang" )
xwâî   catù     seuil   de   la  maison
xwâî   péré     échelle

xwaiè    faciie,   vaiabie,   faisabie
è  xwaiè    c'est  facile,   c'est  faisabie
è   xwaié  na   lotoo     c'estqqchdevalable,
la  voiture
nâ   xwaiè     je   suis  vaiabie   !

xwàj.aakètè     bord  de  mer
pa   xwâjaakétè     gens   du  bord  de   mer

xwâji.i     point  d'eau  où  on  va  boire

xwâjijia     ouîes   (poisson)
xwâjijiaa-rè     ses  ouîes
xwâjijiaa-nô     ouîes   du  poisson

xwâjimê     aisselle
Xwâjimê   rè   nâ     mon   aisselle

xwâjb.Ôchaa     piace   coutumiêre
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xwâj..drb.  kwé     petite  cascade,   petite
chute  dans   l.e  cours  d'une  rivière

xwàj.dtoa     enbouchure  d'une  rivière

xwâkètè    profane

xwàk?cf?l:::-ê,lî:ïs  pour  les  oisea-

Xwâkû     cz.   narines
xwâkûû-nâ     mes  narines
b.   extrémité  du  bateau   (poupe,   proue)
du  kwàkûû-kwà     les  deux  extrémités  du
bateau

(cf.    xwâ-3,    kûl)

x:îk.?:::  xià:2?sÈ:ara| ,

xwâkwé     source
(cf.    xwâ-3,    kwé)

xwàm.à.àbwi      respiration
xwâm.à.àbwi   rè  nâ     ma  respiration

(cf.    xwâ-2,    mâ.a.bwi)

xwàmârâ     fente

Xwàmè     maille
xwâmè   ré  puè    mailie  du  fiiet

Xwâmë.ch.ëch.é    partie   tressée   (au  point
Ùmè.ch.e.chè.)   d'une   natte   en  pandanus

xwâmêdia     déchirure
chaa   xwâmêdia   nôô  wâ   x.du     ii  y   a   une
déchirure  sur  l'habit

(cf.    xwâ-2,    mêdia)

xwâmèrè   kètè     cap

xwâmèwa     cz.    ouverture    (dans   un  mur,   ou
dans  une  vallée)   qui  perinet  de  voir
Z).   t.rou  dans   un  filet

(cf .    xwàmè)

xwââmîâ     grand  ouvert
ri   mètùsè   xwâàmîâ     iis  ont  dormi   tout
grand  ouvert

(cf .    amîâ)

xwâmôrô     trou

xwâmûxê     cheviiie

xwàmwââd.Ô     clan,   famiiie

xwàmwêrë     bout,   fin,   dernier
xwàmwêrê   kwâ     poupe   du  bateau

Xwâmwërê   Xûâ     dernière  maison   du  vii-
la9e
xwâmwêrê   pwî     cz.   orgeiet
Z).   fleur  de  bananier

Xwânârà    pensée,   raison
dô(:::n::Î_2:  i::ïî'aLcœï

xwânee    bout,   iimite
xwânee-kètè     iimite  d'un  iieu
xwânee-chêêdè     fin  de   ia  soirée
xwânee-nùi   a     ie  bout  de  cette  îie
ti.   xwânee-ré     jusqu'à

ti   xwânèè-ré   chêêdè     jusqu'au  soir

Xwânê     nageoire
xwânêê-nee     nageoire  du  requin

xwànèdaa    petit  creek,   ravin
(=    xwânèxwéé)

xwânékii     peut-être      (=  nékii)
xwânékii    ngôô   n.a.   fè   ti   rè   Nèkètè   aré
peut-être  irons-nous  à  Nakéty  demain

xwânênââxê    empreinte,   trace   de  pas
Xwânênâàxâ-râ     mon  empreinte

xwânénê     oreille      (=  nënê)
xwânênë   rè   nâ     mon  oreiiie
bwaa-xwânênê     pavillon  de   i'oreiiie

xwànèpa     un  pas,   enjanbée
xwânèpaa-nâ     mon  pas
kâmûrû   a   fà.dë.   ngê   mwîî   xwânèpa     cet
homme  marche   à  grandes  enjanbées
é   f.a.dè.   ngê   xuu   xwânèpa     ii   marche   à  pe-
tits  pas

xwânérèxîâ     piante   :   liane,   C'czrdzospezi-
77?t4)7?   72a:Z,4c.czc?czZ)24r7r   L.     (utilisëe    contre
l' indigestion,   donnée  aux  ferrmes  en-
ceintes      (=   kwânèrèxîâ)

xwânèwââge     fossé  protecceur,   caniveau
d ' évacuation

xwânéxwéé    petit  creek,   ravin
(=   xwânèdaa)

xwâânîm.d     histoire  de  clan,   généalogie
(cf.    xwâ-2,    nîm.d)

xwânuô    vallée  dans  la  forêt
(cf.    xwâ-3,    nuü+)

xwângîrî     poteau  d'amarrage   iminergé  pour
les  bateaux



Xwânyûû     fenêtre

xwâpai.i     plaie,    "bobo"
chaa   xwâpaii   nôb.  wâ   paa-nâ      j'ai   un
bobo  sur  le  pied

xwâpè      (var.   de   nèpè  à  Thio)      barrière
pour  capturer  les  roussettes

xwapéa     légende  régionale,  partielle
(par  rapport  à   Xwââxa  légende  com-
plète)

xwâpêrê    portaii

xwâpésb.     canal  d'évacuation  de   l'eau
prévu  dans  les  tarodières

xwâpi.a     guerre,   bataiiie

~~          xwàpinyô    plusieurs  variétés
-'              xwâpinyô   rè  ku    piusieurs  variëtés

d ' i gname s
xwâpinyô   rè  dèèri     piusieurspersonnes
de  races  différentes

xwâré     rivière
xwâ-Jarimwâ     rivière   Jarirmrâ

(cf .    xwâ-3)

Xwârèpwî     perce-oreille

xwârèwii     plante   :   sorte  de   jonc  qui
pousse  près  des  rivières

xwâri      plante  :  fougère,   Bzé2c7272tm   gébz)zÆ7r
(Labill.)   Mett.,   Blechnacée

xwâsé     être  nonbreux,   beauc.oup
é   xwâsé   na   vî   xwâda   bwa   mè   nâ   sii    xâ-
pârî   na   rô     il  y  a  beaucoup  d'années
que  je  ne  t'ai  pas  vu
è   xwâsé   na   chuamè   tô   nèxdb.a     ii  y   a
beaucoup  d'étoiles  dans  le  ciel
fa-xwàsé    multipiier   ;   en  piusieurs
fois

xwâséé    baie   ;   entrée  de  la  pet.itepasse
dans   le   lagon

xwâsényô     intermédiaire,   personnage chez
qui  l'on  va  en  premier  quandon arrive
qq  part,   à  qui on remet la coutume  des-
tinée  au  chef
è   va   nà.   catù   r.6   chéé  a  xwâsényô,  nèxatè
mwiri   wîrî   nâ   ché   rè     ii  va  pénétrer
chez   l'intermédiaire,  ce "foyer",   c`om-
me  vous   l'appelez

197

xwâsikwè     ride
xwâsi.kwè   rè   nâ     mes   rides

(cf.    xwâ-2,    sikwé)

Xwâsu    écriture,  pétroglyphe,   lettre  de
1 ' alphabe t

(cf.    xwâ-2,    sul)

Xwata     écouter,   entendre,   comprendre
nâ   xwata   nââ   xârâcùù     je   comprends   ia
langue  xârâcùù
fa-xwata    cz.   raconter

è   faxwata   chaari.   chaa   tèpe     ii   ra-
conte  spontanément  une  histoire
Z>.   information,   nouvelle
chaa   faxwata   nà.   xwi    tûwâ   Ùcué   a      une
information  est  donnée  à  cette  réu-
nion

xwataadii      désobéissant
è   xwataadii   na   xûûchî     l'enfant  est
désobëissant

xwatad.du     obéissant
nèèxu  n.a.   è   xwata   xôru   dôu     cette
fille,  elle  est  très  obéissante

xwatagu    puissanc.e   (du  tonnerre,   du
che f . . )

xwâtanyûû     trou
xwâtanyûû   rè   faô     trou  dû  à  un  ciou

xwâtatia     salut,   geste  de   tendre   ia  sa-
gaie,   effectuë  avant  la  danse

xwâtéé     regard
(cf.    xwâ-2,   téé)

Xwati     plante   :   resseirible   au  banbou

xwâvi rè    habitude,  conportement,  manières
Xwâviré   rô.Ô   xôru     ton   comportement  est
bon

(cf.    xwâ-2,    vi.rè)

xwâwîj.d   rè   mârà.    partie   dans   ia   danse
duubwia  où  on  imite   la   façon  de  boire
de   l'oiseau  long-cou   (à  Nakéty)   ou  du
notou

xwâxa    lieu  ou  endroit  sacré

xwââxa     légende   complète      (cf .   xwapéa)

xwâxërù     gënération      (cf .   xwâ-2,   x.érù)

xwâ:Î:onenç:::  ::âïÈ:l;gâi,porte  de  la
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xwâxûnù     noeud  couiant
(cf.    xwâ-2,    xûnù)

xwâxwai      cause,    cc>nséquence
xwâxwai    rè   pi.a   n.à   ri.    wâ   paii    na      à
cause  de  cette  guerre,   ils  sont  morts

xwayu      (var.    xôyu)      oiseau:  grive,   P7?é-
Zemo%   czéeme7?É37?si..,s   Lesson,    Méliphagidé

xwéé    plante   :   sorte  de  figuieràpetits
fruits,   F4c?2ts   sp. ,   Morac.ëe

.'`

).*è    manger  des   condiments,   de ia viande

~    X::  ::ëc¥an9:=n::rïâe:°:=oâ:i::Câe  ia
c`hasse   ou  de   la  pêche

Xwê    déchet,   crotte,   excrément
xwê   rè   nâ     mon   excrément
xwê   rè   faô    rouiiie

Xwêê     tomber,   verser
nâ   xwêë     je   tombe
nâ   xwêê   kwé   nèpwéé   chaa   mîrî      je   verse
de   l'eau  dans  une  assiette
kwââ   a   xwêê   t.dwâ   kwâdè     i'arbre   est
tombé  à  cause   du  vent
f a-xwêê     faire   tomber,   renverser

nâ  faxwêê   é     je   le   fais   toihber
kèè-xwêê     chute
et  dans   :    xwêché.e     verser  à  côté

xwêchè.e     verser  à   côté
(cf.    xwêê.    -chè.e)

xwèi     débroussailler,   couper
xwèi   méi      désherber
xwèi-paari.     nettoyer   (un  terrain...)
Ùxwèi      champ   débroussé

xwéépa     mollet
xwéépaa-nâ     mon  moilet

xwêrê     descendant,   issu  de
Xwërê   tèpe    être  descendant  d'un  clan

nâ   xwërë   tèpe  n.a.     jesuis descendant
de   ce   clan

xwêrê   nèkè   ku      (=   xuurè)      bâtard,   en-
fant  de   la  brousse   ("descendant  de
plusieurs   ignames" )
xwêrê   kôôrô     échange   de   femmes    (ma-
riage  prëparé  par  les  anciens)

xwèrii      (var.   xôrii.)      aimer,   choisir,
vouloir,   c.onvoiter
nâ   xwèrii   chaa   db.u     je  veux  qqch
kèè-xwérii    rèè   mwââ-nâ   fabere   nâ     sa
façon  de   convoiter  ma  maison  me  met
en  colère

Xwi]     cÏ.   être,   exister
è   xwi.   é   Va   Xwi      il   y   en   a
é   Xwi   ra,   è   va   nà.   xwi     il  y  en   a  en-
Core
è  nà.  xwi   rè   arè     ii  y  en  aura  demain
Z).   devenir   (+   conplëment)
è  Wâ   xwi   Sêgè     elle  s'est  pétrifiée
("elle  est  devenue  une  pierre")
c.   faire,  construire
gu.   nâ   xwi.   na  wâ     moi,   j'ai   fait  ceia
ngê   i.Ôôpè   dôubwa   nii    xwi   ngê   mwâ   ?
avec  quoi  construisent-ils  des  mai-
sons   ?
Xwi   môrô     terminer
Xwâ-xwi     réalisation

(et  dans   :    xwiajari,   xwianû.   xwicè.
xw i gwé ré .  .  . )

c!.    faute,   fait      (=  xu2)
xwi   ré  nâ     c'est.  de   ma   faute
xwi   rèè     c'est  de   sa   faute

xwi2     déterrer   (des  tubercules  de   taro)
xwi   mwè     déterrer  des  taros

nâ  xwi   chaa  mwé     je  déterre   un   tu-
bercule  de  taro

xwii     mâcher   (canne  à   sucre),   éplucher
de   la  canne  à  sucre  avec.  ses  dents
nâ   xwi.i   dé     je   mâchede  lacanneàsucre

Xwi.aj.ari     faire  inutilement,   pour  rien
(cf.    xwiï,    ajari.)

xwi.anû     faire   les   chc>ses  à   fond
(cf.    xwiï,    anû)

Xwi.cè     essayer
nâ   xwicè   kéè-xê     j'essaie   de   nager
chaaké   dèèri   wâ   xwicè   mè   ri    sa   è   quel-
ques  personnes  ont  essayë  de  le  tuer

(cf.    xwil,    cè2)

xwigwéré     réussir
wépu  a  nâ  mââ   xwigwéré     cette   fois-ci,
Je,:È:n:w:T:t:g::r:Îrsslr

xwîja      (var.    xûja)      cz.   piante    :   Spc>r.obo-
Z24s   sp.,   Graminée   (on  enfile   les  poin-
tes  de  sagaie   sur  sa  ±ige)
b.   jeu  qui  consiste  à  iancer  des  tiges
de  cette  plante  avec  un  lanc.e-pierre

Xwîjôu      (var.    xûjôu)      récif

xwimè     jaloux   (envers   l'époux)  ,   jalouser
nâ   xwimè  wâ   Dui      je  suis   jaiousedeDui

(=    ùmè2)



Xwinêî     salaire,   en  vivres  générale-
ment,   donné  pour  un  service  rendu

xwiinêî      (var.    xwênêî)      comment   faire   ?
faire  quoi  ?
mè   ngêê   wâ   xwii.nêî   wâ   rè      et   qu'al-
lons-nous  faire  de  lui  ?

Xwf pï::.   ::;ï:  :5::uî  t°Ut  hasard

xwipwîrî     faire   trop  de  chosesàla  fois,
bâcler

(cf.    xwil,   -pwîrî2)

xwiré      (var.    xurè)      à   cause   de,   depuis
(-   puurè)
ngêê   wâ   cuè   fè   nû   xwîrè   dôu   nà.     nous
sommes   installés  pour  de  bon  à  cause
de  cela
è  paii   xurè   nââ  wîjb.     ii  est  malade   à
cause  de  son  envie  de  boire
è   xwêê   xurè  nâ     il   tonbeàcausedemoi
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è   xwêê   na   xurè   kèé-pûxûrû     ii  est  tom-
bé  parce  qu'il  courait
nà   m.a.   taa   fè   cÔu   rd   xwirè   dùkè   na   r.dô
gu    je  suis  découragé  à  l'idée  d'aller
chez  toi  depuis  que   tu  m'as  donné  un
COuP
xwirè-j.è     à  causedequoi?,    pourquoi?
(=   xîjè,    xljrù.jè)

xwiréi.é  giè   nà.     c'est  pour  quoi
faire,   cet.te  hachette  ?

xwiri       (+   ngê)      vendre
è   xwiri   ngê   nô   xÙ   sîbêêrî   a     ii   vend
du  poisson  à   la  vieille   femrne
Ùxwiri     marché,   inagasin

Ùxwiri   ngê   ré   nô     marché   de  poissons
kèè-xwiri     vente

kèè-xwiri   ngê   rè  nô     vente   de  pois-
Sons

xwi.tara    essayer,   tenter  de   faire  qqch
(cf.    xwil,   taral)



Y

i=

yaaï      (=  yaapè)     qui   ?   (pronom  interro-
gatif)
yaa  kiî     qui  est-ce   ?
ngêê   yaa     c'est  à  qui   ?
oosi   rè   yaa     à  qui  est  ce   cheval  ?

-y;-ô+:no::=:à:,d:::  :aà:iyaa'  miyaa,

mwârâyaa,   nârâyaa.   niyaa,   sêdèyaa.
xêyaa)
(cf .    saa)

yââb.d      cione   d'igname   Déosco2.eŒ   czZc!tcz

yaacè     esprit  d'un  mort   ;   nom  d'un  dia-
bie      (=   kavere)

yaapè      (=   yaal)      qui   ?
yaapè  kii     quiest-ce?   d'où  vient-ii?
ngêê   yaapè      (=  nèxêê   yaapè)      c'est  à
qui?

yaaru    cz.   raconter  des   devinettes
Z).   devinette
ayaaru    celui  qui  raconte  des  devinet-
tes
fa-yaaru    cÏ.   consoler,   calmer  un  bébé

qui  pleure
b.   apprendre  à  qqn  à  racon€er  des
devinettes

xaayaaru     consoler  qqn  par  des  paroles

yaya    très
dans   saa  yaya     très  mauvais

yaaya      (à  Nakéty   ;   =  gèè)      grand-mère
(teme  d'adresse)

yayaaru    en  silence,   sans  bruit,   à  voix
basse
é  catù  yayaaru    ii  entre  sans  faire  de
bruit

yee    plante   :   banbou   (terme  général),
Graminée

yô.dé     poisson  de   récif   :   C72eézé7îtts   sp.,
I.abridé

yôwè      (var.   yawè)      cz.   gouvernail,  volant,
queue   (poisson)
yôwè-nô    queue   du  poisson
Z).   gouverner
ayôwè    piiote

yuu      clone   d' igname   DZc>sc?c7z'ecz   czZcztcz
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Classés   par   fami]Ies

J-

Ouvrages  utilisés   (les  réf ërences  de  page§  renvoient  aux  illustrations)   :
-DE:LÀ:CCNR  (J.)   ~   L966,   Guède   des   oLsea:uœ  de   La  NoweLLe-Caz,édc)nLe   et   de   ses   dépen-
dcz7?c'es,   Neuchâtel   (Suisse),   Ed.   Delachaux   et   Niestlë,   Sërle  "Les   Guides  du  Natura-
1iste",172   p.,   fig.   en  couleurs  et  dessin§  par  Lloyd   Sandford.
-HANNECART    (F.)    et   LEToCART    (¥.)    -1980,    Oéseczm   c3e   JVo2tt)ezz,e~C'czZ,É''do7?ée   et   des

Z}oç/cz%tés,   Nouméa,   Les   Editions   Cardinalis,   tone   i,   vol.   i,150   p.,   photos   en  couleurs
-HOLLYMAN   (K.J.)   -1983,   Vocabulaire   des   noms   d'oiseaux   en  Nouvelle-Calédonie,
Obserri)atoi,r.e  du  f.r.cmçai,s  dans  Le  Paci.f`Éque,   1  E±udes   et  Dcjeurrients,   TJnïvers±té
d'Auckland,   Institut   National   de   la  Langue   Française   (C.N.R.S.),   Paris,   Didier-
Erudition,   pp.    159-175.

Le  classement  par   £amilles   suit   l'ordre  de  présentation  adopté  par   J.   DE-
LACOUR   dans   son   ouvrage.

m.a.r.à     oiseau   (terme  général)

PUFFINS,   PETHELS

ProeetLar'tÈdés

nyêrê
pétreL,   Pter.odr.oma  Z,eucopter.a  brevtpes  PeaLe

mw i r ,. pwa

puffïn   sombre,   FhÀfftnus   Z,hermÉnÉeri  iTiontague£   -DeL.   p.   2T

PHAETONS

Phae,t-,horLÉt;,±dés

phaéton   à   queue   t)1anche,    "paille-en-queue".   P7îc[et7?c)77   tppt,wÏ`z/.Q   ;77/jrr;t7?efze
Mathews   -Del.   p.   24
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FREGATES

Frégati,dés

maa
frêgate,   Fz.egŒtcz   Œiîéez   czzriez   Gray   -Del.   p.    29

CORMORAN S

Pha]L,acr.ocoraci,dé8

ft
fj       tak.dtb.comoran  pie,  pm„„„Œæ  mezŒnoz.eœœ  Vieillot  -Del.   P.   n   ;  H.   et  L.

pp.    106-107

Ar.déi,dés

gôkôô`
aigrette   des   récifs,    "1ong   cou",   Apdecz   sczc.2.cz   c2Z,Z)ozé7?ecïtcz   Gray  -Del.  p.  37

gôkb.Ô   pwârâ
héron   garde-boeuf ,   j3wZ7t{Z.cws   7:Z)Zs   cic)z.cJmcz7îc!%s    (Bt>ddaert)

sîrâ
"héron   gris   de   nuit",    A7#c?t?.c?or.czLL~   ccz4é;cZo7?écrï4s   cc!Zec{o7t7;c.tÆ   Gmelin   -Del.

p.    39    ;   H.    et   1..    pp.    96-97

kauukwa
sorte  de  héron  blanc

sôôbéô
sorte  de  héron  noir

CANARDS

Anati,dés

canard   sauvage,   A7îczs   sz4pepc;ézéosŒ  pezezAJÉ27?sés   Hartl.    et   Finsch   ;
également     :     sarcelle   grise,   A7tczs   géz)ber.éf2.c>7ts   g?îcÏcZZ.és    (Phillips)   -
Del.    pp.    43   et   45    ;   H.    et   L.   pp.    108-109   et   100
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RAPACES   DIURNES

FaLconLdés

baéxo
aigle   pêcheur,   Æczzéc2sÉc43?  sp72enitzæts   Vieillot   -Del.   p.   50

kiô'
faucon  pêlerin,   FczZco  pepegpz;7'3t4s  7îeséc)tes   Mayr   -Del.   p.   58

Aecip±trridés

axwérè   dô.
ëpervier   à  ventre   blanc,   4c?c?épéter'   73cpZc>c?7zrozÆs   Sclater   ;   également   :
autour   australien,   Ac3c?épz€er  fc!scZcztz4s   t;Zgézczœ  Wetmore   ;    (=   "celui   qui
mange   les   poule§")   -Del.   pp.   51   et   53    ;   H.    et  L.   pp.   90-91   et   38-39

-de
EEI buse,   C'Zz.ctts  cpp2.orimcz7îs   cppr.orimcz7?s   Peale   -Del.   p.   55

bwau    (bb.Ôu)
sorte  de  grosse  buse

bwamata
sorte  de  buse

kb'cÔ'i
sorte  de  grande  buse

PŒndi,cinÉdés

mwâmara
balbuzard,    "buse   de   mer",   Pcï7'zdzo7?   7}czZZczet2Æs   mez,î;tz.Ze73sée   Mathews   -
Del.    p.    57    ;   H.    et   L.    pp.    144-145
(désigne   aussi   un  poisson   :   mulet,   ^ft4géz   cep7zczzt4s   L.,   Mugilidé)

Ralïidés

pÔôwé
poule   sultane,   Pc)rp¢grrio   po2'p72è/2rio   cczzec!o7Îéc.ws   Sarasin   -Del.   p.    71    ;
H.    et   L.    pp.    94-95
poule   d'eau,   Cczzzé7î%Zcz   te7?ebroscz   -H.    et   L.   pp.    98-99

kabô.
râLe  no±r,   RaLtus  phiz,±ppensi:s  srindez,Z,S£  Mathews  :DeL.   p.   65   .,  H.   et
L.    p.    93

pi cari
ràLe  de  La£resrLaye,   Trichoz4rmas  Z.aîr.esnayanus   -Del.   p.   67



Rh;ynochét4dés

Pepe
cagou  huppé,   f?7ç!/7coc7!etc)s  Ü.ttbatt4s   Verr.   et   des   Murs   -Del.   p.    48   pl.    I   ;
H.   et   L.   pp.   46-47

WUETTES   ET   STERNES

Laridés

PIGEONS

sorte  de  petit  goéland  qui.  ne  plonge  pas

\,
Ccjz,umbÉdés

Ti  ,,`

aanà'ù'
tourterelle   verte,   C72czZcîop72czs   ¢72c!4ccz   c.722.gsoc?ÆZor.cÏ   Wagler   -Del.    p.    64

pi.   ii   n°66   ;   H.   et   L.   pp.    30-31

atécb'
pigeon   à   gorge   blanche,    "collier   blanc",   C'c)Za4mz)cz   î)étze7?s4s   72è/poe7toc'7?z'ocz
Gould   -Del.   p.   64   pl.11   n°65   ;   H.    et   L.   pp.    82-83

kèëkëë   (appelé  aussi   mwîî   ârî   ou  ârî   nuô)
pigeon  vert,   Z)repcz7?ctptt.Zcz   73oZ,oserricecz   Teminck   -Del.   p.   64   pl.   11   n°62   ;
H.    et   L.   pp.   84-85
également    :    perruche   à   front   rouge,   C'g/cznorcz77phts   72oÜczé!zÉ?Zcz7?c!éŒG   sc2Zsset¢
Verreaux  et  des  Murs

dà'
notou,   Di4c?z/Zcz   goz,Zczt¢   Gray   -Del.    p.    64   pl.    11   n°64    ;   H.    et   L.    pp.    50-51

xuu  ârî
pigeon  vert   des   Iles,   Ptézé73c>pÎ4s  greè/é   Bonaparte   -Del.   p.   64   pl.   ii  n°6l  ;
H.   et   L.   pp.    86-87

PERRUCIIES

Psi,ttacÈdés

këêkêê
perrüch.e  à  front,  rouge.   C2!anor.arrphus  novaezeLandLœ  scrissettL  Verreaux
et   des  Murs   -Del.   p.    96   pl.    111   n°70   ;   H.   et  L.   p.   66-67
désigne   êgalement   le   pigeon  vert,   Z)z.epcz7topÉïZc[   7zc)Z,osez.Zc'ecz   Te[minck
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1oriquet   calêdonien,   "perruche   écossai§e",   P2o2:c7zc)gzosszts   7zczemczt:odes  c!e-
pZŒ7`zc7ieé   Verreaux   et  des   Murs   -Del.   p.   96   pl.    iii   n°67  ;  H.  et L.  pp.  68-69

j i ria

COUCOUS

CucuLLdés

afârârè  daa
coucou  `a  éventaLL,   Caccmant£s  pyï.Ï.hophanus  pgrr'hophanus  V±eL\Lot  -
Del.    p.    103    ;   H.    et   L.    pp.    80-81

EFFRAIES

Tytoridés

mwâdb.Ôya    (môdôôya)
effraie  des   clocher§,   "chouette",   Tgto  czzbcï   Zzf2te7?sés   Brasil   -
Del.    p.    107    ;   H.    et   L.    pp.    42-43

MARTINETS

Ag2odi,dés

anyîî
hirondelle   ordinaire,   C'cjzzoccz4Zcz  spodop#gécz   Zez4copygzcz   Gray   -Del.   p.115  ;
H.   et   L.   pp.    74-75

MARTINS-PECI]EURS

Ælcénidés
iïii--

c i côôdè
martin-pêcheur,    "Alcyon   sacré   des   Canaques",   ÆczZ,c?gc>7?   scz7îctws   ccz7zczco2'z4nr
Brasil   -Del.    p.117    ;   H.    et   1„    pp.14-15
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I,ANGRAYENS

Ar.tcmridé8

hirondelle   busiêre,   Azît;czmz/s   Ze%corhg7ic7zœ   mé'Zcz7?oZ,e24cws   Wagler   -
Del.    p.    120    ;   H.    et   L.   pp.    28-29

ETOUHNEAÜX

StLmi,dé8

piéroo
nerle  des   Moluques,   Ac2?édo€hez.es   trristz6   Linné   -H.   et   L.   p.11

cixwii    (appelé  aussi   piéroo  ngürù.)
stourne  calédonien,   ''merle  noi.r",   ApZ,o7tzs  st;zriczt24e   st2*czt"s  Gmelin  -
H.    et   L.   pp.    32-33

CORBEAUX

Coiwi,dés

gaka
corbeau   calédonien,   Corri;%s   mo7?eczztz,oédes   Lesson   -Del.   p.    126   ;   H.   et  L.
pp.    60-61

ECHENII,I,EURS

Ccmpéphagi,dés

êchenilleur  calêdonien"ffleur",  CœŒcénŒ  cŒzeSn
lin   -Del.   p.    129   ;   H.   et   L.   pp.    78-79              qï£]=_

FAUVF:TTES,   GOBE-MOUCHES   g±   £RlyF_S_

Ïea  caLedonÈca  Grne~

Musci,ccœèdés

mèréchù
si.ffleur   calédonien,    "sourd",   Pczo4ç/cep7zŒZc!   c?czzedo7îZc?cz   Gnelin   -
Del.    p.112   pl.    IV   n°88    ;   H.    et   L.    pp.    62-63
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dubwaaxîja
Pczc}72gcep73ŒZ.cz   sp.    -Del.    p.112   pl.    IV   n°88    ;    H.    et   L.    pp.    26-27   et   62-63

nyadi
lëve-queue,   f?7zépéc!z4z.cz   spézoczezocz   t;ez'z.ec2c4ri   Marie   -Del.    p.    137    ;   H.    et
L.   pp.   52-53

nyâdi   pookwé
sorte  de  gros   lève-queue  à  tête  blanche  et  à  ailes  noires

wapi mû
fauvette   calédonienne,   4/egŒZwz"Zz4s  mczpéeé   (Verreaux)   -Del.   p.112,
pl.    IV   nogl

sëdè
"rossignol  des  fêtes",   sorte  de  rossignol  de  couleur  kaki,   avec  un  col-
1ier  blanc   (oiseau  augure)

ZOSTEROPS

Z±skÉr_o_pÏ_d_és

pîîmîî "oiseau-lunettes",   Zc>stez.c)ps  œcz7zt72ochirocï   -H.    et   L.   pp.    16-17

MEI,IPHAGES

]44éïïpfiagÈdés

maamûrû
méliphage   barrê,    Gztczdczz.cŒ72czr.Zcz   2/7?c!z/Zcztc!   Sparman   -De].    p.153    ;    H.    et
L.    pp.    56-57

ajii
méli.phage   à  oreillons   gri.s,   "oi.seau   suceur",   "couyou",   "1ong-bec",   Z;éc7z-
r7ier.cz   Z?'!ccz?'ea   é7ic.cz72cz   Lathan   -Del.    p.     151     ;    H.    et   L.    pp.24-25

xwayu    (xôyu)
grive,   Phézemo7?  c!temer2ensés   Lesson  -Del.   p.    156   ;   H.    et   L.   pp.   58-59

ASTRILDS,   MUNIES,    DIAMANTS

Estrriz,di.dés 1=
bwaamîâ

diamant  psi.ttaculaire,   "ca].dinal",   Ez.
à   bec   rouge,   ÆSÉz'Zzdcz   czst2't.Z.d  Li.nné   -
L.   pp.   64-65   et    18-19

cz  psé±±cïcecz   Gmelin,    ciu   bengali
p.112      pl.    iv   n°io9    ;   H.    et
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0ISEAUX   NON   IDENTIFIES

Cameo

chia
sorte  de  pigeon  noi.r  qui  ne  voie  pas

daadasô.
oiseau  nocturne  qui  siffle  quand  quelqu'un  est  mort   ;   ressenble  en  plus
petit  au  sîrâ,  hêron  gris  de  nuit

j b'p i os i i
oi.seau  qui  chante  tôt  le  matin

kasô.jii   et   kasô.vaxaao
oiseaux  de   forêt.   également  personnages  mythi.ques

mûcheche
oiseau  de  mer   (come  une  mouette  blanehe,   mais  ne  plonge  pas)

Soro



M 0 L L U S C2 U E S

Classés   par  familles

Ouvrages   utili.sês   :
-MÀRC¥   (].)   et  BOT   (J.)   -\969,   Les  coquàz,Z,ages.   I,es  Gastéropodes  marins,   ParLs,
Editions   Boubêe   et  Cie,   281   p.,   fig.,   pl„   index
-SALVAT'   (8.)   et   RIVES   (C.),   avec   la  collaboration  de  G.   Richard,   W.   Reed   et   S.
Millaud   -1980   (lêre   éd.1975),   C'oqz/ZZZ,Œges   dé2   Pozg/7te`sze,   Papeete,   Les   éditions   du
Pacifique.   R.   Chaix  Diffusion,   391   p.,   photos   en  couleur,  glossaire,  index,  bibliogr

simaa   (siméè)     coquillage  du  bord  de  mer   (terme  génêral)

GASTEROPODES

Acmaei,dés

jakèrèkè
patelle,   "chapeau   chinoi.s",   Acmcïecz   sp.   -S.   et   R.   p.   255

Tr.oclridés

tb'rô'ka
nom  général   des   trocas

Pwaya
petit   troca   blanc,   Mczttr.ecz   cvj47t7?Zr!gbcz7n4   Grif .    et   Pidg.   -M.    et   8.   pl.    3,   W

bè'xa
sorte  de   troca  -S.   et   R.   p.   256

j i kêrêbwi
sorte  de  troca

kabexwi
sorte  de  troca

kêrêmèrèpwé   (ou   xaxaé)
sorte  de  troca  petit,   blanc  et  assez  pointu

pwaèa
sorte  de  troca
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tâbwaxwâ
sorte  de  gros   troca

xwâchimîâ
sorte  de  troca

xwâgô.b'
sorte  de  troca  blanc

NérritÉdé8

dapôné
Nez'ZtŒ   sp.    -S.    et   R.   pp.    260-261

i,tttcjrirrtdés

jb-dchii
littorine,   Té2ctczr.2:tts  pczgodzts   Linnë   -S.   et   R.   p.   264

SbroTrïb4dés

maanà'
Str.orrïbus  ar.atrwn  -S.   et  R.  pp.   .~7l\-2Tl

âgè
"araignée",    Z;cF7iz)és    Z-cz777b{s   Li.nnê   -S.    et   R.    pp.    278-280

Cypraeédés

bwipwi
nom  génëral   de§   porcelaines   -   S.   et   R.   pp.   283-298

bwipwi   a   pwârâ
petite  porcelaine  blanche,   C'Üprczé3cz   sp.   -S.et   R.   pp.    283-285

0vuti,dés

wac 1 c 1
ovule   -S.   et  R.   p.   299

Cassi,dés

J OS 1  1

petit   casque,   CczssZs   sp.   -S.   et  R.   pp.   301-303

faamû
To7c7tcz   pezicz+æ    (Linné)  ,    Tomidé;    P72czZ.Z7/m   cz2.eoz,cz,    CczsmŒrza    É>rii:7?or.e7ws    (Linné)  ,
Cassidës   -S.    et   R.    pp.    302-303

Cèimatiàdé3±

xwâdo
conque,    C7!czro72Zcz   £rizt;o7îès    (Linné)    -S.    et   R.    p.    306
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BiÀ,r.8i,dé8

sÔ'u
ranelle   géante,   E}e4r>sŒ   b2AZ)o   (Linné)    -S.    et   R.    p.    307

FascÉol,cïr..v4dés

axérésêrê
PLeur.opluoca  fizmentosa  B,ôd±ng

Coni,dés

mînyâ
Co7?t4s   sp.   -S.    et   R.   pp.    344-352

xîja   (sîja)
C'c,„t`s   §p.

BIVAljvES

Mg±È|Èdés

mîâné
petite  moule  de  palêtuviers  -S.   et  R.   p.   367

nî
moule  de  palétuviers

SpondgtÈdés_

paratuu
Spondyz,us   sp.   -S.   et  R.   p.   370

0stré4dés

jiè
nom  général  des  huîtres
également  grosse  huître  qui   se  colle  aux  cailloux  -S.   et  R.   p.   371

j i nûbu
huître  de  palêtuviers

J' i w î

petite  huître  qui   se  colle  aux  cailloux

nea
sorte  d'huître  coupante  vivant  au  fond  de  la  mer

sitéé
sorte  d'huître  récemment   importée

\J
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Ccm(ftLdés

mwîî
sorte  de  noule  qui   s'enterre  dans   le   sol,   Cczz.czéctm   sp.   -S.   et  R.   p.   374

Tr.Èdacmàdés

jora
nom  gériéral  des   bénitiers  -S.   et  R.   p.   375
également  bénitier  géant

jokûda
bénitier  collé  au  corail

j ot i i
bénitier  collê

jomwârî
sorte  de  béniti.er   (non  collé)

Vénérridés

c h 1. mè è
coquillage   de  palétuviers,   Ve7itÆs   sp.   -S.   et   R.   pp.   375-376

du
grande  palourde  noire,   de  palétuviers

xùùrè
sorte  de  palourde  dont  la  coquille  sert  à  râper  le  coœ

Dc)naei,dés

ngâbwè
clovisse,   Do7îczæ   sp.

P0IiYpljACOPHOHES

ché
chiton   (qui  se  colle  sur  les  cailloux)

CEPHALOPODES

burua
nautile,   JVcz%tézt/s   pompézét4s   Lanarck

ketè
poulpe

kûrâkûrâ
seiche
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UILLAGES   NON   IDENTIFIES

achjnecoquiiiage  de  paiétuvier§   :   "coquille  10n8Ue"

kërêbô  ou   kèremèsô.
coqui.11age  qui  sert  de  tête  à  la  monnaie  traditi.onnelle

kêrëmîâ
coquillage  rouge

mwâdu
coquillage  de  palétuviers

nganô`u

ngüù.bwè
peti.t  coquillage  qui   se  colle   sur   les   carapaces  des  vieux  crabes

pepei

purèxâdi

s i bi sè

si maaxérè

tèrè

xb'mè
c,oquillage  de  palétuviers





p c> i s s o ru s

C[assés   par   familles

Ouvrage  utilisê   :
-FoÜRMAN0iR   (P.)   et   LAB0UTE   (P.)   -1976,   Poéssons   de   No2tüGZze-Cczzédo7?ée   et  des

WcJ%t7ez,Zes-Æe`Z?z.Zc!es,   Papeete,   Les   Editions   du   Pacifique,   376   r). ,   photos   en   cc>uleurs,
index,   carte,   bi.bliogr.

nô    poisson   (terne  général)

Serr.cmidés

damârâ
lochon  de  palêtuviers

bè
''lochon  blanc"  de  riviêre

boomè
grand   lochon  de  rivi.êre  et  de  récif   (on  dit:  que  c'est   la  femme  de   l'an-
guille)

P0ta
lochon  noir  de  rivière

kubwab.
1oche  de  palêtuviers   ;   non  gênéral  pour  tout.es   les   loches   tachetées

nôôpwângara
loche   â   lignes   blanches,   A7?gpez.c)c!o7t   Z,et{cogz.a77wÏZcîÆs   (Valenciennes)   -F.   et

[L.    p.    50
mèrùù

poisson   saunoné,   mêrou   céleste,   C'epaczz,op72ozés   cïpgz4s   (Schneider)   -F.   et
1-pp.    48,   50,    51

kwêé

;;:;:sL::h::;zgt£:eïzî::Î) CÏZÉ?d=#  :::tî: :  i:, '#e  géante" ,  Æpt»e-

1oche  saimonée  léopard ,   Pzec}tr.opoms   Zeop`ffd%s-J(Lac#d
pp.    48,    66,    67

e)   -F.   et   L.
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1.oche   gingembre.,   Grczmé6t:es   6.eœz¢72eczt:iœ   (Thunberg)     -    F.    et   L.   p.    66

ijijT]ANCS>   VIV4NE4JJX. BECS   DE   CANE   et   B0SSUS

r,utjcm¥
dô'mîâ

rouget:.   vieille   de   palêtuviers,   Z,zJt7.c773ws   cz2.ge7?tér/iczc'L/7,czt.Æs    (Forsskal)    -
F.    et   L.   p.    74

xûji    (jeune),   chô.b.xÛ   (adulte)
dorade   à   tache   noire,   Lztt;7.cz?`22/s   ft/-4î;éfz,cp7p77cz   (Forsskal)   -F.    et   L.    p.    75

afimûda
perche  blanche  et  noire,   A/czcozor.  r,éger   (Forsskal)   -F.   et  L.   p.   80

Ije±hr¥tnidés

jikè
nom  génëral   des   becs   de   cane,   i7.,et73zri}?2/s   c72z7#8ostomts   Richardson   -
F.    et   L.    p.    37,    72,    73,    85

bec   de   cane,   Z,et73pZ7?t4s   sp.

gueule  rouge,   £et7zz.ém/g  c¢rï/sostomzts   Richardson

Pgp±çÏ!§ES,_  1iocHES   CASTEIX

Pomadasü±dés

nô   ré  nô
Pzec!tcir.73z/7tc?7za4s    sp.    -F.    et   L.    p.     100

xarèècu
perche   argentëe,   crocro,   PomczdŒ6ç/s   Æczstcz   (Bloch)   -F.   et   L.   p.    103

sparidés

P0
brême  bleue,   "1e   curieux"   de   palétuviers,   Accz?'2€7?opczgr.zts   ber.cZcz   (Forsskal)  -
F.    et   L.    p.    103
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PERROQUETS

Scc[rytâés

mèrb'b`
perroquet,   Sc'Œ2r.tts   sp.

mèmè

petit.  perroquet

Labridés

yb'dé
C'7zezzé7îz4s   sp.    -F.    et   L.    pp.116-lls

ajiirè   kêrêmîâ
Co7p7?.osits   t)cz2*z4s   Lacêpède,    ou   girelle,   P¢czZcz6.so777cz   sp.    -F.    et   L.   pp.    124
et    127-128

kùùrè
T%c7Z,czssomcz   sp.    (rouge,   avec   une   tache   noire   sur   le   dos)   -F.   et   L.
pp.    127-128

BLENNIES,   GOBIES

PpéïifJÈh±haz,Ïridég±

amètù
périophthalme

b i .d t é
''sauteur"  de  palétuviers,   périophthalme

IjANTERNES,    S0I,DATS,    RASCASSES

HoZ,ocentr£dés

daara
commissaire,   Ac!éozï/œ  spé7eéfe2'   (Forsskal)   -F.   et  L.   p.    îË.

Scorpaeridés

nub'
rascasse
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CAfuïNGIJES.   TAZAFP±

Car.cmgi,dés

kwi taa
nom  général   des   cararigues   -F.   et   L.   pp.    172-182

xurèxë
nom  de  la  carangue  quand   elle  est  jeune

kwitaa   wâpwé   kwé
carangue  qui  vi.t  en  bande

jb.xoota
la  plus  gros§e  des  carangues   ;   se  nourrit  de  sardines

sèkûdu
EZczgcztés   Z)épé7"ZŒtcz  Quoy   et  Gainard   -F.   et  L.   p.    179

Sphgr.œridés

dô.ru   (jeune),   wîyë   (adulte)
barracuda,   brochet  de   mer,   P7z!/r.czéy!cz   Z)czrTczc*tdcz   (Walbaun)   -F.    et   L.  p.184

MAQUF:HEAUX,    BARBETS

Scombrridés

nyâwâ

nyâmû

MutLi,dé8

nom  général  des  maquereaüx   ;
maquereau,   j?czstz.ezzégez.   kcï7'2czgîtr.tŒ   (Cuvier)   -F.   et   L.   p.    190

sorte  de  naquereau

kêreku
barbet,   Pczr'ztpe7îé!24s   porp72gr'et4s   Jenkins   -F.   et   L.   pp.    186   et   199

CHIRURGIENS.   NASONS.   PlçpTS

Accmthridés

beremîê
"poisson-chi.rurgien",   CÉe#oc?7zŒettts   strigosîAs   (Bennett)   -F.   et  L.   p.   209

nêge
nason  à  museau  court,   "1icorne",   Arczso  Z)r.et;drostris   (Valenciennes)   -
F.    et   L.    p.    202,    211
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dawa
dawa,   A7czso   t47ezcc)zmés    (Forsskal)    -F.    et   L.    p.    2i5

S+gcmtdés

mwéé   mwaa

picot   gris,   Ségo?`ie4s   o2.cz7né7t   (Schneider)    -F.    et   L.    p.    219

mwéé

pi.cot  de  palétuviers

PAPILLONS.   P0ISSONS-ANGES

Chaetodont;4dés

néémwaa
"poisson-papillon"

Pomaccmth£dés

duri
sorte  de  poisson-ange,   de  récif ,   noir  et  blanc  -F.   et  L.   p.   234

¥ophagàdés
pâbé

Socztop#czgz4s   Œr.g%s    (Linnê)    -F.    et   L.    p.    236

Zccnez,i,dés

pèmôrô
cocher,    ZŒ#c.Z;%s   c?or7?wtz/s    (Linné)    -F.    et   L.    p.    231

DEIWISELljES ,   P0ISSON S-CljowNS

Pomacentrytdés

kùtù

ii=
7)\

sorte  de   "sergent-major",   ,4Z)ttdefd2{f  sp.   -F.   et  L.   p.   242



222

BALISTES ,   POISSONS-BA±±ONS

Bati,stÀ,âés

acb'u
monacanthe   rayé,   C'cÏ7'it;7zepé7?es   dt4mer'ézz   Hollard   -F.   et   L.   p.    262

Tétr.aodontLdés

bwâ î Î
"poisson-ballon",   Ar'ot73r.o7&   sp.   -F.   et   L.   pp.   266-268

0str.aci,£dé8

db'
poisson-coffre,   Ost2.czcZo7e   sp.   -F.   et   L.   p.   270

AulostciTrri,dés

adurè   mwâxara
anguille  de  ner,   Zh47tckepoccp7pz4s   c?cz2tzz,ezï/é   cÆq)mcp`2é   Chabanaud,   Schultz   -
F.    et   L.    p.    273

P0ISSONS   BLÆNCS,   POISSONS   PljATS,   WRENES

chœridés

kwa   (adulte),   seta   (petit)
''thon"   calédonien,   C'#cz7?c>s   c7!cüeos   Forsskal   -F.   et  L.   p.   303

Gerr'i,dés

"blanc-blanc",   £e7;og7'zcztzzt4s   é2qwztzz4s    (Forsskal)    ;    Gczzzcz  mér2zttcz    (Bloc.h)    -

F.   et   L.   p.    305 -
chèrè

"blanc-blanc",   Gez.res   sp.   -  F.   et  1„   p.   304

j aapuxû
sorte  de  ''blanc-blanc"

J'aajé
sorte  de  tout  petit  "blanc-blanc"  de  palétuviers

MÀg4tÈdés

mwâmara
mulet,   ^ftdg7..Z   c?ep7zcÏZ2/s   Linnê   -   F.    et   L.    p.    296
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wâkûânûâ
mulet   bleu,   "tête  molle",   44wgéz   c?ep7}czZ2ts   Li.nné   -F.   et   L.   p.    296

chiô
petit  mulet  de  riviêre

daxû
nulet  noir  d'eau  douce   (mulet   de   cailloux)

kakwé
gro§  mulet  de  rivi.ère

nââmîrî
mulet  blanc  de  mer,   qui  vit  en  bandes
(correspond   à  séè  quand   il   est  jeune,   et  à  st;u  quand  c'est  un  adulte
solitaire)

Hémi,rhanrphi,dés

nyâkèrè
aiguillette,   ffe)7izz.72cÜ7p¢2Æ   ftzr.   (Forsskal)   -F.   et   L.   p.   307

mwîja    (mûja)
ai.guillette,   Æeméz.j?a7pÆtts   sp.

kwi chô.    (wis.Ôb.)

petite   aiguillette,   "deni-bec",   £rg/poz.7zcÜp¢e¢s   dttss2mzez.Z   (Valenciennes)   -
F.    et   L.   p.    307

kac i pwâde
petite  ai.guillette

Béz,ontdés

wîyèè
orphi.e   de   palêtuviers,   Stz.c>7îgg/Z2Ar'cÏ   sp.    -F.    et   1„   p.    307

EæoooetÈdés

nô   kwarii
"pois§on  volant",   "poisson-sauterelle"

sotéi,dés

pédeexèrè
sole   à  bandes   brune§,   AGsopécz   sp.   -F.   et  L.   pp.   294,   308
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THONS> _ ESPAP9NÎ_

ThmnLdés

acîjairè   bwaakwè
boni.te,   Kcztsc4Jo7?€4s  pezcwiés    (Linnê)   -F.    et   L.    pp.    318,    322

REQÜINS

nee
requin  (non  gênêral)

kavi i rekwé
requin  qui  remonte  dans  les  riviêres

nee   mwaa
grand  requi.n

sè.rb.
requin-raie

Sphgrn±dés

mèmôôu
requi.n  narteau,   Sp¢grmcz   sp.   -F.   et  L.   pp.   343   et   354

pé
raie   (non  gênëral)

pê   chawa
raie   ("raie  lêzard")

pê   chuèmè
raie   ("raie  étoile")

pê   kwé
raie  â  la  queue  plus  épaisse  eti  dont  la  chair  pourrit  très  vite

MHZ,ÈobcL±i.dés

pé   pwê
raie   lêopard,   Aetoz>czttts  7?cziri??cirri    (Euphrasen)   -F.   et  L.   p.    357
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Mobuli,Édés

pénôjb'u
raie  "diable  de  ner",   Mcz7ttci  Z)ér.ostr.és   (Donndor£f )   -F.   et  L.   pp.   360-361

ANGUILljES

agb.Ôche
grosse  angui.11e  de  palétuviers   ou  de  mer

dôb.pwîmêrë
longue  anguille  rouge  de  palêtuviers   (elle  s'enfonce  par  la  queue  dans
la  vase)

duuj i i
anguille  de  palétuvier§

pîîmécb-
anguille  de  palëtuviers

pâra
nom  gênéral  des  angui.11es   de  riviêre

jéi
la  plus  grosse  des  anguilles  de  riviêre   (rouge)

kaséa
anguille  de  rivière   (avec  des   taches   sur  le  dos)

j ééba
anguille  de  riviëre  à  rayures  jaunes

pèmîa
anguille  de  rivière   ("pierre  rouge")

xûrûkwé
anguille  de  rivière

kôôrb'
anguille  qui  vit  dans  des  narêcages  en  forêt

ngù.üdôb.
anguille  des  narais

pârânyi
anguille  à  dos  noir

P0ISSONS   NON   IDENTIFIES

adurè   mwâxara
chapeau  de  méduse   ("celui  qui  coif fe  la  méduse")
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bèuu

chèi

11

petit  poisson  plat,  de  mer

kûûsiè
"sans-nez"   (ressemble  au  dawa,   mais   sans   "nez"  et  avec   la  queue  plus
colorêe)

nô  xèrè
poisson  qui  fait  son  nid  dans  le  sable

nani
"poi§son  biquette",  petit  poisson  de  rêcif

pumèrèpb.Ô
poisson  de  rêci.f   (gros   comme   le  C72œîos  cÆcz7zos,   nais   dont   la   tête  ressem-
ble  à  celle  du  requin)

j i awé
poisson  de  rivi.ère,  petit,   à  bandes   (on  dit  qu'il  est  l'équivalent  du
poisson  de  mer   xi)

xi
poisson  de  récif  ti'ès  colorê

wîê

wÔ

fiyu
petit  poisson,   1ong  et  nince,   qui  saute  dan§   1es  palêtuviers

kakôkô
pois§on  de  palétuviers  qui   se  nourrit  de  déchets  dans  les  eaux  sales

séô'tûû
pois§on  de  palétuvi.ers,   transparent

ny î j u
poisson  d'eau  douce   :   sorte  de  carpe

purèxè.té.
carpe  noire  de  riviêre

s i i db.mé réa
carpe  d'eau   saumâtre

kutô
sardi.ne  prêtre

nèxà.de
sardine  plate

xoota
sardine   (non  général)
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Classement  alphabétique
cles   familles   bc]tani    LJes

Ouvrages  utilisés   :
-GUILLA"±N   (À.)   -\9L8,   FZor.e  œ'LaLgtLquë   et  sünopt+que  de   Z,a  Nouvezle-Caz,édonÉe
/P7icü'ze`rogci777esJ,   Paris,   Publication  de   l'Office  de   la  Recherche   Scientifique   Colo-
niale,   369  p.
-RAGEAU    (J.)    -1973    (1ère   êd.1957),   Z;es   pZŒntes   médzcz?`!Æzes   de    Zcz   JVo2tüezze-C'Œzé-

do7?ée,   Paris,   o.R.S.T.O.M.    (Travaux   et   Documents   n°   23),135   p.,   £ig.

-SCHMID   (M.)    -1981,   Fzewr.s   et  pZ;cïntes   c3e   Woztüezze-CczZ,e'do7téÉ?,   Les   Editions   du

Paci.fique,164   p.,   photos.

Nous   remercions   ici   tout  particuliêrement  Jean-Marie  VEILLON,   botaniste
au  Centre  O.R.S.T.O.M.   de  Nounêa,   qui  a   acceptê  de  dêterminer   tou81es   échantillons
de  notre  herbier.

ACANTHACEES

nyîguu
Aec[nt,hus  ÈLi,cÈfotèuÊ  L.

AGAVACEES

sb.ci    (sÔcÙ)
cordyline,   Co2odgzïne   fr'z4Éécc)scz   (L.)   A.   Chev.

AMARANTHACEES

jèkè
brêde   pariétaire,   Amczz.Œ7'at7e2Æs   gz.cïcézés   Desf .

ANU\RrljLIDACEES

baramaxa
Crirïuïn  cLs4ati.cuïri  L.

ANACARDIACEES

maingu±er ,   Mang4fera  Éndbca  L.

"acajou",   "goudronnier",   SGmczc.Œzpws   î;étze7eszs   Engl.
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ÆPOCYNACEES

xapwatu
AZ,8to7îZcÏ  î;¢eézz,cir.d4é  Heurck  et  Müll.-Arg.

chswâ
Cer.bera  sp.

xâûrâ
Oc7z]rc)gzcz   sp.    (probablement   C)c?7az't?sécz   co7îfttscz   Pich. )

siô
Ochr.o8La  sp.

ARACFÆS

kwèè
taro   géant,   AZ.oc}czséa  mŒor.or.r.hézci   (L.)   Schott   ;   clone  de   taro   ''oreille
d ' é lêphant"

mwè
taro   (teme   gênëral) ,   C'oZ.occzsécz   esc>24Z,e7tt;cz    (L.)    Schott

Clones  de  taros   :   cf .   Plantes   cultivêes

ARAlilACEES

nènèx.a.
Meryta  sp.

nèxwamâdù
Mer.yta  sp.

purèkwé
PoLysci,as  ptmcria Forst.

m
TLeghe:rriopanœ  subi,nci,sus  R.  VLg.

ARAUCARIACEES

béréuru
kaori.  grisâtre,   Agcztbés   sp.

gèri
kaori  blanc,   AgŒt7!és   sp.

mûgè
kaori  rougeâtre,  4gcït7!és   sp.

kà'dé
pin   colonnaire,   Az.Œ%c.Œr*:cz   cookéé   R.   Br.
(désigne  aussi  une  plante  ptéridophyte   :   "épaulette  d'officier",   £2/oopo-
déc{m   sp. ,   Lycopodiacêe)

mwâ
AZ.CztœŒzricï    SP.
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mwêêpu
banian   blanc,   Az.Œz4cŒz.écz   sp.

13ARRINGTONIACEES

mârâga
Barringtcjria  sp.

BRomLIACEEs

CACTACEES

ananas,   A7?cÏ7'iŒs   comos24s    (L.)    Merr.

nââkwétaa
figuier  de  Barbarie,   Cpetr}técz  déz,Ze7eéé  Haw.    (=   "hache  ostensoir")

CANNACEES

sôô
canna,  Cama  èndéca  L.

C;ARICACEES

kà.   ou   mwâmîapb.
papayer,  Carica  papaua  L.

CASUARINACEES

Wayu

jèmb.Ô

âbw i a

bois   de   fer   de  montagne,   Cczst4czrri7îcz   chcp7}c[ecè/pczz.és   J.   Poiss.

bois   de   fer   du  bord   de  mer,   Cczsz4czr.é7`aa  eqwésetéfozzcz   L.

bois   de   fer,    CcïsiÆczz'é72cz   sp.

wate
boi.s   de   fer   de   riviêre,   G#m7?ostomcz  poZsso7€écp?t4n

CljusIACEES    (=   GUTTIFERES)

tamanou  de  nontagne,   CatophgLZwn  c3a7,edoric?wn  VLe±L.

tananou  du  borà  de  "er,   CaLc)phyLZ,um  Éiwphuzlum  L.

houp ,   Æ/c77etroe4zéercz   ccz2/Z.Zfzo2ocz   Panch.
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houp  des   terrains  mi.niers  d'altitude

COMBRETACEES

duumè
i,LOTrni,tzer.a   SP.

COMMEI,INACEES

fasia

C0lœosEES

Æmeàl,ema  bi,ftorrum

nèxwâmata   (nèxômata)"herbe  des   sources",   "baune",   Ager.cztm  c?o%!/zoéde§  L.

(désigne  principalenent  P7,ec}.tz.anthçœ  pœr't)éfzoz.its  Henck. .   Labiëe)

bukôdb.  ou  bwaasikaa   (teme  rëcent)
plante   à   tabac,   Æzep7&27ibop%s   moz,Zés   H.B.K.

jumwââ„Laîteronu ,   so7îcÆ24s   c)Z.er'Czcet4S   L.

jumwââ   rè   gaka
ErrïbtÈa  soneh±foLÈa   (L.)  D.C..

k.a.dé   rè   siibù
Er.4gerc)n   sp.

niamè'i
Weâez,ba  bLf.Lor.a   (L.)   D.C.

CONVoljvuljACEES

kumwara
patate  douce,   Jpomc)ecz  Z)atŒtczs   (L.)   Poir.
Clones   de  patate  douce   :   cf .   Plantes   cultivëes

mwâri'e'
fpomc>eci   cc!éric3cz    (L.)    Sweet

nùrù
Jpomoecz   sp.

CORDIACEES

xéé
"gomier",   Cc)2.déa  m{/œc2   L.
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nyîbu
"chou   Chine",   82'czsséc.Œ   riaptis   L.,   var.   c.7!érzerzsts    (L.)   o.E.    Schultz

nêmwârb.b.
cresson,   Nastur.t4uiri  of f.£cinaLe  L.

kaapéci
chou

CUCUBBITACEF:S

mii

pastêque,   Cztr.24Zzi4s   Ü%ZgŒris   Schrad.

kwé
citrouille,    C'zÆc3%2?Z)Ztcz   pepc>   L.

dô   kwé   ou   lb.lb.
citrouille  autochtone,   que  l'on  mange  come  un  tubercule

kwé   xariè   (kwé   fariè)
"calebassier",    "gourde",   £czge7cŒz.Zcz   Ü2tz,gŒ2rî:s   Ser.

CUNONIACEES

GeàssoÈs  magriftca

"faux   tamanou",   Gej6soZ8   2.cicemoscz  Labill.

CYCADACEES

pi,'
sorte   de   palnier,    C'Ê/cczs   c?ér.c.Z7tczzïs   L.

C'_lpERACEES

j i ngâ "herbe   des   marai§",   fJezGoc72Œ2?Zs   sp.

aee
sorte  de  jonc

kakà.ba
"patte  de  poule"

kereké
sorte  de  jonc  utilisé  pour  fabriquer  des

keremî rî

pïek`,
sorte  de  jonc   fin  qui  pousse  sur   le§   terrains  ninicrs,   "jonc   à  corbeilles"
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kùtù

kwi xÔ

xb'

CLadi,m  sp .

sorte  de  roseau  qui  pousse  dans  les  marécage§,   Scérï?3ts   sp.

xÔÔpwê    (xÔpwaao)
grand  jonr.  de  narécage§   ("oeuf  de  tortue")

grand  roseau  qui  pous§e  dans   les  marécages   (plus  grand  que  xb.)

xwârèwi i
sorte  de  jonc  qui  pousse  prës  des   ri.vières

DIljljENIACEES

kubé`.e'
H£bber.tia  sp.

kwîmîâïiane,   Tetr.c[cepa  socmde7æ  Merr.    ("1iane   r°Uge")

DI0SCOHEACEES

ku

sûâ

waréé

espêce   d'igname    :   Déoscoz.ecz   czZ,cztcz   L.

espèce   d' ignaine    :    Déc)scc)z.ecz   Z)2/ZZ)éfe2'cz   L.

espêce   d'igname    :   DZosc?or.ecz   esct/Zé27îtcz   (Lour.)   Burk.

Sîgèrèespêce   di igname   :   oZosc39z.eŒ  pe77tap72gzza   L.

Clones  d'ignanes   :   cf.   Plantes  cultivêes

ELAEOCARPACEES

"ceri.sier   bleu",   ÆZczeoccï2?ptæ  pe2.séc?czefozét/s   Brongn.   et   Gris

EPACRIDACEES

xèèdéé
LDr.acophgL.uÀin  rcünosum  Pancth

jupwara
StypheLèa  cgïïïbulœ

Æ\
tL\
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EUPHORBIACEES   Cr.otcmoSdée8

j i ava

kù`rù'

AeaLypha  sp.

bancoulier,   AZ,et4rét:es   mo7,c{c3c?cz?'!cz    (L. )   Willd.

db'tb'
EŒccjecaria  agalLoeha T~

mènyôô
manioc,   WŒ7}é7Îot   24tézzss4mcz   Müll.-Arg.

EUPHOHBIACF:ES   Ph
•ilcmthc)Êâée8

nèxamîâ
Phgzz,cmthus  sp.

FI,AGEI,LARIACEES

fara

ngb'rô

Jo+nviltea  gaudi,ehœÀ,dÈcma  ssp.   gt,abr.a  Brotxgn.   et  GrLs

Jobnriïlea sp.

GOODF;NIACF;ES

chaapwiyb.
Scczeüc>Z.cz   fr.24tesce7zs    (Mill. )   Krause

xëkwèti
Scczet;c>Z.cz   mo72€Œ7.2cz   Labill.

dô.maara
Scczeüc)Zcz   sp.

GRj"INEES

chôb'
roseau   blanc,   4r.2Æ`zdo   cZo7tcza:   L.

db'b'
sorte  de  roseau

mè~e`ya
Cotœ  Z,acryma-Jobà  L.

sûbwi a
c±tro"eLLe,  Cgmbopogon  cÉtratus   (L.)   Stapf

mémé
Cyrrbopogon  r.e,T^r.actus   (R.   Br.)   À.   Cam.
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j ôpw i a
chiendent,    CÜ7zc)c!c)7i   dŒc±gzo7?    (L. )    Persoon

db'  yee
bambou   autochtone   (=   "vrai   banbou") ,   Gz.eszŒ7`zécz   sp.

yee
banbou   (teme  général)

xwati
sorte  de  banbou

jb.b.xb.b.
He±eï.opogon  eontor.tus   (L.)   BezLuw.

laasi    (naasi)   ou   kwéré   ou   xôb.xâî
r±z,   Opyzza  sat£va  L.

chei i
herbe   de   Gui.nêe,    Picz?'!éciÆr7z   mczrimÆm   Jacq.

chuè
Pczspc2Z,e477?   ttzl;ézzez   Steud.

dé
canne  `a   sucre,   Sacchar.urri  oîftc3énamÀ7ri  L.
Clones   :   cf .   Plantes   cultivêes

sù
sorte   de   canne   à   sucre   sauvage,    Sczcc372czr.t4r77   spo72tcz7?ettrn   L.

saragoo
sorgho ,   So2.g7!em   Ü24Z,gczz.e   Persoon

xwîja   (xûja)
Spcjr'obc)tus   sp.

nyâ
herbe   "buffalo",   Lçte7?otq?7zr'tÆ7   dzmz:dzcztzwr7   (L. )   Brongn.

naavara

nyamiè'

HEHNANDIACEES

dawl.
"bois  bleu"  du bord de  mer,   Æer7?cz7?c!ZcÏ   cor'cZ¢ger.cz   Vieil.

méawârî
"bcii.s   bleu"   de   nont..agne,    "bois   à   pirogue",   Æé22.7iÆ7?c!Zcz   oÜ2:`7erc7   Viei.1.

LA.BIEES

mââdemî î
C'c>7,e2/s   sp.    (à   feuilles   rouges)
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nèxwâmata   (nèx.6mata)
Pteetranth:us  par.i)Z.{lor.us  HeT+ck..
(désigne   aussi   l 'Age2.c{t24m   ccynè/goéczes   L. ,   Conposée)

LA.URACF:ES

akôôsê  xurêka
C'czss#tti  fz?,Zfoz"4..6  L.    (variété  aux  feuilles  plus   épaisses  que  kûmè)

kûmè
Cczss#É¢a  fi;Zéfoz7nés  L.   (variétë  aux  feuilles  plus  f ines  que  la  précédente)

I±J±F£!!!!!I:EË!!SFS3g!±sf!1f!ï:±i:Ï±!±é±±

nênââxê   purumwakao
Bczw73Z7?Zcz   morzcï7?d2rcz   Kurz

(désigne  aussi.   1e   "bois  de  Jérusalem")

LE,GUMINE,USES   Mi,mo6,ac€-?es

piyê
Acac£a  s`Lïrip'L+ct.t`oLf,a   (L.   E.)   Druce.

me

gaîac.,   Ac3c,{?écz   spér.o2.Z)és   Labill.

meii

gaî.ac  de   forêt  hiimide

ngëêmi
AZ.bLzèa  gz,Œiidul..osa   Gu±L.

kb'b'
Ar'c3724c€e7?cfropszs   fc)zirirz?.e2îz;    (Vi eil l. )    Ni.else.n

kwââ   pwângara
"faux   mimosa",    Ze%ccze7tcï   Ze24cc)cep73cz7,cZ   de   Wit:t

kùmè'tè'
SŒrncz77ecz   Sc277ÎŒ7'7,    (Jacq.)    Merr.

IjEGUMINETJSES   P ÉLÈonacées

mîâmaa
liane,   AZ)r>24s   pr.ec3cztc>r*ws   L.

bwénâ
nom   gênêral   des   "anbrevades",    Ccï7.czrLzts   c?cÏ;.Œ7?   Millsp.

jiiriî    (jeerii)
sorte  d'ambrevade  sauvage  à  peti.ts   fruits

Xeawa
sorte  d'ambrevade  cultivée   sur  les  billons  d'ignames
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dù   ou   kwâdù
['-Jc3z.r'i..s   t2îéj?oZZcztŒ   Lour.    (=   Z)er'z.és   2Azégé73o8cz   Benth.)    (utilisée   pour   la
pêche  en  riviêre)

dù   rè   kura
plante  poison  utilisée  pour  attraper  les  crevettes

kôplla
"peuplier   canaque" ,   Æ7ï/t7zz.é7`zcz   or.éentczzég   Murr.

db`.   .'

Frvthrim i,ndÈea L .

mêê
"êrythrine   à   épines",   Ær¥±7zrrirzcz   sp.

tèrè
Fzüt7?pZ7?cz   sp.    (désigne  aussi  un  coquillage)

kôpu
liane,   P72czseoz,2ts   sp.

kâmwâdi
"magnania  blanc"   à  fruits   comestibles,   "pois   canaques",   P2/epczp?:cz   sp.

kèchb.
"nagnania  noir",   Pa4ez.oz.écz   sp.

aipa
clone   sauvage   et   nor)   textile  de  Pt4erc[rricz   ZcJbŒtcz   (Willd.)   Ohwi

lioGANIACEES

buè
"bois   à   tabou",   "boi.s   pêtrole",   Fczgz.czecz   gchz,Gc7zée2.é   Gilg   et   Ben.

I,ORANTHACEES

kùcîî    (kecîî)
Ar77€/é2mc!   `sccÏ7`2cze7is     (Tiegh. )    Danser

mLVACEES

xôdb'
épi.nard,    tétragone,   ff4Z)ésc?z+s   rncz72473ot   L.

mîâdèrè
Hi,béscus  r.osa-sù'ix2,nsés  L.

Pe
bourao   non   comestible,   Æéz)Zsc%s   téz,écïce%s   L.    (sauvage)

pe  darè
bourao   blanc   à   écorce   comestible,   Æ2:Z)ésc'z4s   t;ZZZczcezJs   L.    (cultivé)

faja
Hi,bi,scnÀs   sTi.
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xôdb.  faja
Htbi,8-SP.

baréé
'`herbe   à  balais",   Szdcz  czc%Écz   Bum.    f .

pèkârû
bois   de   rose,   r¢espesécz  pop24Z,7tecz   (L.)   Sol.

MELASTOMACEES

kurumè   rè   dà.
Mez,astoma  ma^i,abathrricum  L.    (=  "Langue  àu  notou``)

MELIACEES

xatè
arbre   de   forêt  ,     D!/sc>œ!/Z,eAm   sp.

tiarèxôné
arbre   de   mangrove,    Xgzc)c?czzpe4s   gricz7Îcz£2Æ7   Koenig    (=   C'czrŒpcz   c>Z?oÜcztcz   81.)

MOFZACEES

k.a.   pokwétaa
"arbre   à  pain",   Az.tc)ccu'.p2Js   czztéz,2.s    (Park.)   Fosb.

saake
jacquier,   A2.tciccz2ptts   é7tt€gr.Œ   (Thunb. )   Merr.

xata
"faux-mSüri.er" ,   Brou$8onet4a  papLyrifer.a   (L.)   Ve.nt.

mââü'
£±gu±er ,  Fècus  habrc)phgz,Z,a  Ben.

bamû
FLcus   sp.

duru
banian,   Féc?î4s   sp.   (êcorce  uti.1isée  pour   faire  des   tissus)

mwââxb.Ô.sê
Fi,cus   sp.

sà.wê
arl)re   à   latex,   j7Zc%s   sp.

xwéé
sorte  de  figuier  à  pe.tits   fruits,   j;'Zc??ts   sp.

mîJ'ùÙ
sorte  de   fig`iiei.   sauvage   (désigne   aussi   une   holothurie)
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MUSACEES

pwî
bananier   (terme  général)

dô'  pwî
bananier   cultivê  autochtone   (=   ''vrai   bananier"),   MÀscz  pczz.czdzséŒccÏ  L. ,
subsp.   sq)Zé}7?Éttm  Kuntze
Clones   :   cf .   Plantes   cult:ivées

wi chô
clone  de   bananier  autochtone,   à  rhizome   comestible   :   Afl/scÏ  pczr'czdi:sZcÏccÏ  L. ,
sub§p.    sŒpée7ttc{r7!   Kuntze,   var.    c>7,ez'cïcecz   Bake.r

MYRSINACEES

w i r i c b'
Tapebnospema  sp.

MYRTACEES

kii
"chêne-gome" ,   Ar.é-4ZŒstr.2#7i  gz47méfe2?zm   Panch.

kè'ù
"pomier   canaque",   Ætge7?éŒ  mczzczcc?e7tsés   1„    (=   Syg2/gém?  /nczzczc?ce7ise    (L. )

Merr.   et  Perr.)

pichb'b'
ni.aouli,    Mezczzet{c?Œ   qz/é?'2qt{é27cez.t)éŒ   S.T.    Blake

nènyîngë  dê
SyzygÈwÏ!.   sp.

sièi
SyzygÈum  sp.    (àe  £orêt)

kwékû
Xa:nthostemon  maeï.ophgLLu]'n  Panupan.

NEPENTHACEES

kwâchb.ô'
Nepenthes  vÉeÈLZ,ar.àdi,  tiooker   ±.

NYCTAGINACEES

sigù
CczZ,pZcztci   sp.    (on  uti.li§e   le   fruit  de   cet  arbre   pour   fabriquer  de   la   colle)

OLACAC:EES

joobuu
Xi,menÉa  Œriericœ!La  L.
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chaa
arbre  de  forêt,   à  fruit  aner  comestible   (01acacée   ?)

OXALIDACEES

xâîmîâ
C)œaz4s  cor.ni,culata  L.

PALMIERS

kimwâ
Bw{.r.ettokenti,a  vàeèLtar.dbà  Moc]re

nû

kb'Ôrô

cocot±er,   Cocos  nuc±îera  L.

petit  palmier  de  £orêt

winéo
palmier  de  f orêt

PANDANACEES

mî
Fr.egcÈnetia,  sp.

méépôrô   (pôrô,    pÔÔ)
pandanus   sauvage  de   riviêre,   Pcz7tcacpi%s   obz,o7zgt4s   Solns.

dôxôu   (=   katé)
pandanus   cult:ivé  po`ir   ses   f ibres

kacaa
pandanus  de  f orêt  ou  de  creek

xûche
pandanus   du  bord  de  mer

dotu
sorte  de  pandanus

PASSIFLORACEES

wégii    (Ogii)
pomme-1Lar\e ,   Pass.tf Juor.iz   Laurif ozÀ.a  T.„

PIPERACE,F:S

kwâku
liane.   P7:per   czttsfz.occzZGc!o7téc*Æ!   C.D. C.
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PITTOSPORACEFS

chèdûû
Pàttospomm  pronüense   GULLLautD..

PLANTAGINACEES

xb.   rè  dakata
PLcintago  Z.cmceoLata  L.

P0IiYGONACEES

chôuu
Pozggommi  subsesstLe  R.  Br.

POHTULACACEES

arawida
pourpier ,   Poz.tz/ZcÏc.Œ   ozer.ŒCGŒ   1..

PROTF:ACEES

dipâdb~o'
Gr.evilz.ea  gàL1,4vr.ayi,i,  Hook.

famb'ô`
"hêtre",   j(é>rmczdec.éc!   sZ72ttcztŒ   Brongn.    et   Gris

(deux  variétés   :   amîâ,   rouge   ;   apwàrâ,   blanc)

RIIAMNACFF:S

kùa
ALphÉton+a  neocaLedonàea  GUL1.

demékwi
Bez'c7zemécr   fc?zÆrp'zzer.cz   Panch.    et   Seb.

jôô'kwii
CcJZ2Æ?2*77cr   czs2..Œtéccz    (L. )    Brongn.

(dësigne  aussi  la  liane  en  génëral)

RHIZOPHOPACFES

palêtuvi.er   rouge   à   fruits   comestibles,   gr.z¢gzt4ez.Œ  eriopetczzc}  W.   et  Arn.

palêtuvier   du   bord   de   mer,   Æ7ÎZzop%cJz'cz   sp.

Ga:zidenÉa  ouà:+epe  VLeL\.

RUBIACEES

xutu
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famîâ
Mcjrytnda  ci,triîotLa. T..

fangù.rù.
Psyehotria  douar.r.eÉ  D.àt\Lk.

RUTACEES

arbuste   de   forêt,   Ac}z'o7eyc?7zécz   Z,Œeüés   Forst.

mandarinier,   citronnier,   Czt2.2Às   sp.

arbre  dont   le  bois   dur   sert  à   faire  des   casse-tête,   Æczzfor'décz  ke7iczczck
Gu i 1 1 aun .

SANTAljACEES

tapakaé
bois   de   santal ,    Sc%Éc4ZtÆ,i   c!24sÉ2.c;-cc}Z.eczo7z+c?€trrï   Vieil.

SAPII]DACEES

ko
AZ,Z,ophy-LZ;us   ternatus  F orst.

kwânèrèxîâ   (xwânèrèxîâ,   xîâ)
Caï.dLosperrriuiri  hal£eaeabiÀiri  L.

mèèkb.
Z)odo77czeci   `L7éscc)scz   Jac.q.

mâdô
FZczttc)8tczc.73y6   Œpëtczz.Œ    \l,abill. )    Radlk.

kùmwâânôt;
Cwéc>c2   tJézzt7sa   Radlk.

Lèci
"1etchi.",   Z,étc#é   stné?77Ô£.s   Sonn.

kwépichb.b.
arbuste

SMILACACEES

bexi ri nyâ
L±E.ne,   SmÉLœ  pur.pur.ata  Forst.

nyî
liane   salsepareille,   Sriz.Œœ  p2trp2tr.ecz  L.
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SOLANACEES

pi mââ
pinent,   CŒpséctÆwi   Œ?'i7e2/t4n   L.   var.   fz'wtescerîs   O.K.

tôm®atè
tomate,   LycopersÉcuin  Z,yeopersÉcwri  Karst.

xûduu
"brêdeuorelle" ,   SoZŒ7.itÆrr?   7îégr'z4m  L.

STERCuljlACEES

jùùrèkaano
Co/7mez.somécz   bŒr.tr.ænéŒ   Merr.

kengai
MamùeLLÉa  LepLdota  BaLL.

sôbwè
"tilleul   rose",   Mezoc?7!écz   ocZcJz.cztŒ   L.    f .

THYIŒLEACEF:S

sîmëgi
WÈckstr'oemia  ¢rdéca  G.A.  Mey.

TILIACEES

kêêyb'b'
TriwTifetta  sp.

TYPHACEES

nè

uLlmcEES

"massette"   ou   "canne   de   bedeau",   Tgp73cz  cz?'zg%stérozécz   L.

mwâdè
rr'emcz   tJéetzz,Œridéé   Schltr.

URTICACEES

J 1 nere
li.ane,   Not7zc>c7zéc!e   repcz7tdcz   81.

de
Ptpt2+rius   czr.ge73te2ts   (Forst.    £. )   Weddell
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VERBENACEES

fùù
palêtuvier   blanc,   4t)éc?e7îrzèc!  offzc?é7?czZZs   L.

digwéé   (Canala),   kasia   (Thio)
Lantcrna   ccÜTiar.a  T..

kwi r i ayu
Oû3ez'cz   2.oZ)%sta   Vieil.

kaapécaa   (=  pûrèkôdô,   non  populaire)
"herbe  bLeue" ,  Staehytar.pheta  jarnaècensés  VahL

nîrâ
Vtteœ  trifoL£a L.

ZINGIBERACEES

nâwâ
Zi,ngi,ber.   zzemÀïnbet   (L.)   Sm.

CHAMPIGNONS

bùrùrù
champignon  marron-noir,   comestible,   qui  pousse   sur   les  arbres

bwa i t i
champignon  à  poudre  noire  qui  pousse   sur  l'arbre  pîyê   (utilisé  come
peinture  par  les  danseurs  de  pilou)

bwaaketè
champignon  qui  pousse  en  touff es   sur   le  bancoulier   ("tête  du  poulpe")

bwaxora
champignon  de  bancoulier

nyûrû
champignon  qui  nange   les   i.gnames

x'e'ù
champignon  comestible,   de   couleur  blanchâtre,   qui  pousse   sur   les  arbres

xômù'ù`
champignon  phosphorescent

ALGUES

algue   verte   de   ri.vière,   P2?otoc>oc?c?ws   sp.

algue  de  rivière
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lIOUSSES

serîngûngû
sorte  de  nousse

FOUGERES    (PTERIDOPHYTES)

xwâri
fougêre,   Bzec?#7?tÆr7i  géz)b2tm   (Labill.)   Mett. ,   Blechnacêe

mèrésà.ba   (méèsà.ba)
£ougêre   arborescente,   C'#czÉ7zecz   Z7?ter7neczécz   Cop..    Cyathëacêe

mââ j a
petite  fougère  arborescente,   Cyathéacêe

chêè
Ptepédéim  sp. ,   Dennstaedti.acée

mâângôô
plante   qui   pousse   au   bord   des   rivières    :   prêle,   Fqt!ésete+m7  r.cmoséssé7772tm
Desf. ,   Equisêtacée

jaa
petite  fougère  qui  pousse  dans   les   clairières,   Gzezc7?e7?écz   sp.,   Gleichê-
niacêe

nêmâ
fougêre,   Sp7ze7iomer.és   czztttŒc?ecz   Cop. ,   Lindsaeacée

kà'dé
"êpaulette  d'officier",   £3/cÜpc>dïwn   sp. ,   Lycopodiacée

(désigne  aussi   le  pin  colonnaire,   Araucariacée)

purèwè
fougêre,   A4Œr'cïttzcz  cztté27?ztcztc{   Labill. ,   Marattiacée

bwèxè
sorte   de   £ougère,   P72#mcztc>dé2s   scx)Z,ope7idpzcz   Ching,   Polypodiacée

cùrègaka
"peigne   de   corbeau",   Oz.y7iczz.Zcz   r.égéd%Zcz   (Swartz)   Beddome,   Polypodiacêe

nëbwaméréxôtb.
fougêre ,   A¢ècz'o8oz.ZzÆr7r  pz47'zctczt2Ün   Cop. ,    Polypodiacée

nemwângô.rb.wéa
fougère,   Z;#gc>czé24m   sp. ,    Schizaeacëe

chuupi ra
DÉctuni,a metten£é  CopeL.

du
sorte  de  grande  fougêre  rouge,   comestible

kwânyôômî
fougêre  de  forêt

x i ri moo
fougère   arborescente,   Oéckso7îécz  bczztc!o%érzé2:   Foumier
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PLANTES   NON   IDENTIFIEES

gwéa
arbre  de  f(irêt,   dont  on  extrait  une  teinture  de  couleur  jaune,   servamt
de  nordant  à  la  teinture  extraite  du  famîâ

J'Ù
arbre  de  f orêt

kà'gè
arbre   :   "bois  jaune"

kimwâânôb.
arbre  dont  l'écorce  est  utilisée  pour  faire  des  fibres

kùb.Ô  ou   sarèmwéaa
arbre  de  forêt  très  odorif êrant

kwèbw i  1.
arbre  de  £orêt  à  feuilles  trilobêes

mâânyârâ

mwâgétaa
arbre  utilisê  dans   la  construction  des  pirogues

nyââdaméa
arbre  de  forêt  utilisé  pour  fabriquer  les  manches  des  haches

nyèè
arbre  de  forêt  qui  fleurit  en  mai   (bc)is  rouge  très  dur,   très  petites
feuilles)

b'rôteu

saèè
arbre  de  forêt  qui  fleurit  en  nars  et  qui  est  envahi  d'oiseaux  à  cette
époque

sukété
arbre  utilisé  pour  la  construction  de§  pirogues  ou  pour  sculpter

Xapu
arbre  de  forêt

Arbustes

nênââxê   purumwakao
"bois  de  Jérusalem"

(dé§igne   au§si   Bczt472é7zZŒ  mo7ecz7?dr.cz  Kurz ,   Légunineuse   Caesalpiniacêe)

pûrèpaca

sarèxëkwèti    (sarèxëkôti)
arbuste  du  bord  de  mer
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Lianes

Coa
liane  de  bord  de  mer,   ''rose  de  Canala"

kwâdo
liane  dont  la  f ibre  est  utilisée  dans  la  construction  de§  cases

kwâkuyu
petite  liane  uti.1isée  pour  attacher  la  paille

kwâkwèè
liane  utilisée  dans   la  ccnstruction  des  cases

kwàmèrèxb.Ô.
1iane  noire   (avec  laquelle  on  fabrique  la  f icelle  qui  sert  à  attacher
le  nort)

kwâsêgè
liane  très  dure,   utilisée  dans  la  construction  des  cases   ("1iane-pierre")

kwi chàmâ
liane  utilisée  pour  la  fabrication  du  piëge  à  glu

kwi mâda
liane  dont   le  jus   est  rouge   ("li.ane-sang")

kwi i pùrî
liane  utili.sée  dans   la  construction  des  ca§es

kwi tamwâ
li.ane  utilisêe  pour  fabri.quer  des  piêges   à  détente  pour  peti.t  gibier

niia

nyîchô
liane  utilisée  comme  remède  contre   la  colique

nyîmà'
liane  utilisée  dans   la  construction  des  cases

nyîmîâ

nyînô
liane  très  solide

pwânîya

Herbes

kwi ta

herbe  utilisée  pour  pailler  les  cases,   car  elle  ne  pourrit  pas  vite
(désigne  aussi   la  paille  en  général)

herbe  utilisëe  pour  rendre  inperméable  la  toiture  des  cases  rondes  autour
du  poteau  central
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méi    rè   pîîmîî
herbe  qui,   sêchêe,   sert  à  faire  de  petites  cases,  des  greniers  à  ignane8
("herbe  de  l'oiseau-1unettes")

mèi    xiti
premiëre  herbe  que  les  f emes  arrachent  aprës  la  plantation  des  taros
ou  des   ignanes   ("herbe   sacrêe")

x.e.
sorte  d'herbe  marine  nangée  par  les  tortues

puunà.mu

xb'mé
(désigne  aussi  un  coquillage  de  palêtuviers)





PLANTES   CULTIVÉES

IGNAMES     c£.   DLoscoréa.cées

Clones   d'igname   Z)éosc}oriecz   czZ,czÉcz   L.

axwirè   ngürü
bèèkwa
bi riwéé
canêdô
canètoo
cibéô   (clone  planté  dans   les  caféries)
éma   (deux  variétés   :   pwârâ,  blanche;  mîâ,   rouge)
fîji    (désigne   aussi  un  clone   de   taro   CoZ,occzs¢cz)
j ôkwa
katua
kavisëi    (prémices)
kavisëi   pè   xûda   (comme   le   kavisëi,   mais   avec   les   feuilles   du   xûda)
kôkôri
kuchuu
kumèku
kuné
mârâkââ
mèèbééwa    (prémices)
mèègèè   (prémices)
mûrûjee
nâîrî
pèj oa
pôya
Punya
seidara   (seedara)
simêsôwîî
sitôôchê
tâbwa   (variété  tâbwa   awara,   à  feuilles   tachetées)
tana   (tènè)
toomwa
wapunêî    (=   pôôtè)
waruucha
watapwa   (retrouvée  en  brousse)
xûda   (prémices)
yââbô
yuu

Clone   d' igname   Z)4oscc)recz   b2/Z,bz



name   Z)4osc?oz.ecï escwze7?tcz   (Lour.)   Burk.

kukâ
ku   sukwa
ne   (deux  variétés   :   ne   mîâ,   rouge   ;   ne  pwârâ,   blanche)

Clones   d'igname D+oscc)r.ea

caputéré
sapucaa   (ignamemain)

Clone   d'igname Dù)scor.ea  r":rmuLar.±a  Lam.

kunyi

Clones   d ' igname   Z)tc)scc>z.ecz

gôkôô
Paaso
pûsîî   (clone  d'igname   sauvage,   trouvé    dans    la  brousse)
sôônêmîrî

214f?OS     cf .   Aracées

Clones   de   taro   CoZocŒstcz   esc%Ze7zta (L.)   Schott

bôômè   rè   pÔô   (à  collet   simple   ;   originaire  de  La  Foa)
buraa   (trois  variétés   :   pwârâ,   blanc   ;   mîâ,   rouge   ;   ngürü,   noir)
bwii      (premier  choix   ;   différentes  variétés   :   bwii   maré,   bwii   dipu,   bwii   dipu

a   pwârâ,   bwii    dipu   a    kôdô,   bwii    a   mîâ,   bwii    a   pwârâ,   bwii    a   kôdô)
bwi ri
fîji    (désigne  aussi   un  clone   d'igname  Oéoscorecz  ŒZ,otcz)
jari,   dô   jari   (clones  de  CoZocczséa   les  plus   inportants   ;   différentes  variétés

jari    chawa,   jari   dèrèô,   jari    jinûâ,   jari    kôa,   jari    kwêrê,   jari    mèchaa,   jari
ngürü,   jari   pwârâ,   jari   xâjië)

k i amû
mâgaa   (à  collet   simple,   planté  près   des   sources,   corme  le   waapèngâ)
mwè    (mwè   abuchèè,   mwè   mîâ,   mwè   rè   ariko,   mwè   rè   dakata    :    clones   importés)
wako
waapèngâ   (planté   près   des   sources,   et  appelé  aussi   apuu   xwâkwé,   patron  des

sources   ;   clone  de  consomation  courante,   à  collet  simple)

Autres  clones

kwèè   clone  de  taro   ''oreille  d'éléphant"   ;   désigne   aussi   le   taro  géant,   AZocczsZcz
mczor.or.rhézcz    (L. )    Schott

môkwèè   clone   de   taro  AZocc!s¢cz,   à   feuilles   montantes
chëa  nom  général   des  clones   de  taro   sauvage
nokao  nom  d'un  clone  de   taro
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CANNE   A   SUCRE     c£.   Gra.mïnées

Clones    de    ScZc?c?7zczr>z4777   o ÈCÈnarrim  L.

chôuu
dé   kimwâ    (cf .    kimwâ,   82Æz.r.etéoké?ntécz   t;éeézzczrdéé   Moore,    Palmiers)
dé   mëëya    (dé   môôya)    (cf .    mëëya,   Coéœ   Z,czcr¥/mz-Û.oZ)Z   L.,    Graminée)
dé   mûda   (=  ''canne  à   sucre  qui  pourrit")
dé   pôupô   (=  "canne  à   sucre  qui  part   en  lambeaux")
dé   siibù   (=  "canne  à  sucre  rat")
dômô
fôuu
j eekôxu
kâdéi    (kâdii)
mwaraté
mwésamè   (mwéamè)   clone  de   canne  .à   sucre  verte
nênêrèsââ
puruxawèè

BANANIF:RS     c£.   Mnsacées

Anciens  clones

datô   ou   sùrôdatë
nêjôrô
nyaarèsaa
pwî   kâmîâ
pwî   katoa
sùrônèsô
wîîdi   AÆ/sŒ   sp.    (base   des   feuilles   foncée)    ;   wîîdi   pwârâ,   clone  4Æ4scÏ   sp.,   blanc;

wîîdi   ngürü,   clone  ^fttsŒ   sp.,   noir

Clone§   importés

pwâc:haa
pwî   géréési    (=  "banane   grasse")
pwî   gwiaa      (=  banane  goyave")
pwî   mwaa   ou   pwî   pwângara   (=   "banane   longue"   ou  "banane   des   Blancs")
pwî   pôôsôpô
pwî   sukwa      (=   "banane   sucrée")
pwî   taiti
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à   (attributif)     xù2
à   (sans   nouvement)      wâ2,   rô,   tb.2
à   (avec  nouvement)     tiï,   tù3,   tè
à   (=   de   :   posses§i.on)      rè3
abasourdir     -anyî
abeille     mûûsî

-   §auvage    turûdi
abîmer

-   un  trou  de  crabe     chb.2

=   :::  :Î:::::s  ÎÊ,.3.:n-p?à.2
abonder   (être   en  abondance)      mwéi
abord   (d')      mââî
abri   (tenporaire  dans   les  plantations)

mwâàxwàchu
absent   (être)     mé,   vasiè
accepter     tb.pwé
accompagner     béé
czcco77pzé   (nodalité   aspectuelle)      wâ]
accomplir  qqch  avec  difficulté     cece,

si i ce
accord      xwàtb.pwé

arriver  à  un  -     ùxôru
accoster     céé2

-    à   la  nage     mwâkb.céé
accoucher     xé.rù
accrocher     fasipé.   fajè

-   des  victuailles  au  poceau  de  danse
kuuwéé
accrochê   (être)      sipè,   jè2

achat     kèè-xâdùù
acheter     xâdùù
acide     nêxacemîâ

::::i{:':::t°:ü::|j,euxnaetsùsreù")     Si mataa
additionner     xêvii
admettre     b.a.tùrù

ne  pas  -      bà.siè
a.dnirer     siritara
adolescent     dopwa
adopter     daxè.rù
adoptif   (enfant)     axèi

adoucir     fabwi
adroit   (être)     ngûbëêrî
adver.btaz.èsant   (préf ±xe)     a-6

:f::iî:erm:Î')     sucaa

:g::É  #q%e  czl/     a-5,  pa2
-   avec  subtilité    gcl

agoniser      sÙÙ3
aide      Ùciiwi
aider      ciiwi,   poa+,    xèL
aigre     nêmî
aigrette.   huppe     nê2
aiguille     nyîbù

grosse  -   pour  attacher  la  paille  du
toit   (alêne)     che,   cherè.   se.   serè
-   pour  coudre  le§   filets     jikèkè

aiguiser     suu2
-   à  la  neule    poaï

aile     puchëmë
aimer     xwèrii.   xôrii
aine     nénêëbwara
aîné   (enfant)      mèrèxuu,   mwîî   xuu

-   d'une  fainille     nèchea
ainsi      i.ibwa,   nêâ

c'est   ~      anêà,   vanêâ,   kèérèbwa.
kèèrèxà

:i:::::e  k:::i:Té
alène  de   toiture     se,   serè.   che,   cherè

£aire  passer   1'-      serè  mê,   toa2
aligner     fadùdù

§'-      dùdù
alizés   (vents)      mècho

::I::t::,ef;jifél
-   vers    na3
-   au  devant  de    tââcè
-   chercher  des   tubercules  au  champ
J' a t u

allonger     f amètù
allongé   (être)      métù,   ch.ür.üdaa
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alluner     faxiri
s'-      xiri
-du  feu     jb.pîï.   chuè   kû
-    des   f eux  de  brousse     sùù  nè

allumette     jôpînè.   kêné.   kerenè
boîte  d'-mwâcù

allure    sè6
de  mauvaise  -      poa  saa

alluvions   (îlot  d')     xoo
alors     ei
alphabet     kaasé2
ambrevade   (plante)      bwénâ.    jiirii,   xeawa
amer     mâdù.   niyaa
ameublir   (1a  terre)     sôfabwi
amorces   de  pêche     ùngara
anour     Ùnârâ

faire  l'-xé

=:::à:  (âî:çue  sur  la  peau)    pwéchu
émuser   (s')      sôôbb.
analyser     xaxwinuèrè
ananas     anana
ancien     nûû2,   nûâ

-    emplacement     mê+
-    temps     nêngù.rù.

ancre     bwangû
anêmone  de  mer     kôngââ
anguille    pârâ

-   de  ri.viêre     jéi
noms  de  di.ffêrentes   anguilles     jééba,
kaséa,   kôôr.d,   ng.ülidô.d,   pârânyi ,   pémîà,
pîîmécô

animal  quadrupède     ùbwara
annêe     xwâda
annoncer     f aabaa

-   1'arrivée  de  qqn  en  criant     xipwéi

::::|::::ie:;bë'E:àii
apaiser     sb.xaau

::Î:::V°à:.r.a.Ïâpârî
aplati     tù2
apparaître    abaa
appartenir  à    êê-,   ngêë-3
appât     nênèchiî
appeler     xacè

-qqnparunmoulinet dubras    chéaare
apporter     mê  kèrè
apprendre     inû

ap;ro:rqiqe:  ((esî;eîjganreîr,)     Sati.   satù
appuyer     -nîî3   (et   composés)

s'-   contre  qqch     chefèrè
-   qqch  contre  autre  chose    fèri

après     nèdee,   pôt;u,   piiau,   pwanà
arabe     arape
arïig:::in::::ûâàw3:;Î,

=oiîer:r_resn:3?:e:wâ::.:EÔ2

arbre     kwàâ
bosquet  d'-   nèjuru
faire   1'-    fourchu     xwi   mwâjikaka

:::ren;î2aïn     k.a.  pokwétaa
arcade   sourcili.ère     nyîîmè2
arc   en  ciel     kwiinét.d
archet     ùtakèca
argile  à  poterie    dea
arnure  toilée    ùbufara

ar=ac£:rna:::wj?P:!ingâ
-   des  pandanus     para
-   tous  les  taros    paétè

:::Î:::  (Îà.à.e.itàâ
arriver    toaï

ar=o§:r(a:.:Êïndre)     toanôô
-à  la  main     kwèi]

artère     xwâî   mâda
articulation     ùsapwâch.d,   Ùtuchô,   Ùtade
aspi.rer   (1iqui.de)      jii

~    et   lécher  en  même   temps     jinâârî
assemblée      juu2
asseoir   (s')      cuè

-   en  attendant     cuè  gwéri
faire  -facuè

assez     dù]
c'est-édù
en  avoir  -de     fi.d   (+ri),   kwèti    (+taa)

assi.ette
-    en  jonc     mîrî]
-   en  f euilles  de  cocotier    mîbb.

a§siettée     nèmîrî
assomer     pwàâmè
assouplir   (en  passant  à  la  flame)     sîrî

:::::::ïrmu::!yî     (et  Composés)
attacher     f.e-i,   f.é-(et  composés)

-   à  un  tuteur    f aé
-    (£aire  un  noeud)     curu
-   deux  choses  ensenble     i.inéî.   ji-'
-   un  poisson  entre  deux  bouts  de  bois
pour  le  fmer     fîL
-   bout  à  bout,   bord  à  bord     tade

atteindre    toanôô
-   son  but   (§agaie)     tapèrè

attendre     adéé.   tââdéé,   bwaraé.   wérii.
cuè   ngârî
£aire  qqch  en  attendant     gwéri    (+ngë)

attention
faire  -      bèèkè.   chavaa,   tavaa

atterrir     mwâ3
attirer

-   une  femme  avec  des   £euilles  magi-
ques      chèèL

attiser   (un  feu)     chuè   xiri
pousser les bouts de bois  pour -    chân.e.Ù

attitude     kèè-bwa
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attraper   (pois§on,   gibier)     saL
-   des   crevettes  d'eau  douce  dans  un
panier    taa]
-beaucoup  de   choses     xêgai2

aube     xwâdaa

auàï::r  î:3: 'ïwii::-daa
aujourd'hui     nêmwâ
auprès  de  qqn     tisê.   tixê
auriculaire
aussi     bare
autre     dé2

::.:!:ë8ié2

un  -   wèi
-    côtê     chê2,   xê6

quelques   -   wèiké
autrefois     saù2,   chaù,   sae,   dôu   saù  na.

av:ÎÎ:  n:;îgTè:î::Ô

av=nc:°?:n;°nîét:!îgwii
avancer     sérè   mââî.   fè.rë

-   dans   l'eau     kaa  fè
-    (vëhicule)     xürù.

avant     mââîtaa
avant-hier     môôxuru
avare     dapwi.i
avari.ce     kèè-dapwii
avec     kèrè

-     (et)      mê3

=  {Î:S:Î:Ï:Î::Î;;e;::;Îh w"
averse     êrêkb.
avertir     xaabaa
aveugle   (être)      mb.u
avorter     sawi   xuu
avorton     kêdô

babiller     xapaa
-   en  têtant     jikônô

bâcler      xwi   pwîrî,    xwi   pûxûrû
bagayou    cf .   étui  pénien
bagnard     dibéréé
baie     xwâsèè
baigner     f amwé

-   1e  nouveau-né    deù
se   -       Ùmwé

baillement     kèè-kômââ
bailler     kômââ
baiser

faire  un  bruit  de  -      jumî   (+  tara)

:a=§e)(pi;3gïe)      jikékè

bai.sser   (se)      tôdô

=   ::a:Î:;    isTÔ
balai,   balayer    baréé
balancer   (se)      mwâi.Ôb.
balancier   (pirogue)     wàgé
balançoire     mwâjôô.   Ùi.è,   Ùnyô
balane   (crust?cé)     paratuu
baleine     dôyaa
ballon     balôô
bambou     yee

norceau  de  bambou  coupë     bèyee
banane     pwà   pwî
bananier     pwî

noms   de  dif£êrents   clones    datô,  dô  pwî.
nêjôrô,   nyaarèsaa,   pwÎ   kàmîâ,   pwî   katoa
pwî   pÔ.dsôpô,  pwî  sukwa,  pwî  taiti ,   wîîdi .

banc      b.a..a..   ubwa.    Ùcué
-de  corai.1     giipuru
-   de  sable  à  l'embouchure  des  rivières
mââs,   nôômââ

ba=co:Îi::b]Ê.ü::.iï°n8  des  ri.viêres    mèècî
bandeau   (porté  au  bras   en  signe  de  deuil)

baraamwè
banian    duru
barbe     pûxwâ
barbu   (être)     pûxoâ
barrage     Ùpwââcii.    rè   kwé

fai.re   un  -nyâL,   pwââcii,   pwâdé
barre   à  mine     kwé   f ab.
barriêre     pêrê

-   en  gaîac  autour  de  la  chefferie   be2
§upports  de  -    (i)irogue)      jikèkè

bas   (partie
en  -an'a'
vers   le  -      bwan-a..   chéé

base   (du  tas  de  vivres)     dé2
bâtard     xuurè,   xwêrê  nékèku
bateau     kwâ]

bâ=onà  ¥;::¥r     kwâànè
-   à  f ouir     kwéé2

=er:°::a::::Ue:ù.::endroit  oû  l' igname

=ng::ï:e:m::::hî:sLÊ:::îS:îTS  ou  les

=et::u= t::e;e:eîurî:â3:ttî: [   j émwaa
battoi.r   à  écorce     saab.ô

-    de   danse     kimwââ-kwé
battre   (se)     fechè,   pia

-   des  ailes     chèba

3::::Ëerpw:.:2,   Paca
bave      kwéaxwâ,    pwii-nàxwâ
beau     xôru

três  -xôru  pai



258

be::C::Ë).Cghaâjm3W,â{aTç!:mpwaàT.â(a:Î::Uu£dveevrabnet)

être  -    katoaL

3::é   p:Êépé,   xuu  xûûchî
bec   de   cane   (poisson)      jikè2
bêgayer     pèèpèé
bêler    (nouton)      mà..a-L
bênitier   (coquillage)      j.ora
benjanin     kapwêêdi.   pwêêdi.
benjanine     nèèxu  wérè
bercer     owâà
berceuse     ererea
bernard-1'ermite     kûâ2

-   dans   une   coquille  vide     kûâ   m.ët.e.
bétail     purumwakao
bêtise     xwàngûch.ée

£aire  une  -      ngûsè
beurre     bèè

du  -     di   bèè

::ÎÎ;:;Î:iî:e::Î:::hï::;)::Ï:iïïL:::?
c'est  -     è  xôru
-   que     dôchaa  dôu  mê

biens    (1es)      mwââké,   nèkwiôô.
bientôt     sii   mwaa
bienvenue     catùmê
bile     pî   mâdù
billon  d'igname     nèp.a.rà.

premier  -    (pour  le  chef)     xarooda
deuxième  -      cb.àbé   ré   xarooda
troisiême  -      féré   rè   chà.béréxarooda
quatriëme  -      kwèé   nèp.a.r.a.
cinquième  -nebwaaku

blanc     pwârâ

irèâe-L ,o:¥Îrâx:# '  Pwârâ  pwârâ
les Blancs  (Européens)      pa   pwângara

blatte    cf .   cafard
blesser   (qqn)      vérécaé

se  -    en  tombant     dù-5   (+  composés)
se  -   sur  qqch  de  pointu     jatùrù
-   qqn  à  l'oeil     Sitôô

bl:ss:ÎÎ  Îï;Ë:Î::;:::çà:palàe 3 '  -kè 3
-   due  à  un  jet  de  pierre     xwâsêgé
-   due   à  une  hachette     xwâgié
-    due  à  une  sagaie     xwâjb.

bleu     kôdô
trës  -     kôdô  tété

bloqué   (être)     basùù
bloquer   (ballon)     xêdùrù
boire     wîjô.

-   à  la  paille    jii
bois   (arbre)      kwââ

-   pour  le  feu    nè]
-   de  cui§ine  nèùkùrè

-   pour  faire  au  feu  par  frottement
(allume-£eu)      kwââcùrè
-   pour  tenir  la  planche  qui  ferme
l'entrëe  de  la  case     éê
-   sculpt:és   (faux-plafond)     aaté
-   pour  arrêter   le  cyclone     kwipérè

bois   de   fer   (plante)      àbwia
-    du  bord   de  mer     jèmôô
-   de  riviêre    wate
-    de  montagne     wayu

boi§  de   santal     tapakaé
bois  pétrole   (plante)     buè
bois   roulés   (bois   f lottants)      kwâmwârî

morceau   de   -       kcimwàrî
boisson     wînyè,   néwînyè

-    qui   accompagne  un  repas     nyîda
boi_ter

-    de  naissance     sik.a.
-   môment:anément     sipeta,   sixera

boi      b.d.dlé
bon     xbruï
bord   (côtê)      iiyîdaa-

-    (riviëre)     nyîîmèï
-    de  mer     pwakwétaa,   pwajô   rè   kwétaa,
xwâjaakété
autre  -wèché

bos§elé   (être)      fùrùpwépwé

3::::  (Î:.ï:) në:Îbpwé
-    de  paille     x.a..a.-kwéré

boucan   (magie)      atb.,   fîî
anti-boucan     nyîfîî

bouche      nâxwâ
bouche-bêe   (être)      mâmwêrë   kwâdè
boucher

-   un  trou  avec  de   l'écorce  de  niaouli
sîl

boucle  d'oreille     bénênê
bouder     bûdûdû
boue     d.ôb.bwi
bouger     b.e.2,   ngû   (+   conposés)

-    pour   se   détacher     b.e.wi
-    tout   le   tenps   (avoir   la  bougeotte)
Ùbè'

bouillir     bb.L
bouilloire   (théière)     mwââtii
bounia   (plat   traditionnel)     nèpwa,   nuuï

enveloppe  du  -      mwàânèpwa
bouquet   (f leurs)     buké

-    de  paille   (pour  une  danse)     pwêêti
bourao   (plante)     pe

bo=rg:::es::?|e   (Cultivê)     pe  darè
-    de  bananier  enroulé     mèrépwî

bourre   (de  coco)      poo2
bourrelet  de  paille

=   {::::  :::g:;)  b:::¥mè  rè  pé
boursouf lê   (être)      mwî
boursouf lure     xwâmwî



bousculer     ngû  tatae
bout    (extrénité)      kwi],   xu3,   xwâmwèrê.

xwânee-
bouteille     Xi.i

-    d'eau     kwéxîi
-   vide     purèkwé

bouton   (sur   la  peau)      jôxutu

bo:::::  -kû?T..%:rè2
bracelet   de   cx>quillage     xîja,   sîj.a
branche      kb.Ômërê,   mêrêkwââ
bras      mê2

-    croisës   dans   le  dos     sakwââdè
brêde-norelle   (plante)     xûduu
bretelles  de  portage     akb.

::Ï:ï::t,:::::1;esm:âîres)     jikara
brindille     xochâ
brise  de   terre     nb.uï
brochette  (poisson,  coquillage)     nêjitii
brouette     buruatè
brouillard     axà.
brousse     nèmèi

-    (forêt)     nub.]
bruit     aguu.   guu

-    assourdi  de  di.scussion     ù.dûû
-    d'eau  qui   coule     guui-Ô
faire  du-paca
faire  du  -   pour  attirer  l'attention
siil
faire  du  -    1ors  du  deuil  d'un  chef
gupwé,.
faire  un  -    sec   (bruire)       pi.iï
faire  un  -   d'éclatement     tapb.

brâ::r:ê::er   Ëê2gï:n::::::és;é
brûler   (pour   le   soleil)     chà.  paii,   mwëë

paii
-    (pour   le  piment)     mwéèè

brûlis   (faire  le  -)     chûrû
brûlure     xwâkêrênè
brume     tîka,   wéi

:Î::::°:!Î:ÎÎ:::;:;!:::2
bulles    (poisson)      mà.3
buse   (oiseau)      bwamata
butte   de   terre   (ignames)      mwââs.ü.ü
butter    putu

cabossé     mêbùtù
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cacher   (se)      k-d.dï,   mwâche   (pour  lesoleil)
-    (enterrer)     Sûûârâ
-   qqch  sous  autre  chose    Pitùrù
-    qqch  dans   sa  bouche     màâxôô

cachette   (en)      kôb.ï
cadeau   (offert  réguliêrenent  au  chef )

watè
cadence   (chant,   danse)     d.dôbwè
cadet   (de  mêne   sexe)      mûduè

les   cadets     paduè
ca:::çt(ilat:::]  kakuruusi

café     kôf i
grains  de  -      mââda

cahoter     gwébasùù
caillou     sëgé
caillouteux   (endroit)     bôrôwââ
cale   (t.ateau)      nëbôôkwâ
calebasse   (gourde)      kwé3

caï|er(P:îTte)      kwé   Xari.é.   kwé   fariè
calicot     karikô
Calme      t.a.2

-    (temps)      xaau
calmement     atà.
calmer     faxaau.   süxaau
calomnier     chôri
Canala   (et   sa  région)      Xârâcùù
canne   (de  vieillesse)      sache2
canne   à  pêche     xèchii
canne  à  sucre     déï

sa  part  de  -      nèxwëê-rè  dé
morceau  de   -      bè-.`dé

cap      xwàmèrè   kètè
caprice     kèè-gwéri

faire  des  -      gwèri2
car   (parce   que)     dôbwa

:::::g::  (:::Î:°::nêïwî '.taa  (nom  génërai)

:::::::hesb.:fêj.d

Ca::tïi=on;Wâi:.:i  kwé
-   ronde  traditionnelle    dô  mwâ
grande  -    ronde   (pour   le  chef )    mwâàdb.
-   rectangulaire     mwâkoo
-    oblongue     mwâtèku
-   dans   les  plantations     mwââku

casser     fapür.u.
se   -      pù`r'u'
être   cassé     mêgb.rt;
-    d'un  seul   coup     -ca4,   -ja+
-    en  pe[i[s  morceaux     -kôrô.   -gb.rb.2
-   en  deux    -puru,   -buru2
-    1es  mottes  de  terre     pwéré
-qqch   en   s'asseyant  dessus     tûbwawiL

casse-tête     chapwari   (teme  général)
différentes   sortes   de  -   banû,   bwaapwê.
bwaasé,    jia,    kawi3.   pââdê
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ca§trer   (un   ani.ma|)      p|3
cataracte   (taie  sur  l'oeil)     xata2

:::::té€u£Prêfixe)
à  -    de     kwêrê2,
xwirè,    xurèL

fa-

puurè   më,    xwâxwairè,

à  -    de   quoi   ?     xwirè   jè
ce,   cet,   cette     aï

ce   fameux     mwiri]
ceinture     nèmù.   punèmû

-    en   £.ibres  (pour  les  femmes)     kwâjùù
-   noderne    bèrètè

cela     ad.dubwa
cêlèbre     mâ
celui-ci,   celui-1à     apu,   apwê   (suivi

d'un  démonstratif)
Cei:±3qui   (préfixe  des  noms   d'agent)    a-5

cendres     xatèï
centre     nâà2,   wâpwé
cercle     chééc.d
cercler   (un  arbre)     paté
cerf     dubé

:::::În:avÊ:Ï  des  -)    nb
Un  Certain     Pwe2

cêrumen     kwéxô
cerveau     miiaï

:Î::u:uisa3Î;   chaù'   sae
-   pour  soi     püd'ü

:Î:î:e  Sç;ïtrale)    nyîne
-    des   fëculents     nàâ2

chaise     sèèsi,   ùcué
chaland     mwàdé
chaleur     jee  mëgi

-    du  feu     jee  mêgi.   rè  nè
chambranle     x.a.ba   pichôb.

-   sculptê     jopô
champ      Ùinara

-   de  bataille    nèpia
-    débroussé     ùxwèi
-   de  taro  sec    sâdéô
-   de  taro  de  plaine    nôôbwara

champignon
noms   de  -    comestibles     bùrùrù.   x.éù
-    à  poudre  noire   (teinture)     bwaiti
-    qui pousse en touf fes  sur  le  bancou-
lier     bwaaketè
-    du  niaouli     m.rînyè  chôô
-    phosphorescent     x.dmü.ü
-    qui  mange   les   ignaii]es     nyûrû

chancres   (avoir  des  -)     tôngà

::::Îerk!g:xgît::.:Tt)    Saàsé
-   traditionnel    aéaé
dêbuter  ou  f inir  un  -     éé

chanter     xÔ
-    à  plusi.eurs     nee2

-   de   f açon  à  être  entendu     xôpaa
-    pour   la  première   fois   le  aéaé    xôpÔÔ
-     (pour   les   oiseaux)      cu},   k.Ôkaa   (coq)

chapeau   (coiffure)      mwàsô-d.   m.dsôb.
dif f érentes   sortes   de   -.     mwàdurui
mwàmîâ2,    mwàng.ür.ü,    mwàtiti

charbon   de   boi§     mâânè
charrette    karèési
chasse     caa[

1ieu  de   -      ùcaa
chasser     caaL

-    quelqu'un     xasîî
-   des  roussettes     fèraa

chasseur     acaa2
chaste   (être)      chee3
chat     méé,   mîmî
chatouiller     giki

-    avec   la  main,   le   pied ...- mârâL
avoir   des   chatouiiles     màrâL

:::::fe:ë9iwêê3
se  -   au  f eu    châdè
se   -    au  soleil     ch.àga
faire   -    qqch     chûrû.   famêgi

chaussure     mwââxë
chauve     bwamîâ,   bwarica
chauve-souris     sirirèbù,   chirirèbù
chaux     xapwa
chef     axa

-    du  pays  des  morts     puujéva
chef ferie     nèaxa
chemin      xwâî
chemise      cÔ.dtè
chenille     k.dtô.

-    du  taro     ng.ü.ü
chercher     piicè.   pisi.   tèL

-    à  tâtons     chèchè
-des  plantes   danslabrousse     ua
-    dans   les   trous   d'eau     chb.pè.   Sôpè
aller  -    qqn     tûbwawi2

cheval     oosi
cheveu     pùbwa

-    grisonnant    Pûxuà
cheville     mûrëxê.   xwâmûxê
chevron   (case)      mo

-    secondaire     kwabè
chez     sé5

-    soi     kamè
chi.en     taiki

ch::s:r  d:ê:T:i:atê::eàxa:a::îch'o
choix     Ùxà.
chose     dôu
chou   (plante)      kaapéci
chouette   (oi.seau)      mwàdôüya
chrysalide     sààbë
chuchotter     xa  sûàdé
chuinter     ceL

:ïU{â:m::§::à:îf7ga:Ïwàà



cicatrice     xwajumwërê
-    sur  le  bras  en  signe  de  deuil
baraamwè

:::Îtr:ê;Ôé:çre,     mo3
cigale     j.ééréré

grosse  -   de  niaoulis     ax.d
cil     pûkàràmè
cime      jikwii
ciment      Simâ
cimetiêre     nèxô.6,   ùchûûârâ.   Ùsûûârâ
cinq     châàchëxè.   kêrènür.ü

:î:::::îsi::ad:ïîb`6Pââdô
citron     sitôrôô

:î:::::Î::e  t::g?tâ.à  k:gb"'a

:i:::is::::T'  3:::çpe
très  -    (eau)     përê  nûnûrû
être  plus  -dimèrè

clair  de   lune     mwaraa-mwéa
clan     xwàmwààdô

-   maternel
ensemble   des

clë       kii3

puuchôpia,   Ùfaxiti
-d'`merégion     mwàciri

cligner   des   yeux     nimè
clitoris     j.ibi
cloche     paca
clopiner     bee
clôture     be-mwêrê
clouer     flaké
clovisse   (coquillage)     ngâbwè
coaguler     kùè
cochon     pooka
coco   (noix   de)      pwânû

~   vert  avec  sa  bourre    nûmata
-   vert  sans  bourre     xûmata
-    vert  mais   bon   à  boire     mwakàrû
-    sec  avec   sa  bourre     nûmêtè.
-    sec   sans  bourre     xûmè.tè.
-qui comnence àêtre  sec     mênèkwéré
-    sans   eau     wamêca
-    germé     mâmâ]

cocon     saàbé.
cocotier     nûï
coîur(É::g;ne:.u37àî:inââ

-    du  palmier     kôôrb.
-   d'une  pierre     xûè

co::f:rede"::53.:éàc:Êpio
coin   (endroit)     kûcaa-

-    (pour   fendre   le   bois)      kwaï,   xwa2
Coincer   (se)      ce2

-    qqch   sous   son  bras     ngëvii
coi   (de   nontagne)      nèwînââkwè
coléoptère     dô.dpokwé.   simàâgôô
colère,   être  en  -      bere

mettre  qqn  en  -      fabere
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coZ,LectLf   (pré£1xe)     riè-e
-    (nom§   d'agent)     pa2,   pâ2

coT|eïïî;ïÏ}i,n::::ï     .
collier     mûrâ,    m.éciwa
colonne  vertêbrale     db.2
combien     banîî

-    de   temps     banîî   daa,   môônîî
conne   (être)     kèèrè
commencer     nâàbu

-   un  chant  ou  une  danse     éé

co=e::  t:ê;Î:8:ai?à:aipè
-    faire     xwênëî,   xwiinêî

comère     sÔ2
commissaire   (poi.sson)      daara
compagnon      bé,   .ünôô.   béébwa
compëtition   (sport),   tenir  une  -      tèè
complètement     tônû
compliqué   (être)     nyînyôô.   nyônyôô
comportement      Xwâvirè
compter     fàrâ

-    sur  qqn     atîrî   (+  xû)
concerné   (être)      kwâgé
concevoir     nàràwîn.â
concourir     fèi.aakété
condamer     tavii
condi.ment      kèi
conduite   d'eau     nyîikwé,    xwâî   kwé

-    à   ciel   ouvert     bwaanyôwé.   bwaany.du

confiance,   faire  -     atitiri
conflictuel   (être)     pûngûvirè
confondre     nyôôrî
connaître     néx.à

ne   pas   -      t.âr.âcè
conque   (coquillage)      xwâdo
conseillers   (1es)      dèèri   kèwâ  ùcuè.

pa   cuècèrè,   pa  üdûûcèrè
consoler     fayaaru,   xaayaaru
consonnes   (ies)      pàad.d2
constellation

noms   de   dif férentes   -      berekàmè   mwéa.
bètikùrè,   sâânea2,   sôôbéb.2

:::::È:Îr:êt;:! l  pwépéré
-    (naison)      cha}
-    (bateau)     chi
-    (mur)      f.a.l

contagieux     ÙXÙ
conte     chônô

raconter  un  -Ùchônô
contenant     mwàâ
contenu  (préfixe)     ëre-,   kêrê-
continuer     Winà.

-    son   chemin     fè   chéchéé
continuellement   (sans   arrêt)     atôb..   ii.

ninîrî
faire qqch de façon continue    chèèdeêmwaa

contourner     Pwâârî
contraindre     mâwi   xè.të
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convenir  de     pwâjatù

:::::::::   Î:::âîi
coprah     m.àï
coq     dô  x.dt.d
coque   (bateau)     pèkwâ
coquet   (être),   coquetterie     ùSÔ

::::îï::gemâà:me  8énéraï,     Sîmaa,   sjmèè
-    d'oeuf     puré   x.6   d.o.
-    de   crabe  vide     mââ  bwè

coraii     jé2

::::c:: ie -,ip:'Ï:ïjé
-   blanc     xapwa

co=be::::a?:asëîgejb.Ô3 '   soasi
haut  de  la  -     bè-buburu
anneau  terminal  de  la  -      nâxwà-pârà

corde      kwâ2,    kwii
-   en  f ibres   de  cocotier     kûdu
-    en  palme  de  cocotier     tupwa.   tcipiJa
-   pour  attacher  la  voile  au  mât    no
-    suspendue  pour   l'accouchement  Ùsadà

grosse  -    (terme  général)     papa
cordelette   (enpoi.1s de roussette)     kwërêï
cordon   (pour  attacher les  ignames)   kwènù

-   onbilical     kwà  bwéxô-6
cordyline   (plante)      Sôci.   SÔCÙ
corne     bwaaf atj
corps     k.ànyt
correctement     pwipwiri.   pupiJiri
corriger     paat.épùù
côte   (os)      db-6ù.   nêi.ô.

-    rocheuse     pwasëgè
côté     nyîdaa

à  -    de     binê   (+   rè),   nyîdaa-.   pwaï
à  -    de   chez   qqn     pwaasè

c"     puuwinàa,   puunââ,   winâL
coucher   (se)      catù.   tùï,   mètù

-    avec  qqn     xé
coude     bwaxûme
coudre     chiiï
couler     jô]

-    goutte   à  goutte     j.dmûrûchaa
~    sous   l'eau     kamutu

co=ie::Usg:Ète   (rivière)     nyaa
coup   (d'un  -)      chaapu
couper      s.6puru

-    en  deux    -puru   (composés)
-enpetitsmorceaux    jikai,  pi),  p`üda
-    três   £'in     sè'rù.   s.e`s.e.rù

=   ::ïÎ:ÏÎ§::  âï:::Ï:Uc:::gsés)
-    1a  canne   à  sucre     nôu2
-    1es  cheveux     kanada]

couple  de  parenté   (préfixe)     db.te   (sin-
gulier),   paâde   (pluriel)

coupure     xwânea
courant   de   l'eau     kwii   kwé

-    marin     kwii   kwétaa
courber   (se),   être  courbê   .aèè.   kee.  tôdb.

-   un  arc     jachô

=  :::hj::::n::::::ntng:::â3,  -bwéa
-    qqch  de   façon  déf initive     Chô]

courir     pûxûrû
-   vite    tawa
-    1es  filles     xèè2

course   (à  pied...)Ùté
court     xûbwè

-    (nez)     tù2
cousin  croisê     acii

couple  de   -      du  dôteciî
les  -pâàdecii
premier  -    de   sexe  opposé     pêë

couteau     nea
-    en  bambou     db.  yee
-   en  bois  dur     câdoa

coutume     kèè-nb-6   rè,   dü  tépe
-    d'arrivée     moof.a.dë
-    après  une  naissance     kê  nèxômata.
nèmôôxiti.   pè.xiti.   pérèdeù,   pérènî

=   â:  ï::iî ' u;é:::È:gîûmg?rî.::'Z9'
-    de  pêche     sufamata,   tèpe  rè  caa
-   pour  terminer  une  danse  ou  un  chant
sas'6ô`

co=ve::Î:ha:Î:,de  Produits     mèèwèè
-à   l'extrénitêdespirogues     p.dkè[

couvert   (temps)      daa   chùù.   r"âchê
entièrement  -      saachùù

couverture     j.ingâ
-    à  franges     kacô
-    du  four     chè  nyîdè
-   intérieure  de  la  case    kootu

couvrir     sacheï
-    complêtement     sapumwêrê
-   avec   les  pierres  chaudes     vèi

crabe     bwè
noms   de  différents   -    akô.6téé.   amîâôô.
augoti.   bawa,   bwècha,   bwèkè,   bwèmwaa.
bwènèpe.   bwèxe,    jàâwi,    jùrù,   màâtârâ.
nyipwaatè,   nyisigü,   nyix.ljgù,  xapwi .  xata

crachat     juxwârî.   pèré-juxwârî
cracher      juxwârî,   mâwi    (+   taa)

-   de   l'eau   (tortue)     pù
crachotter     pwarè

-des   plantes  médicinales    pwarè suwiti
cramer     kêbùtù
crampe      kwi.ipôôwé
crâne     purèbwa
craquelé   (être)      ximàrâ
craquer   (sous   la   dent)     xera
creek     cf .   rivière,   ruisseau
crépu     piibwa
crêpuscule     nêjikôd.d



Crîte(!T::::;neÀe2nyidookwé

cr:us::°q)kîîJ;î,bï::2dô
-    avec   les  mains     tôôJ
-    avec  une  peiie     sé-i3
-    avec  un  pieu     ja]
-   en  grattant   (crabe)     xè[
-    1e   bois     t.6b.]

crevette     kura
noins  de  différentes  -   akêêrèkatô.
apwé,   awàrà,   bichâà,   kômônyô

cri     kèè-ngàa,   p.d.d3
petit  -   kèè-xia
-ryt:hmé   (pendant ladanse)     b.d2
-    de   la  roussette     kwikâà

crier     ngââ,   p.6Ô3
-    doucement     xia
-   fort    xipôô
-    de  peur     xb.xia
-    pour  avertir  qqn     xangââ

criquet     pipii,   xînyi
crochet   (pour  enfiler)     tii.ï
croire     tâmwâ
croiser   (se)     pùùtè

ne  pas  se  -
croître     tuè
cru     mata]

banyâê

crue   (inondation)      kwéda
cueillette     xwâchù.   nèchù

différentes  cueillettes  du  cafë   mèrè-
mërê,   nèpwépwéémërê.   mâàda

cueillir     chù
-    (fruits,   café)     caa2
-   plantes  dans   la  brousse     ua

cmillère   (à   soupe)      kipuné.   kwiyôb.rü
cuire   (mettre  à)      chutââ,   xutââ

-    au  four     gwéakê.   xënyîdè
cuisine     mwâàkuka
cuisse     puupa
cuisson     kèè-mêrê
cuit     mèrê2
cultiver     mara

-    tarodière    pwâre
culture   (civilisation)     dô  tèpe
cyclone     kwàdè  pia
cystite   (avoir  la  -)     mîxa

Î:::è   d:g.:TS     Chuu3,   népwé
-    cérémonielle     Sàda.   ùcîîrq
-    mimique     s.dô   rè  pë
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noms   d'autres   danse§     baéxo.   cape.
duubwia   (ùtia,   xwâchii.    xwawîjt;   rè
mà.r.à),   kwé   rè   mwàdia,   wàpwé,    xà.à.,    xôde

danser      kwéL
darder     simwà
date     nèmôô

defi;::p:::t=on)Pér:!aa  daa  rè
débarrasser   (se   -  de)    Sawi
déborder   (barrage)      Cii
debout   (être)     tàà

mettre  -   fatâà
se  mettre  -     tââtoa

débris   (emportés   par   l'inondacion)      kwé
rè  déé,   kwé   rè  pwaatéé

débroussailler     xwèi
débrousser   (défricher)      caï

-    autour     cÔpwàârî

dé=utlep::ïpÙ:ààg:ames    bôô
-    du   tressage   "ùmëchëchë"     Ùnetia

débuter     nâàbu
décharger   (bateau)     kaéé
dêchet     xwê
déchiré   (être)     mëdia
dëchirer   (en   long)     -tia,   -dia2

-   en  deux    tipuru
-    en  fibre§     citi.a,   cutia

décider     chétèpe
décorer      jimwâmwâî
déior:àq::;anctee'tap|,Pod

découragé   (être)      mà"
décrocher     cÔ

-    1a  voile     c.d  mè  nôô
dêcrue     jômààdéé
défaire     chà

se   -    (noeud)      ma
-    un  barrage     pwânyûû

dëfendre   (une   cause...)      beretùù
dêféquer     péé
définitivement     cî3

:g::::Îa8::j i3S::t(::::::Î:;)     Sach.à.àbè

gÊE:::Î:::Î;Î:;::i::g;;une  bouture    tool
-   (fruit)    bii
-    (ballon)     buu

dégonfler     Siisii
dehors     nèkèxûà
déjâ      môrô3
déloger     fabè.,   sifab.é

de=aï:yeà:::aïàer::è]jjwj2
aprê§-demain     nèxuru

demander     faa.   faari.   nââ+
-    avec  respeet    nêgé
-    1'attention    ùpéa
-    1a  permissi.on     xanôè
-    un  service   à  qqn     pwéchèrè
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démanger     mwéèè
dêmarche   (façon  de  marcher)     kèè-f.àdè..

xëè-fà.dè.
demeurer     bwa2
démolir     sôkakôrb.
démonstr.atiîs   (posÜpo6és)

proche  du  locuteur     a
proche  de   l'auditeur     n.a.
éloigné  nais  visible     nôô.   nôô
êloigné  et   invi§ible     bwa      .
anaphorique     mwiri

démop±ÊLr   (en  morceaux)      bikak.dr.d
dénouer     cuchâ
densT kèT
dent     pâ'

-   manquante     pââmé.   pââsô
denture     nëdiipà
dêpasser     i.aé.   jai
dëpecer     cepwa
dépêcher   (se)      mànîrî
dépendre     xwaé
dépérir      j.u2.    juwiti
dépiauter    bëcô.6

se  -chènésuu

dê;laêe:,aàdJ:2?,::iîoç::1::Î:os::;.62
se   -     biri,    sqmwèi

déplier     mlchâ
déposer     suè   chéé

-   qqn  en  vitesse     Supanû
dêpouille   (de   la  mue)      mà.je
depuis     kèwâ

â:::!::  (::.::îie(ît) C°g::;ÎS)
en  -      bwiifâdè..   pwau.   pÔÔu
-    des   rangs     ad.danû
-   de§  êtres     kôdô

déroulé   (être)     bichà
derrière   (1ocalisation)     bèbèri

-    1a  maison     pumi.â
derri.êre   (partie  du  corps)      bè]
dès   que     pwanâmê
descendant     mata2,   xwêrêï

-   d'un  oncle  maternei     gwâï
-   des  parents    môru
dernier   -    d'une   famille     j.dmè

descendre     chéêL
-    (eau)     maàï
-    (narëe)     jôtoa
-   d'un  clan     xwërë   tépe
-   d'un  arbre    kachèé

désenfler     màaL
désertê     mè`
déshabiller   (se)     nétaa.   witaa   xÔu
dêsherber     xwèi   mèi

-   pour  dégager  un  endroit     S.dpaari
désir   (sexuel)      kèè-xee.   Ùxee
désirer     xwèrii

-    sexuellement     Xee

désobéir     chèfa
désobéissant     xwataadii
désorinais     kèwâ   anâ
desséchê   (taro,   fruit)     bùrù
dessécher   (soleil)      ch.a.  mëtè.

:::::::ë  É:ç:oË:rè:i:ïàpwa|
-   de   la  marmite     bè-kùrè

dessus      xû3
au  -    de     rôxû,   tôxû

destiné   à     nèxêê.   va  dtiu  rè
détacher     cÔ.   cha

se  -bè.châ
-    1a  voile     cÔ  më  nôô

détailler     xaxwinuèrè
déterrer     chèrè]

-    des   taros     xwi2
-   avec  un  pieu    tawi

détester     mi.iri
deuilleur     apii

de:=S  ;aar:?âEii2
-   (huains)     duè
-    (objets   longs)     seëru
-    premiers   d'une   sêrie     dupu
-   éléments     puuru
en  -      fabaaru

deuxième     fabaaru

Î:::::r(ê:::}    màâî
déverser     suxwêêtaa
dévier   (qqch)      kwâakee

-    un   cours   d'eau     pwâmwêrè
devinette     yaaru
dévisser     bifagô.   biwi
devoir  matériel     wèpè
diable      dookii.    XÔÔ.

nomsde-       xÔ.dmwaa.   yaacè
diablesse     sê   xôÔ.
diarrhée     péjô.   pwéchéé
dieu   (chrétien)      ib.ôva

di:::r:;:n  ::::2  apuubwaakwè
dif f icile     xè.tè.
dimanche     kâmîâ   xiti
diminuer   l'irrigation   (tarodière)

chèèchôô
dire     ché

-    du  mal   de  qqn     chôri
di.scours     Ùpûrâ

faire  un  -     pûrâ],   tèpe
-    d'un   chef    (pilou)      ùxam.6.d,    Ùxapci.6

discuter     gwà2
di§ette     kirica
disperser     -gagürô,   -kakôro   (et  composés)

se   -    (bétail)      makak.6rô,   sakakô.rô
di§poni.ble    (être)      wéwa
dispute     kéè-xatii.   xatii



diviser   (un  cours   d'eau)     tô.caa
dix     duchêëxê
docteur     dakata
doigt     kt;Ôxè

faire   qqch  avec   les  -      kê-+   (et   com-
posés)

doigtier   (f ronde)      x.â.a.
domestique     duu
domestiquer     faduu
don      ùXÙ

-    en   retour     cènèL,   chèi2
-    en   remerciement     ere.   xwàere

donner     xùï
-    en   retour     chè},    chèî2,   sè.i2,   so}
-    une   femme     Ùnû

dormir     mètùsè
dos     dee2,   dôô

-    de   la  main     nôôdeexê
être  sur  le  -   de  qqn    nôôdee

doucement      abwi
douceur     kèè-bwi.   aùm.lj.ü
doux     bwi

três  -      bwi   tôtô
-    (au   goût)      ni-Ôru

drageon   (rejet)     sâàï
drap     siitè
drapeau      pwàwiyô,   nyô3
drisses     kwânêè
droit     t.ëpùù

à  droite     t.d  nè  sêdènûrû
droitier     sêdènûrû
c!z4ez    (humains)       du+,    duè

-    (choses)     duô
dur     x.étè.

-    (viande)     maara
durcir   (beurre)     kùè

eau      kwé2
-    amêre     kwé   a   mâdù
-   bénite     kwé   xiti
-    de   cui.sson     kwé   mêrë
-   de  mer     kwétaa
-    douce     nêd.dkwé
-   pure   (fraîche)     dô.  kw'é
-    prc`fonde     nêdarèkwé,   nèkwékôd.Ô
-    sacrêe     kùmwâ
-    saumâtre     kwényaa,   nêjuru   kwétaa

point  d'-xwâjii
ébloui   (être)     cara
éblouir     ta3
ëborgner   (s')      sat.o.Ô.
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êboulement   (pierres)     nù3
écaille     pûrènô
écailler     fici,   j.èngûrû,   tami

Î::::::L{:ï)(L:êêY:U=:aaça(te°tacomposéù
êchanger   (des  biens)      jana

endroit  où  -      ùfechè.   Ùjana

écî::â:8es::2 :e=:;2   Xwërêkôô.rb.
échasse     arérépa
éehelle     xwâî   péré
êcho     nyôôde

-   de  voix     nyôôdeexa
ëchouer   (s')      mwâcéé,   xû2
éclair     sîmîàgatè
éclairer     kaii,   paari

-    (astre)     caapaari
-    (lumière)     mwacaapaari
-   à  la  torche    nyôrôpaari

éclater    tapô
-    (pour   la  voix)      xikb.rb.2

éclore   (oeuf)      jôkb.rô
école     m*âinû
écope     choo.   pÔï
écoper     choo
écorce      kà.L
écorcer     pb.b.2,   tapb-ru
écorché   (être)     mêbb.ru
écouter     xwata
ëcoutes   (bateau)      kwâjùù,   papa

Î:::::r(ê=;:}2,mîg::1   (et  conposés)
-   à  la  main    tègici
-    qqn     môgici

écrevisse   (sorte  d')     bitété
ëcrire     su]

-    (graver)     ta`
écriture     kéè-sui   ùsu.   xwâsu
écue     mà.3

-    (cheval,   nourant)     mà.  nâxwâ
édenté     pââmé,   pââsô
ëduquer     xé.rù
effacer     i.eetaa
effet   (avoir  de  1'-sur)     di3

bon  -      diaxb.ru,   diixb.ru
mauvais   -      diamètônû,   difamètù

ef feuiller    noro
eff leurer     xënêî
église     mwàâxiti
égratigner     xii].   xi.ricôô.
égratignure       xwâxiricôô

-   sur  les  pieds     sââneaï
élargir   (en  tirant)     chèésââ

ëi=ph£::i::::  àp:î,.:::?) sé89.b.Sâa
élever   (un  nonunent...)     nawi   toa

s'-      katoa2
éloigner     fasèrè

-    qqch  de   soi     kawi2
elle,   elles    cf .   il,   ils
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embarquer     pétoa.   tuu]
''emboucané   (être)"      fîî.   ngêju

embouchure   (rivière)     xwâjôtoa
embranchement   (croisement)     ùjanyô
embrasser     ba6
ênerger   (source)     pû2
êmoussé      bwawîî.   xêyaa
enpiler     Sutuu
emplacement     Ùbwa.   wirè

ancien  -    (maison)      mêkèmè,   mêmwââdô
empoisonner   (poissons)      dù3
emporter     fé   kèrè,   pê   fè

-   contre  soi    citee
-    en  vrac     pwânyâ

enpreinte   (de  pas)      xwânênââxê
emprunter   (une  route...)     tètuu
en   (préposition)     ngêL
enceinte   (être)     angê,   bérépwé

-(au   tout  début)     xuu  mwacéé   rôwârè
encercler     chéécb..   tââmwërë

-   un  banc   de  pois§ons     nûpwâârî
enclos     nèpêrê
encore   (de   nouveau)      mwêgé,   mûgé,   nà.ra

-un  monent    ra
il   y   en  a  -      è   va  nà.   xwi,   è   xwi   ra

encourager     ÙpwaL,   xapwèi
endiguer     pwââcii
endolori   (être)     kùxê
endroit   (1ieu)     kétè

-   caillouteux     méwanyô
-   privé     mû-

eni-ant     xûûchî
ies  -s     pâaù.
-   qui   tête  encore     wapwèi

enË:Ï::ê?:i;uiîi::ec:â:i:Ï:geïâp:Î,.,
-    (pantalon)     nîrî
s'-   dans     t.a.à.

enfin     dèù...mûgé
enf lé   (par  la  maladie)     cééï
enfoncer     -dùrù,   -tùrù2

-   un  clou     chutùrù
-   un  piquet     fîaké,   sôtùrù
-    qqch  dans  le  sol     cia2
-    1a  main  qq  part     gb.-   (et   compc>sés)
s'-    facilement     gùrù

enfreindre     chéfa
engloutir     ngêdùrù
enlacer     tee   (et   composés)

-   à  deux  mains     satee
enlever     witaa,   -wi2   (et   composês)

en=ouïÎîsb.°pU:rçg:eî°ïndse; ' U::2PLante     f îduu
s'-    (ti.ge)     kèè'

ensei.gnement      inû
enseigner     fainû
ensemble      chaa,   achaa,   Ùchaa

nettre  -      fachaa,   -bùtù,   -pùtù,   -vii
ensuite     pÔÔu.   pwau.   pwanâ

entaille     xwâkété
entendre     xwata
enterrement     sûûârâ.   kîd.éù
enterrer     -d.ëù,   t.e.Ù2
entêter   (s')     ngûchéfa
entier   (tout  -)     âgwii
entonner   (un  chant,   une  danse)   .éé
entourer     tàâmwërê

-   de  cordes     barî
-   de   lianes   (case,   pi.rogue)     bé-`

entre     nènyûââ
entrée   (village,   maison)      xwâxûâ
entre-jambe     nèpa
entrer    catù
entrevoir     bèjéxwâ
enveloppe   (de   f euilles)      sai.Ùmwââ

-    du  bounia     mwâânèpwa
envelopper     xari
envers   (à  1'-)     -nyôô2

en:Î:t;:v=ir  ibihè::iîî
ne  plus  avoir   -      m.a.+

envoler   (s')     nèè
envoyer     nû   .   Suu

-qqnfaireunecommission      pwéchèrè
épais     châba
épaule     puumë
éphémère     nyîburu
épieu      jôkwââ,    kwékwââ

-   à  fouir    nachë
êi)inards   (sorte  d')      xôd.d

::i::hei°3coal ,   p.oru,   -bbru
épluchure     k.a.-.a.da
époque     xaarè
épouiller     sa   kùtù
épouse      kwëê
êpouser      Xôyô
épuiser    (s')       i.Ômè

être  épuisé   (provisions)      sôwiï
épuisette     pumb.u

-    à  anguilles     mwàjuu
érafler     xiricb.Ô
érection   (être  en  -)     xee
errer     séu
erreur     ùxwisè

::¥:::::e  îu;::::Î, tî::E£e,    mêë
espace   (entreciel et  terre)    wêêwa

::::::   i:::Î
-    d'un  mort     x.db.,   yaacè

essayer      cucu,   xwicè
-   de  deviner     sacè
-   de   se   souvenir     nârâcè
-   qqch  pour  voir     xwitara

::::;::   (:::Ee)     jiipwéé
est-ce   que   ?     kae,   kaù
estonac     bwati



et      mê3
-    puis     nà.3

êtage,   êtagère     nôôpatèè,   pé2
ëtaler   (planches,   bois)    chéri,   gwénéi}

-    (natte)     nèi
êtei.ndre      chuèmè,    saamè

s'-    (feu)      mè`
ét:ïîret#à:Î;  a:a§o]eî[,    fachà.

ëtendue   (préf ixe)     nôô-b
éternel     murudii
éternuer    noa
êtincelles     mîâ+,   mîmîâ,   §Îmîâ
étoffe     mwân.dô]

=epno::°:::t(eprr°Lteesctbîê°bné:a8i:::2nènîî
étoile     chuamè,   chuémé

-   filante     chuèmè  cîÎ
noms   d'-      achârè   nuudaa,   apêrëdaa.
chè.i   é   pè   bwaa,   daraumwéa,   pasâânea,
xêrêxù.rù.

étoile  de  mer     aipa
étonnê   (être)      b.e.cîchlj
étouffer   (rumeur)      saamè
étranger     af.a.dè.
être   (exister)      xwiï

-   qq  part    dél
-    à  qqn   (appartenir)     êê-,   ngêê-3

être   humain     kâmûrû
étroit     gwâkà.,   k.a.3,    kurupi
étui  pénien     niiï
eux-'  Î::::  éïf::o:eà:dê:::gant,    nii'

ëvanoui   (être)      mêngù.rù.
ëventail     bonâ
évider     kb.î
éviter   (un  coup,   une  pierre)     mwâ+.

sôbè r i
-(une  voit`ire)      kb.nyi
-    qqn     sb`rè

eœcLaa±Éon8

:uu::oë::; i :t:îTï::E!  ù.:'.:ù.Î:ï: iw'a::: ,
wêê
-    (inquiêtude,   douleur)     bwé,   î3,   ia
ooi    Wi.ib.u
-(impatience,   ennui)     ka2,   wèéta,  ca2
-    (pitié,   regret)      apwéi,   apwèni,
punyi kae . . . xoro
-    (en  réponse)     ââ,   ee,   vanêî

excrêments      Xwê

:Ïï::::   ::i,
nepas  -vasiè

exircà:e:î::n  s:!?ï::nè

expirer    (air)      nû   xwâm.a.à.bwi
expliciter     chémèré
expliquer     chéxwaé
exprès     jati
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expulser   (dans  les excrêments)     péwi
extérieur   (à  1'-)     nèkéxûâ
ex=ra;§::;Î;ïï::Ïï}P:Î!:'P!::!

-1a  nourriturede lanamite     ng.e.rù
extrênité     xu3

-   infêrieure    bèxê
-   du  bateau   (proue,   poupe)     xwâkû2

faci.1e      xwaié
facilement     kwéé+
fade     nêmwa
£agot     nèxà.
faible     n.u.n.lj,   pèbwî

très  -     dete

faïm   (::::iïes  yeux)     db4
faire      xwi}

-quoi.   ?      xwiinêi
faîtage   (case)      mwâsôô

Î::Î:::    :âEîr:g:u!è  sêgè
nepas  -wita

famille   (restrei.nte)     nèwânî   pââdenëî
fanê      kô.cômà.r.a.,   môrôï
fantôme   (d'un  ancêtre)      kavere

-   de   la  mère  décêdée     nêjômôrô
fardeau     nèékô.   nêëkb.,   .âd.e.
fatigue     Ùkwéti
fatigué   (être)      kwéti..   maara

-    aprês   une  nuit  blanche     kb-côm.a.r.a.
-   de  naissance     mà.bwi

fa::ês  ïu2,k:::!  Pai
faux    düôu
f écondé   (être)      xuu`
f emelle     sëï
feme    sêl

les  -s    pâêï
vieille  -sîbêêrî

f e=dr:uïp:r::  :âîag:e=:::  :::acnotmpojstëp:e,
fendu   (être)      mârâ],   ximârâ
f enêtre     xwânyûû
fente     xwâmârâ
fer     f ab.
fernement   (suff ixe)     -akè
f ermer     -mwêrê   (et   composés)

-    1es   yeux     mb.u
-    un  passage     se2,   sù..u.ï
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::::::   tà:]poîsson,     chèèkè
fête     xiti

fe=   ::Î   îgnames  nouvelles     saxwàda

fe::iï:  U:êT,  {:iî:âï)    Chanè
-   de  bananier    nêpwî,   nêêrë
-   de  cocotier    nênû
tapis  de  -    sèches     mînyür.u.
faire  de  nouvelles  -      punyûâ

f ibre     kere
-   du  cocotier    gèrègèrè
-   sur  la  coque  de  la  noix  de  coco
pûxwâ-nû
-   pour   lier   (case)     bèkwii

filet     puè,   pu-3   (et  conposés)
-    en  f i.bres  de  cocotier     pukûdu
-   en  f ibres  de  magnania    pukèchô

=aî::d::ni   P::aTata
f ille     nêêwâ
f illette    nèèxu
f ils     xuu]
fin   (bout)      xwâmwêrê,   xwânee

-    (être)     mwariri
f ini     cokwa

c'est-wâ   cokwa
f inir     f acokwa

-   un  chant,   une  danse     éé
fixer   (date,   lieu)     t.a.],   xapuru
fla]nme      jikwii-nè,   vira

passer  à  la  -    (assoupli.r)     sîrî
£1èche   faîtière   (case)      bwaamwâ
flétri   (être)      chikwé.   sikwé
f leur     pû   rè   kwââ

~    de  bananier     nyaxè,   xwâmwêrê  pwî
f leurir     pû2
f lorai.son   (arbres   fruitiers)     mèrèpû
f lotter     mwârî
f lotteurs   (balancier)     dusu
fluorescent   (effet  -)     xârâmii
f lûte     bèchb.Ô
£1ux   (rivière)      kwiikwé

Î::e(pâ:îte  voile)      jimi
partie  du  -      nââmîâ  rè  dê

fois     wépu
nombre  de  - pôÔ-3    (et   composés)
en  une  seule  -      fachaa
en  plusieurs  -faxwâsé
à  chaque  -' saùï ,   chaù

f oncé     kôdb.
fond   (d'une  vallée)      kû3,   kû-kètè

Î::g::Î::  {S:::) CL::ie , b::::[
fondre     di2

-   au  soleil    këjô
fontanelle     mà.2
forçat     f é.ré.saa

£orce     xè.tè.
forcer     sipipiri,   kwâ-3

-    qqn     mâwi    x.e.t.e.
forer     pira,   pi_3

:::::   (::àçnole)     pira,  Ùtakèca
f ort     x.e.t.e.

:§:::::Îâ:;;;:ï;ô!:i:ï;;:;::::}„n::::::u
fougère  arborescente     mèrés.a.ba
fouiller   (avec  les  mains)     tè]

-   avec   les  doigts     k.dnéé.   k.Ôôèè    ,
-   dans   les   trous  d'eau    chôpè.   Sb.pè

fouir   (cochon)      chuL
fouler   (se  -un  doigt...)     sipwéa
four   (en  pierres)     nyîdè

-   portatif     nyîdè  pwérè
f ourche     nêmwâgea

intërieur  de  la  -     nêbara
fourcher   (arbre)     sëë]
fourchette     fùrùséte
fourmi     xâî

nons  de  -      daao,   xâî   mîâ,   xèchârâ
avoir  des  -      kùxê

foyer   (feu)      nèxatè,   xénô
f racasser   (se)      t.a.r.a.
f ragile     k.dru
frai   (oeuf§   de  poisson)     piï
frais   (temps)      xôôa
framboise     fà.r.a.boasé
franc   (monnaie)     dèra

Î::gs::r (£::: ' i:bs::::;)  diï:ç°
-   avec  un  outil     f îda,   f î-2
-    avec  un  bâton     pwéa[

frayer   (se  -   un  chemin)     cura  xwâî
-    dans   1.es  hautes  herbes     jaaï

frère     bé,   -mîî2
beau-frère     acii
-   aîné     chea.   pasé
-   d'une  fenme     xôtô

froid   (faire)     xùpè
avoir  -xùpè
-    et   humide     mùli.

:::i::Îr(é::#:),  k::Î::a,  _gici2
frôler     sakai
fronde      bwafii,    bwaxii.    sèL

jouer  à  la  -     ùsè
f ront      bb.Ômè

-    fuyant     bôb.mè   ré   ca
frîtt::in::;rîài:?Î:  pwâ  xc;u

fr::tTf i::S  :::¥    ngîrî
fruit     pwâl
fuir   (se   sauver)      xÔ-5,   xuru]
fuir   (avoir  une   fuite)     kawiï,   tô]
fumé    (poisson)      bwacu



fumée      j.ee2
fumer   (tabac)      chuè   sikaa

commencer   à  -     (feu)      kù5
fumoir     bwacu
furoncle     jb.xutu
furtivement     chùù
fusil     kuxwa
futur   (Énaccorrpz,L)      rià...r`è,   mè  rià...rè

gaïac   (plante)      me2
gaine   (de  palmier)      ga3

-    (de  bananier)      mîny.ür.ü

gardien     angârî

ga=g::i:i::f::::tr:;ng:b.rô.l
-    (mer.   eau)      karaka

garnir  (récipient)  avec des  feuilles     gamî
gâter    (se)      mè5
gauche,   gaucher     sêdèyaa

être   -   dans   ses  mouvements     b.ëxuu

ga:i= à  ::u::  Sîg::Î:  ko2,  nel
gai|e:::c#::    ::ê3ïwâîëmwâ,  nêJ.b.d

gêmir   (de  douleur)      tèngà.
-(en  dormant)     câda

gencives      jùù   rè   pâ
généalogie      xwàânîm.6
gêner   (par  des   paroles)      kwâgè
gënéraliser     chénëra
génération     nènyîdèsé,   xwâxé.rù
genou      bwaaxê
gens    (1es)      dèéri
germe    (de   coco)      mâmâï
gemer     tunyûû
giberne  de  f ronde     budu

8i:|::   (::ï:,   :::32(et  composês)
glace   (miroir)     garaasi
glaires     gérégèré
gland   (pénis)      kêrêkwi
glissant     neré.   mwariri
glisser   (déraper)      müsb.ri.i.,   -sô.ri.i    (et

composé§)
se  -      tà"a'

g:Ïï::, (g:Ëà::;r  x::Pal
gonflê   (être)      céï
gonf ler     chuè   cè
gorge      kwâda,   nakwâda
gosier     chereda
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gourde      kwé3,    kwé   xariè,    kwé   fariè
gourmand     dapèxè.té.,   dax.e.t.e.
goume     mêdôb.
goût     nê3

avoirdu-në3
avoir  un  -   âpre     nêmâï
avoir  un  -   aigre,   acide     nêmî
avoir  un  -   piquant et aigre  nêxacemîâ

ni yaa
san§   -      nêmwa

goûter     da   tara,   nînôô   tara
goutte     pwâ]

-    de  pluie     pwâkwiè

premières   -    de  pluie     i..dmûûchaa

go=tt::eaïaw?T:k::i
gouvernail,   gouverner     yôwè,   yawè
grain,   graine     Pîî
graisse     géréési
grand      gà.r.a-a.,    kaxe,   mwiîL,    sé

très  -      sé  tatae
rendre  -fasé

Grande-Terre   (Calédonie)      mwîîdb.ô
sud  de   la  -      bwaanùi

grand-mêre   (désignation)      Samwâsa
-    (appellation)     gèè,   yaaya

grand-pêre   (désignation)      mwâtoa
-    (appellation)     nûnûû
arriêre  -pasé
-   et  un  petit-f ils    dôtexèrè
-    et   ses  petits-fils     pââdexèrè

grappe      ji2,   nêji
grâ:;:Œj::f:ïïC::îon  Par  ïe  PoîSson,

gratter     kdu,   kb'-3    (et   composës)

=   :::ca:Î:n:::Îtscù5:  pî2
-    1es  morceaux  gâtës     kôi

8raver     ta4
grelotter     saxùpè
grenier   à   ignames     nèsapè,   sè.faèé
griller   (caf é)      chûrû

-pourmanger sur place   da   pichcirû

grippe,   avoir   la  -      mèchùù
grincer   (sous   la  dent)      xera
gronder   (tonnerre)     té

-    qqn     xatii
gros     kaxê,   sé
grc>ssier      châba-    (trait)     bââre
grotte     mwâpô

-    dans   les   falaises     j.a.

g:::;:Le:î{?O:i6   mwènyârâ
-    (gens   seulenent)      ba3,   juu2

gué      xwâî   kaa
Pa§Ser   a   _ kaal

guêpe     nâné
-   maçonne     achuérènè
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guéri   (être)     jû
guêrisseur     jaaoi   mèchi
guerre     xwâpia

faire  la  -     pia

habiller     f amwâmwâ
s'-       mwâmwâ2,   nîrî    xÔu

habitation     xûâï
habitude     xwâvirè
habituë   (être)     karapâë
habituellement     mwârâ
hache   ("tamioc")     giè

-   à  double   tranchant     kwiidawa
-    ostensoir       nââkwétaaL

hachette     gicira,   giikira.   ginééré
hmeçon     mèréchii
hanche     puube
handicapé   (être)      tâbwamwâ
hanneton    kâdee
harnais     akô.,   puuakb.
harpon     siché

Ï:::a?Êtr:;â  3::?â
en  -      axwè,   toaa

hauteur     kéé-pwé
hêla§      apwèi,   apwèni
herbe   (terme  gënêral)     mèi

première  -      mèi   xiti
herminette    ginééré
héron   ("1ong-cou")    (oi§eau)      gô.kb.6.ï
hésiter     ùgwà
heure     xaarè,   xêrê   kâmîâ

de  bonne  -      méchéé
heurter    tatë
hibiscus   (plante)     mîâdèrè
hier     amû

avant-hier    môôxuru
hirondelle   (oiseau)      xa2

::Î::à::i:dumç]#    x:Îîn:T:he  de  mer
home   (être  humain)     kâmûrû

-    (mâle)      xb.tb.
1es  -s     pââdb.

homonyme     dèpinê
honnête     nôdô.
honorer     cai
honte     xwâcara

avoir  -cara
hoquet   (avoir  le  -)     nùï
horreur   (avoi.r  -)     mârâ2   (+  ri)
Houaïlou     xajiè.

houleux   (mer)      karaka
houp   (arbre)      xuL
houppe  de  cheveux     j.o.pé
huître      jiè   (nom  génêral)
hunide   (herbe)      méô

-     (1i.nge)      méré
trop   -      sb.rôbwi
-    et   froid     mù.ü

ici     a3
identif ier     xêpâêê
ignane   (terme  général)     ku

-    de   semence     pwâku
-mère     nyîmâ,   simââku                    .,
-s  àfeuillesjaune-clair     ku  awara
-s   de  prémices     kwèi   awara

iï°:::e  n::n¥:Î  (+  ri).  t.ar.a.cè
île     nùi

-    des   Pi.ns     kwênyî,   kûnyêî
Îlot   (d'alluvions)     xoo

-   bas   et   sablonneux     cî2
ils,   elles     riï

-    deux     ru}
image      kwéé]
imiter     bè.pèrii,   -pèrii    (et  composés).

mêrêkwêrë,   pwêrë,   Ùmërê
inmature   (fruit,   enfant)     kb.ru
impatienter   (s')     nyârî
important     dôrôô.,   mwîî,    mwînyè
importé     af.àdé.
i,naccorrpL£   (aspect)      rïà...r`è
incendie     nèkêtoa
incendier     sinêî
incision     Ùs.e.ru
incliné     kata
index     achèérè   xà..a.,   atâârè   x.a..a.
indiff érent   (être)      nârâpwééré   (+  wâ)
individu     kâmûrû
infiltrer   (s')     dinyûû
information     faxwata
inhalation   (faire  faire  des  -)     face
inondation    déé
inquiet     mârâ2   (+   ri)
insomnie     Ùsiimètùsè
in§taller   (s')      cué   bwa
in§tituer     Ùnû
instriiment  de  musique   (à  vent)      bèchb.b.

-    en  bois  dur  pour   le  "wâpwé"    jôkari
insulter   (injuri.er)     xanyê



interdi.re     miiri
-1'entréed'unjardin  (tabou)    se2
être  en  ëtat  d'-      famèséé

intérieur     nèpwé
-   de  la  maison    nûâ
-   des  terres     kakb-
-   d'un  trou    népô
à   1'  -de     népib..   népi.Ô

intermëdiaire   (1')      xwâsényô
intermittent    nyîburu
interpeller    xagèri
interroger    faare   (+  taa),   fatere
intervalle     nèkwa

-    entie  deux  noeuds     bèpwé
intestin     kwâ2,   kwâpwê

-    grêle     nèkwii
inutilement       aj.ari
inviter   (qqn  à  rester)     xachô
iris     pîî   kârâmé
irrité   (peau)     damîâ
iule     xanô

jaillir     pûrâ2
jalousie     Ùkwara,    xwâkwara
jaloux   (des  biens   d'autrui)      kwaraï

-     (sentimentalement)      mèmè2,   Ùmé2,

xwimè

jambe     pal
être  - s  écartëes     bacaa
être   -s   allongées    sùùmwaapaa-ré
être  -s  relevées,   repliées     baatââ

jardin     Ùmara
ensemble   des   -s   de  qqn     nèca

jaune     kërénâwâ
je      nâ2
jeter     gwéré.   gwé-(et   composés),   të,

witaa
-de   l'eau      jb.kwèi
-   des  pierres     têgé

jeteur   de   sorts      abiri.   wéi   nà-db.Ô
jeu      mwârâ]

-    de   f icelle     kacô,   xacb.,   kane3
noms   de  di£fêrents   -      baame,   bwafii.
ga+.   kanôô,    kaamwaa,    kapowéé,   ùcamo.
ùkarô,    Ùpwa2,    xèiJ,    xwîja

jeudi     fakêrêfùé   kâmîâ
jeun   (être   à   -)      pua   xb..   Ùxd.   xb.+

-     (d'alcool)      db.   xwânârâ
-    et   faire  abstinenc`e     chee3

jeune,   jeunesse     dopwa-home,   -fille    adopwa
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joindre     ùde,   -de3
joint   (entre  le§  deux  parties  de  la

pirogue  double)      ùcinêî
joue     kaô
jouer     mwârâï
jouflu     pwéxôô
jour     daa]

un  -   prochain    daa  nà.  më
dernier   -    du  mois     bwii   mwéa
dans   trois  -   nèchéé
ensemble  des  -s  avant   la  nouvelle
lune     mââdaa
-   aprês   les  prêmices   d'ignames     pÔ

juger     xwaé   tèpe
jmeaux     duf.a.

#:ïï;:ù£Paire  de)    béré
-    traditionnelle  des   femme§     db.   jùù
-    en  fibres   de  bourao     jùx.e.të

j::Onny;!pôô
jusqu'à     tiwâ

-    ia  fin,   jusqu'au  bout     tixwânee
juste   (venir  -    de)     mââ2
justement     chuchuu

kaori   (arbre)     mûgèï
kemesse     kéèmêési

1à    (peu   éloigné)      bwa3,    nà.2
-(parallêleàla  côte)      akwèé,   kwèèa
-(aupieddes  montagnes)     atù

là-bas      n.db.`,   nôô
-     (paraJ.1èle   à  la  côte)      bwachè
-    (vers   le   ba§)      bwan.a.
-    (vers   le  haut)     bwaxwê

ia=ouÏ::rsx:Î  Pîed  des  montagnes)     bwatù
lac     nëdè
lacet   (piège  à  -)      jé3

:â:Ï:r(d:âserré)     -fago'
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1ai.ne     chârâ

iaï§s::  r:::Î:t::nàgûbù

la=t  P:;:;i]  tapanû
-   de  coco     nyînû
donner  beaucoup  de  -      poa2

1aiteron   (plante)      jumwââ
lance     ("sagaie")      jia.   jô

sorte  de  -    ("sagaie-rai.e")     jb.pé
lance-pierre    cf .   fronde
ïa=ce{:Î:nË:;:Î;;  tî::£:;:t::Î:::::;,

langouste     kura   kè   pôkwétaa
-    "popinée"     sâbéb.,   sôfè
grosse  -   rayée     kumârâdii

langue   (organe)      kurumé
-    (parole)     nââ]

:::::e;êt::;fùà:;a::g:ââ2
1e  -    (mer)      noé2

1armes      pwâkwé
laryrK     bèchb.b.
1as   (être)      maara
1attes
laver
lécher-et
lecture
légende

(entre   les  gaulettes)     chb.b.2
ngûrû.    sb'b.pÔ
nâârî
aspirer     jinâârî
kéé-fârâ

(complète)       xwààxa
-    (rêgionale,   partielle)     xwapéa
-    (histoire  du  clan)      xwàànîm`d

léger   (poids)      mëbô
-e   (femne)      xi.ariri

lendemain     nèkôôdaa
surlendemain     nèxuru

lent     bwi
-    (humains)      ùmwî,   asèrènyôô
très  -      bwi.   tôtô

lente   (pou)     niaï
lentement     abwi
lèpre     kacia
letchi   (arbre)      léci
lettre   (alphabet)     xwâsu
leur   (pronom  possessif)      ri,   ruï
lever   (la  tête)     mwâbéré

-(1epi.ed)      xèi2
-(1avoile)     nèé
-qqchenl'airaveclamai.n    jîî
se  -      catoa,   daaï
faire  -    1e  vent     sùù2

1evier      kwaL,    xwa2
1ëvre     pirèkdxwâ
lézard     chawa

noms   de  différents   -      bwéb.,   bwéxèè.
chuu2,    jurufi.i,   kâbaè,   kêrêbétb..   pâêcù.
sôrôbwa,   wanyè

Lî:::s::eïjaE::¥s,     kwîî

1ibellule     kwisb.Ô
libre   (disponiblepouruntravail)      wéwa
lier     f'ëi
lieu     kèté

ancien  -    de  campement     Ùxîrî
-    sacré  pour   les  pi.erres     xwàbochaa

Lifou     di
1igne  d

fild
li_me      s
l i.mi t e

-   de  la  p

he      chii2,    si.i.si
-      kwâchii

ace  coutunière     bwëkaasô
1itige      xÔu

-    neuf     x.du  mata
-    usagé      jb..d   xÔu

lire    f ârâ
-   de  travers     téchè.e

lisse      mwââ.u.,   mwariri.    sora
-    et  doux     nyôbwi

lisser   (les   f i.bres)     pwàdee
lit     pé2
1i.vre     péci
loche   (poisson)      kûbwab-   (teme  général)
1oi     tî
loin      mwaa}

1e  plus  -    possible     adb.anû
s'enallerau-gii

long      mwaa]
1ongicorne   (insecte)      siâ
longtemps      mwâmwaa

il  y  a  -  ,   dans  -     gwèè
faire  -     xutuè
faire  três  -     xututuè

lorsque     d.dunan.a.
1ourd     mêséé
louvoyer     siki

::àiè::1em:::ïo:w:::Îpendant)    niè
-   du  jour     mèrè  daa
-   électrique    nèï
-   diffuse     mwaraa

lundi      daamb.b.,   maramô.d
lune    "éaï

nouvelle   ~       mwéa   baa,   è   wâ   mwéa
pleine   -      mwéa   tûbwanyûû   nêkwââ.
é   ngù'ru
changement   de   -      mwéa   dè

lunettes     mwââkârâmè
lutter     fèjaakété



ma     cf .   non
maçon      axwi.rè   mwâ
tnâcher      xwii

-un  médicanent     màâxwii
mâchoire     nyînâxwâ
magnania   (plante)      kéchb.
maigre     kââ
maille   (en   corde)      mé3,   xwâmè

-   pour  poser  la  pierre  de  fronde
nèbi i sè
-   du  f ilet     xwâmè   rè   puè

main      xê3

ma=nt::aà:na::â,  :Îii  PWî

::i:::nî:wâT,P::::è  Chà.bè.   s.a.bè
-    commune     mwâ   dô   tépe,   Ùchérè   tèpe
-    des   fenmes     mwâêê
-desfemnesetdesenfants     mwâibèè
-    de  campement     mwânyââe

grande   -    commine     mwààxwàbe
à  la  -      tb.  xûâ

maître     apuu
-s     pââbuu

majeur   (doigt)      kaamwaa
mal   (fai.re  du  -)      saa,   virè   (+  wâ).

si i xû
faire  -au  ventre     biriï,   tb.Ô2

malade   (être)     paii
três  -      paii   chéchè,   paii   saa

maiadà:  pÏÊâ-p:: i

-    (perte  de  cheveux)     üté
-    des   i.gnames   et  des   taros     x.e.ùchê

maladif     bè.paii
maladroit     ngûchè.e,   ngûsè
mâle     xôtô
malgré     dôchaa  db.u   mê
malhabile     ngûxuu
malin   (faire  le  -)     pètù2
malle     bôb.kèèsi
maman   (appellation)     anyââ,   nyââ

:=:à:n(;::îÏ)    TêF:jiê3
manger     daï

-   des   tubercules     kê]
-des  condiments,   delaviande     xwé
-de  la  canne  à  sucre     xwii
-   jusqu'au  bout   (ronger)      jichuru

manguier   (arbre)     mââae
mani.ëre   (de   faire)      chés,    sè6
manioc    (plante)      ményôô,   mènyôôke

gâteau  de  -   râpé     mwata
manquer   son  but   (paroles)      bach.e.e
mante   religieuse       jirèmwaa
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maquereau   (pois§on)      nyâwâ   (nom  gënéral)
marc    (du   caf ê)      m.a.
marchê     jana
marcher     fà.dé.]

-   dans   l'eau     kaa]
-    sur   les   mains      sÙÙ   mwâjikaka
-    à  quatre  pattes     mwèi
-   §ans  but    tété2
-   sur  qqch    tétuu

mârdi      fabaaru   kâmîâ
mare     nêdé
Maré      maré
marécage     nëbwirè
marée     basse     chô.d3

-    1e  matin     chb.b.  kûtoa
-   au  milieu  du  jour     chb.b.  sôda
-    1e   soir     chb.Ô  kûtù
-    de  janvier     chb.b.  kûâsaa

marée   hau[e      kwè`.    kèpwiri
faible  -chêrê
grande  -      kwé  basùùè
-s   d'équinoxe     kwé   kutu.d,   kwè  nunu,
mà.r.a.wâkwé
-    ëtale     nèpwapwaakwê

mari      kwèètô.
-    et   f emme     db.te   kwèi

mariage      xôyô,    Xwâxôyô
-   préparé  par   les  vieux     xwêrêkôôrô

marmite     kùré
-   en  terre     kùdb.b.
-    noirci  de   fumée     sôôbéô.3

narmotter     bcidûdû
mar.que   diÀ  svpet  postposé     na2-,   ngéL
marquer     sufaabaa,   tafaabaa
marsouin     cÙcuamètù
marteler     chuuï,   chu-2,   kwiatapb.
nartin-pêcheur   (oiseau)     cicôôdè
masque   (àl'entrêedelacase)     katara
massif   (f leurs)      nêsââmû

=wé:;î8names     bama.   bwaakb.ké,   dôr.dsüù.,
-   minier     nèmûrû
-   nontagneux   (chaîne  centrale)     nyînë

mastiquer   (f euilles)     mââ6
masturber   (se)      xëxee
mât     pènââ
maternité   (1ieu)      Ùxè.rù
natin     kôôdaa

tôt   le  -      méchéé
maudire      sooL,    xadb'ri,   xap.o.
mauvais     Saa,   -yaa2

três  -     saa  yaya
me   (pronom   complément)      nâ2,   n.û4

::g::È::ntpr::::ip:
kwââ,   sakwîî

ion  médicale)      Ùsakwîî
kwé   mê   kwââ,   nêméré-

méduse      mwââkwé
mêlanger   (avec   urie   pelle)      sè.kôi
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nêne     va]
de-poa+
en  -    temps     pué2
quand-ii

menacer   (d'un  geste)      famwâ
mendier     kùnëê
mensonge     kèè-fi.   kêrê-fi
menstrues   (règles)     daa2,   "éa2

avoir   ses  -      xwi   daa   rèè
lnentir     f i

-   en  plaisantant    gwèri
-    (cacher   la  vêritê)     nêgémwërê

menton     dane
mer     nakwétaa,   nèkwétaa

haute  -    (1e  large)     noé2
-   ëtale    wènyârâ

merci.      ei,   mêèsi
-    beaucoup     ei   xôru.   mêêsi   xôru

mercredi.     fabachéé   kâmîâ
mère     mwînyè

-   et  f ils  ou  f ille    du  dusêd.dtenè
-   et   f ils  ou  f i.11es     pââdenêî

mes§age     bédé
messager     cucuanë
mesure     tî
nesurer    tî

-    (durée)     f adù
méthode   (sans  -)     -pwîrî2
nettre     Suè

-    (Chapeau)      du3
-    (pantalon)     nîrî
-    (vêtement)     diï
-   droit,   debout    f atââ
-ensemble     fachaa.  -pùtù,  -bùtù,  -vii
-   à  l'intérieur    Siitù
-en  étoile   (boisdufeu)      jüpwanëi
-    en  dêsordre     pikakôrc;
-    de   côté     pwaèè      ,   ùx-a.

=    ::rpL:::u2-Pwèi.   -bwèi
se  -    à     mââ2

midi      wâpwépwé   kâmîâ
mi.el      nyî   mûûsî
miettes     chirè

-    de   feui.11es   sèches     nêmî
milieu     nèsipùpù,   nèxùpùpù

-(journée...)        Wâpwé
mille-pattes     kwéèkwéré
mince   (être)      ju2
minuit     wâpwépwé   mô
mirer   (se)      pêrê  nînîrî
moelle     êrênèpwé
noeurs   (sans   -)     pùriri,   xiarîri
moi   (pronom  indêpendant)      gu
moignon      bwach.e.r.e.
mois      mwéa]

dernier  -de   l'année     bwii   mwéa
premier   -    de   l'annêe    nyôrô rè pa  Bwaa

moisir     cheexuu

molaires   (dents)      chere
mollet     xwéépa
moment     néxaarè,   xaarè

aumêne   -chuchuu
mon,   ma     nâ2,    râ
monnaie   (tradi.tionnelle)      m.e.è.

-   en  coquillages     naa
-    européenne     mwânêê,   panè

montagne     bwaakwè
monter     péré,   pétoa

-    (marée)      j.dtù
-   sur   (cheval,  voiture)     tuu]

montrer     xaci.e.
-    du  doigt     sùù  xacié.
se  -baa

::::::u(S3:2 ,fË:Ï,   b.dpè
petit-wa
mettre  en-s.dwi2

:::j:!;:Ï;::;kà:::4||(gente,-m:â:Îs,
mort   (être)      paiimé

le  -      mé
morve     nirè
mot     kéè-ché
motivé   (être),   motivation     soo2
mou     sora

mo=ch:f r:iE)     buu
-    à  viande    dô  nàné
-   maçonne     kachuènaa

petites   -attirées par  le feu  mîmù,  asarènè
moucher   (se)      jee`,   siniré
moucheron   (sur   fruits  mûrs)      nyûûL
moudre     bikb.rb.,   pukôrô,   takôrô
mouillé      méô,   pîba
mouiller   (se)       jakwiè

:::::i:::qu:ààÊge,    nîl
mucus   (surlesvieuxpoissons)       buru
nue      mââ4
muet      bwaax.a.
muguet    (boutons)      m.a.r.a.2
mulet   (poi.sson)      nââmîrî   (terme  génêral)
nultiplier     f axwâsé

se   -bégà.r.à
mur    (paroi)      pumwâ

-   de   soutênement     sia]
-    (dans   la  tarodiêre)     pwanyôwé
-   de  pans  tressés     titi
-decailloux   (autourde lamaison)   xwàf.à
murette   en   terre     nôômââ.   wâche
faire  un  -  ,   i.avaler    tepô

mûr      mêrê2
presque  -    (bananes)      mêxaawara
pasbien-maisbonànanger      nêwémêrê

mycose      f.àdè.2



nageoire     nê2,   xwânë

na=erpe::8rale     xaai
-    sur  le  dos     tapwaaru

naître    baa
narine     xwâkûï
naise(!:nbofiisb::se,n|Îâ;é)sés?::g'sèkûdu

-    (tressée  en  roseau)     g.e.g.e.
natte   (en  pandanus)     dô   xÔu.   katé

-   en  feuilles  de  cocotier    bètb.i  fââ
partie  de  -    tressée     ùpétù.   xwâbuburu
xwâmè.ch.e.ch.e.
côtë  de  la  -   oû  se  termine  le  tres-
sage     céé

nautile     burua
nauvrage   (fai,re  -)     mo2,   mutu

::y::::s(;i:,;:Î:;„Jji:::2
absolument  pas     b.a.sié
il  n'y  en  a  pas     si.è
il  n'y  en  a  plus     wâ  siè
pas   assez     siètb.
pas   encore     Siè

nervure   (centrale
-   (centrale  de

la  palme)      kûnyî
f euille de bananier)

kwânyînépwî
-(des   foliolesducocotier)      j.urunû

nettoyer   (mênage)   saak.â,   satéè

=    {ï::Ï:Ï:;Je:;::,  xwei  paari
neuf   (nouveau)      mataï
neveu   (d'un  homme)      xèrè

-    (d'une  feme)     ch.a.à.
oncle  et  -     du  dôtexèrè

nez     kûl

:iî°U;:](arbre)     pichdb
-    (rat)     nènyîngê,   nyîngè
-    (oiseau)     ùtûbwa

nièce   (d'un  homme)      xèrè
-    (d'une  feme)     chà.à.

n'inporte  quoi   ou  comment     wâdôubwa
-    (intentiorinellement)     cécôb.,   cicô.o..
db`db'u
-    (non  intenti.onnel)     pwéérè

noeud     Ùcuru
-    (bambou)     nyîbè   (yee)
-   coulant     xwâxûnù
-   de  guerre   (message)     saawia
sorte  de  -      pà.diinyââ  Ùcuru

noir     ngù.rü
très   -      ngù.rù.  gaga

noix  de  coco     pwânû      (cf .   coco)
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nom      nî2
renouveler  le  -     mata2

nombre   (en  grand  ~)     purèuu
no::::U=   nî:::al,   xwâsé

nombril     bwéxôô.
norrinaL£scmt   (pr.éîÉæe )

-   "contenu  de"     kêré-
-    "façon  de,   tnanière  de"     kèè-2,  xêë-L
-   "fait  de"     xwâ-2
-   "résultat,   iieu"    Ù-2

nommer     xacè    (+   ngê)
se  -      xate

non     sié
nostalgique   (être)      kwâyaa
nouer     curu,   cu-2   (et  composés)
nourrice  à  domicile     aangë
nourrir     fada.   famuru
nourriture     .a.da

-   réservêe     êrêpwaèè.   à.da   xiti
-   en  paiement     sanêî
-   pour   la  route    aniê,   nènèkwâ

part  de  -    (en  génêral)     nénè
part  de  -    (fêculents)     nèkê
part  de  -    (à  mâcher)     nèxwë

no::rtiâ:1=siïyiaî::!  nïî,: , rîéwînè
-    (exclusif )     ngëë2
-   deux   (inclusif )     ûrû,   rû

no=ve::Uïn::¥;LU::::L   ngôô

=ou;:TÏ:r:Îàié::`a'd`:ââçôpb'Ô
de   -       mwêgé,   mûgé

nouveau-né     amââba
nouvelle   (information)     faxwata

::ye:w::ç)     mutu

nuî::e  rôï  Piitèri
-s   disséminés     jee   kb.

nuageux     mâdé
nuit     mô

la  -   dernière     némô
nuque     nù2,   pwanû

obéir     saxwérë
obéissant     xwatadôu
observer     téé
obstruer   (eau)     pwâdé
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odeur     bu
bonne  -buchéé
mauvaise  -buyaa
-deviandeoudepoisson  cru   bumata

oeil     kârâmè

oe::°b#e  l'-Pèkârâmé
-de  poisson   (frai)     piï

offrir     nûmârâ,   sà.mârâ
oiseau   (terne   génëral)      m.a.r.a.ï
oisif   (rester  -)     pua  wâpwééré
ombre,   à   l'ombre     kâbwi

-portêe     kwéèxwii
-   des   grands   chef s     wasapwâdè

omettre     fawâpwééré
omoplate     nyîînea
on   (pronom  indêf ini)     ê
on=ïet::::::::îé:;sî::::ïon,    kaanèa

-   et  neveu  ou  nièce    dôtexèré
grand  -  (désignati.on)     pabwètè-   paternel   (=  père)     panéè

ondulation     jibwaa
ongle     purèxê
opercule     kârâmè
opinion     êrê-nârâpârî

donner   son  -      xapèè
optcztzf   (souhait,   obligation)     xÔ.ru   mé

-    ("pourvu  que")     pwénî
orage     ngûngéré
ordre   (être  en  -)     kà.4

mettre  en  -      xêêkà.
ordures     dôusaa
oreille     nênë,   xwânênê
oreiller     bwaxûnëî
organisé   (être),   §'organiser     béèdà.

être  inal   -      mîrînyôô
orgelet      xwâmwêrêpwî

::ÎËîà:1eË:ul?è::Î:é  pètù2
orteil      kb.ô.xë-nêdô.Ô.
OS       nyl
ossature      kûâ]
ôter     witaa

-    du  feu   (marmite)     pwénâ
ou,   ou  bien     raï,   tô.i
où   ?       i.2,    xai,    xai.pè

-donc   ?     tôô  kii
vers   -    ?     tii2,   xwa   î

oublier      fawâpwéérè,    mênêî,    cami.deù
oui      ü`ù'

-    c'est   cela!      ù.ù.rb.wé

:::::n(P:à:€°(nn)omxgwëânjéïrjajia),kûrûtêmiâ3
outils     kwiôb.
ouvéa     pokwé
ouvert     amîâ,   cûû   amîâ

grand   -xwââmîâ
ouverture      nényûââ,   Ùcûû,    xwâméwa

-pourl'eau   (tarodière)      xwâpésô.

ouvrir   (porte)      faamîâ,   cûû,   pwi.iï,   kicûû
-   un  coquillage  pour  faire  sortir  la
chair     f aakwa
s'-    en  deux     -caa3    (et   composés)

pacif ier     chôrô2
paille     kwéré

sorte  de  -      chei.i,   db'  kùtù
-   de   f er     kôb.  faô
botte   de  -      nèx.à   kwéré

paire     sëë3
paix      Ùjùü.    Ùmwé

faire   la  -       jùù,   mwé2
palétuvier   (arbre)     nûbuï

-   à  fruits  comestibles     nê`
palme   (de  cocotier)      nênû

infrabase   f ibreuse  de   la  -      pûxwâkûdu
pandanus   (cultivé)      db.   x.o.u

-    (sauvage)     méépôrô

panier     ké
noms  de  diff érents  -   en  feuilles  de
cocotier     kébô,   kébô  chôrè,   kéb.d
jopuruè,   pora,   potii,   sânuésé
-    en  feuilles  de  pandanus     kachi
-   sacrë    nèké  atô

panne   sablière   (case)      bwab.
pan  tressé     titi.
papa   (appellation)     apaa,   paa]
papayer      kà.2
papillon   (de   jour)      simââbù

-     (de   nuit)      kutu.d.   Xwâchêë

paquet   (tenu   en  main)      nêx.à
-de feuilles de  tabac   bukôd.d,   bwaasikaa
-    de   tubercules   râpês     mwata
-   de  cinq  poissons     châpûdè

pa=ai;:ép{::=:;  (8auméèr]îsseur)       nènuu
-   dans   un  deni-somneil     tûbwanîî

parce   que     db.bwa
parcourir     gai]
pareil     db.chaa  dô.u

être   -      dùdù,   düùmà.à.
parentë

couple  de   --      db.te-
groupe  de  -      pââde-
-  avec  laquelle le mariage  est possible
nèa,   nèakénû
-  avec laquelle le mariage  est   impos-
sible     nêëpamîî

parents    (1es)      panyê
les  deux  -    (pêre   et  mère)     dunyè
plusieurs eouples de  -pââdekwèi



parer   (un  coup)     sôbèri
paresse     kèè-fib'
paresseux     fib.
parfois     bwèrè   daa
parfumê     buchééL
parler    xaï-   avec  respect    nêgé

-   beaucoup     xaxa
-   mal     xasé,   xaxuu
-   pour  ne  rien  dire     xaajari

parmi      kèwà,   nèpèpèrè,   nètuturu.   n.6.dwâ
parole     tèpe,   xwâxa-   sacrée    xanû
partager     bèti,   bétù-   ëquitablement    fadù

-    1es   ignames  du  "kaasé"    cîî   ,  cîîrî
part  de  nourriture    cf .  nourriture
particulier   (spécif ique)     pepe2
partie     chââchëê,   chââê,   chaa   bwèrè

deux  -s     bwètè   ru
-   centrale     wâpwé

partir    fèl
`    -   pour  quelque  temps     fè   ra"    vouloir   -   avec   qqn     mà.wi   x.e.t.e.

partout     tb.  fè  bwa
pas   (faire  un  -)     xèi2
passage   (trace  de  -)     éédu
passe   (rêcif )      nèxô.da2
passé   (aspect)     na\
passer   (faire  la  chaîne)     mo4

-   entre     kwa]
-    à  côté     mwânû
-   à  la  flamme     sîrî
-    par     fé.r.e.

pastêque     mii
pasteur     nââmîâtè
patate   douce     kumwara
paume `   nênââxë
paupiêres      mwââkârâmé
pauvre,   pauvretê     kirica
payer     xâdùù

::::    Ï:.Îcïrï.   nêjarakôd
pêche

l i. eu-à
sorte

-     ùcaa
li.gne      chii2

gëgè.,   kônéé

3É:Î:r  p:::Îtb'
-   à  la  ligne     chii2
-   à  la  torche     nyôrô.   sôrô
-les   crabesàmaréebasse      famètù

pêcheur     acaa2

::iî::è  P::gner    cùl
peinture     mûgè2
peler   (peau   qui   s'enlève)      pb.pb.

=    t::n:::;t)pw8gru
-    (avec  un   instrument)     sipb.ru
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Pelle,   pelleter     s.ei3
pellicules   (cheveux)      popoobwa
penché   (être)     kata
pencher   (se)      tôdb.
pendant     ngë],   t.dwâ,   wâ2

-   que     dôbwa  n.a.
pendre,   suspendre     fajè,   fasipè

se  -      xûnù
-   qqn    f axûnù

pénis      benyi,    jurumèa,    kwiL
pensée     Ùnârâ.   xwânârâ
penser   (à)      nârâï
percê   (être)      mênyûû
perce-oreille     xwârèpwî
percer     -nyûû2   (eL   composés)-   avec  une  aiguille     sitùrù

se  -    (furoncle)     siri
perche     kê3

=   à:a::::::e  d:!ângîrî
-   d'interdit     kë  mââsb.b.
-   devant  la  case    pêrë2
-sacrée  de  levëededeui.1     p.e.
-`   pour   les  discours     nèsapè,   ùxa,
tapuru   nèkaakwàâ

perdre   (se)      mwa                                                 .
-    qqch     fawâpwééré,    jèâmwa,   xêêmwa
-    1a  mëmoire     Ùmènû

père     panèè-etson  filsousafille     dukadôtenë
-etsesfils  ou  filles     pââdenêî
le  Pêre   (curé)     péér.d

perle     kârâmè   rè   nea
perroquet   (poisson)     mérôô
peser     wèé
péter     péatapô
péiio:Îe#:tà:r:ar:;nyàa2

petit     wèrè,   xuuï
três  -      wèrè  ngângâ

petit-f ils     xèré
-et songrand-pêre     du  dô.texèrè
arriêre  -et arrière grand-pêre    dumîî

petite-f ille    xèrè
pétrir     kêgai2,   xêgai

être  pétri     mëgai

:::r::àyph:uuTwâko'   Ùta,   xwâsu
-    (mouvement,   direction)     aa

peur     bata
avoir  -   bata
faire  -   fabata
de   -    de     kwêrê2

peut-être     -ki.î2,   nékii,   xwânékii
-    que     jèkii

phalange     bôpè-kô.Ôxê
picorer      jôkè.    jôtii

:î::t  £çi§:::)    mwéé
donner  un  coup  de  -      jèkè]
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pied-bot     paa-jikû

pi:::ir,:?  -jikû
-    à  glu     châmâ,   tamwâ
-    à  oiseaux     ne2,   xwâko

=re:d::U::eiteskoTèpè.   xwapè
Pierre     sêgè,   pè-3

-   à  aiguiser    pépoa
-   à  feu    pèxii
-   bleue   (serpentine)     pèkôdô
-    de   fronde     miwi
-   ponce     pema
-   sacrêe    adu,   wîrîu
-   soutiendemamite    anyîdè  kùrè,
xénb.  kùrè
-   chromée     pèxingi
-    (schistes)     xeè
-   chaudes  du  four     véi

pi.étiner   (plantes)     mb.piô
pigeon  vert   (oi§eau)      kêêkêé,   mwîî   ârî
pi.1e   (recharge)      sêgèènè-   électrique    nèkëgèrè
piiou     db.   s.o.b.

-(récolte des ignames)     sèrèkubètirè
pince   (crabe)      kb.Ôbwè,   kô.b.mêrêbwé

-   à  £eu    akôôf i
pincer    kêgè
pin  colonnai.re   (arbre)      kà.dé
pi.pe      pwaipi
piquant   (au  goût)     nêxacemîâ
Pïïue:ve:Wââ:'s:::Î:   j:.Ï;[ (et  C°npo§és)

-uncrabedansuntrou  d'eau     saasu
-unpoissondans  un  troud'eau      fèè2
se-jatùrù
-    (1es  yeux)     ka'

piquet   (flotteurde la pirogue)    kôb.me
-pour er\.1ever  ] a bcurre de coco   kwécee
-d ' emplacement des  trous d ' igname   s®ljù.3

pirogue     kb.rô.paa-    à  balancier     dô.  kb.rb.paa
-double     dukwâ,   kwâ   ducii,   pwërêwéa
§orte  de  -      kwâ  chiirè

pitié   (avoir  -   de)     nârâï
pitres   (pilous   de  guerre)     amwârâ   sÔÔ
place     Ùbwa,   wirè

-    coutumière     xwâjb.dchaa

placer     Ùnû
-    1es   tas  de  vivre§     cîîrî

plage     nôômââ,   pwanâwâ
plaie     xwâpaii
plaine     ni.ira
plaisanterie     kêrë-mwârâ
planche     bé..e.-kwââ

-pourleponc   (pirogue)     takè
-   pour  fermer  la  porte     kiwé

planête  Mars     nyôrô   rè   pa   Bwaa
plant   (d'igname)      ngârâ   (ku)

plantation     Ùmara
plante   (du  pied)      nènââxêpa
planter     n.a.ù.

-   en  ligne    paba2
-verticalenent     nà"u.  dôria,   siidôrîa

plat   (être)     béchâ,   tâdi

:::::pfoou:Î:t:irg:n:a:meersàdàg:Î::s)ny3çe-ku
-    (crabe)     chùù2
-    (poisson)     piitè

pleurer    teî
-   qqn    têîdùù

p[Î:±recTb.:q:weéna±:t_abpwaénat,t:ÎÔ{::composés)
-    (1inge)     Samî
-    (natte)     mî2
replier    mîbùtù

pl.omb      saremédù

pi=ng::  f:::Î    Pépuè

plo-ye:°Uïb.3Îcher     s.dô2
pluie     kwié

goutte  de  -      pwâ-kwiè

plie:Î::Î:Îi:::Î;1j::;àT
plumer   (volaille)      t.e.ÙL
plumet  de  f ronde     mûdee-sè
pzriÉ7Z    /mŒr.q%es   dë/      bwèrè,    kéL,   mîrî2
plus   (comparatif)      jaé,   taa3

en  _      anoa
de  -en  -chéché
-    (plus   fort)      pwââxwâ

Tè  À::u;êE:r:ê  ::::w::în,     kârâ,   Pwa
plusi.eurs      chaaké,   chaapuké

::::né:aa;!,to

poTL P°puûrïs°rtîr de la case      Ùsadà.,   x.a.ba
poing   (action  avec  le  -)     dùJ
pointe     mérè2
pointu     mîîdb.

;:î::::e(n::â:::Îral)    nô
policier   (guetteur)     cucuanë
pomme   canaque   (arbre)      kè.ù
pomine   d'Adam     nyîbéchôô,   péda
pondre     tûbwa
pont   (pirogue)     nèpatèè-    (sur  la  riviêre)     nyâbéré
porcelaine   (coquillage)     bwipwi
portail     xwâpërê
porte      Xwâxûâ

toutes  -s  ouvertes     saxwââmîâ
porte-malheur     fèchuu
porte-parole     apuu  tèpe,   kwara  pupupuri



porter     kêê
-    à  la  main   (par  l'anse)     sôchèè
-   avec  un  harnai.s     akb.
-    à  plusieur§     jichêê
-   en  bandoulière     janee
-    sous  le  bras     biinêî
-   dans  la  main     tôpwé
-   un  bébé  à  même   le  dos     nôôde

=  :: ::::  ::::  :::  ::::f epwî:ne2
poser      Sué

=e îï::::::à)à #   sè3
posséder     angê

-   beaucoup     jikiè
possessions     nèxêë-    (valeurs  traditionnelles)     pènë
possibilité     xëxwi
possible   (être)      sê2
poste    (P.T.T.)      mwââfab.
poteau   (de  case)      kûâï

-    central   (case)     db.ô.mwâ

petit  -    (case)     kêbè
-    de  danse     kê   kuuwéé

pou     kùtùl
pouce      acô.Ôrèmwè,   mèrèxësé
poudre  de   bois   (f eu)      kùânè
poule     dôI
poulpe     ketè
poumon      mâmâ2
poupe    (bateau)      xwâkû2,    xwâmwêrê   kwâ
poïr  t::n:uï:.b::,pr:â:Î2 ,  Îâ:t ,tà:â

-    (destiné   à)     néxêë,   va2
-    que     mél

pourquoi      kéwâ   jè,   wîjè
pourri     mûda
poursuivre     faaté.   winô,   winà.
pourvu   que     pwénî,   pwénî   kae
pousse   (plante)      gwa

?::::Lie  ;e  !::iet}âm:¥î5
-     (bambou,   roseau)      xwa5

pousser   (croître)     tuè
-    bien   (semences)      cîri

pousser   (qqch)      sùùk
-unbateauàlaperche   de2,   siwi
se   -    du  chemi.n     sérè

po=ssi:::s:dîe:;:i:èch:;rè::|
-    (qui   se  dépose)     popoo

pouvoir    (1e)      mîda.    xêxwi
prë      nèméi
prémices    (d'ignames)      sarexwâda,  saxwâda

jour  aprës   les  -      pb.
prenier   (en)      mb.b.

1e   -      amââî
prendre     pè]

-   avec  deux  doigts     këné
-   avec   tous   les  doigts     kb.néé
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-   dan§   1a  main    xâânîî
-    en  vrac     pwânyâ
-    1a  place  de   qqn     kwâmwêrê

pr=pa:::?:Ê::tL,°rdsî::::rdse)Uîïxè3jèdo
près   (être  -   de)     nûbô   (+   ri)

-de   (à  côté  de)     tisê.   tixë

pr::q::êsdJcha:à::2,;,ngà9:riuu|
presqu'île      jiniwërê   wà   nùi
pressé   (être)     piririi
pres§er    (1e   jus)      pwééL

-   avec   les  deux  mains     tôôsùù
prêt   (être)      kà.+
prétentieux   (être)     Ùnêê.   waichi
prêtre    pèèr.d
prévoir     bèèdà..   xafat.a.
prier     viaa
pri.ère     nââ-viaa

:::£°ndùïarapuusi
proclamer     chépaa
produire   (debeaux tubercules)     faxêdé
produits   (pêche,   chasse)     êrêcaa
profane     wacitè,   xwâkètè
pr;::ïîai;::;àa3Poôl

priogr.ess±f   (duri;at±î  présent)     rià\
-    rpcïsse'/      n.a..a.

pr'o7zébztéf   ("il  ne  faut  pas")     wita
promener   (se)      Sârâ
propos   (à   -de)      tùùL.   dùù
propriété   (terres)      jarakô.d
prospérité     déwé
protecteurs   (de  la  tribu)     mèèwânyi
protection  magique     dôu   xi.ti
proue   (bateau)      bôômè   ré   kwâ
Provenir   de      si3

provisions     nêê2
provoquer   qqn     famèii,   Ùninô
pubis     puchaa
puce     kùtù   pwângara

::::erbw:::Î,   xete
puissance     xwatagu
pull-over      mwââxùpè
pulvériser     chakai
punaise     xurè2

-gici2    (etcomposés)

pureté   (être  en  état  de  -)     chee3,
cheemwâmwâ

pus      pwia
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quand   ?     anîî
quant   à     xwa3
quatre     kêrêfùè-   objets  longs    sêëfùè

-   f ois    pôôfùè
en  -  ,   quatrième     fakërëfùé

que   (souhaic,   exclamation)      mèL
-    (+  complétive)      méï
-    (+  relative)     kètèbwa
-     (+  discours   direct)   nâmé,  nemè,  nèmè

quel   ?     ai
quelconque     chaapwë,   pwë2
quelques     bwérè,   bwètè,   faachaa,   pwéké

:::::Ueî:ïT:  p8g:haapa-    (cheval)     bonâ

qu=?(P;::Î:n)aa;:Wè
qui   est-ce   ?     yaa   kii,   yaapè   kii
c'est  à  -    ?     ngêë  yaa.   ngêê  yaapè,

qu:Ê::ê  ::::ç,   chëêchééxê,   duchëêxê  mê
kërënù.rù.

quitter   (1aisser)     fé  taa

qu:i  çqn;é¥?e,.:.:.::e    tecâ   (+  taa)

raecompagner     tâânû2
raccourci     xwâî   jôpuru

ra::::i::runj =-5   J(::U::mposés,
-un  mot     xachépuru

rachat     Ùsawi
raci.ne     kwéèï

-   aérienne    nyô2
-   aérienne  de  pandanus     paa-dô.x.o.u
-   pri.ncipale   (arbre)     kêrêkwââ

prendre  -i.ikwèè
avoir  de  grosses   -s     tukwéé

racler   (se  -    la  gorge)     cichê
raconter     faxweta,   sômârâ

-   un  conte    ùchônô
-   des  devinettes    yaaru
-    1'histoire  d'un  clan    nim.d
-   une  légende  pour  la  premiêre  fois
xamb.b..    xapb.b.

radeau   (en   bambou)      kwâ   bèyee

raie   (cheveux)      Ùcùtia,   xwâcùti.a
faire  une  -      cùtia

raie   (poi.sson)     pé   (non  général)
râle   (oiseau)      kabô.
ramasser   (par   terre)     kapùtù,   pètoaL

-   avec   les   doigts     kêbwi
-    1e  linge     karii
-   1e  linge  sur  le  f il    kaéé
-   des  fruits    kaneï
-1es   grainsdecafé  mâchés     tè   mââd.a.

rame     tapwaaru,   xaaL
rane  d'igname     xaé

-   couchêe     sipôrô
ramer     tapwaaru
ramif icaticn     te2
rami.f ier   (se)      bég.àr.à
ramper     ngà.
rangée   (arbres)     nèni

-   de  paille  du   toi.t   (preniêre)     chee+
teminer la derniëre -de paille     mb.chb.
-    d'ignames   bwaakb.ké,   dôrb.s.ljù..   kate.

pwéé
-    (tarodière)     mèègb'b.

râpe   (à   coco)      mwâdu
râper     mwata,   sia2,   xiiï
rapidement    piririi
rare     séatô,   sièt.d.   dii.pàâd.Ô
raser   (se),   rasoir     xii.ï
rassasié   (être)     muru   (+   ri)
rassembler     Xipùtù

se  -      tôôbùtù.   Ùcué
rat     siîbù

-autochtone de palêtuviers     bwara
c'`fatatiné   (être)    (fruit)      mwâbii
rate     pèkù.r.u.
râter     -ch.ëe   (et  composés)
rayé     mééré
rayon   (1umiëre)      sijaï

-de   soleil     sijaa-kàmîâ
rêalisation     xwâxwi
rebondir     kécîî
récent     môônimôô
recevoir     tb.pwé
réchauf f er     f amègi

se   -      ch.a.dè
récif      giipuru,    jôu,    sÔ.uL,   xûjb-u

vieux  -Xoo
récolte     nêngè

produits  de  la  -      kèrë-nêngè
-   d'une  année     êrê-xwâda
-   des   taros     Ùpaèté
-    des   tubercules     ÙcÙL

première  -   des   ignames     kîî2
premiêre  -ducafé,  des fruits     mèrèchù

récolter   (tubercules)      ÙcùL
-   1es  taros     paètè
-   le  cafê    kapùtù

:Î::::îïi::î::e)Ùjumuw'é2Ù,mwùéjuu
reconnaître     téé   néx.à,   néxà.   tâmwâ

ne  pas  -    châârikété,   téchëe



recouvrir     Sumwërê
-   pour  protéger     kasache
-    (1iane)      kèmwërê
-    (vague)      pumwêrê

rectifier     paakwi.itù
reculer    nésùù,   sèré   nyôô
récurer     poas
redresser     -pwèi.   -bwéî   (et  conposés)
réf lëchir    nârâcè
réfugier   (se)      xô.kb.Ô
refus     kèé-dii
refuser     diil

-(enparoles)     tèpe  dii
regard     xwâtéé
regarder     béré.   mwâbéré

-   autour  de  soi    bébéré
-   avec  ad]niration    siritara
-   par  une  ouverture    pisinô

::g::::::rqç:éb:;râ%::L("â)
reins     wai"âtua
rejet     pwil
rejoindre  qqn    técb.u
réjouir   (se)      ooro,   xûûbwèri.   xûûbwèi
réjouissance     Ùooro
remercier     cai
remorquer     jèchèè
rŒplacement     Ùbawi.   xëbawi
remplacer     bawi

-   à  la  nain    xêbawi
rempli   de     kô2,   xûdaï
remplir    nîîï
rencontre     Ùpùùtè

lieu  de  -ùpùùtè
rencontrer   (se)     pùùtè
rendre  conpte   (se)     oopârî
rendre  visite   (rêgulièrenent à qqn)

sachâârî
renforcer     fakêbè,   gwénéi2
renif ler    sîdùrù
rentrer    catù

-   1a  tête   (tortue)     xôgùrù
renverser     puaxwëëtaa,  pwinyôô.  xêgagôrô

-    (1iquide)      fajb.rb.
•se-jôrb'

renvoyer   qqn     nûgachb.
répandre   (se)      bégà.r-a.

-    (eau)     machuu
repas     da]

contenu  du  -      nêda

::S::::r  #3Î:i  f îbres)    k.e.rùi

réTlit:::ap::à%3  Pupùtù
répondre     xaxwaé,   xate
réponse      kèè-xaxwaé.   ùxaxwaé,   xwâxaxwaé
reposer   (se)      mà.r.a.3

Î:ÎÎ:Î:::::î;Î:::s)PU?::iaï
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réserver     Ùx.a.
-de lanourriture    pwaèè

respecter     bata   xwi   cara,   bara   xwi   cara
respiration     xwàmà.à.bwi
respirer     mà"a.bwi
ressembler     dùùmà.à.
restant   (|e)     dii2

-(cendres...)      mââ+

re=te::!Ï;:::::Î)3:Îî:8:;;:n:o9o2`,tâànû`

-   avec   qqn     béébwa
-   seul     pua  chaari
-    sans   s'intégrer     nù.rù.mwàrî
-   interdit    b.ësè

restes     chirèi   nuè
-mâchésdecanneàsucre     chêm.a.
-   de  nourriture  cuite     chirè  .a.da
-   de  nourriture  mâchêe     mââda

retard   (en)      nô.d5
retenir   (eau  dansuneréserve)     kwâàcii
re[irer   (pierresdufour)     takô.rb.

se  -    (marée)      kû4
retourner     mwëgé.   mûgé

-    qqch     chèpwîrî,   ûchèpwîrî
rétracter   (se)     xôgùrù
ret:rait   (iiiettre  en  -)     nésùù

se  -     sérè  tù
réunion,   se  réunir     tôôbùtù.   Ùcué
réussir     xwigwéré,   -gwéré2,   pérè2
rêve     kêrëmétù

nauvais  -      kêrêmètù  saa
rëveiller  qqn    fatôpêrê

-   en  le  touchant     saatb.pêrê
se-tôpêrê

revenir   (vers   soi.)    (boomerang)     gasè
-   sur  ses  pas    gachô

rêver     mètùkii
reverdir     punyûâ
revoir   (au)     tb.taa
riche,   richesse     j.ikiè

ri:::Îe={fî:::d:e:îih;SS;dpiikikiè
ride     xwâsikwé
ridé     môrôï
rien     sii...tônû

il  n'y  a  plus  -     wâ  siè  tônû
sa'`s   -(sans fardeau,  sansbut)    dô..d3
sans  -    (1es  mains  vides)     pwari

rincer      g.ôy.5wia
rire     mwârâ}

-    de  qqch     mwârâ   kaciri
-    méchamment     mwârâyaa

rite  d'initiation   (pa§sage  des  garçons
dans   le  monde  des  adultes)     katùrù

rivière     xwâré
riz      laasi,   naasi,   pwâkwéré,   xb.Ôxâî
robe     Ôrôb.pe
rocher     nôôsa
rognon     pwâkwââ
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rond     pwéxôô
-    (ballon)     powéé

ro::Î:r-m.a.3,éxôxô
-    (voi.ture)     dûû

ronger     kèri

ro=eaius::;:.]ïti    J.ichuru
rosée     dénabb.
roter     cherexa
rouge     mîâ2
rougir   (dehonte,  d'hésitation)     damîâ
rouille     xwë  ré  fab.
rouillê     pééchuu
rouleau   (de   tissu)     cinêî

-    (du  fil  à  pêche)     pèchii
rouler   (voiture)     xù.rü

-   une  cigarette    mî2
-des  fibressurlacuisse     kîrî
-   qqch  sur  le  sol     pitéri.
-qqch  souslamainoulepied      ngîrî
-    qqn    pwîrîl
faire  -   (billes)     tèrii

roussette,   PÉez.optts   sp.      bùî
noms   de   -      apuujé.   arîmwâgu.   bù   mîâ.
bù   kapwaa.   site.   sifirî

route     xwâî
-   noderne     b.b.pè
tnilieu  de  la  -      kôxwâî
en  cours   de   -      wâpwéé-xwâî

rugueux     fùrùpwépwé
ruisseau   (creek)      xwânèdaa,   xwânèxwéé
rythme     paa-sôb.

-    (danse  du  wâpuè)      i.Ôkari

sa    cf .   son
sable     nâwâ]
sac     baèkè
sacré     xiti

ieurs  dents     bereda
ne  pointe  dénontable     mèchaa
boi§      mèpwé

grande  -      pwécé.   pt;cé
longue  -   de  guerre     wëdi

sage-feme    axè.rù
saignenent   (de  nez)     bochâ2
saigner     jb.ï

saïso:qnxpaaar_ge petîtes c0upures     sua
-    des   pluies     j.èè,   xaa-kwiè
-    froide     kâmîâ   jôpuru,   nèkwé   xùpè

-   des   labours     xaa-xû
-s de laculturedu  taro     nëêcamîdeù
nêêsuèrèkwéé,   saèè2,   xurèxaè
-    des   crabes      bwè   n.a.   mwèi
-   de la première récolte d'i.gnames
xaa-kîî

salade     salaade
salaire  (ennature)     nêê

§afe  eïô::à€:g:ââ::nxâârîce    Xwînêî[
salé     kwétaa

trop-dial
saler     kwétaa
saleté     midee
salir   (se)     fakôt.d.d
salive,   saliver     juxwârî
salut   (avant  une  danse)      xwâtatia
samedi     satètè
§ang     mâdaï
sans     vasiè

-    arrêt     chéchéé,    chèèdêêmwaa

sa=ui::;;:::°°i;w?::2i
sardine   (poisson)      xoota
saumâtre     waacètè
sauter     cîî]

-   par  dessus     cîjai
-debrancheenbranehe      sicîî
-    à  cloche-pied     sîgô.
sursauter     b.e.cîchü

sauterelle     kwarii
petite-xÎ
grande  -de  cocotier     xicia

sauvage     sôvaasi
sauver    (se)      xuruï,   x.d~5

-(en  voiture...)     Xôtuu
savoir   (connaître)     néx.a.

-    (croire)     tâmwâ
-   faire  qqch    ngûbêërî
ne  ri.en  -    faire     ngûxuu

scarabée     noo
schistes     xeè
scie     kiri
scier     kiri,   ki-2    (et   composés)
sciure     chirè   kwââ
scorpion     bwaxîcârâ
sculpter     ga},   kétéï
sculpture     kèè-ga
seau      si.e.
sec      mè.t.e.
sécher     f am.e.tê
sêchoir     ùfamè.t.e.
secouê   (être)      gwébasùù
secouer   (actionduvent)     chürùù

-   pour  faire   Comber     fîfangû
-   pour  enfoncer    gùrùrù

sêdatif   (contre   la  douleur)     fam.a.
séduire     baabwi
sein     jil
sel     kwétaa



sêlectionner     x.a.L
-    (des  gens)     fâwi

seller   (cheval)      jinêî
semaine     nèkwaaxiti.   nényûwâ
semblant   (faire)     db.pwââ
semence     ngâârû.   pîî
semer     gwéré
sentir   (une  odeur)     bu

-   mauvais     bwiyaa
res§entir   (pressentiment)     Pâëê

séparation   (intervalle)     nènyûââ
-   d'une  rivière    Ùtia

séparëment     pepe2,   pù.dù.
sêparer     fachètia.   -panû

-   en  deux   (tige)     tôcaa
se  -      chètia.   penyi

série   (de  choses   similaires)     nèbè
-(de  vagues)     nèni

serpent  de  mer     mârâdii
serpentine   (pierre)     pèkôdô
serrer     -akè,   -bibiri,   -pipiri
seuil   (maison)      xwâî   catù
seul   (tout   seul)     chaari

-    (Seulenent)     db.6
un  -      db.chaa,   db.uchaa,   db.chaapwëï

si   (condition)      db-bwa   mê,   db.umè.   db.Ômè
siffler   (avec  les   doigts)      jiakwîâ

-    (1è`Jres  arrondies)     piaxô
-(1èvreinférieurerentrée)     fiaxô
-    (pour  les  oreilles)     nyî6

sifflet     jucunô
si.gnal     are  më,   nèpùtù2
signe     faabaa,   sufaabaa

-    (mauvais  prêsage)     miyaa
-    (1aissê  en  souvenir)     xèpu

si::à::  Ten;  q::ùÙ3:esuâdè,   yayaaru
sillon   (billon  de  montagne)     kb.ké

-   d'ignames   en  plaine     nêbéchâ
singe     mwâkè
soeur     bé

-aînée     chea   (dé§ignation),   sââmê
-   cadette    mûdué
-   d'un  home    së]
deux  -s     dumîî
les  -s     pamîî

so:::::-S::Ï:îî:C::ù.Pêê
soin   (avec)      pupwiri.   pwipwiri
soir     chêêdè
soirêe     nèchêëdè
soit...soit     tb.b.i    (+   mê)
sol      nêdb-b.
soldat     jôô.sé
soleil     kâmîâ
solive     moï
sombre   (avoir  une  couleur  -)     meï
sornme      kèè-mètù
someil   (avoir)      mà.à.L
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somet     nôô3
-    des  tnontagnes     nôômôô-bwaakwè,

péchuu   rè   bwaakwè
somambule     bomô.u.   bumôu
somnoler     mètùch.à
son,   §a     -è,   rè]
sorcier     dookii
sorte      xwâ],   xwâdôubwa

plusieurs  -s     xwâpinyô   (+   rè)
toutes   -s     bii.chè.Ù   (+   rè)

sortir     catoa
-   qqch  de  l'eau    pooï
-   qqch  d'un  panier     t.ëi

soudai.nement     chaapu
souder     chude
soudure     Ùchude
souf f ler     chué

-    (sur   les  braises)     chuè  mîâ
-    (vent)      jéï,   sÎ3
-   de   la  fumée     pÙ   jee-nè

souffrance     mîâdara,   Ùsuu
souffrir     tara  mîâdara,   suuï

-    beaucoup     cemîmîâ
-    (douleur  vive)     cemîâ

soulager     f abwi
soilet::ti::n:ul::n:;as|a:é:'o;pw|.é,.'|pwétoa

source      nômwâkwé,   puukwé.   ùpûrèkwé,
xwâkwé

::::âitmoË:i:Ëâ:îmèéh3#Yi£:::ÎÙÙ
-    (définitif)     dêeL,   mêrëdêê

souris     surii
sous-estimer   qqn     bèpérii
souvenir   (se)     bènêî,   bèpipiri.   nârâpârî.

sapârî
souvent     nânî.   xânî
sparterie   (enfibresdecoco)    Ùpètù
stagner   (eau)     cii
s±atèf  (pr.éîùe)     mè-S
stérile     x.e.uka
succès   (avec)      -gwérè2,   -pèrè2
sucer     jii

-   avec   force     jul
sucre     sukwa
sucré   (être  -   au  goût)     niôru

::Î;ir:Ueà:ï   Sîmëgi
suffoquer     bomè.   bumé
suie     favaa
suinter   (du   so|)     di2
suivre     xwai

-   qqn    fèèté
§ujet   (du   chef)      kwara2

au  -   de     wâ2
sur    (dessus)      chuu3,    xû2
§urface   (de   l'eau)      dôô.kwé
surprendre     taa2,   tara2
sursauter     b.e.cîchù.,   x.dxia
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surtout     pèchaachaa
surveiller    ngârî.  tavaa

-    ses  paroles     chavaa

::::::â:e(ê::!;,  ;:3i'P:ipè
suspicieux   (être)     câ
syphilis,  avoir  la  -     pîîja

tabac     sikaa.   tapwaka
table     taapè.rè.
tabou   (interdit)     mââsô.o.,   nûbu2

-àl'entrêed'unjardin     se2
mettre  un  -      xîrî   chaa  mââsô.o.

tachetê  de  blanc     awara

::î#:rtcîïg:  s3¥ube
talon    nyîbèxëpa

:::::o:e(:::::) (t::9diêre)     samwanb"d
-   de  nontagne    peta

tambour     db.Ôbwè
-pour rythmer lepilou    wauu

"tanioc"    cf .   hache,   hachette
tante   (paternelle)     ch.a.-a.   (appellation)

panèa   (désignation)
grand--     pachà..a.-   et  neveu  ou  nièce     du  dôtech.a"a.
-    (maternelle)   =  nêre

taper   (avec  un  bâton  ou  un  outil)     bo.
fîda,   fî-2,   pwéa]
-    (avec   la  main)     sa2.   sb.-3
-de  haut  en  bas     chuuï,   chu-2
-doucement     kari.   -gari
-   du  pied    môb.té
-    sur  un  tanbour     chè.i
-    (pour   le   soleil)     ch.a-

taquin   (être)     mèii
taquiner      cuumèi.   jaxwâju.   Ùsiixû
taquinerie     Ùcuumèi
tard,   tardivement     nb.ÔS
taro     mwè   (teme  gênêral  pour  les  C'oZo-

casi,a
feuilles  de  -   cuites     xwache

tarodière     nènyôwé.   nènyô.u
dif f êrentes  parties  de  la  -   bwachakè
kéaxârâ,   nénêênènyb.wé,   nènëêbwara
première  -   d'une  terrasse     kêkwé
-    en  plate-bandes     Ùba

tas     bwasùtuu,   bwaatuu
nettre  en  -      f.a.],   tôôbùtù

tas   de  vivres     kaasé,   Ùda2
tatouer     ga2,   te]
te   (pronom  objet)      rô2
teinture   (noire)     bwèti

-    (avec   la  chaux)     xapwa
-     (de   bancouli.er)      mwâkü.rü.

tempe     pûbaba
te:::t(:etmïsph::à.::e:Ô..Ô?êdaa

tendon     kwii
tendre   (1a  mai.n)      sÙùï

-(lamainpourattraper)     chôpè,   sôpè
-   1'oreille    chèdëè

tendu   (être)     dééré
teni.r     xâânîî

-à  platsurlapaume      cènè2
-serrédanslamain      xëbibiri

tentacule   (poulpe)     kb..o.-keté
tentati.on     Ùninô
terniner     facokwa.   xwimôrô

-    1e  toi.t   (paille)     mb.chô
temite    xèchu
terre     dôb.L,   nêd.6Ô

-    (boue)      k'dtb.Ô2
-   fertile    day.dru,   jaasù
-   de  mine  rouge     mûrû
-   blanche   (chaux)     p.6Ô]
-pour  poterieettorchis     morocié
-   rouge  pour  peinture    mâda2
-    (propriété)     jarak.dô
intérieur  des  -s     kak.d

testicules     guru,   pîîguru
tête     bwa
téter     jil
têtu   (être)   ngûchéf a
thé    tii
Thio-Borindi   (région  de)     xârâgùrè

:i::a  k:¥îd.ddpa
-   du  taro  bara
-    qui.  porte   les   cocos     kanyônyôôketè.
nyônyôôketè

ti:::ecî:èl:  =hè£Païne)     bawéé-nû
-    1es   bûches  du  feu     nêchîrî
-   du  soi    nél
-   hors  de  l'eau     poo[
-àl'arc,aufusi.1     pwèré,   ta-5

tison     .a.rà.nè
toi   (pronom  indêpendant)      géL

toi!    (vocatif)      wéi
toit     nôômwâ
toiture,   faire  la  -    xêmwâ,   xamwâ

bord   de   la  -    cheemwâ
support  de   la  -    chà.bè  bwaapoto
-   de  paille   (racines  tournées  vers
l'extérieur)     bwârâwê

tôle     kâbèkwà



:::::e  p39kuu'   tômaaté
tomber      xwêê

-   à  la  renverse    suaté
-    sur     t'a.r.a.   (+   chuu)
-.    (fruit,   feuille)     sÔ
-    (dent)      mêwi
-    (cheveux)       tuwi
-    (pluie)      xwaL
faire  -    (par  torsion)     biasô.   bi.isô
faire  -(enlançantqqch)     pwâwi

to::î::  -rb.9qn    f axwêë
tonnerrre     nétb.
torche     nyôrô,   Sôrô
torcher   (se)      chèi.3
torchis      kb.tôôL

to::::ren:êê='  #î)    nyâmô
tord`i     kee

::::à:ïe;w:Îe,     boro
petite  -bwèpwê
-    "grosse-tête"     axwèréjora
-    ''bonne-écaille"     pwënéné

tôt   (1e  matin)      méchéé
totem     chee2
toucher   (qqn)      xèiï

-avec   la  nain    sââniî.  xâânîî.  xëbèrè
-    (contact)     -nëî2

touffu     kéï,   sasîî,   sîî2
toujours     atôb.   ,   tôb.4,   ii
tour   (au  -    de)     dèpu   (+  pronom  +   rè)

faire  le  -pwâârî
tourbillon   (dan§   1'air)     dômwâârî

-    (dans   l'eau)     ngêdùrù

to=-é:or:î::l:nbT:Z)  piî:; ïi 2

=   ::c:°?:a:::}°U;Ôb.2yârî
-    (roue,   aile)     mwâârî

tous,   toutes     wânîî
tousser     chèxô

-    (quinte  de  toux)     bochèxô
tout,   tout  enti.er     xêëdi,   xêvâdi
tout   à  fait     -amè2,   anû,   tônû
[out   à   l'heure   (passë)      mwiri2

-    (futur)     nëmwâ
tout  de  suite     anâ  toa
trace    éédu

-    de  pas     xwânënââxê
traditionnel    aéé
trahir     chépaa
tranchant   (être)     nûrû.   xênûrû

-    (par  accident)     da2
tranchée   (faire  une  -)     kwaï
tranqui.11e     dâdà.

-ment     adà.d.a.
transparent     pèrêL
transpercer    tatia
transplanter    cixê
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travail   (salarié)     wakè
-    (coutunier)     sèngû

travailler     wakè
-    (coutume)     sèngû
-    beaucoup     waké   pai
-   pour  qqn     jati
-    à  la  légêre     chiixû
-    au  champ   (en  génêral)     ba5

travers   (en)     buburu
passer  au  --nyûû2

traverse   (pirogue)     nûî
traverser   (rivière,  chaîne)    cikôpuru

-    (riviêre)     kb.céé
trébucher     sénênêî
trembler   (de   froid)     c.e.rùa,   sa   xùpè
tremper   (dans   l'eau)      nô.d2

-   qqn    f apîba
très     pwââxwâ

swper'Z,a±Éf's  spéc+ftques     ch.àch:à.   chè-
chè,   chùchù.   di.di,   gaga,    jaja,   nûnûrû,
ngângâ,   pai,   sé,   tata,   tatae,   tatari.
tété,   tdt`d,   tuturu,   xixi,   yaya

tressage     xwâpètù
diffërents  points  de  -      chapwérépwéna.
Ùbuburu,   ùmëchè.chè..   ùnùi

::i::;:h:::Ïi;)U:Î;ÏÏï

tribu     (dô)   xûâ]
tri.cher     ciké
trier   (ignames)     p.a.
triste   (être)     nârâyaa

-    (mal   du  pays)     kwâyaa

:::::   (â::ï:::aî:}éé!.°.r.°.ka   (nom  générai)
troi.siême     f abachéé   rè

tr=mp::ï::e;' î8:îmes)     Puuchéé
tronc     wâpwéé-kwàâ

-(pourroulerlecanot)       kirikici
trop     anû,   nû3,   sÔuwiri,   tatae

en  -     anoa
trou      môrô2,    pÔ2-,    xwâmôrô,  xwâmênyùû.  buru+

-    d'eau     nèbèkwé
-    (dans   un  £ilet)      xwâmèwa
-    (pour   les  balanciers)     Ùpira

trouble   (eau)     mâdé
trouer     gwétia
trouver     toanôô

-    1e   thême   (d'unchant)    ciwi
tu   (pronom  sujet)     ke
tubercule     kèrë

tu3::È:ï="d,#ane    sîîmèrè  ku
tuer     -amè2    (et   composés)
turban   (en  banian)     mwâduru

-   de  deuil     bwafîî
ensembledes -sd'unclan    mwââ  bwafîî

tuteur     xaé,   féré
petit  -   siayô
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tuteurer     sipwèi.   tapwèi,   SÙÙ   xaé
-(tout,  sauf ignames)     féré

tuyau     nyîîkwé

ulcêre     jutii
un   (chiffre)     chaaï

=   S:=ïî°nq::2.:î:.:.8:ë
union,   unir     Ùde
urine     nyîmîâ
uriner     kwéchâ,   mîâï
usagê      jôô2

vac<1rme      Xaxa
vac.he  marine   (dugong)      pwêmwaa
vagabond     aajôpuru
vague     kwétaa
vain   (en)      n.o.i,   nôé
vaisselle     mwàâda
valable   (être)     xwaiè
vallée     nëbô.o.rè,   nëbôôkètè,  nèpaabwaakwé

-   dans  la  forêt     xwânub.

::::::uïs:;tr:ië2P::o::è,?Sgà.,isb.
-(en  paroles)     xapétù

Vanuatu     sâânuasi
variétê   (plusieurs  -s)     xwâpinyô   (+  ré)
vei.1ler   (un  mort)      cuèngârî
veine      kwii.,   xwâî   mâda
vendre     xwiri
vendredi   . pamwêrê
venir     më`

-   de     gè2,   ké2
-(d'un  clan)     kaa2

vent     kwâdè
-s   alizës     mècho
-   du  large    nuètu
coup   de   -      pwâkwâdé
nons   de  différents   -s     r]Ôûpb..   kwié   ré
kae,   nb.u],   nôutuu,   top.e.,   ùchee

ventilateur    piririi
ventouse     xacee
ventre     pwé]

ver     muru2,   xârî
-   de  terre     xârîdb.Ô
-annelê  (comestible)    kubô
-   de  bancoul     k.dtô
-    1uisant    mèrèsûâ

vergetures     nèny.ôwé
vergue     kare
vêritë     kêrënôdô.
vernis   (noir  de  fumée)     favaa
verre     vèèè.
verrue     xacee
vers   (proc`.he)      tô2,   rb.ï

-    (éloigné)     tè3
-    (imprécis)      xwa+
-    (qqchenmouvemen[)     tiï
-   1e  locuteur    mêï
-   1e  haut    toaa
-   1'intérieur    tù3
-Oû   ?      tii2,   tùù2
-    qqn     cÔu.   cou

versant     nàwînââkwè
autre  -     wèchë

verser     xwêê
-    à   côtë     xwêchè.e

vert   (co.uleur)      kôdô.
três  -     kôdô  tété
-    (pas  nûr)     matal

vertical    dôria
vertige   (avoir   le  -)     bépè,   mwâmwâ
vésicule  biliaire     pîmâdù
vêtenent     xt;u

-    de   cérëmonie     ërëmwâmwâ

*:i::e:ï::  JO"
vide      chb..d3,   purè~   .

-    (crabe)      chôrb.]
vider   (se)      jôchôô

-   un  four     pwii   nyîdè
-un  poi§son     t.a.bwi,   jèngûrû

vieille    bëêrî
la  -   femme    sîbêëri

vieux    bëërî
le  -      xuubêërî
].es   -s     pââübêêrî
-(usagê)      bb.Ô,`  jôô.2

vif   (être)     ùb.e.,   xêmégi
village   (européen)      ukwa
vingt     xë   chaa   kâmûrû

-cinq     xë   chaa   kâmûrû   mê   kêrên.u.rü
-cinq  (sous)  pb.Ônë

virage     nëbôchb.
visage     nâkârâmè,   nèkârâmè
vi.§er     tl'b'
visible   (être)     baa
visiter     châârî,   gaiL,    jini.a
visser   (à  fond)      biakè

-    (de   travers)     bich.e.e
vite     kété2,   mânîrî,   mârîî

vi€::rem=ru] Xwi   Pûxûrû
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vivres   (tas  de  -)     kaaséï
Üoc3cztzf     wèi,    wââî,    wâpââù.
voici,   voilà    aj.i,   arè   (+  démonstratif)
Voie   lactée      mômwaa,   môxûbwè
voile     nôô]

petite  -    (pirogue)     jimi
voilier     junôô
voir     téé

-   tout  et  loin    pêrëwi
ne  pas   -      mb.b.tî
pour  -tara

voisin   (1e)      anûbb.   (+   ri)
voiture      lotoo,   wiriwiri

::±::tt5¥::::;e,cî¥Îwè,  ybwè
s'envoler     cîtoa

voler   (dërober)     pêdé
-   pour  manger    dapêdè

voleur     i.atua
vonir     gb.Ô,   gô.wi
vouloir      xwèrii,   xb.rii
vous     wîrî

vo=ag:eu¥àd8çU
voyageur     af à.dè.

§Î::Ï=âo::Î:£   kârâme   re  nûrû,   mechï
dire  -nôdô

vr:Î::::  -vaî,  à:::.rè  (+  bwa)

vuï|ve(î::îrr°gatif)     bwé  yaa

zëro     sééroo
zigzaguer     mwâârî



p.aà ,c,œdââ:ïm£rio#E,::':Tiï  B  "#`;m#.r:mïï%58Î
pour  1®  compto  d®8  Édftions  Populairo8,  EDIPOP,   BP   1671,  NŒimé8
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